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Brimmyck sxypHana Becthuk Poccuiickoro yHuBepcureTa npysk0b1 HapooB. Cepust:
Teopus s3bika. CemuoTnka CeMaHTHKa 0ObEIUHSET CTATbU TAKUX HAIpaBIECHUM, KaKk
«DyHKIMOHATIbHAS CEMaHTUKay, «CeMHOTHKA U KOMMYHHUKalus» U «CeMHOTHKA U TO-
9THKA XyJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa.

Hanpasnenue « @ynkyuonanvras cemanmuxay otkpbiBaeT crates B.H. Jlenncenko
u Yxkan K», (Poccuiickuii yHuBepcutet npysx0b1 Hapog0B, MockBa, Poccuiickas dene-
pauust) «I"paduueckn 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO M3 SIMTOHCKOTO S3bIKa B COBPEMEHHOM
KUTaNHCKOM sI3bIKe». SInmoHCKue rpaduyeckye 3aMMCTBOBaHMUSI OCBAUBAIOTCS B KUTAHCKOM
s3bIKe M (POHETHYECKH, U rpadMUeCcKH U NPEICTaBICHbI ABYMs rpymmamu: 1) rpadude-
CKHE€ 3aMMCTBOBaHUS, BKIIFOUasi COOCTBEHHO SIIOHCKUE CIIOBA, KOTOPBIE 3a(hMKCUPOBAHBI
KUTalCKUMU HeporiudaMu, u 2) cioBa, CO3JaHHbIE AMNOHIAMHU C UCIOJIb30BAHUEM
KUTaHCKUX MeporiM(OB IS epeiaukl JISKCEM JIPYTHX SI3bIKOB, BKITIOYAs! JIEKCHKY JIPEBHE-
KUTalcKoro s3bika. Kak mokasan aHanu3 Matepualia, CocoObl 3aMMCTBOBAHUS U OCBO-
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€HMs 3aMMCTBOBAHHBIX SI3BIKOBBIX €JMHUII, B TOM YHUCIIE TpapUUecKuX, ONpeaessitoTCs
CHUCTEMHBIM XapaKTE€POM JIEKCUKHU U B LI€JIOM TAKMMHU CBOWCTBAMM S3bIKOBOM CHCTEMBI,
KaK OTKPBITOCTb, JUHAMUYHOCTb U aJlaiTUBHOCTh. B cratbe Knaynuu begnaposoii-
I'uboBoii (Yausepcuret IIpemona, CnoBankas Pecry6mnuka) «OCHOBHasI TEpMUHOIIO-
THsl JIEKCUKOJIOTUU aHIJIMACKOIO SI3bIKA» HCIIOJIb3YETCS IMHTBOKYJIBTYPHBIN MOIX0.
K aHTJIOSI3BIYHOMY CEMaHTHYEeCKOMY KOHTHHYYMY. OH ocHoBaH Ha uaee @. llapupuana
0 TOM, YTO METAS3bIK aHIIMICKOMN JIEKCHYECKON CEMAHTHUKU SIBIISIETCS XPAHWIUILEM KYJIb-
TYPHBIX KOHLIENTOB, KOTOPbIE OTPAKAOTCS B aKTyaIbHON TEPMHHOJIOTMYECKON MPAKTHKE.
TeMm He MeHee, aHTJIMHCKHE TEPMUHBI, CEMAaHTHKAa KOTOPBIX MPEAIOJaraeT CyleCTBeH-
HOE SI3bIKOBOE MPOCTPAHCTBO /Il UX CHHOHMMHYECKOTO OOBEANHEHHUS, 3a4aCTyt0 HOJIBEp-
Tal0TCs HENPaBUIBHOMY KOHLENTYaIbHOMY AeKoaupoBanuto. Llens craten E.®. Kuposa
(T'oc. UPA um. A.C. Ilymkuna, Mocksa, Poccuiickas denepanus) «3HaueHHUEe ClI0Ba
B MOJI€JIY IOHUMaHMSD» TPEJUIOKHUTh OOIIYI0 MOJIETIM IOHUMAHUSI CMbLIA BHICKA3bIBAaHUS
Ha IpUMepe OIMCAHUM MOJIEIM HMOHMMaHMA B Ipoliecce KOMMYHHUKamu. OCHOBHOM
METOJI MCCIIEIOBAHUSI — TEOPETUKO-ONUCaTeNIbHbIN. Pe3yabTaToM Hcciae1oBaHus CTano
CO3/IaHME MO/IETIM 3HAYEHHS CJIOB C ONOPOM Ha €ro 3HaKOBYIO CUMBOJIMYECKYIO ITPUPO/TY.
B ny6nukanuu H.B. Ilepduabesoii (Poccuiickuii yHuBepcuTeT npy>KObl HapOI0B,
Mocksa, Poccuiickas ®@enepauus) u U.H. I'anankunoit (PCAY—MCXA um. KA. Tu-
mups3eBa, Mocksa, Poccuiickas @enepanyst) «1€MEHTbl HHKOPIIOPALMH B PYCCKOM
KOMMEpPYECKOM HEMMHUHIe» IOCTaBJICHA IIeIb ONpPENEIUTh TPaHHIBl CI0BOOOpa3oBa-
TEJIbHOW MHKOPIOPALIMU B PYCCKOM si3bIKe. MIHKOpHopanus ucciaeryercss Ha MaTepuale
POCCUIICKOrO0 KOMMEPYECKOr0 HEMMHUHIa HHTEPHET-CAUTOB: 3TO KOMMEpPYECKHUE Ha3Ba-
HYSI, WIN SPTOHUMBI, KOTOpbIE MPECTABISIOT COO0N MHKOMOPALMOHHbIE KOMILIEKChl —
BBIBECKU IPOAYKTOBBIX Mara3uHOB, PECTOPAHOB, Kade U IPyriux KOMMEpUYECKHX 3aBeie-
HUU. B pesynbraTe npoBeAeHHOrO UCClIe0BaHMs pa3padoTaHa KiiacCcu(pUKamus 3pro-
HUMOB, 00pa30BaHHBIX [0 MHKOPIIOPALMOHHOH ClI0BOOOpA30BaTEeNbHOM MOJIENH B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

Cratbs A.®@. [Ipemoa (MI'UIMO MU PD, Mocksa, Poccuiickas denepanus)
«30HBI U TAKCUC: JOKATUBHAS CEMAaHTUKA PYCCKUX Na/eKel ¢ NO3ULMIA COBPEMEHHOM
CHCTEMHOM JIMHIBUCTUKI» PECTAaBJIECHbI PE3yIbTaThl aHAIN3a JIOKATUBHOM CEMaHTHUKU
najie’kel B paKypce COBPEMEHHOM CHCTEMHOW JIMHIBUCTHUKH. [lagex TpakTyercs Kak
(opManbHO-TpaMMaTHYECKast KaTeropysi IMEHH, BO3HHKIIIAS B PYCCKOM SI3bIKE KaK THTIHY-
HOM IIpeZICTaBUTelIE A3bIKOB (DJIEKTUBHOIO TUIIA B OTBET HA (DYHKIIMOHAJIBHBIN 3aIIpoC
S3BIKOBOM CHCTEMBI 00ECIIEUNTh KOMIIPECCHIO U (POPMATIbHOE BBIPAKEHUE COEPKATEIb-
HO (TIPeAMKATUBHOM, JTOTUUECKOW) CBSI3HOCTH TMEPBOOOPA3HOTO TEKCTa, HEOOXOAUMOTO
JUIsL UICUEPIIBIBAIOIIETO OMUCAHUS COOBITHS.

O.U. Anexcanaposa (Poccuiickuii yHuBepcureT Jipysk0b1 HapoaoB, Mocksa, Poc-
cuiickass Penepannst) B myOnukanuu Ha Temy: «CeMaHTHUYecKast TpaHchopManus
Ha3BaHUN KUHO(HUIBMOB, NEPEBEIEHHBIX Ha PYCCKUN S3bIK» MpEeANpPUHUMAETCS
MONBITKA BBIAETIEHHS B HA3BAHUSIX CMBICJIOBOIO LIEHTPA U UX KIACCU(PUKALMU 110 TUILY
CMBICIIOBOTO LIeHTpa. Ha3BaHue kak BepOaabHBIN KOMIIOHEHT KOMILJICKCHOW €UHU-
I[bl — KMHOTEKCTa y4acTBYeT B (HOPMHPOBAHUHU MEPBOTO BIICUATICHUS Y MOTECHIAAIb-
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Horo 3purens. TpaHcdopmarmy Ha3BaHUSL MOTYT IOBJIEYb 3a CO0O0M cMelieHue (okyca
ajipecara U MOBJIMATh HA BOCIPHUATHE UM KMHOTEKCTa B LIEJIOM. B XoJie nccienoBanus
oOHapy»xeHa 001I[asi TeHCHIMs CMEILEHUsI IPU [IepeBOjie OT aOCTPAKTHOTO K KOHKpET-
HOMY U OT IIEPCOHAJILHOIO K COOBITUHHOMY.

B cratbe E.H. Barypunoii (bupodumxan, Poccuiickas ®enepanust) «lecakpanu-
3allysl CJI0BA YEJIOBEK B PYCCKOM SI3bIKE U €r0 JAYXOBHBIM IMOTEHIMaI» 00CyXKIaeTCs
CEMAHTUKE CKPBITBIX CaKpaJbHBIX CMBICJIOB CJIOBa Ha MPUMEPE JIEKCUUECKUX 3HAUCHUI
CJIOBA YEJIOBEK U JIFOJU (JIFOJMH) B Pa3Hble NEPHO/Ibl €0 (PyHKIIMOHUPOBAHMS, IPEX/Ie
Bcero B s3blke XIX—XX BEKOB ¢ 0IOpON Ha MUHHUMAaJbHbIE KOHTEKCTBI U3 TEKCTOB
Casimiensoro [lucanus.

B nannblii pa3zaen Takke BOLUIM CTaTbH, OTPaXKAIOIIME TEHACHIIMHN B pa3BUTUU
TEeOpHH M MpakTUKU (PyHKIHoHaTbHON cemaHTuku: J.C. [lenucoBoii u A.B. IIpocky-
punoii (KI'Y, Kemeposo, Poccuiickas ®@enepanust) «BuyrpeHnsist popma s3bIKa Kak
J€TePMHMHAHTA €T0 JIEKCUYECKOTro cBoeoOpas3us (Ha MaTtepuaie napeMHil pycckoro
u TeneyTckoro s3bIkoB)»; O.J1. 3umapesoii u C.A.Ilecunoit (MI'TY um. .M. Hocona,
Marnuroropck, Poccuiickas ®@enepanns) «KnactepHslii aHaIu3 CEMaHTHIECKON CTPYK-
Typbl MIOJIMCEMAHTOB B CBETE MHBAapUaHTHOHN Teopum», J.A. Aunanosoii (KI'Y, Kypck,
Poccuiickas @eneparms) «MeTtahopruuecKid MOTEHIMAT CJICHTOBOTO SI3bIKA MOJIOJEHKH:
HEKOTOpbIE pe3ynbTaThl MUI0THOTO AKcnepumenTta»; II.C. Cémmuoi (Poccuiickuil yHu-
BEpPCUTET JIpy>KObI Hapo10B, MockBa, Poccuiickas @enepanusi) « Tematnueckoe MHOTO-
oOpa3zue OeNMbIuiiCKUX MmapeMuii (Ha Jekcukorpaduueckom Matepuaie)»; b.I. Kypoa-
HOBa (Y30EKCKUI TOCYIapCTBEHHBIN YHHBEPCUTET MUPOBBIX S3bIKOB, TamikeHT, Y30e-
kucraH) «HenpousBoiHble 1 IPOU3BOAHBIE OMOHUMBI PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOBY»
u Jub-3aBaBu M. Ampa (YHusepcurer Anexcanapuu, Eruner) «TeneBunenue: mps-
MOM penoprax (MMJIOTHOE UCCIIEIOBAaHNE B KOHTPACTUBHOM >KaHPOBOM aclekTe)». B nen-
Tpe BHUMAaHHs aBTOPOB 3THX ITyOJIMKAIUI — MOJMCEMAHTBI, TAPEMHH, )KAaHPOBBIE U CJIEH-
roBble HOMHUHAIIUH, UCCIIEIOBAHNE KOTOPBIX OOBEIUHAECTCS METOAOJIOTUEH U METOJaMU
(YHKIMOHATBHOW CEMaHTHKH.

Pa3znen «CeMHOTHKY 1 KOMMyHHUKauum» OTKpbiBaeT craths O.U. MakcumMeHko
u II.H. XpomenkoBa (MI'OY, Meitumu, Poccuiickas ®@enepanus) «llonmucemuornye-
CKH€ 3JIEMEHTBI FOCYJapCTBEHHBIX I'epOOB — JIMHIBOKOH(IMKTOIOIMYECKUN aHAIIH3Y.
B Hell m1aBHBIE CUMBOJIBI TOCYAAPCTBA PACCMATPUBAOTCS KAK MOJIMKOOBBII TEKCT, BKIIIO-
YalOIIMi BepOabHBII KOMIIOHEHT (JIeBU3, HA3BaHUE CTPAHBI) U NKOHUYECKHE TepaIbIu-
YecKHe COCTaBIISAONIMEe. B cTarbe qaercst TMHrBOCEMUOTHYECKHUI aHalu3 TepOoB BCex
CTpaH MHpa Ha IpeJMEeT UX TMIOTEeTHYEeCKON KOH(DIMKTOreHHOCTH U MPUBOJIATCS pe-
3yJIBTAaThl HHTEPIIPETAUU PEUUIMEHTAMH TTOTEHIIMATBHO KOH(PIMKTOCOAEPKAIIUX CO-
CTaBJIAIOUINX TepOoB.

AJL HoBuxoB u U.A. HoBukoBa (Poccuiickuil yHuBepcureT aApy»x0bl HapoIOB,
Mocksa, Poccuiickast @enepanus) B craTbe « ITHUYECKHE CTEPEOTUIIBI B KOHTEKCTE
MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIMH: TICUXOJIOTMYECKHE U CEMAHTUYECKHE aCTIeKThD» Ha TPH-
Mepe KOHKPETHBIX IMITMPHUYECKUX HCCIIEJOBAaHNI STHUUECKUX CTEPEOTUIIOB B KOHTEKCTE
MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIMH 1TOKa3aH 3BPUCTUUECKUI MOTEHIIMA METO/1a CEMaHTH-
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yeckoro auddepeHmmana s AMarHOCTUKH STHUYECKUX CTEPEOTHIIOB Kak (DeHOMEHOB,
C OJIHOM CTOPOHBI, OTPAKAIOLIUX Pa3IUYHbIE ACHEKThl MEXKYJIbTYPHOIO BOCIPHUS-
THUS U WAJIOra, a, C JPYroil — OKa3bIBAIOIIMX HENOCPEICTBEHHOE BIMSHUE Ha MIPOTEKa-
HHE MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICUCTBUS. UTO MMEET BBICOKYIO MPAKTUYECKYIO 3HAYMMOCTh
JUTsL pa3pabOTKY MPOTPaMM TMOBBIIICHUSI MEXKKYJIBTYPHOH KOMIETEHTHOCTH, BOCTPEOOBaH-
HbIe B cpepax 0OpazoBaHms1, OU3HEca, Typr3Ma U Jp.

B nenrtpe Bunmanus cratb A.A. I'opnocraesoit (MIJIY, Mocksa, Pocculickas
®enepaunsi) «poHus Kak KyIbTYypHBINA U S36IKOBON (DEHOMEH» — MPOHUS KaK MHOTO-
IJIAHOBOE SIBJICHUE, HAXOSIIeecs Ha CThIKE HECKOJIbKUX HayK: HCTOpUH, (hriocopum,
KYJbTYPOJIOTHH, TUTEPATYpPOBEIECHUS, TUHIBUCTUKY U T.1. IpoHuUs paccmarpuBaeTcs
KaK KyJIbTYpPHO-UCTOPHUYECKUH U KakK s3bIKOBOM (peHOMeH. Llenb ctatbm — npoaHanu-
3UpOBaTh 3aKOHOMEPHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS UPOHUHM B TUCKYPCE M OINPEICIUTDH
ycnoBust 3 (HEeKTHBHOCTH UPOHMUYECKOTO 0OmIeHus. VIpoHHs, Kak KaTeropus JUCKypca,
SIBJISIETCS. COBMECTHBIM IIPOIYKTOM T'OBOPSILETO U CIIYIIAIOIIETO.

A.B. Coitbko (MIJIY, Munck, PecryOnuka benapyce) «I"oBopsimuii kKak cyOBbeKT
JICOHTUKY B TIOJIMTHYECKOM peur (Ha MaTepuaie HEMELIKOTO U PYCCKOI'O SI3bIKOB)» CTaThsl
MOCBSIIIIEHA CEMAaHTUYECKON U (PYHKIIMOHAIILHON BapHATUBHOCTH JACOHTHUYECKUX KOH-
CTPYKIIMH, COCTaBILIIOLIMX SAPO MOJUTHYECKOTO TUCKypCca B HEMELKOM U pyCCKOM JIMHT -
BOKYJIbTypax. Meros (yHKIHOHATIBHO-CEMAHTUYECKOTO OIMCAHUS C YYETOM COLHOKYJIb-
TYPHOTO KOHTEKCTA MO3BOJISIET BBISIBUTD IMCKYPCUBHYIO MO YHKIIMOHATEHOCTD TAHHBIX
KOHCTPYKLIUI.

B xone ananu3za, nposenennoro B crarbe .C. MyxoproBa u 51.C. MajasiBuHoit
(MI'Y um. M.B. JlomonocoBa, MockBa, Poccuiickas @enepanus) «Mozaenn KOMMYHH-
KaTHUBHOT'O MOBEJCHUS >KEHIUHBI-IOJUTHKAY, TOKA3aHO, YTO KEHUIUHBI-ITOJIUTHUKH,
YCHEIIHO BeAyIre (GeMUHUCTCKUI MOTUTHYECKUH KypC, CKIIOHHBI IPUOETraTh K KOMMY-
HUKATUBHO TUIIMYHO >KEHCKOMY BHy PUTOPUKHU. B 3TOM CBS3M paccMaTprBarOTCs HEKO-
TOpbIE TUITMYHBIE OCOOEHHOCTH >KEHCKOW peur: HEKaTerOpPUYECKHE BBICKA3bIBAHMUS, UC-
MOJIb30BAHUE XeIDK-MapKepOB, YIOTPeOICHUE JIEKCUKHU, OTHOCSIIEHCS K pa3psiLy COLU-
aJIbHOM Y KOTHUTUBHOM SI3BIKOBOW TIOJICCTEMBI.

Crateu C.B. I'epacumosoii (BLITTuM MITY, Mocksa, Poccuiickas ®@enepanmst)
«¥OpoacTBo, MOTEMHEBIINE UKOHBI U MEXaHU3M 3a0BEHHUSI B KOHTEKCTE CEMUOTHUYECKON
cuctemsl KyspTyps» U I'nno Texepuna (Poccuiickuii yHMBepcHUTET 1py>KObl HAPOJIOB,
Mocksa, Poccuiickas @enepanust) «Las tendencias contemporaneas del lenguaje
espafiol y los cambios sociales en la sociedad» oObemuHsIeT 00N TIOAXOA K CHHTE3H-
POBaHHOMY aHaJIHM3y BepOAIbHBIX M HEBEPOAIBHBIX CEMHOTHYECKUX ()EHOMEHOB B CH-
CTeMe KYJIbTYpBbI.

Pa3nen «CeMaHTHKA U MOITHKA XY/I0KECTBEHHOI0 TEKCTa» 00BEMHSIET PadOTHI
HECKOJIbKMX HaIIPABJICHUN HAY4YHBIX UCCIIEJOBAHUM, €ro OTKpbIBaeT cratbd B.IL. Cu-
HaukuHa, Y. M. Baxtukupeeoii u O.A. BaaukoBoii (Poccuiickuii yHUBEpCUTET
npy>x061 Hapo0B, MockBa, Poccuiickas @enepanus) «CoobiieHre MeXKYJIbTYpHON
KOMMYHHKAIIMU: TICHXOJIOTUYECKHE U CEMAaHTUYECKUE aCTEKThI JIUTEPATypPHBIX JOMEHOB
B MOJIUKYJIBTYPHOM TEKCTE». ABTOPBI PaCCMaTPUBAIOT CEMHUOTHYECKUE CUCTEMBI Pa3HO-
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TO YPOBHSI OPraHM30BaHHOCTH Kak 0a3bl TaHHBIX — JOMEHBI, KOTOPhIE Ha MPOTSHKECHUU
BpPEMEHH HAKaIUIMBAIOT YHMCIEHHOCTb PETPAHCIMPYEMBIX EIMHHIl U COOOILIAIOTCS JIPYyT
C IpyroM, Mopoxk/iasi HOBblE BMECTHIIMIIA KYJIbTYpHOU MHpOpMaIi. MexaHu3MoM
COOOIIEHH MEXy JOMEHAMH MOXKHO Ha3BaTh JUAJIOrOM (B IIMPOKOM CMBICIIE), a €ro
Pa3HOBUIHOCTSIMH — HHTEPTEKCTYAJIbHYIO MEPEKINYKY, JUTIO3UH, MOJU(UKALIUIO TIpe-
HEJCHTHBIX ()eHOMEHOB.

B ny6mmkarpum I'.B. Bexkmmuna 1 M.M. JlememeBoi (MOCKOBCKHIA TTOJTMTEXHIYE-
ckuii yauBepcuteT, Mocksa, Poccuiickas @enepanust) «I1o3T kak pedeBas poib: K ce-
MaHTHUKE U IParMaTUKe PyCCKOro MOITU3May AHAIU3UPYETCS CEMaHTUKA U IparMaTuka
PYCCKUX TOSTH3MOB KaK JAEHKTHUECKUX yKa3aTeslel Ha cepy MOITHUECKOIO U OJIHY
13 LIECTH YHUBEPCATIBHBIX COLMOKYIIBTYPHBIX POJIEH — POJIb [09Ta-COYMHUTENSL. B CBs3H
C pasrpaHU4YE€HHEM CTUIMCTHKH SI3bIKA U PEYU PACCMATPUBAETCS OTJIMYUE TIO3TUYECKOTO
CTHUJIS S13bIKA, KOTOPBINA MPEACTABISAET COOON XPaHWIHIIE TTOITU3MOB; aeTcsl Pa3BepHY-
TO€ ONpeieNIeHHE MOITHYECKOro s3bIKa. [103TH3MBI paccMaTpHBalOTCs Ha pa3HbIX YpOB-
HSIX SI3BIKOBOM CHCTEMBI. [laeTcsl aHaM3 TUIIMYHOTO TEKCTa MAaCCOBOM ITO33HH C OOMITUEM
MO3TU3MOB. VICnonb3yeTcs OIBIT COCTABIEHUSI TIO3TUYECKOro Kopiyca «K1UBOro CTuim-
CTHYECKOI'O CJIOBAPSl PYCCKOIO SA3bIKA», BO3MOKHOCTH €0 JUATHOCTHKH CTUJIMCTHYE-
CKOM CEMaHTHKH CJIOBA U NEPBUYHON OLIEHKHU XY0’KECTBEHHOI'O KaUeCTBA TEKCTA.

H.J. CtpeabnukoBa (CIIGI'DTY «JIOTU», Cankt-IletepOypr, Poccuiickas
@enepanusi) B cratbe «CeMaHTHYECKOE MPOCTPaHCTBO pomaHa A. HukomaeHko YOHTH
Bobprikuna. Uctopust ogHoro youincTsa» aHaIM3upyeT poMaH jaypeata npemuu «Pyc-
ckuii bykep» 2017 rona A. Hukonaenko «Youts boOpeikuna. Victropust oqHoro youii-
CTBa» KaK reTeporeHHbIN TeKCT. CEeMUOTUYECKH OCIIOKHEHHBIA TEKCT aHAJTU3UPYETCs
CKBO3b IPU3MY KYJIbTYPHBIX KOJIOB, YTO MO3BOJISIET MpounTaTh poMad A. HukomaeHko
Ha JIpyrOM CEMHOTUYECKOM YPOBHE, IIPOCJIECIMB MHOTOUMCIIEHHbIE OTCHUIKH, B TOM YHCIIE
UMIUTAIUTHBIE — K CUMBOJIMCTCKOMY poMaHy CepeOpsiHOro Beka.

B pa6ore I'./. llasixosoii (JIutepatypubiii uHCTUTYT UMeHH A.M. I'opbkoro,
Mocksa, Poccuiickas @enepanys) «Y3yaabHoe U MHIUBUYAIbHO-aBTOPCKOE (DyHKITH-
OHHUPOBAHUE JIEKCEM I'pé3a U MeuTa B 11033un Urops-CesepssHUHA» NPEACTABIICH aHAIN3
yrnoTpebaeHus JEKCUKH MeHTalIbHOU cepbl B oa3uu Urops-CesepsiHuna. OTHOCSIIHECS
K MEHTAJIbHOMY OO JIEKCEMBbI IpEé3a U MeuTa BBICTYNAIOT B TBOPUYECTBE AroyTypucTa
JIEHTMOTHBHBIMH, CMBICTIO00Pa3yIOIIMMH 3J1eMeHTaMu. COmocTaBiIeHHe KOHTEKCTYaslb-
HBIX 3HAUEHUH JIEKCEM CO CJIOBapHBIMH IMOKA3bIBAET, KAK B CTUXOTBOPEHUSIX XYHA0XKECT-
BEHHBII 00pa3 HAIOIHAETCS HOBBIMHU CMBICTIAMH, PACIIUAPSs CEMaHTUUECKOE TIOJIE CIIOBA.
JlexceMbl MEHTANBHOM CEpbl MPENCTABISIOT CO00H KITH0Y K MOHUMAHUIO UIHOCTHIIS
Hrops-CeBepsiHMHA KaKk OCHOBOIOJIOKHHUKA JIUTEPATYPHOTO TEUEHHS 3roQyTypHU3Ma.

kookk

The issue of the RUDN University journal of LANGUAGE STUDIES, SEMIOTICS
AND SEMANTICS combines the sets of articles forming up three sections: Functional
Semantics, Semiotics and Communication and Literary Text Semantics and Poetics.

Functional Semantics section starts with the article of V.N. Denisenko, Zhang
Ke (RUDN University, Moscow, Russian Federation) “Graphically Loanword from the
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Japanese Language in Modern Chinese Language” is discussing Japanese graphic bor-
rowings which are acquired in the Chinese language both — phonetically and graphically
and form two groups: 1) graphic borrowings including original Japanese words fixed
in Chenese hyerogliphs, and 2) words created by the Japanese on the basis of Chinese
hyieroglipha as well to render lexemes of other languages, including Ancient Chinese.
The analysis demonstrated that borrowing and their acquisition including graphic ones,
are determined by the systemic character of lexis and on the whole by such linguistic
system properties as openness, dynamism and adaptation.

The article by K. Bednarova-Gibova (University of Presov, PreSov, Slovak Repub-
lic) “In Selected English Lexical Semantics Terms” approves the chosen linguocultural
approach to the English semantic continuum. Based on the F. Sharrifian’s ides of under-
standing the English semantic metalanguage as a treasury of cultural concepts to be reflect-
ed in the actual terminological practice. Neverthe less, English terms belonging to the es-
sential core linguistic space to synonymize them, are quite often conceptually misdecoded.

The goal of thearticle by E.F. Kirov (Moscow, Russian Federation) (Pushkin State
Russian Language Institute, Moscow, Russia) “The Meaning of the Word in the Model
of Understanding” is formulated to put forward the general model to understanding
the sense of an utterance in the communicative process. Main method is a theoretical
and descriptional one. As a result, the model of word meaning emerged to reveal its
semiottic symbolic nature.

The published material by N.V. Perfilieva (RUDN University, Moscow, Russian
Federation) and I.I. Galankina (RSAU-MTAA named after K.A. Timiryazev, Moscow,
Russian Federation) “Elements of Incorporation in the Russian Commercial Naming” is
trying to define the limits of word-formation incorporation in Russian. Incorporation
means are treated on the samples of Russian commercial namings, or ergonyms retrieved
fron Internet sites and present so called incorporational complexes — grocery store
signs, restuarants, cafes, and other commercial locations. Research results brought the
ergonym classification while ergonyms were formed according to the incorporational
word-derivation in Russian.

The article of A.F. Dremov (MGIMO-University, Moscow, Russian Federation)
“Zones and Taxis: Locative Semantics of Russian Cases in Terms of Modern Systems
Linguistics” sums up the results to analyse locative semantics of Russian cases in terms
of modern systemic kinguistics. Case is treated as a formal grammar category of a niun
which in Russian emerged as a typicalo phenomenon of inflexional languages and a re-
sponse to functional demand of language system to provide for compression and formal
expression of content cohesion (predicative and logic) inrelation to the original text to
describe an event in detail.

O.1. Aleksandrova (RUDN University, Moscow, Russian Federation) in the article
on “Semantic Transformation of Film Titles, Translated to Russian™ attempts to extract
the meaningful center in film tuitles and accordingly, elaborate their classification. The
title as a verbal componentof a complex unit — a filmtext participates in the formation
of the first ompression of apotential movie-goer. Title transformations may lead to the
displacement of the addressee focus and influence the whole filmtext perception. The
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general trent of displacement in translationa process takes place in the direction from
abstract to concrete; fron personal/ individual to eventful ones.

The article of E.N. Baturina (Birobidzhan, Russian Federation) “Desacralization
of the word MAN in the Russian language and its spiritual potential” discusses the seman-
tics of latent sacred word senses as of examples of lexical meanings of the words man
and men/people in varioyus times of their functioning, firstly, in XIX—XX centuries
proceeding from the text and minimal contexts of the Holy Writ.

The section also includes the artcles reflecting emerging trend in theory and practice
of functional semantics studies, namely, the artucles are: E.S. Denisova and A.V. Pro-
skurina (Kemerovo State University, Kemerovo, Russian Federation) “Inner Language
Form as a Determinant of its Lexical Peculiarity (based on the Study Material of the
Russian and the Teleut Languages Paroemia)”. Several articles of the section develop
the study of functional semantics, those are: O.L. Zimareva, S.A. Pesina (Nosov Magni-
togorsk State Technical University, Magnitigorsk, Russian Federation) “Cluster Analysis
of Polysemous Word Semantic Structure in the Light of Invariant Theory”; E.A. Dila-
nova (Kursk State University, Kursk, Russian Federation) “Metaphorical Potential of
Slang Language: some Results of the Pilot Experiment”; D.A. Shliakhovoi (Military
University of the Ministry of Defense of the RF, Moscow, Russian Federation) “Modeling
of a generalized speech portrait of a blogger (as exemplified in the German military
blogosphere)”’; P.S. Syomina (RUDN University, Moscow, Russian Federation) “Subject
variety of the Belgian paroemias (on lexicographical material)”’; B.Sh. Kurbanov (Uzbek
State University of World Languages, Tashkent, Uzbekistan) ‘“Non-Derivative and Deri-
vative Homonyms in the Russian and Uzbek Languages” and M. Amr El-Zawawy (Uni-
versity of Alexandria, Egypt) “TV Live Reporting: a Pilot Study in Contrastive Genre
Analysis”. The atten tion of those authores is focued on polysemy, paremea, slang and
other nominational studies using same methodology and methods of functional semantics.

Studies of “Semotics and Communication” are opened wit the article by O.1. Mak-
simenko, P.N. Khromenkov (Moscow Region State University, Mytischi, Russian Fede-
ration) “Polysemiotic Elements of the State Emblems”. It studies the state main symbols
as polycode texts, combining verbal components (motto,or name of a country) and
iconic heraldic components. The article applies linguosemiotic analysis of state emblems
of the countries worldwide in the angle of their hypothetic conflictogeneity and their
components as wel to be perceived by various recipients.

A.L. Novikov, I.A. Novikova (RUDN University, Moscow, Russian Federation)
in the article of “Ethnic Stereotypes in Intercultural Communication: Psychological and
Semantic Aspects” demonstrate the empiric study of ethnic stereotypes within the con-
text of intercultural communication and the euristic potential of semantic differentiation
to diagnose ethnic stereotypes as phenomena, on the one hand, reflecting various aspects
of crosscultural perception and dialogue, and on the other hand, — revealing immeduiate
influence of crosscultural interaction, which brings high efficiency to upgrade crosscultural
competenhces in the fields of education, business, tourism, etc.

The focus of the article by A.A. Gornostaeva (Moscow State Linguistic University,
Moscow, Russian Federation) “Irony as a Cultural and Language Phenomenon” deter-
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mines irony as a multidimensional phenomenon across a number of studies in philosophy,
history, cultural sciences, philology, linguistics, etc. Irony is both cultural and historical
and linguistic phenomenon as well. The goal of the article is to analyse the regularities
of functioning irony in discourse and determin the conditions of efficient ironic commu-
nication. As a discourse category, irony is a common product af a soeaker and a hearer.

A.W. Sytko (Minsk State linguistic university, Minsk, Republic of Belarus) wrote
the article on “Speaker as a deontic agent in political speech (on the material of German
and Russian languages)” which is devoted to the semantic and functional variability
of deontic constructions, where the speaker is a deontic agent, in the nuclear genre of
political discourse — political speech — in German and Russian linguistic cultures.
On the basis of contextual analysis the semantic polysemy of theses modal constructions
is defined as determined by the socio-cultural context.

The analysis carried out in the article by D.S. Mukhortov and Y.S. Malyavina (Lo-
monosov Moscow State University, Moscow, Russian Federation) “Cross-situational
consistency of female politicians’ language use” is atated that women-politicians success-
fully carrying out feminist political course are inclined to apply typically feminine rethoric.
In this relation, a few typical peculiarities of female speech are discussed such as non-stricr
(categoric) utterances, hedge-markers, lexical use dealing with social and cognitive lib-
guistic subsystems.

The articles by S.V. Gerasimova (Moscow Polytechnic University, Moscow, Russian
Federation) “Foolishness, Darkened Icons and the Mechanism of Oblivion in the Context
of the Semiotic System of Culture”; use” and Guido Tejerina (RUDN University, Mos-
cow, Russian Federation) “Contemporary Trends in Spanish Language and Social Changes
in the Spanish-habitat Society)” apply common principles to synthetic analysis of verbal
and non-verbal semiotiv phenomena in the system of culture.

Literary Text Semantics and Poetics section brings together a few more aspects
of linguistic studies and starts with the following article by V.P. Sinyachkin, U.M. Bakh-
tikireeva and O.A. Valikova (RUDN University, Moscow, Russian Federation) “Literary
Domains’ connection in a Poly-cultural Text”. The authors analyse semiotic systems
of various structures organized as databases or domains, which with time, accumilate
the larger quantity of retranslated units and are interacting among themselves thus
generating new volumes of cultural data. Message mechanism among the domains
might be named a dialogue (in broader sense), and the varieties be understood as an
intertextual dialogue, allusion and modification of precedent phenomena.

The article by G.V. Vekshin, M.M. Lemesheva (Moscow Polytechnic University,
Moscow, Russian Federation) “Poet as a Role: on the Semantics and Pragmatics of Rus-
sian Poeticism” analyses semantics and pragmatics of Russian “poetisms” as deiktic
markers of the poetic sphere and one of the six universal socio-cultural roles — the riole
of a poet-composer. In connection with the distinction between the stylistics of language
and speech, the poetic style of language becomes a concervation of poetisms, and a de-
tailed description of poetic language follows. Poetisms belong to various levels of
kinguistic system, and typical text of mass poetry is given. The article relies on the poetic
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ldatabase ov “Live Stylistic Russian Dictionary”, its potential to diagnose stylistic seman-
tics of words and preliminary evaluation of literary text quality.

N.D. Strelnikova’s article (Saint-Petersburg State Electrotecnical University “LETI”,
St. Petersburg, Russian Federation) “The semantic space in the novel of A. Nikolaenko
“To kill Bobrykin. The History of one Murder’” treats the novel by the Russian Booker-
2017 prize winner, A. Nikilaenko ‘To kill Bobrykin. The History of one Murder’”, as
a heterogeneic text. Semiuotically complicated text is presented through the prism of cul-
tural codes which help read the novel by A. Nikolaenko as if belonging to some other
semiotic sphere, and following multiple references — vivid and implicit ones — to the
type of sybbolic novel of the Silver Age.

The work of G.I. Shliakhova (Maxim Gorky Institute of Literature and Creative
Writing, Moscow, Russian Federation) “Usual and Individual Authorial Functioning of
Lexemes ‘Dream’ and ‘Reverie’ in Igor Severyanin’s Poetry” presents the review of using
lexis describing mental sphere in the proetry of Igor Severyanin. Mental semantic field
lexemes — Dream and Reverie are sense-forming lexemes in the creative work of the
ego-futurist I. Severyanin. Comparison of contextual meanings with those of dictionary
entries explains the changes of meanings concerning poetic characters. Mental lexemes
are keys to understand the poetry and idiostyle of I. Severyanin — the founder of
egofurism.

Caeenus 00 aBTope:

Jlazapeea Onecs Buxmopoena, kKaHOUIAT (HUIOIOTHYSCKUX HAYK, JOLCHT Kadeapsl oOmiero
u pycckoro s3eiko3Hanus PYIH. Cpepa nayumvix unmepecos: T€OpEeTHUSCKUE BOIPOCH SI3bI-
KO3HaHHUs1, TCOPHUs 3aMMCTBOBAHHH, HEOJIOTHS, JEKCHYSCKasi CEMAHTHKA, JINHIBOCEMUOTHKA; e-mail:
lazareva-ov(@rudn.ru

Information about the author:

Olesya V. Lazareva, PhD in Philology, Assistant Professor of the General and Russian Linguistics
Department, Philological Faculty, RUDN University. Academic interests include theoretical issues
of linguistics; theory of loan words, neology, linguistic semantics and linguosemiotics; e-mail:
lazareva-ov@rudn.ru



RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2019 Vol. 10 No.4 740—753
Becthuk PYQIH. Cepus: TEOPUS 13bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

dyHKUMOHaNbHaa ceMaHTuka
Functional Semantics

DOI: 10.22363/2313-2299-2019-10-4-740-753
YOK[811.521:811.581]'373.45

Hay4yHas ctatbs / Research article

Npadunyeckn 3ammcTBOBaAHHOE CJIOBO
N3 AMOHCKOro AA3bIKa
B COBPEMEHHOM KUTaCKOM fi3blKe

B.H. Jlenucenko’, Yxan K>

Poccuiickuit yaHuBEpCHUTET IpyXKOBI HAPOIOB
ya. Muxnyxo-Maxnasa, 6, Mocksa, Poccutickas @edepayus, 117198
'denisenko-vn@rudn.ru

JlaHHast cTaThsl MOCBAIICHA M3YYEHHIO STMIOHCKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B KHTAlCKOM SI3BIKE U MX
knaccupukanud. OcobeHHOe BHUMaHUE YACISAETCS JIEKCUYECKUM €IMHUIIAM B HAIIMCAHUH KUTaHCKUMHU
uepornudamu, MPUXOSIIIIM U3 ATIOHCKOTO S3bIKA, KaK rpa)uecKuM 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBaM B COBpE-
MEHHOM KUTAHCKOM $I3bIKE U3 STIOHCKOTO M STIOHHU3MaM, TOMYJISIPHBIM B KUTAMCKOsI3bIMHOM VIHTEpHETE.

Marepuanom uccieoBaHus MOCITYXHUIA 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA SITIOHCKOTO NMPOMCXOXKICHHS, BbI-
OpaHHBIE U3 CIIOBApei W HAyYHBIX padoT MO JAHHOW TeMATHKE, a TAKXKe CIIOBOYIOTPEOICHHS B COOOILICHUSIX
Ha PYCCKOSI3BIYHBIX U KNTAHCKOSI3bIYHBIX HHTEPHET-(hopyMax. SIIOHCKIE 3aMMCTBOBAaHHBIE CIIOBA B KUTAHCKOM
SI3BIKE MBI pa3rpaHMYMBACM Ha JIBa THIIA 110 CIIOCO0AaM UX 3aUMCTBOBAaHHUSA: (DOHETHUCCKH U TpapHUECKH
3aUMCTBOBaHHBIC CI0Ba. I paduueckre 3aMMCTBOBAHHBIC SMHUIIBI U3 STIOHCKOTO SI3bIKA, BKIIFOYAst COOCT-
BEHHO SITIOHCKHUE CJIOBA, 3allMCaHHbIC KUTAHCKUMH HeporindaMu, ¥ CI0Ba, CO3JaHHBIC SMOHIAMU
C HCITIOJIb30BAHNEM KUTAHCKUX UEepOrTH(OB IS TIepeiadl JICKCeM JPYTUX S3BIKOB, a TAKKE CJIOBA JIPEBHE-
KHATAWUCKOTO SI3bIKA, TIEPEOCMBICIICHHBIC STIOHIIAMHE ISl CO3/IAHUS TEPMHHOB, 3aTE€M BEPHYBIIIHUECS 00paTHO
B COBPEMEHHBIN KUTAHCKHI S3bIK, COCTABIISIOT XapaKTEPHYIO TPYIITY TpadIecKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB
B KHTANCKOM SI3BIKE.

KaroueBble ciioBa: JICKCHUKOJIOTHs, CUCTEMA, THUIIOJIOIHsA, AIIOHCKOC 3aMMCTBOBAHHOC CJIOBO, (bOHC-
THYCCKHU 3aMMCTBOBAaHHOC CJIOBO, rpa(pnqecm/l 3aUMCTBOBAHHOC CJIOBO, AIIOHHU3M
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This article is devoted to the study of Japanese loanwords in Chinese and their classification. Particular
attention is paid to the lexical units in writing in Chinese characters, coming from the Japanese language as
graphic loanwords in modern Chinese and Japanese, popular on the Chinese-language Internet.

The material of the study is loanwords of Japanese origin, selected from dictionaries and scientific
works on this topic, as well as word usage in messages on Russian and Chinese Internet forums. We distin-
guish between two types of Japanese loanwords in Chinese according to how they are borrowed: phonetic
and graphic borrowed words. Graphic borrowed from the Japanese language, including the actual Japanese
words spelled in Chinese characters, and words created by the Japanese using Chinese characters to convey
tokens of other languages, as well as the words of the ancient Chinese language, rethought by the Japanese
to create terms, then returned back to modern Chinese language, constitute a characteristic group of graphic
loanwords in Chinese.

Key words: lexicology, system, typology, Japanese loanword, phonetic loanword, graphic loanword,
japanism
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BeBeneHune

C npeBHeHIIMX BpeMeH 10 Hactosiuero Bpemenu Kurait u Snonust B3aumoneit-
CTBYIOT APYT C IPYTOM B IMOJUTUKE, SKOHOMHKE, KyIbTYpPE M OOIIECTBEHHOW KU3HH.
o cepenunbl u koHIAa XIX B. IpeBHUE KUTAWCKHE KHUTU OBLIU IIHPOKO PACIPO-
CTpaHEHbI B SIMOHUH, U3YUCHHE KUTAHCKOUW KyJIbTyphl SITOHMEH B OOJIBIICH CTEIICHU
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nposiBiiiock Bo BiausiHUM Kurtas Ha SAnonuro. C XX B. Slnonus okaspiBaeT 0o0JibIIoOe
BiMsHue Ha KuTail, 1 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA U3 SIIOHCKOTO S13bIKa UIPAIOT OOJIBIIYIO
POJIb B 00OTAIICHNH JIEKCHYECKOTO COCTaBa KUTAMCKOTO S3bIKa. 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA
STIOHCKOTO TIPOMCXOK/ICHHSI IPE/ICTABIISIFOT COOO0I OCOOBIH MIIACT JIEKCUKU KUTAHCKOTO
a3bika. OHU cocTaBisitoT 70% TEPMUHOB KUTAWCKOTO sI3bIKA U3 00J1aCTH HAYKU M TEX-
HUKHU, TYMaHUTApHBIX U ecTecTBEHHbIX Hayk [1. C. 15].

B cBsi3u ¢ reorpaduueckoii 61u3zocteio Kutas n Slnonun u nmuHHOM McTOpUEH
B3aMMOOTHOILIEHUN MEXy ABYMs CTPaHAMU SIMOHIbI IEPEHUMAIN KUTAHCKUE 3HAKU
nuchMa ¢ 0003HA4YaeMbIMU UMHU 3HAUCHUSIMHU, UHBIMU CJIIOBAaMH, B SIIOHCKUHN S3bIK
NPUILIM KATalCKKUE JIEKCUYecKue deMeHThl. [103:xe MHOrue cioBa SMOHCKOro MpOMC-
XOXKJEHUs, (PUKCHpyeMble Ha MHUChbME paHEee 3aMMCTBOBAHHBIMU KHUTAHCKUM HEpOTIIH-
(daMu, 3aMMCTBYIOTCSI KHTACKUM SI3BIKOM. B KHTaiicCKOM sI3bIKE B TaKHX CIIOBAaX COXpa-
HsleTCsl KaK BHEIIHsAA (opMa (MCIONIB3YIOTCS T€ XKe HepOraudbl, KOTOpble 00pa3oBan
HCXOJIHBIE CJIOBA B SIOHCKOM SI3bIKE, TOJBKO ¢ KoHIa XX B. B Kurae ynpouieHHas
NUCBMEHHOCTh 3aMEHWIJIA OBIBIIUIN TPAJAUIIMOHHBIA BUII, a B SIIOHCKOM SI3BIKE Tpa-
JUIMOHHBIN BapUaHT NUCBMEHHOCTH JI0 CUX IOP MCIOJb3YeTCs), TaK U CMBICIOBAs
CTPYKTYypa, KOTOpasi ObUIa 3aKperuieHa 32 HUM B SMOHCKOM SI3bIKE, MEHSETCS JIUIIb
¢doHeTnyeckast 0007104Ka: HEPOrTIU(BI YUTAIOTCS TaK, KAK OHU U3HAYAJIBHO YUTAIHNCh
B kuTaiickom sizbike [2. C. 182].

CiioBa ANOHCKOIO MPOUCXO0XKACHUS, IPEACTABICHHBIE HA NMUCbME KUTANCKUM
ueporiaudamMu, COCTABISIIOT XapaKTEPHYIO TPYMITy Tpa(uuecKy 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB
B KUTAICKOM SI3BIKE.

Ananu3 marepuaiia COBpEMEHHON KHUTAWCKOW MHTEPHET-KOMMYHHUKALMU MOATBEp-
xmaet panee caenanneiid [.H. TpoduMoBoO#i BEIBOI O TOM, UTO «HHTEPHET-TEKCTHI CTa-
HOBSITCS COCPEIOTOYMEM MIPOBBIX MAHMITYJISALNN C SI3BIKOBBIMU euHALaMm» [3. C. 13].

I[pu npoBeneHNN UccIeI0BaHks OBUIO MPUHATO BO BHIMAHHUE TTOJIOKEHHE CUCTEM-
HOM JIMHI'BUCTHKH 00 YHHBEPCAJIbHOCTH 3aMMCTBOBAHUS KaK CIIOCO0a Pa3BUTHS JIEKCH-
Kku: «Bo Bcex s3bIKax MHpa UCHOJIB3YeTCsl B OOJBIIEH MM MEHBIIEH CTENeHU TaKoi
NPUHIINI, KaK 3aMMCTBOBAHNE MHOCTPAHHBIX 3HAKOB HE KaK aOCTPAKTHBIX CUMBOJIOB,
a Kak MopdeM, T.e. 3HAUYMMBIX dIeMEHTapHbIX 3HaKOB. Ho 4TOOBI peabHO OBLIO OCBOUTH
COCTaB 3TUX MOp(dEeM, UX HyKHO OpaTh y*e U3 OTHOTO UCTOYHHKA, BMECTE C OCHOBHBIMHU
3aKOHaMU UX COYETAEMOCTH, CIOKUBIIUMHUCS Ha npakTuke» [4. C. 96].

MoHaTue sNoHckoe 3anMcTBOBaHHOE CJI0BO
B KUTACKOM 13blKe

TepMUH 3aumcmeosanHoe cio6o NEPEBONTC Ha KUTAHCKUIA s3bIK Kak 75 14/ [jié ci]
(« /& [jié]» — ‘3aMMCTBOBATH MM 3AMMCTBOBAHHBIH’, « 4/ [ci]» — ‘coBO(a)’; IepeBo

cnosa 7514 [jié ci] va anrmuiickuit — ‘loanword’). Illu IOBoii [5] B cBoeii pabote
«3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA B KUTAHCKOM SI3bIKE» MPUBOIMT MOJPOOHOE OMUCAHUE HCTO-
pyn (YHKIIMOHUPOBAHUSA TEPMHHOB B TEOPHH 3aMMCTBOBAHUS B KUTAHCKOM JTMHTBU-
cruke: B 1902 r. Tepmun LK 7% [wai 1ai yi] (10cI0BHBIN NEPEBOJ JaHHOTO TEPMHUHA

Ha PYCCKHUH A3BIK — ‘SI3IKOBBIE €JMHMIIBI, PHUIIEANINE B OMH A3BIK U3 JPYTHX’)
ObuT BriepBbIe npeioken Wkan Taitsinem (‘AN 7, A2 [EEME .2, JRIE
RONERAE, AW HApm&EE, FEMIE TR, WAHZ A H..) s 06o3nauenus
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CJIOBa B HEPOTTH(DHUESCKON 3aITUCH, 3aMMCTBOBAHHOTO M3 SITOHCKOTO si3bika’ [6]. Cam
TepMun X% [wai 141 yli] Toke HCXOIUT M3 ATIOHCKOTO S3bIKA, B KOTOPOM AH 14
[bo 14i yii] (mocroBHBII mepeBo «A/ [bO]» — ‘cynoBoii crnas’; A/ 1% — ‘A3bIKOBBIE
€IMHULIBI, TIPUIIEIINE U3 IPYTHX S3BIKOB 0 MOPIO’) UCIOJIB3YETCS KaK SKBUBAJICHT
anrmmiickoro loanword (‘3aumctBoBanHOE c1080°) [5] [ILIn ¥OB3it 2003]. Tepmun /474
[ji¢ ci] 6bu1 BepBbIe Mcoab30BaH B S0-x rr. XX B., OH B HACTOSIIEE BPEMs IOJTy4aeT
LIIMPOKOE NMpu3HaHUe B Kutarickoi muHreuctuke [7. C. 13]. B To xe Bpems MHOTHE
coBpemenHble uccnenoBatenu (Ban [puyns [8; 9]; Lpubs Jlunscsan [10]; Yxan
Hoacuns [11]; Kyn [ze[12]; JIro I'yanwxkyns, Xyan Cyxya [13]; A Cumnosn [14]; Cro
lan [15]; I3unp L3un [16]; Ma UxonxyH u An YanuxsH [17]; Ysub Lsgus [18];
JIu Xaiisnp [19]) ucnonssyror #4514 [wai li ci] (xanbka aHr. loanword, 10CIOBHbII
MepeBo] — ‘CJI0Ba, MPUILIEANINE B OJUH S3bIK U3 IPYroro’) B KaueCTBE SKBUBAJICHTA
/& [jie ci]» [20. C. 727]. Hanpumep, B 1984 r. Boimen B cper « X 18 FX K 1aAn) B
(‘CnoBapb 3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB B KUTalCKOM si3bIke’)» JIro WxoanTans, 'ao Munkas,
Mas 0OuBsus u [u FOBas) [21], B KOTOPOM KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB CO-
craBnser 6omee 10 000 nexcem; B 1990 r. omy6mnukopan X 18 S F 14/ B (‘Cnosaps

3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB B KHTalCKOM si3bike’)» [[oHb Jlunbcsana [22], rae 3adukcupo-
BaHo 4370 NeKCUUeCKUX €IUHMUII.

B KuTaiicKoil TMHIBUCTHKE TepMUHBI S K14 [wai 14i ci] u /477 [jie ci] gpynkim-
OHMPYIOT B TEOPUM 3aMMCTBOBAHHs KaK B3aMMO3aMEHsEMbIE MOHATHS. B KuTaiickom

SHIMKIIONEAYecKoM croBape «&£#8 (L{pixail)» Tepmun Sf #14] [wai l4i ci] untepmpe-

THpOBaH Tak: « Zf #14] [wai l4i ci], nasbiBaemoe Taxke ,,fE5 17 [jie ci]“, npencrapuser
co00i ¢J10Ba, POU3OIIEIIINE OT CJIOB APYToTo si3biKay [23].

Bonee ACTAJIbHOC Pa3rpaHUYCHUC NTCPCUHUCICHHBIX Ha3BaHUI 0a30BOr0 IMOHITHS
TOJBKO OCJIOXXHHUT HpOCTOﬁ BOIIPOC. CoracHo ,HOMHHpr}OLlleﬁ TOYKEC 3PCHUA KUTaii-

CKMX JIMHTBHCTOB JIOIyCTHMO paccMaTpuBarh S* 14 [wai 14i ci] m 7477 [jié ci] kak
paBHBIC IO 3HAYCHHIO CJI0Ba. [[03TOMY MBI UCHOIB3yeM TEPMHH KHTAHCKOTO S3bIKa
Sf 1A [wai lai ci] B KauecTBe SKBUBAJIEHTA TEPMUHA 3AUMCIMEOBANHOE CIOB0 B PYC-

CKOM A3BIKEC.

Knaccunodukauma ASNOHCKMX 3aMMCTBOBaAHHbIX CJI0B
B KUTAUCKOM SI3blKe

B kuTalickoM s3bIKE€ BCTPEYaeTCs H0BOJIBHO MHOTO CJIOB, IPUIIEININX U3 AMOH-
CKOTO SI3bIKa. AnoHcKue 3aumMcmeosanHvle cl06ad B KUTAWCKOM S3bIKE TPAKTYHOTCA
uccinenopareneM SIH CunsHOM Kak rpaduueckue nepeBobl CIOB: «KUTAHCKHUI SI3bIK
B 3TOM CJIydyae 3aUMCTBYET TOJBKO (JOPMY CJIOB, MPOU3HOUIEHHE K€ OTINYAETCS
oT simoHckoroy [14. C. 32].

H.B. IlepdunbeBa u Xy II3in3ii mOHUMAIOT O ANOHCKUMU 3AUMCINEOBAHHBIMU
cnogamu IPUMEphI rpagUIecKuX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, TMHIBUCTHI PACCMAaTPUBAIOT
HOHSATHE rPpaMUECKOr0 3aMMCTBOBAHUSI B Y3KOM U B IIMPOKOM cMbIcie [24]. B y3kom
MOHMMAaHUM IpauecKue 3aMMCTBOBAHHbIE CIIOBA B KUTAWCKOM sI3bIKE — CJIOBa, Y KO-
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TOPBIX (popMa HanUcaHusl (MepOrNIUQbI) ObUIH MOJHOCTHIO 3aMMCTBOBAHBI U3 SITIOHCKOTO
A3bIKa; B IMIMPOKOM MOHUMAHUU — COXpPaHEHHE MCXOAHON rpadUKy 3aMMCTBOBAHHOI'O
CJIOBa B KUTaWCKOM f3bIKE [24].

CrnoBa B HalMCaHUM KUTAMCKUMU HepOrIndaMu, IPUXOASIINE U3 AMOHCKOTO
A3bIKa, Mbl OTHOCUM K I'papUyecKH 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBaM M3 SIOHCKOTO, TaK KaK
OHHU 3aUMCTBYIOTCS B rpaduueckoM oOJIMKe (B TOM € U 3HAYEHUH), TAaKOH crocod
3aMMCTBOBaHUS YMECTHO Ha3BaTh rpa)uuecKum.

HccnenoBatenu npeiaraiy pasjindHble KiacCU(UKaIMM 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB
ANOHCKOI'O MPOUCXO0XKACHUS B KUTalcKoM si3bike. Tak, IlIu FOBoi pasnenser Bce
ATIOHCKUE 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA B KUTAHCKOM SI3BIKE «I10 COCOOAM 3aMMCTBOBAHUS
ATIOHCKHX €JJUHUI» Ha JIBa pa3psja: rpaduueckue u ponetndeckue [5].

B pabore «MccnenoBaHue 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM KUTalCKOM
s3pike» ['a0 Munkait u JItro WkoHsHB [7] OCTaHABIMBAIOTCS Ha KPUTEPUU «CIIOCOOOB
00pa3oBaHMsl CIIOB-UCTOYHUKOBY, NTOpa3/essisl 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA HA TPU POJa:

1. «CoGCTBEHHO ATIOHCKUE», HanpuMmep, 474" [ching hé] — ‘ciyuait’, 747 [jié

yug] — ‘s3xoHOMHTS’, 2B -E [dao jii] — ‘TOCTaHOBOUHBIIT MHBEHTApD’, AFA# [t& shii] —

‘oco0mrit’ [7. C. 83].
2. «CnoBa, mpeacTaBistoIUe cO00il HEMCKOHHO AMOHCKHUE, a NEPEBO]] TEPMHHOB

U3 3aMaHbIX A3BIKOBY, HaNIpuMep, £5.5% [jing ji] — ‘sxonomuka’, X7£ [wén hua] —
‘kynbTypa’, Z K [yi shu] — ‘nekycerso’, X5 [wén xué] — ‘nureparypa’ [7. C. 89].
3. «CrnoBa, co3JaHHbIE B SIMTOHCKOM SI3bIKE 110 KUTAHCKUM CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIM

MofelsMy, Haripumep, FFLUF % [bian zhéng fi] — ‘nmanextuka’, £ [méi xué] —
‘sctetuka’, &K [dian bao] — ‘renerpamma’, 3747 [dong yuin] — ‘mMobunmsanus’
[7. C.96].

Sn CunsH pa3rpaHuyuBaeT AMNOHCKUE 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA M0 UX MPOUCXOXK-
JICHHUIO Ha JiBa TUMA: «00pa30BaHHBIC B STMIOHCKOM SI3bIKE JIEKCEMBI» U «0OpaTHbIE
3aMMCTBOBaHHbBIE CJIOBA, T.€. JEKCEMbI, YK€ CYLIECTBOBABIIME B JPEBHEKUTAHCKOM
U CPEIHEKUTANCKOM SI3bIKaX M 3aMMCTBOBAHHBIC M YIIOTPEOIsiEMbIE STIOHIIAMHU, MTOCTIC
Yero BEPHYBIIHMECS B COBPEMEHHBIN KUTANCKUN A3bIK C U3MEHEHHOW CEMaHTHUKOW»
[14. C.31—-32].

Banp XoH B pabote «/3ydyeHre COBPEMEHHOTO KHUTAHCKOTO SI3bIKa B KUTAMCKON
COLIMOJIMHI'BUCTHUKEY Pa3AeisieT SIMOHCKUE 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA HA YETBHIPE THUIA:

1) «coOCTBEHHO STTOHCKHUECY;

2) «cnoBa, CO3JaHHBIC STMOHIIAMH C HCIOIb30BaHUEM KHTANCKUX UEPOTTTHU(OB IS
NepeIayur JeKCeM JPYTUX SA3bIKOBY;

3) «cnoBa IPEeBHEKUTANCKOTO U CPEAHEKUTANCKOTO S3bIKOB, MIEPEOCMBICIICHHBIE
ATOHIIAMHU JJI CO3[JaHUsI TEPMHUHOB, 3aT€M BEPHYBIIHECS 00OpaTHO B COBPEMEHHBIN
KATAMUCKHUH S3BIK»;

4) «honeTnueckue 3aMMCTBOBaHHbIE ciioBay [25. C. 75—78].

MsI cornamaemcs ¢ kinaccudukanueil Banb XoHa U ¢ ero MHEHHEM O TOM, YTO
K ATIOHCKUM 3aUMCTBOBAHHBIM CIIOBaM OTHOCATCS ()OHETHYECKHE 3aMMCTBOBAHHBIC
croBa. B kuTaiickom si3pike (poHETHUECKHi crIoco0 3aMMCTBOBAHUS JaBHO PACIpPOCTpa-
HEH, TIOCKOJIbKY OH TOYHO MEepeaeT 3HaYeHNE 3aUMCTBYEMOM €IMHULIBI, CIIE0BATENBHO,
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(oHETHYECKHE CIIOBA COCTABILIIOT HEMAIYIO TPYIITY CPEIU AMOHCKUX 3aMMCTBOBAHHBIX
enuHAl. DOHETHYECKOE 3aMMCTBOBAHHE 3aKJIFOUACTCS B TOM, YTO (POHETUUCSCKHIA OOITHK
SI3LIKOBOM €JJMHUIILI OJTHOTO S3BIKA MEepPEacTcsl eAUHUIE PYroro si3bika [[26; 27; 28.
C. 87; 29. C. 58; 5; 30]. [ToaToMy 1oz ¢honemuuecku 3aumcmeo8aHHbIM CLOBOM TIOHH-
MaeM pe3yJbTaT Mepeiadn 3By4aHusl U 3HAYCHHSI CJI0BA OJTHOTO SI3bIKA B IPYTOU SI3BIK.
Tak, yauTbIBasi JaHHbIE TEOPETUYECCKUE TIONOKEHHS M TIPOAHATIM3UPOBAB €AMHUIIBI
SITOHCKOTO MPOUCXOKJICHUS, OMMCAHHBIE B CIIOBAPSAX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B KHUTaM-
CKOM SI3bIKE, Mbl pa30MJIM STOHCKUE 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA Ha (POHETHUYECKUE U Tpa-
¢duueckue. ['paduyeckn 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA BKIIIOYAIOT B ¢€0s1 COOCTBEHHO SITIOH-
CKHE CJIOBA, 3alTMCaHHbIC KUTAHCKUMHU HeporindaMu, U CJIOBA, CO3/IaHHBIC SITIOHIIAMHU
C MCTOJb30BAHUEM KUTAMCKUX UEPOTIUGOB sl Tepeadul JEKCeM APYTUX S3BIKOB,
a TaKKe CIIOBa APEBHEKUTANCKOTO SI3bIKA, TIEPEOCMBICIICHHBIE SITTOHIIAMU JIJIsI CO3/IaHuUs
TEPMHHOB, 3aTEM BEpHYBIIKECS 00PaTHO B COBPEMEHHBIN KUTANCKUH SI3BIK.

CoOCTBEHHO ANOHCKMeE CIoBa,
3anucaHHble KUTauckumm nepornupamm

Cpenn UCKOHHO SITIOHCKUX CJIOB II0 CBOEMY HMPOUCXOXK/ICHHUIO, KOTOpbIE MpEJICTaB-
JSFIOTCSL HA TUChbME HeporiindaMu, B CBOE BPEeMsl B3STHIMU SITIOHLIAMHU U3 KUTAHCKOTO
A3bIKa, U 00pa3yloTCs M0 KUTAlCKUM CII0BOOOpAa30BaTEIbHBIM MOJIEIISIM, BCTPEUYAIOTCS
peaiuu AMOHCKOM >KM3HH, KYJIbTYPbl M HCKYCCTBA, HAllpUMeEp:

7 &/ [shou si] (ot smon. &F &/ [cynm]) — ‘cymm’;
HiF [wu yii] (o1 sanon. #J#Z [MoHOTaTanu]) — ‘MOHOTAaTapH, HCTOPHH, PAaCcCKa3bl

Ha pa3UIHBIC TEMBI ;
27 [pén zai] (ot smon. #Z2#E [6oHcaii]) — ‘GoHcaii, ropiueunas KyibTypa’;

1B [rou dao] (ot amon. & [1131010]) — *1310/10, AMOHCKOE 60EBOE UCKYCCTBO';

EE [ju jiang] (ot snon. B/ [xoymo]) — ‘BBHIIAIOMIHKIC NATENb HAYKU WA
HCKYCCTBA’;

2t 718 [wii shi dao] (ot smon. & £3& [6ycuno] — ‘Gycuio, IPUHIMIILI caMypaiicKoi
MOPaJTH, KOJIEKC PHIIIAPCKOMN YeCTH ;

FFT2 [xIn gan xian] (ot snon. FFEEAR [LMHIOHBCOH]) — ‘CeTh ATIOHCKHX CKOPOCT-
HBIX JKEJIE3HBIX JTOPOT’;

# L2 AE [zhi shi hui she] (ot smnon. #XZ0E#F [kabymukukaitima]) — ‘smoHcKas
akuuoHepHas komnanus’ [31].

CnoBa, co3paHHble SNOHL,aMM
C UCNOJIb30BaHUEM KUTaUCKUx nepornudpos
ANS nepepaym JieKkcemM eBponemncknx a3bikoB
JIro WxnnaTans, ['ao Munkait, Mai FOurmsaes u 11 FOBsit oTHOCAT K 3aMMCTBOBaH-
HBIM JICKCMYCCKUM €JHMHHUIIAM M3 AIIOHCKOI'O A3bIKA, O6paBOBaHHLIM 10 KUTANCKHUM CJIO-
BOOOpA30BATEIbHBIM MOJIEISIM, 3aITUCAHHBIM KUTAHCKIMU UEpOTIH(aMu, B YaCTHOCTH,
Q1 (14%:0)1105 (S OBITOBBIE CJIOBA:

& [guan xi] (ot smon. BF# [kankeii] — ‘cBaA3p’) = F*— ‘Kacatbcsa’ + R — ‘cBa-
3BIBATHCS C’;
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22 [bi yao] (o1 snon. 2 [xcuiio] — ‘He00X0aUMOCTL’) = £X — ‘00s3aTeNb-
HO  + Z — ‘OBITH NOIDKHBIM ;

[ X7 [fin dui] (ot smon. /& X7 [xauTaii] — ‘onmosuius’) = /& — ‘ABUraThcs B HPOTH-
BOIIOJIO;KHOM HANpaBJIeHHH + X7— ‘OTHOCHTHCA K';

F & [chéng k] (amon. FEF [itokyaky] — ‘maccaxup’) = F — ‘exaTh Ha 4eM-
160’ + & — ‘MyTelecTBEHHUK, NPOe3xKuil® (cM. 3TH mpuMepsl: JIro UkdHTaHb U ap.

1984) [32].

B kuTaiickoM s3bIKe PYHKITMOHUPYET OIPOMHOE KOJIMYECTBO TEPMUHOJIOTHUECKUX
CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 SITIOHCKOTO S3bIKA, COCTOSIINX U3 KUTAUCKUX JIEKCHUYECKUX
3JIEMEHTOB (B HepOTH(PUUICSCKOM 3aMHCH), KOTOPBIC OBLIIN MCIIOJIb30BAHbI B SIITOHCKOM
SI3BIKE JJI KaNbKHPOBAHUS COOTBETCTBYIOIIMX TEPMHHOB W3 3aNaJHBIX S3BIKOB.
Hanpumep:

) r r ks S 3 >
Z'1R [chang shi] (ot smon. & [u3ommku] — ‘obluee mpeicTaBieHHe’, KOTOPOE
%) _ s ¢ oy A

TIPEJICTABIISET COOO0H CTPYKTYPHYIO KAIBKY aHTII. COMMon sense) = 75 — ‘00bIMHBIN + 17 —

‘3HaHUE’;

184 [bio hé] (ot smon. AZA] [xoBa] — ‘HACHIIIEHHOCTD , STUMOJIOTHYECKAs KaJlbKa

aHrIL. saturation) = #8— ‘nacelmarbes’ + A— ‘TapMOHMPOBATH C OKPYKAIOLIMM ';

A [b&i guan] (ot smon. Z54F [XUKIHB] — ‘TlecCHMU3M, BHIETh BCE B UEPHOM CBETe’,

STUMOINOTHYECKAs KaIbKa aHIL. pessimism) = & — ‘rpycTtaeiit’ + Y — ‘B3rman’;

AR [cul mian] (ot smon. 4 [caliMuH] — ‘TUITHOTH3HMPOBATH’, ITUMONOTHYECKAS
KalbKa aHTI. hypnotize) = f — ‘crumynupoBats’ + A — ‘3achImars’;

F2 [z4 zhi] (ot smon. 5% [3amm] — “KypHan’, STUMOJIOTHYECKas KadbKa aHTII.

magazine) = F%— ‘cMelllaHHbIN, pa3HOOOpa3HbIil’ + F5

‘0030p, onHcaHue’;
/_4_ A= - \ /—‘—i 3 >
£ [guang gao] (ot smoH. /A £ [KOKOKY| — ‘pexiiama’, ITUMOJIOTHIecKas KaibKa

auri. advertisement) = /" — ‘IIMPOKUiA, 0OIIEPACIPOCTPAHEH B’ + A— ‘CTaBUTh B U3-

BECTHOCTh;
ZHF 4 [jiao xiang qu] (ot snon. KEH [Kokitokitoky] — ‘CHM(OHHUS’, STUMOJIOTH-

yeckas KaJbKa aHTIL. symphony) = 3— ‘BMecTe, coBMecTHO  + J8— ‘3yuats’ + 4 —
‘My3bIKa, MEJIOINA;
734/~ [bu dong chin] (ot smon. 7~&fZ [pynocan]| — ‘HEABHKXUMOCTD’, STUMOJIOTH-

yeckas KajlbKa aHrL. immovables) = I~ — ‘e’ + 5f — ‘ABukuMbIL + /~ — ‘UMyIIECTBO’
(cm. ot ipumepst: JIro YxonTtans u ap. 1984) [32].

CnoBa .D,peBHeKVITaVICKOFO f13blKa, NepeoCMbICJIEeHHble ANnoHUuaMun
AN CO3[aHNS TEPMUHOB, 1 3aTeM BEPHYBLUMECS OOpaTHO
B COBPEMEHHbIN KUTaCKUI A3bIK
B nepuon npuHATHS SNOHLAMU KUTAaHCKON Mepornuduueckoil MMCbMEHHOCTH
BMECTE C JIEKCUYECKUMHU 3JIEMEHTAMH ObLIM 3aMMCTBOBAHBI U CII0BA KUTAWCKOTO SI3BIKA.
CnoBa, yke CyleCTBOBABLINE B JPEBHEKUTAIICKOM SI3bIKE U 3aMMCTBOBAHHBIE SITIOHCKOM
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SI3BIKOM, OBLIIH ITEPEOCMBICIICHBI STIOHIIAMH IS CO3/IaHUS] TEPMHHOB, ITOCIIE YE€T0, C U3-

MEHCHHOW CEMaHTHKOW, OBUTH TIEPEHECEHbI CHOBA B COBPEMEHHBIM KHTAHCKUN S3BIK.

[TpuBeneM mpuMep TaKUX «OOPATHBIX» 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B KUTAWCKOM SI3bIKE:
cnoBo & [chil xl] B ipeBHEKUTAICKOM sA3bIKe (PYHKIMOHMPOBANIO CO 3HAYEHHUEM ‘/IeNIaTh

3anackl Ha Oyjyinee, Ha ciaydaid ronoga win BoiHbl [32. C. 66]. JJaHHyIO Jekcemy
3aMMCTBOBAJIM U UCIIOJIB30BAITH SIOHIBI IS IEPEBO/A AHTIIMHCKOTO CIIOBA SAVIng, MO3XKe

## % BepHynoch B COBpEMEHHbII KMTAHCKMIA A3BIK B KAUECTBE IKOHOMHMUYECKOTO TEPMUHA

B 3HAYCHHHU ‘XPaHUTH (B OaHKe) AeHexHbIe coepesxenus’ [32. C. 66].

ITo muenwuro JIro Yxanrans, ['ao Munkas, Mait FOumzsas u 11Iu FOBas [32], B ku-
TaliCKOM SI3bIKE 3aMMCTBOBAHHBIMU U3 SIITOHCKOTO CJIOBAMH, IMOSIBUBLIMMUCS B PE3YJIb-
TaTe NMePEOCMBICIEHUS SIMTOHIIAMH CIIOB IPEBHEKUTANCKOTO SI3bIKA, SIBISFOTCS:

/28 [qin lii¢] B TpeBHEKUTAICKOM S3bIKE HMEJNO 3HAYCHHE ‘3aHMMATh UyXKyIO TEeppH-

TOpPHIO’, TIOCJIE 3aMMCTBOBAHUsI TAHHOTO CJIOBA SIMTOHLIAMHM JUTsl 0OO3HAUESHHS QHIIL. aggres-

sion, M w3 ATOHCKOTO A3bIKA MPUIILIO B KUTAMCKHiL A3BIK B MOJUTHYECKOM 3HAYCHUM

‘HE3aKOHHOE NOPUMCHCHUC CUJIBI OAHUM TOCyAapCTBOM IIPOTUB TeppHTOpHaJ’ILHOﬁ
HCIIPUKOCHOBCHHOCTH WUJIA MOJIUTUIECKON HE3aBUCUMOCTH Apyroro FOCYI[apCTBa’;

#£ 2 [shé hui] panee 03Hauano ‘cobpanHue CeTbCKON OONIMHBI, TIOCBAILEHHOE KEPTBO-

MPHHOIICHUIO TyXy 3€MJIM B MEPHOJ] Hauajaa BECHBI M HaYajaa OCCHHU’, B pe3ysbTarte rpadu-
YECKOr0 3aMMCTBOBAHUS U3 STIOHCKOTO SI3bIKa OHO 00J1aJ1aeT OoJiee IMPOKUM 3HAUCHUEM —
‘COBOKYITHOCTb JItOJIeH, 00bETUHEHHBIX CITOCOOOM IIPOU3BOJICTBA MAaTePHAILHBIX OJar
Ha OTIPEIEIEHHON CTYIIeH! HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS; (popMa 00beAnHEHH TIoieH, o0a-
JIAFOIIHMX OOIIUMH ISJIIMH, HHTEPECAMH U IICHHOCTSIMHA

¥ F [qin zi] TPaAMLMOHHO B KUTAMCKOM S3bIKE 03HAYAJIO ‘POJHBIE JETH , TIOCIIE €TI0

3aMMCTBOBAHHUSI SITTOHCKUM S3bIKOM OHO YHOTPEOJISIETCS B 3HAUEHUH “POJTUTENN U JETH .
Teneps naHHOE CIIOBO BEPHYIIOCH B COBPEMEHHBIN KUTAMCKUAN SI3bIK B 3TOM K€ 3HAYCHUM;

7€ Z [dai yan] panee 03Ha4ano ‘coCTaBJIATH yKa3 OT MMEHM IPaBUTENs , a TENeph
YHOTPEOIISAETCS B 3HAYCHUH ‘OBITH MPECTABUTENIEM, OBITH OPATOPOM;

A [rén qi] paHee 03Hauano ‘qyx yenoBeKa’, uepe3 AMOHCKUI A3BIK €r0 3HAUYEHHE
U3MEHMIOCh — ‘TIOMYJISIPHOCTD, H3BECTHOCTD;

#2424 [z zhi], ero TpaIULMOHHOE 3HAYEHHE — ‘TKATh’, HOBOE 3HAYEHUE — ‘Opra-
HM3aIuA

=7 1 < o Py )

=7 [jing qi] paHbie 0003HAYAIO ‘TIeH3aX’, Yepe3 SMOHCKUH SI3bIK OHO MPUOOPEo
3HAUCHUE AHTIIUICKOTO CJIOBA prosperity — ‘COCTOSIHUEC SKOHOMHUKHU CTPAHBI, XapaKTepu-
3yeMO€ POCTOM IMPOHM3BOJICTBA, MOBBIMICHUEM €r0 () (HEKTUBHOCTH, 0XKUBICHUEM SKOHO-
MHYECKO# ISATENFHOCTH B PA3In4HbIX chepax, MOBBIIICHUEM YPOBHS KU3HH;

147 [shi ji] Toke MOMEHIO CBOE paHee 3HAaYEHNE YKU3HEONMCAHKE TIpaBUTeNeil’ Ha ‘Bek,

CTOJICTHE, 3pa’ TIOJ] BIIMSHUEM STIOHCKOTO s3bIKa (CM. 3TH nipuMepbl: JIro Wk3HTaHb U ap.,
1984) [32].

HoBble rpadpnyeckmn 3ammcTBOBaHHbIE CJIOBa
N3 ANOHCKOro fi3blka B KUTaUCKOA3bl4HOM UHTEepHeTe
B Hacrosiiiee Bpemst B KUTalCKOSI3bIYHOM VIHTEpHETE BCTpeuaroTcs HOBbIEe rpadu-
YECKU 3aMMCTBOBAHHBIC U3 ATOHCKOI'O A3bIKa CJIOBA, KOTOPLIC OﬁBCILI/IHﬁIIOTCSI C(bepaMI/I
SITIOHCKOW KYJIBTYpbl aHUME (MYJIbTGUIBMOB IS MOAPOCTKOB U B3POCIIBIX), MaHTa
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(KOMHKCOB), KOMITBIOTEPHBIX TP M JIETKUX UHTEpHET-poMaHoB [33. C. 345]. SInoHu3MbI
CoZIepKaT HOBBIC MOHATHS B paMKaxX MPHUHUMAIOIIEH KYJIbTYpPbl, OBICTPO PacIpOCTpaHs-
I0TCsI TocpeicTBOM GopyMoB, yaTtoB, QQ, wechat n akTHBHO yHOTPeOSIOTCS B SI3bIKE
oOmieHus mnosp3oBateneit. Hanpumep:

#Z [yu zh4i] B 3HaYeHMM ‘YeTOBEK, KOTOPBIi IOOKT JI0Ma CHJIETh, HE XOUT Ha PaboTy,

> 440 =
Majio oOIaeTcs ¢ APyruMH’ ObLIO 3aMMCTBOBAHO OT SMOHCKOro #2/F [oTaKy], KoTopoe
0003HaYaeT «TeX JI0JeH, KOTOphIe YBJIEKaloTCs aHUMe U MaHray) [34]. B mponecce
aKTHBHOT'O MCTIONB30BaHus #8/-E [yl zhdi] B KUTAHCKOM S3BIKE 9TO CIOBO YHPOCTUIOCH —

3 HETO BBIMAN KOMIIOHEHT 72 [yu].

£ [zh4i] xak npeBHee KuTalickoe cj10BO 00o03HayaeT ‘1o, kaptupa’ [31. C. 1633],
a Terepb OHO B Ka4eCTBE COKPAIEHHOTO TPaMIecKOro 3aMMCTBOBAHHOTO U3 SIIOHCKOTO
CJI0Ba y4acTBYeT B 00pPa30BAHUU B KMTAHCKOM s3bIKE HOBBIX CIIOKHBIX CJIOB: 25 [zhai

nan] — ‘momocen’ («F» [nan] — ‘Myxunna’); EX [zhai nii] — ‘momocenka’ («Z»
[nll] — “xenmmma’) [31. C. 1633].
A& [fu hei] (£F [fu] umeer 3Havenme “xuBot’, A& [h&i] — ‘TeMHBIH’) B 3HAUEHHH

‘KTO-TO JIMIIEMEPHBIH’ TIPOU30IIO OT srnoHckoro A&4& () [xaparypou] (Ipy 3aMMCTBOBA-
HUW yOpaau 3HaK ATMOHCKOW cioroBoil az0yku V) [34]. B kuTaiickoM si3bIKe MOXKHO

HasBath A& Tex Mojiei, KOTOpbIe CTAPAIOTCS Ka3aThesl J0OPBIM U YCIyKIUBBIM, CKPbIBAs

CBOM HACTOSAIIHE, TOpol HemoOpele, HamepeHus [34]. Tak XapakTepu3yrT W3HAYAILHO
HEKOTOPBIX HEePCOHAKEH SMOHCKUX MYITbTHUIFMOB, KOMHKCOB, KOMIIBIOTEPHEIX UTP
1 pomaHOB [34].

AL A [lan ru] (& [luan] o3Hagaer ‘Gecnopsiaok’, A [ri] — ‘BXoauTs’) rpadrdeckn
3aMMCTBOBAIIOCH OT ANOH. &/ A [paHHIOY]| B 3HAYEHHH ‘HEOKHIAHHOE MOSBIICHHE KAKOTO-TO
MepCOHaka KOMITBIOTEPHBIX UTP, KOTOPBIM HE JOJKECH MOSBUTHCS, WITH €T0 yIUBHTEIBHOE
NosBIEHUE B HENPaBUILHLIX MecTax’ [34]. B kuraiickom s3pike 4L A ynorpebisercs
B 3HAYCHUHU ‘KTO-THOO BHE3AITHO TOABUIICS, KaK IIAIUT .

$7E [bao zou] (£2 [bao] o6o3nauaer ‘Hacwue’, & [z0u] — ‘uaru nemikom’) rpadu-
YeCKM 3aMMCTBOBAHO OT SIMOH. #2& [60CO] B 3HAYEHHH ‘CHTYyalMs, KOTJa MEpPCOHAKH

SITOHCKUX MYJIbT(HIBMOB TTOTEPSUTH yIIpaBJICHNE HaJl CBOUMH sMornusivu’ [34]. JlanHoe
CJIOBO TENEPh HCIOB3YIOT KATAUIIBI JUIs1 0003HAYEHUS «COCTOSHHSA Y YeIOBEKa CHIIBHOTO
JYIIEBHOTO BOJTHEHU» [34].

%2 [ni xi] B KuTaliCKOM A3bIKE TPAIUIIMOHHO (DYHKIMOHUPYET KAK BOEHHBIH TEPMUH
B 3HaU€HUH ‘HaHOCUTH KoHTpyAap (Kuraiickuii s3pik baiimy: https://hanyu.baidu.com/),
Terephb OHO, TIONYYMB CEMAHTHUKY AMOHCKOro &2 [siKy], OMMCHIBAET «IIPOIIECC TIPEOJIONe-
HUS MHOTHUX TPEMSTCTBUN B )KU3HU YeJIOBEKa Ha MyTH K ycrexy» [35. C. 950].

AnoHckue PpoHeTUYEeCKn 3aMMCTBOBaHHbIE C/I0OBa
B KUTaUCKOM 13blKe

doHeTHUYECKOE 3aMMCTBOBAHHME 3aKJIFOUAETCSl B TOM, YTO (DOHETHUECKUH 00IHK
S3bIKOBOM €IMHMIIBI OJTHOTO SI3bIKA MepeaeTcsl eAMHULE Apyroro si3bika. [Ipu ¢poneru-
YECKOM JIEKCHUECKOM 3aMMCTBOBAaHMHU «BOCIIPOM3BOJUTCS 3BYKOBasi (popMa M OJTHOBpE-
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MEHHO (PUKCHpPYETCsI CMBICIIOBOE COZlep KaHKe ciioBa-uctounukay [14]. Ilpu dponernye-
CKOM 3aMMCTBOBAaHMM KUTAMCKUI SI3bIK MEPEIAET 3By4aHHE SMOHCKOIO CJI0Ba O CJIOram
Y 3aIMMCBIBAET KAXKABIN CIIOT UEPOTIU(OM, HATIPUMED:

Z# 1o 1i] (ot sm. 1)) — ‘cuMnaTuyHas 1eBoYKa’;

124 [bian dang] (ot an. #25) — ‘anoHCKuil TepMHUH IS OHONOPIMOHHOM yIaKo-
BaHHOM elIpl’;

L £ [wii dong] (oT sam. 5 &'A) — ‘oauH U3 BUOB JNANIIM U3 MIIEHUYHOH MYKH,
XapaKTEePHBIX IS AMOHCKOW KyXHH ;

L5 [0 ba sang] (ot s, B XS A) — ‘Ters (kenmuua crapuie 40 ner)’;

£FA5K [ta td mi] (ot am. /= /& &) — ‘MaThl, KOTOPBIME B SIHOHHMH 3aCTHIAIOT TOJIBI
JIOMOB (TPaJIUIIMOHHOTO THIIA)’;

77 [yo x1] (anon. & L) — ‘Xopomo’;

Z/E [na ni] (smon. & 5) — ‘Uro?’;

FHEZ [gan ba dig] (anon. AL 2 T) — ‘npubasnars cunel, Jlapait!” (cM. 3T
npumepsl: [17; 30; 34]).

3aknuyeHue

SInoHcKMe 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA COCTABIIAIOT XapaKTEpHYIO IPYMITy 3aHMCTBO-
BaHHBIX €JMHUIl B KUTAWCKOM sI3bIKE, OCOOEHHO MECTO 3aHMMAIOT Ipaduyeckue 3aum-
CTBOBAHHBIE CJIOBA, KOTOPBIE COCTOAT U3 MICKOHHO KUTAWCKUX JIEKCUYECKUX 3JIEMEHTOB,
M0ATOMY OHH HE BBINIAAAT MHOS3BIYHBIMU TI0 IIPOUCXOXKIEHHIO c1oBaMu. bes crieru-
aJIbHBIX UCCIIEIOBAHUN TPY/HO MOHSTH, KAKUE COBPEMEHHBIE CJIOBA TOSBIINCH B PE3YJlb-
TaTe NMePeOCMBICIIEHUSI CTApOM JIEKCUKH B CAMOM KHMTAalCKOM SI3bIKE U KAaKUE SBIIIOTCS
00paTHBIMU IpadUuecKy 3aMMCTBOBAHHBIMH CJIOBAMH M3 SITIOHCKOTO SI3bIKA; KakKue o0pa-
30BajIOCh CIIOCOOOM KaJIbKUPOBaHUSI MHOCTPAHHBIX JIEKCHYECKUX €AMHHUI] B KUTAHCKOM
A3bIKE, KAKU€ MPEACTABISAIOT COO00H rpaduecky 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA U3 SAIIOHCKOTO
sA3bIKAa, KOTOPBIC CO3AaJIM AMOHIbI C UCIIOJIB30BAHUCM KHTANCKHUX I/IepOI‘J'H/I(I)OB JUIsL
KaJbKUPOBAHUS JIEKCEM JIPYTUX SA3bIKOB. UTO KacaeTcs COOCTBEHHBIX SMOHCKHX CJIOB,
COCTABJICHHBIX U3 KUTAUCKUX 3JICMCHTOB (KpOMe 3K30THYCCKHUX HHOHI/I3MOB), TO OHH
TO’KE BHEILIHE HE OTJIMYAIOTCS OT JIEKCUKH, KoTopas popMupoBaiack B camom Kurae.

HccnenoBanue sSMOHCKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB ITO3BOJIAET MPUOIU3UTHCS K Oosee
YEeTKOMY U TIyOOKOMY MOHUMaHHIO ()eHOMEHA 3aMMCTBOBAHMS U €r0 0COOEHHOCTEH
B COBPEMEHHOM KHUTAHCKOM SI3BbIKE.

Kak noxkasan aHanu3 mMarepuana, criocoObl 3aMMCTBOBAaHUS U OCBOSHHUS 3aUMCTBO-
BaHHBIX A3BIKOBBIX €IMHHII, B TOM YHCJE TpahUUECKUX, ONPEACIIAIOTCS CUCTEMHbBIM
XapaKTepOM JICKCHKH, a TAK)K€ TAKMMHU CBOMCTBAMM S3bIKOBOM CHUCTEMBI, KaK OTKpBI-
TOCTb, TUHAMUYHOCTb M aJJallTUBHOCTh. VIMEHHO 3TH CBOMCTBA SI3IKOBOW CHCTEMBI
HPHUCIOCA0IMBAIOT CYOCTAaHLIMIO S3bIKa (3BYKOBOW MM rpaduueckuil MaTtepuan) K ero
CTPYKTYPE U JCIAa0T MAJIO OTIIMYUMBIMHA OT UICKOHHOI'O MaTe€puajia, a CaM SA3bIK B 1ICJIOM
MEHSETCS HE CIydyalHbIM 00pa3oM, a CTPEMUTCS MPUCIOCOOUTHCS K aKTYaJbHBIM
pEUEBbIM NMOTPEOHOCTSAM €ro HOCUTETIEH.
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B crathe paccMaTpuBaeTCs TEPMHUHOJIOTMYECKOE U KOHIICNTYaIbHOE N3yYCHUE OT/ICILHBIX BOCBMH
TEPMHUHOB aHTJIMICKON JIEKCHYECKOW CEMAaHTHKH C TeIIbI0 BEISIBIICHUS X TEPMUHOJIOTTICCKON CHHOHUMUH,
KOTOpasi 4aCTO HENPaBHJIBHO PACIlO3HACTCS CTYJICHTAMU-JIMHIBUCTAMH, U3yYalONINMK aHTJTHACKUH SI3bIK.
O3Hauaer 1M «CBOOOIHBINA CHHOHMMY B JEKCHYECKONM CEMAHTHKE TO K€ CaMOE, YTO M «YaCTHYHEIA CHHO-
HUM» WJIH «KOTHUTHBHBIA CHHOHHUM»? SIBISCTCS JIH KOTHUTHBHOE COJICP)KAHHE TEPMHHA <«JIOXKHBIH
JIpyT» UACHTUYHBIM COJCP)KAHUIO TEPMUHA «IICEBIOCHHOHMMY WM «apoHuM»? Kakue acnekTsl ceMaH-
THYECKOTO KOHTHHYyMa 0003HAYArOTCs BHIOPAHHBIMH TepMUHAMH? DTH BOMPOCHI JIKAT B OCHOBE 3TOTO
HCCIIEIOBAHUS, KOTOPBIA MOXKET CITY)KHTh JUAAKTUYECKAM EJISIM TIPEITOIaBaHuUsI aHTJIMHCKOM JIMHIBUCTHKH.
PesynbTarhl 1aHHOI pabOTHI ABJIAIOTCS YaCThIO CEMAaHTHYECKUX M JIEKCHKOTpaQHUECKHX UCCIICIOBAHUM
Y HAIIPABJICHBI HA TO, YTOOBI MPEIBOCXUTUTH KOHLIETITYaJIbHO HEBEPHBIC MHTEPIPETAIIMHK TEPMHHOB 00IIICH
JICKCUYECKON CEMAHTHKH. B CTaThe UCIIONB3YeTCs JIMHIBOKYIBTYPHBIH MTOJIX0/] K AHTJIOS3bIYHOMY CeMaH-
THYecKoMy KOHTHHYyMy. OH ocHoBaH Ha unee @. [llapuduana o ToM, YTO METasA3bIK aHTIIMHACKOH JIEKCH-
YECKOW CEMAaHTHKH SBJISCTCS XPAHUIIMIIIEM KYJIbTYPHBIX KOHICTITYAIN3alNi, KOTOPBIC OCTABISAIOT CJIC]IbI
B aKTyaJbHOW TEPMHUHOJIOTMIECKOH mpakTuke. VccnenoBanue mpeamnonaraeT, YT0 HeKOTOPEIe aHTITHIICKIe
TEPMHHBI JIEKCHYECKOH CEMaHTHKH IMPEAJIaraloT 3HAYUTEIbHOE MPOCTPAHCTBO VISl UX CHHOHMMHYECKOTO
0o0BeAMHEHNS, OHAKO B yIIepd MX MpaBMIBHOMY KOHIIENITYaIbHOMY JAeKoAaupoBaHuio. Llenpro manHo#
paboThl SABISIETCS pa3JiefieHue JaHHBIX TEPMUHOB, YTOYHEHHE JaHHBIX BOIPOCOB METAJMHIBUCTUYECKON
TEPMHUHOJIOTUH, & TAKOKE MOBBIIICHIE KOHICTITYaILHOH OSTJIOCTH B UCTIOIBb30BAaHUH JAHHBIX TEPMUHOB.

KiioueBble cjioBa: jeKkcudeckas CEMaHTHUKa, TCPMHUHBI, CHHOHUMUS, KOHICNITyaJlbHasA 66FJ’IOCTL,
JIMHI'BOKYJIbTYpPa, CTYACHTBI-JIMHIBUCTBI
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Hara noctymnenus: 01.06.2019
Jara npuema B nevats: 15.09.2019
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beonaposa-I'u6oea K. CHHOHUMBI-JIOBYIIIKH OTAENBHBIX TEPMUHOB JIEKCUUECKON CEMaHTHUKU aHT-
nickoro si3bika // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcureta Apy»x0bl HaponoB. Cepusi: Teopust s3bika.
Cemnoruka. Cemanruka. 2019. T. 10. no 4. C. 754—760. doi: 10.22363/2313-2299-2019-10-4-754-760

1. Introduction

Lexical semantics represents a fairly established branch of linguistics which is con-
cerned with the study of lexis, its properties, use and meaning of words, and relations
among lexical units of a language. Although there is a considerable variability of extant
approaches in defining the scope of lexical semantics both in the Anglophone as well
as continental linguistic zone [2], the terminological and conceptual mastery of its core
terms is part and parcel of the metalanguage of linguistics. Under terminological mastery
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I understand being familiar with multiple terminological designations for the same
linguistic concept whereas conceptual mastery involves a semantic decoding, interpre-
tation and (hermeneutic) understanding of a term.

A true command of linguistics metalanguage within a selected sub-discipline, i.e.
in our case lexical semantics, greatly contributes to the ease of the processing meaning
of a term that is known as conceptual fluency [3]. The motivation for writing this paper
stems from an authentic author’s experience when teaching lexical semantics to second
year English major students enrolled at the University of PreSov in Slovakia when a post-
course research experiment revealed that almost 70% of the focus group had difficulty
identifying synonymic terminological designations for the identical lexical semantics
concepts. This result testifies to the importance of raising awareness of the metalinguistic
terminology, especially its synonymic variation in lexical semantics, on the part of uni-
versity undergraduates.

This paper aims to point out terminological synonymy present in selected eight
lexical semantic terms, which is, based on the conducted post-course research experi-
ment, widely misrecognized by English linguistics undergraduates. The erroneous lin-
guistic behaviour in terms of misidentifying synonymic ‘traps’ in the selected lexical
semantics terms has been a driving force behind the proposed analytical probe. Borrow-
ing from cultural linguistics and shedding light on the Anglophone semantic continuum,
the paper is grounded in an adjusted Sharifian’s premise [1] that the metalanguage
of English lexical semantics represents a repository of cultural conceptualizations that
leave traces in its current terminological practice. The paper is based on a hypothesis
that lexical semantics terms exhibit a relatively high degree of synonymy, which com-
plicates its linguistics metalanguage. In terms of methodology, the paper offers a ter-
minological and conceptual analysis of the selected terms within the frame of lexical
semantics; induction is employed in order to infer general conclusions from the individual
cases. The assembled ‘term-bank’ and its analysis remains on an intralingual level only,
1.e. within the Anglophone linguistic entrenchment. That said, this paper refrains from
an intersemiotic treatment of the selected terms, which could be achieved by comparing
their terminological and semantic scopes in two linguocultures, e.g. Anglophone and
Slavic. Only multiple terminological designations consisting of three ‘variations’ mini-
mum have been included, thus excluding synonymic variation restricted to ‘double forms’
like e.g. ‘semantic field/lexical field’ or ‘antonym in narrow sense/antonym proper’.

2. Theoretical points of departure behind
the conceptualization of lexical semantics terms

In contrast to ordinary lexical units as occurring in the vocabulary of general lan-
guage, terms are used in specialized language. According to Cabré [4. P. 80], terms are
“distinctive and meaningful signs which occur in special language discourse.” She also
views them as conventional symbols which stand for concepts defined within a particular
field of knowledge [4. P. 81], i.e. in our case lexical semantics. Since terms result from
a specialized area, their semantics can be considered deeper. If we accept Dolnik’s
construal [5] that terms capture nodal points of scientific thinking then they make it
possible for us to grasp the linguistics metalanguage cognitively.
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When outlining the relationship between a term and concept, as a rule, terms stand
for concepts, or to put it more precisely, terms convey concepts. Kecskes and Papp
[6. P. 42] contend that “the full acquisition and proper use of a concept requires the learner
to know not only its [...] associative declarative knowledge but also the multimodal
mental representation and culturally based behavioural scripts and schemas”. Langacker
[7. P. 28], building upon tenets of cognitive and cultural linguistics, proposes that “mean-
ing is identified as conceptualization [and] cognition at all levels is both embodied and
culturally embedded”. This means that conceptual structures supposedly have a cultural
basis, which brings us closer to the culturally constructed essence of conceptualization.
Drawing on Dolnik’s understanding of conceptualization [8] and its subsequent reframing
to lexical semantics, conceptualization refers to the competence of assigning meanings
to the parts of the linguistics metalanguage, which is enabled by an individual’s ability
to recognize a pertinent interpretation of a particular term. Such linguistic behaviour
on the part of the interpreter should result, however, in an adequate term’s mental picture.

Lexical semantics terms in the Anglophone linguistic zone acquire meaning which
is subject to cultural image-schemas that I understand in compliance with cognitive
psychology as culturally constructed schemas that represent “building blocks of cogni-
tion used for storing, organizing, and interpreting [semantic] information” [1. P. 475].
An illustration of this cognitive approach would be reflected e.g. in the conceptual
preference of the term ‘lexical semantics’ in Anglophone linguistics over the roughly
synonymous ‘lexicology’ in the continental linguistic zone to denote a discipline which
is concerned with a study of lexis and its meaning.

Although synonymy represents one of the basic sense relations among lexemes
implying sameness of the denotative (i.e. conceptual/cognitive) meaning, its occurrence
in linguistics metalanguage, and with lexical semantics in particular, can significantly
impair conceptual fluency in English linguistics undergraduates. Therefore, I dare claim
that the terminology of lexical semantics brims with a great many synonymic traps that
the focus group under discussion should be made heedful of, at least by virtue of this
paper. Below follows a brief terminological and conceptual analysis of the selected terms
with a view to substantiating the paper’s aim.

3. Selected English Lexical Semantics Terms
in Close-up

The first term which merits attention is ‘absolute synonym’; a type of a synonym
that has the same meaning as another word agreeing in its denotative and connotative
meaning and contextual distribution [2]. In the Anglophone culture-based linguistic
schema also ‘strict synonym’ and ‘total synonym’ share the same aspects of the given
semantic continuum although they are “extremely rare or even impossible” [10. P. 104].
However, a potentially synonymic trap must be excluded when considering ‘stylistic’
or ‘ideographic’ synonyms, which show the same denotation but a different connotation
or a different degree of intensity or shade of meaning, respectively.

The second term is ‘connotation’ which is within the Anglophone cultural image-
schema in a broader context easily interchangeable with that of ‘connotative meaning’,
i.e. “supplementary subjective meaning of a word based on one’s associations which
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include attitudinal or emotional factors” [9. P. 31]. The schema of speaker’s individual
mental understanding of an expression links it also with ‘associative meaning’.

Similarly to the previous term, ‘denotation’ is synonymically related to ‘denota-
tional meaning/denotative meaning’ in the sense of the primary dictionary meaning
of a word conveying its basic conceptual properties. However, there is one more feature
of the semantic continuum of the given term which is additional in the Anglophone
cultural conceptualization, i.e. the act of denoting, the relationship between a linguistic
form (signifiant) and the extra-linguistic thing (referent) it refers to, as present in a classic
semiotic triangle. What baffles English linguistics undergraduates even more are syno-
nymic traps like ‘cognitive’ or ‘conceptual’ meaning. In sum, the presence of five-fold
synonymic variation in regard to the analysed term evidences a rich terminological
variation in lexical semantics.

The fourth term is ‘paronym’ as a subtype of homonym where one word has a simi-
lar but not identical sound or spelling, but is in fact semantically completely different
and only mistakenly interchangeable, e.g. collision — collusion, lose — loose. Other
alternative terms such as ‘false synonym’ or ‘pseudosynonym’ further complicate
the semantics meta-language. What is more, interlingual paronymy occurring between
different languages gives rise to ‘false friend’ or ‘faux ami’ in compliance with a French
linguo-cultural tradition. In this case, however, paronymy results not only from a falla-
cious semantic interlingual interpretation, but also from mistranslation. Owing to their
intralingual dimension, ‘paronym/false synonym/pseudosynonym’ should not be muddled
up with ‘false friend/faux ami’ which originate interlingually.

The fifth term that deserves a mention is ‘loose synonym’ whose encoded lexical
meaning refers to “a word which has the same (cognitive) meaning as another word
but is interchangeable only in some contexts and differs in its level of formality and
connotations” [9. P. 72]. With regard to the collective salience of the given term
in the sense of prominent meaning within the frame of lexical semantics, also ‘partial
synonym’ or ‘cognitive synonym’ run rampant in the Anglophone conceptualizations
under the influence of a cultural image-schema.

The penultimate term is that of ‘semantic component’ as the basic conceptual
component of meaning that can be identified in componential analysis. The desk research
into secondary sources has revealed that in Anglophone linguoculture also ‘semantic
feature’ and ‘seme’ can be “personalized/privatized/subjectived” [11. P. 192] in the minds
of linguistics users, all sharing the same segments of the semantic continuum. The
existence of manifold terminological designations, as evidenced further by the said term,
has a negative bearing on conceptual fluency in linguistics undergraduates, because
they tend to be familiar with one term only.

The last term featured in this analysis is the abstract ‘concept’. What complicates
its correct decoding is the fact that in accordance with the culturally constructed nature
of Anglophone conceptualization the term is endowed with two semantic readings.
First, it is “an abstract idea, thought or mental construct which represents the basic
characteristics of some objects in one’s mind” and second, it refers to the “content
aspect of the linguistic sign” [2. P. 99]. Some English clarifications of the term, however,
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do not encompass this semiotic angle. Other synonymic terms include the more philo-
sophical ‘idea’ or ‘thought’ or the more professional ‘reference’ (not referent) and the
Saussurian term ‘signifié’. A weak degree of collective salience of the given term in the
testees serves to confirm yet again that the hypothesis in this paper has been confirmed.

4. Conclusion and implications

To sum up, the paper has shown that cultural content of lexical semantics terms
runs much deeper than one might think at first sight. It dispels a conventional stance
that cultural content in the lexicon is unimportant for linguistics and terminology, in par-
ticular [see 12]. Both linguists as well as undergraduates should be made more perceptive
to the legacy of terms as carriers of cultural meaning. Overall, lexical semantics terms
exhibit a relatively high degree of synonymic variation, which can cause proverbial traps
for linguistics undergraduates. These may lead to an inadequate mental picture of a given
term because of the existence of other designations that the linguistics user may fail do
decode semantically. Based on this paper, it is advisable that linguistics undergraduates
consult special linguistics dictionaries and multiple terminological designations are made
a natural part of their educational journey across linguistics terminology. In future
research it would be relevant to explore if a comparable synonymic variation among
terms exists in the second linguoculture and in a positive case scenario, to compare its
semantic scope.
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BBepeHue

B HacTosiiee Bpemst He CyILECTBYET COINIACOBAHHOIO OIMCAHMs MOAEIH MOHMMA-
HMs U MOZEJIM 3HauYeHMs CJIoBa. B To ke camoe BpeMsi UMeeTCs 3HaUUTENbHOE KOJInYe-
CTBO ONKMCAHUI TAKOW LEHTPAIbHOM €IMHULIBI A3bIKA, KaK CIOBO.

CymecTByeT HEOOXOAUMOCTb OOOOIIUTH U PA3BUTh UMEIOLINECS CBEJCHHUS B TEO-
pHH sA3BIKA 110 JaHHOMY BOIIPOCY. AKTYaJIbHOCTh TAKOT'O UCCIICJOBAHNUS HECOMHEHHA,
T.K. IIPEJICTABIEHHUE O A3bIKE B HAyKe J0 CHX IOp OrpaHUYMBAETCA MeTa(hOpUIECKUM
«UYEPHBIM AIIUKOM». B JInTepaType 1o JaHHOU TEME CYIIECTBYET HEMAJIO LIEHHBIX CBE-
JICHUI1, Ha4aJI0 KOTOPBIM I0JIOKEHO ele « BocbMukHmkxrneMm» [laHuHu.

OpHako pa3BUTHE UJEH B HCTOPUU HAYKH O SI3BIKE MIPOXOJWIO JOCTATOYHO ME-
7eHHO. OueHb NEePCIEKTUBHBIM MIPEACTABIECHUEM O CII0BE S3bIKA MOKHO CUMTATh JUAJIOT
[TnaTona «Kpatumm».

Ho o cymHocTH c10Ba Kak OCHOBHOM €IMHHULIBI SI3bIKA B IMHIBUCTHKE JOCTATOYHO
MaJlo TEOPETUYECKUX CBEJCHUH, UMEIoLUX o0meHayuHblil XapakTep. JIlumb B XX Beke
B Tpynax JI.O. Pe3snukosa u b.H. 'onoBuna, I'.Il. Mensnukosa u JI.A. HoBukosa mo-
SIBUWJIOCh CUCTEMHOE IPEJCTABIEHHE O CYIIIHOCTH 3HaueHus ciioBa. OCHOBHOM Mpoobiie-
MOM HCCIIEIOBAaHMs SABIIAETCS CO3[aHKE a/IeKBATHON COBPEMEHHBIM HAy4YHBIM IIPECTAB-
JICHUSIM MOJICJIA 3HAYEHUS CJI0BA, COMPSKEHHON C MOJEIJIBIO IIOHUMAaHHUS SA3BIKOBBIX
€MHHUL B IIPOLIECCE KOMMYHHUKALMH HA €CTECTBEHHOM SI3BIKE.

1. SHauMMocCTb cnoBa
N Teopuss OTHOCUTEJIbHOCTU B A3blKe

CoccropoBCKOe CpaBHEHUE SI3bIKA € IIaXMaTaMH MOKHO Pa3BUTh, YCIOBHO BBEJIS
IpeCTaBICHUE O TAKUX LIaxMaTaX, B KOTOPBIX (DUTYpPhI IO X0y HAPTUU MOTYT MEHATb
CBOM ()YHKIIMOHAJ U HE TOJBKO YObIBaTh, HO M IPUOBIBATH (MOTYT BO3HUKATh HOBBIE).
ITpumMeM, 4TO A3BIK — 3TO JMHAMHUYHAS CUCTEMA 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE B MpOLEcCe
UCIIOJIb30BaHUsS B PEUEBOU JEATEIBHOCTH MO MPOU3BOJICTBY PEUYEBBIX AKTOB MOTYT
PEJIEBAHTHO BUJIOU3MEHATHCS: KaK YCTPAHATHCA, TaK U JJOOABIIATHCS, HO KPOME BCETO
IIPOYETr0, JIEMEHThI MOT'YT HCIIOIb30BAThCS B 100aBOYHOM (YHKIUH, YTO IPUBOJUT
K MHOTO3HAYHOCTH CJIOB M IPaMMATHYECKUX KOHCTpYKLMI. [TosiBlIeHNe B ClI0Bape HOBOTO
CII0Ba HEMUHYEMO BEJIET K U3MEHEHUIO CHCTEMBI LIEHHOCTEH JIEKCEM, O KOTOPOM XOpOILIO
U3BECTHO Iocie BeIxoza B cBeT «Kypca obmieit muarsuctuxku» @. ne Coccropa.

[TpuHATO CUMTATH, YTO TEOPHsI OTHOCUTEIHLHOCTH BOIILIA B A3bIKO3HAHUE BMECTE
C TpyJlaMH aMEpPUKaHCKUX 3THorpadoB-1uHreuctoB 3. Canupa, b. JIu Yopda u Hemen-
KOTo ryMOonbaTHAHIA-THHTBHCTa M. Jleo Baiicrepbepa. OHAaKO TeopHs 3HAUMMOCTEH
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®. ne Coccropa OblTa IEPBBIM U CAMBIM HACTOSIINM (DParMeHTOM TEOPUH OTHOCUTEINb-
HOCTH B 513bIKO3HaHUM. B 1ienom Hauao 20 Beka 03HaMEHOBAJIOCh PACIIMPEHUEM TEOPUU
OTHOCHTEJIHHOCTH Ha T'YMaHUTApHbIE HAYKH — OBUIO COBEPUICHO OTKPBITHE JIOTUKH
BKJIFOYEHHOT'O TPETHET0 Ka3aHCKUM Ipodeccopom JI. BacuiibeBbIM, MOIOKUBIIMM KOHEI]
THICSYCIICTHSM TOCIIONICTBA (hOPMAITLHOW JIOTHKH ApHcToTeNs (IPOCTH, APHCTOTENb!).
IIpu sTOM crenyer ckas3arh, YTO HAYaJIO TEOPUU OTHOCUTEIILHOCTH, KOHEUHO e, 3aJ10-
eHo ObuIo emre B XIX Beke BEIMKUM MaTeMaTHKOM (Kak HUA CTPaHHO, TOXe mpodecco-
pom u pexropoM Kaszanckoro yHusepcutera) H.W. JlobaueBckum. [loguepkHem co Bceit
OTKPOBEHHOCTBIO, UTO A. DWHIITEHH OB HE MIEPBBIM YUYEHBIM, KTO OTKPBLI TaKOU
CIOCO0 Hay4YHOTO MBIIICHUS U OIMCAHUS SIBICHUM OKPY>KaIOLIETro MUpA.

OnHaKo B S3bIKO3HAHUM 3TOT CMOCOO MBIIUICHUS TPOOUBAI ceGe JOpory ¢ TPYAOM,
U OTpeOOBaAJIOCH 10CTATOYHO HEMAJIO BPEMEHH, YTOOBI IIOCIIE KOHIIETIMY 3HAYMMOCTH
cJIoBa ObUI c/ieNlaH ellle OJIMH IIar B HAIPaBJICHUU [TOHUMAaHUS PEJIITUBHOIO COOTHO-
HIEHUS SI3BIKOBBIX €IMHMII, HO CICJIAHO 3TO OBLJIO JIOCTaTOYHO TPOMKO U 3aCIIy’KUIIO0
Ha3BaHMs PEBOJIIOIMU — PEYb HIET O XOMCKUAHCKON PEBOJIIOIMH, TIOJIOXKUBILEH HAYaI0
SKCIUTMLIUTHOMY TTOHHMAHHIO PEJIITHBHOTO COOTHOIICHHUS! TOBEPXHOCTHOTO U TITyOHH-
HOTO TMPEIJIOKEHUs], T.€. TPONO3UIMY BbICKa3bIBaHUsl. CHHTAKCHC B PESTUBHOM BHUJIE
npuoOpest BUJI 3aBepIICHHOM 1 MOJIHOLEHHONW HAy4YHOU CUCTEMBI, yXKe MOATrOTOBUBIIIEH
B OOIIMX YepTax pa3raaky (heHoMeHa MOHMMAaHUsI CMbICIIAa BbICKa3bIBaHus. JlanpHeliee
pa3BUTHE CUHTAKCHCA TEKCTa (TpaMMAaTHUKHU TEKCTa M IMCKypca) erle 0ojiee MpuoIn3uiIo
peleHne Toi MpodIeMbI, KOTOPOE YKe He 32 TOpPaMHu.

B 1enoM B TUHIBUCTHKE (CMEIO HA/ICATHCS) CO3PEIIO MOHUMAHKE, YTO OIMHMCAHHE
A3bIKA CJIEJIyeT HAYMHATh «CBEPXY», T.€. CTPOUTH MOJIEIb SI3bIKa OT YPOBHS TEKCTa/
IUCKypca K YPOBHIO ITPeJIJIOKEHHsI/BbICKa3bIBAHUS, J1ajJle€ K YPOBHIO CIIOBA/CEMEMBbI
U YPOBHIO 3BYKa/(DOHEMBI.

Ecnu HaumHATH onuMcaHue sS3bIKOBOM CHCTEMATHUKU C TEKCTa U AUCKYpCa, TO HE0O-
XO/IMMO JIaTh peieBaHTHBIE Je(hUHUIMN TOMY U ApyroMmy ¢penoMeny. Haunbomee pacmpo-
CTpaHEHHBIM sBIIsieTCs onpenaenenue auckypea H.J[. ApyTioHoBo#, ganHoe B «JIuHT-
BHUCTUYECKOM SHIMKIONEINYECKOM CIOBAPE»: TUCKYPC — ITO PeUb, KIOTPYyKEHHAs
B )KU3HB», XOTsS B 3TOM XkKe CTaThe AeTCs U ONpeesIeHne TUCKYpca KaK TeKCTa: «TEKCT
B COOBITHITHOM acTIeKTe».

Ms1 B 01HON U3 cBOMX paboT [1] mpemioXunu cBs3aTh AUCKYPC C MOHATHEM
«pedeBoil akT». B pe3ynbpTaTe MOXKHO MOTYYUTh OY€Hb MPOCTOE M IMOHITHOE OMpee-
JICHHEe JUCKYypca KaK IEeTOYKH PEYEBBIX aKTOB, OPUEHTHPOBAHHBIX HA OJHY MUKPOTEMY,
KOTOpast [10 Mepe HapacTaHMs CKJIa/(bIBAETCs B TEMY TEKCTa/AUCKypCa.

2. TekcCT KaK 3HaK gucKypca

He mojuie)XuT COMHEHHIO, YTO TEKCT M TUCKYPC TECHO CBSI3aHBI IPYT C IPYrOM
B CEMHOTHYECKOM Iu1aHe (cM., Hanpumep, padotsr: I1. Cepuo, 1999; 10O. 3emckoii, 2010
1 J1p.). TEeKCT MOXKET OHMUMAThCS KaK 3HAK JHUCKYPCa TOJIBKO B CEMHOTHYECKOM CUTYya-
I[1H, KOTJIa TIOSIBIISICTCS aJ{peCaHT M aJipecaThl, HA KOTOPHIX W HAIPABJICHO TEKCTOBOE
COOOIIICHUE, MTPU 3TOM B MOMEHT BOCHIPHSITHS M NOHMMAaHHs a[[pecaTaMd OHO IpeBpa-
IAeTCsl B IUCKYPC, MMOCKOJIBKY 00pacTaeT COIMOTEHHBIMUA OOCTOSTEILCTBAMU M TIparMa-
THYECKHM BO3JICHCTBHEM Ha ajpecaToB. TakuM o0pa3oM, TeKCT (QYHKIMOHHPYET KaKk
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3HAK JUCKypca B KOMMYHUKAaTHBHO-3HAKOBOMW cuTyauuu. Eciu 3apaHee moAroToBUTh
HEKUH CBS3HBIM PeYeBON KOHTHHYYM, XapaKTEPU3YIOILUICS 3aBEPIICHHOCTBIO, JIOTHY-
HOCTBIO, KOI'€3UEH U KOTEPEHTHOCTBIO, TO BO3HHUKHET TEKCT, KOTOPBIH €Ille HE CTall
JUCKYPCOM, TaK KaK He BBIIIEN 3a PAMKU CO3HAHUSI €0 CO3/ATels, HE CTall JIEMEHTOM
KOMMYHHUKATUBHON MHTEPAKIIMH, IOTOMY YTO HE MPUOOpEI MoKa ajpecara, paau KOTo-
poro u Obu1 3aayman. Ecnu agpecar momajaer B CEMHOTHYECKYIO CHTYAIMIO BOCTIPHATHS
JTAHHOTO TEKCTA, T.€. MPOYTET WM MPOCITYIIAET 3TOT TEKCT (PO ceOsl WM BCIIYX), TO STOT
TEKCT B MOMEHT BOCHPHUATHS IPEBPATUTCS B IUCKYPC, IOCKOJIBKY IIPOLECC BOCIIPUATUS
U NMOHMMAaHUA MHPopManmu OyAeT NpoTeKaTh B peajlbHOM BPEMEHH U IPH yYacCTHH
ajzpecara, B TOM YHCJIE U aBTOAJpecara, €CJIM KOMMYHUKATUBHAs UHTEPAKLMs BEAETCS
C caMUM COOOH, MOCKOJIBKY BOCHPUHSTHINA TEKCT MOKET U3MEHHUTh CAMOT'0 TOBOPSIIIETO
Y OZTHOBPEMEHHO CITYIIAIOIIETO, T.€. BBI3BATh MPArMaTHYECKU (IePIOKYTUBHBII) S deKT.

TekcT Kak 3HaK JIUCKypca MOXKET MPUOOPECTH MUCbMEHHYIO (opMy, T.€. 10ITrOBpe-
MEHHYI0 (pOpMy CyIIECTBOBAHMS U XpaHEHUs. ITO 03HAYAET, YTO OH B JIFOO0H MOMEHT
MOYET BHOBb IIPEBPATUTHCS B IUCKYPC, €CIIM BOSHUKHET aJipecar, KOTOPbIA 4epe3 MHOTO
BEKOB BO3bMET KHUTY B PYKH M MPOYTET APEBHHUNA TEKCT, YTO MOPOIUT 3dekT moHu-
MaHUs (BO3MOKHO, YACTUYHOT0) TOW MH(GOPMAIIMH, KOTOpast COAEPKUTCS B TEKCTE.
CrenoBatenbHO, 000 TEKCT, BKITIOYAsk U IPEBHUM, — 3TO MOTEHIUAIBHBIN TUCKYPC.
TekcT MOXeT Ha JA0JIroe BpeMs «3aTauThCs» M CYLIECTBOBATh B 3alMCaHHON (opme,
HO KaK TOJIbKO HEKTO OOHApy’KHUT €ro U HauHeT YMTaTh, B PE3yJIbTaTe B KaKOH-TO Mepe
W3MEHMB CBOKO KapTUHY MHUpPA MO €r0 BO3IECHCTBUEM, TEKCT Cpa3y MPEBPATUTCA B AHC-
KypC Ha MOMEHT €ro YTE€HHS HJIM CIyXOBOTO BOCHPHUATHA. Tak MPOHUCXOIUT 10 OecKo-
HEYHOCTH KOMMYHUKATHBHBIX MHTEpPAKIMN ajpecara U aJpecaHTa C y4acTHEeM JaH-
HOT'O TEKCTA.

Cnenudukoii 0b6magaeT ycTHbIM TeKCT (Harmpumep, (OITBKIOPHBIA WM COBPEMEH-
HBIN 3ByYaIllMii) B BUIE MOHOJIOTA WJIM JWAJIOra, KOTOPbI BOCIIPUHUMAETCS B TIPOLIECCE
3ByKOBOM KOMMYHUKATUBHON MHTEPAKIUU, — 3TO «IAUCKYpC OH-IaiH». Eciu ero
HE 3alKcaTh, OH IEPECTAHET CYLIECTBOBATh KAaK PEaIbHOCTh MOCJIE CBOETO MIPOM3HECEHUS
U TIEPEMECTHTCSI B BU/Ie (PparMEeHTOB B MAMSATh (MHOT/Ia OH 3aIIOMUHAETCSI CJIOBO B CIIOBO,
T.€. LIEJINKOM, HalpuMep, B 31oce Wi oibkiiope). Ha npoTsbkeHnn MHOTHX ThICsSUene-
TUH 4eJIOBEYECTBO MMEJIO JIEJIO0 NMPEUMYILECTBEHHO C TAKUM BHJIOM TEKCTa, OJJHAKO
BO3HMKHOBEHHE NMMCHbMEHHOCTU U KHUTOINIEYaTaHHsl, HO OCOOCHHO HU(POBOI CHCTEMBI
XpaHeHus U nepefadu nHbopMauu 1 MIHTepHeTa CyIeCTBEHHO U3MEHMIIO TUCKYP-
CHUBHOE OOIIIEHHE W TIOPOJIUIIO TOTATHLHOCTh KOMMYHHKATUBHBIX HHTEPAKIIMHA B TO-
cnennee Bpems [1].

Takxe U TEKCT UMEeT MHOXKECTBO OIPEIEIeHNUI, Mbl OTpaHUYMMCs MeTa(opu-
YECKHUM OIPENEIICHUEM: TEKCT — 3TO CIIIIHUNA JUCKYPC, €CJIM TEKCT BKIIIOUUTH B pe-
AJbHYIO KHU3Hb, B CUCTEMY COLIMAJIbHBIX 1 KOMMYHHKAaTUBHBIX OTHOIIEHH, OH Ipe-
BpPaTUTCS B IUCKYPC.

3. MoHMMaHue B KOMMYHUKaLUun

IenTpanbHoli poOeMoi, KOHEYHOM MHCTaHIMEH BCEro KOMIUIEKca HayK, B KOTO-
PbIif BXOAUT U JIMHTBUCTHKA, SIBJISIETCS IPOOJIeMa MOHUMaHUs KaK COCTABIISIOLINX €/H1-
HMI] TEeKCTa/JUCKypca, TaK U €ro camoro B 11eJIoM. B 3ToM HampaBiieHuu cziesraHo Hemao,
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BKpaTLIe PaCCMOTPUM Haubosiee U3BeCTHy0 KoHuenuuio Ban [leiika. B HesiBHOM dopme
B MoJienu noHuManus Ban [leiika coaep:kuTcs uaes repMeHeBTHIecKoro kpyra. Cythb
3TOro (PeHOMEHA CBOJMTCS K TOMY, YTO MOHSATH MBI MOXKEM TOJIBKO TO, YTO YK€ 3HAEM
B KaKOW-TO CTENEHH (IOHMMAaHUE YaCTH UCXOAUT U3 MPE/I3aJaHHOIO TIOHUMAHUSI LIEJIOT0).
178 I"agamep B pabote «VctrHa 1 MeTO TOBOPUI B 3TOH cBsi3u: «[IOHATH HEUTO MOKHO
b OJarogaps 3apaHee UMEIOIIUMCS] OTHOCHTEIBHO HETO MPEIIOI0KEHUSIM.

[Moxanmy#, OOEPUHATHIM SBISETCS MOJOXKEHUE O TOM, YTO COCTABIISIONICH JIFO-
0011 MO/IeM TOHUMAHUS JOJDKHA OBITh aHTHULIMIALKMS KaK MPEeJBOCXUILEHHE, TIpeIyra-
JbIBAHUE, TIPEJICTABIICHUE O PE3YJIbTATE TOTO WM MHOT'O MIPOLIECCa, BO3ZHUKAIOLIEE 10 €r0
pPEANIbHOTO JOCTHKECHHSI U CITy’Kallee CPEeCTBOM OOPAaTHOM CBSA3H IMPH MOCTPOCHUU
neicTus («omepeskatoliee orpaxenuey, o IL.K. Anoxuny).

Takoe nosnokeHue JOIKHO MOJIYYUTh JIMHIBUCTHYECKOE 0OOCHOBAHUE, IO HALLIEMY
MHEHHIO, OHO HE MOKET HE ONUPAThCS Ha TEOPUIO BAJEHTHOCTH, B COOTBETCTBUU
C KOTOPOM CMHTarMaTH4eCKUe LENU A3bIKOBBIX €UHUL] UMEIOT OTPAaHUYEHHUS Ha CO-
4eTaeMoCTh. [IpyrMMHU ClI0BaMU, KaK B SI3bIKOBBIX €IMHHULAX, TAK U B CAMOM TEKCTE
HE BCE MOXKET COUYETAThCS CO BCEM: HE Ka)K/IbIil COTJIACHBIM 3BYK MOKET COUYETAThCS
C TJIACHBIM 3BYKOM /€/ B PyCCKOM SI3bIKE, HE Ka)/10€ CYIIECTBUTEIHHOE MOXKET COYe-
TaThCsl C IJIAr0JIOM «CIIaTh), HE Ka)KJ10€ BBICKa3bIBAHUE MOXKET COUETATHCS C BBICKA3bI-
BaHUEM «MHe epycmHo» U T.J.

H. Xomckuii 100aBHII K U3BECTHOMY JIMHTBUCTHYECKOMY adopusmy («Imokoi
Ky3ape») JI.B. IllepOnt He MeHee 3HamenuTyto dpasy (1) «becysemmusbie 3enenvie... udeu
APOCMHO cnAmy — Kak MPUMep 3alpeIlieHHON BAJICHTHOCTH BXO/IIMX B 3Ty (hpasy CIIOB.

Hawm nonanoOutcs u emie oiHa Teopusi, KOTopasi HeoOxoauma A7t opMUpOBaHUS
TNEPBUYHON ¥ NPHOTM3UTEIEHON MOJICIIN TIOHMMAHHSI, U TaKas Teopus ObLIa pa3pabo-
TaHa HeMEUKUMH JuHrBHcTaMK Moctom Tpupom, Bansrepom Iopuurom u Moransom
Jleo Baiicrepbepom — peub HIET 00 M3BECTHOM M CTaBIICH KJIACCHYECKOW TEOPUHU
CEMAHTHUYECKOro IOJIsi, KOTOpoe 00pa3yloT CXOJHbIE IO OCHOBHOW M oOlIel ceme
(runepceme) cnoBa s3bIKa (a TakkKe, KaK BBIACHIIOCH TO3KE, U TpaMMaTHYECKUE 3Ha-
YeHUsI B TeOpUU (PYHKIMOHAIBHON rpamMmatukn). CoelMHEHNE TEOPUH BaJICHTHOCTH
U TEOPUU CEMAHTUYECKOTO MOJIS 1a€T OYEHb MO3UTUBHOE €IUHCTBO JJIS MOCTPOSHUS
TEOpPHH NOHUMAaHUs, BKIIIOYAIOIIel B ce0sl 371eMeHeT aHTULUITALIUH.

J7st Toro, 9TOOBI MOCTPOUTH TEOPHIO IMHIBUCTUYECKON aHTUIMIIALIUAI B PaMKax
MICUXOJIMHIBUCTUYECKON TEOPUH TTOHUMAHUS CJIOB, BHICKA3bIBAHUI U TEKCTOB, HY)KHO
pacrpoCTpaHUTh BaJIEHTHOCTb B 00€ CTOPOHBI, B TOM YHCJIE U BCIATH, T.€. IPUJIATh i
B JIOIIOJIHECHHUE K IIPABOMY BEKTOPY TaKXe W JIEBbIH, HAIIpAaBUB BAJECHTHOCTH CJIOB,
HalpuMep, U UX 3HAYCHUH B CTOPOHY MPEIBOCXMILIEHUS, TEM CaMbIM BKJIIOYHB B CO-
3/1aBaeMy10 MOJIEJIb IOHUMAaHUS UICK0 TEPMEHEBTUUECKOrO Kpyra. B pesynbrare Bo3-
HUKHET MOJIETIb IBYHAIIPABJICHHOTO BAJICHTHOCTHOT'O CUHTarMUPOBAaHMs CJI0BA, OPUEH-
TUPOBAHHOTO Ha IMPEIBOCXMILEHHOE M3BJICUEHUE BEPOATHOTO MOCIEAYIOLIETO CI0Ba
13 IPUHLHUIUAIBHO BO3MOXHOIO CEMaHTHUYECKOTO IOJIs CJIOB, KOTOPBIE MOTYT COYe-
TaThCSI C 33J]aHHBIM CJIOBOM. 1 peub B JaHHOM cily4yae JOJKHA UJTH HE O COOCTBEHHO
CIJIOBE U3 CJIOBaps, a O CEMEME M3 CEMATUYECKOr0 MOJISl PEJIITUBHO U IEHHOCTHO COOTHE-
CEHHBIX CeMeM, T.e. eIUHUIIE Te3aypyca. IMEHHO Takue equHUIBI (GOPMUPYIOT TITyOUH-
HOE IIPEJIOKEHUE, UIIH NIPOMO3ULUIO BEICKa3bIBaHUS.
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I'myOunHOE npeanoxeHue, WiK MPONo3ulys, (GopMHUpYIOIIas CMBICI BbICKa3bIBa-
HUSI, CTPOUTCS HA OCHOBE CEMaHTHUUECKOIo cuHTakcuca Puuimopa—TeHbepa 1 BKITIO-
YaeT B CBOM COCTaB aKTaHTHI M CUPKOHCTAHThI, HO COOCTBEHHO CaM CLIEHApHH, Onpe/e-
JISTIOLIMI CMBICTT BBICKA3bIBAHUS, 3aJa€TCSl IPEIUKATOM MOAOOHO CIIEHAPHIO TOW MBECHI,
KOTOpy1o, 1o cioBaM A. Cele, Mbl yCMaTpUBaeM B MPOINO3ULIHUU IPEIOKEHHS/BbI-
CKa3bIBaHUS, Pa3bIIPhIBAEMON aKTAHTAMH B OOCTOSATEILCTBEHHBIX CHPKOHCTAHTAX.

Ananm3. /[y npumepa Bo3bMeM clI0BO «cnuT». [IoHATHO, uTO M060H YenoBek,
BJIAJICIOIIMI S3bIKOM M MPABWJIBHO OPraHW30BaHHOM KapTUHON MHUpa, HA YPOBHE Npeji-
MOHUMAHUS yKe 3apaHee 3HaeT (IpeIyra/ibIBacT), UTo pedb CKOpee BCEro B AalbHEUIEM
NoMeT 0 )KUBOM cylecTBe. [loaToMy npu cTUMYye-NpeuKaTe «CIUT» B CO3HAHUU
MOXET BO3HMKHYTh TPHU clLieHapus: a) ¢ppeiim A (Oa3upyronuiics Ha OCHOBHOM 3Haue-
HHUH CJIOBA) — PEUb MOUJET O YESIIOBEKE WM O )KUBOTHOM B crieHapuu A (2). Pebenox
cnum. OHAaKO, KpOME OCHOBHOI'O, MOXKET BO3HUKHYTh I000UHBIN (peiim B, Bkiroua-
IOIIMI CIIEHAPHH, B KOTOPOM Pedb MONIET 0 MudmdeckoM cymectse (3). Pycanxka cnumy.
Ho mMoxer BO3HUKHYTh M no3THyeckuii ¢ppeitm C Ha 0OCHOBE TepeHoca 3HaYeHus, B KO-
TOPOM peub MOHAET 00 ONUIeTBOPEeHHOM nipenmeTe (4). Cnsam mymansl cunue...».

CrnenoBatenbHO, 4TOOBI OOHAPYKUTh MEXaHW3M IOHUMAaHUsI BHICKA3bIBAHHUS, HEO0-
XOJIMMO BBECTH MPHUHIIMI OOPAaTHON BAJICHTHOCTU (aHTHIMIAIMUA KaK IICUXOJIMHIBU-
CTUUYECKOM CHHOHMME O0OpaTHOM BaJICHTHOCTH) Ha 3Tale NpeANOHUMaHMs B paMKax
FePMEHEBTHYECKOTO KPyTa, KOTOPBIA U 00€CIIeUnT MOHUMAHUE PEYEBOTO aKTa Kak
COOBITHS, ONMCHIBAIOIETO TO WM UHOE JICHCTBHUE WU COCTOSTHHE.

CrnenoBarenbHO, B POLECCE TOHMMAHUS Mbl UCIIOJIb3YEM MPUHLIMI aHTULUIIALUN
OT mpeauKaTa (Ii1arojia Wik KaTerOPUU COCTOSHUSA), TIPEABOCXUILAS MTOCIEAYIOLIYIO
ceMeMy (3HaueHHE CJI0BA) C TOYHOCTBIO <10 MOJID», HO HE MOYKEM IPEAIOarath MosB-
JIEHHE CBSI3M CO CJIOBOM M3 «3aIPELIEHHOI0» BaJEHTHOCTHIO MOJIA, T.€. UCIIOJIb3YeM
NPUHIMI 3alIPEUIEHHON BaleHTHOCTH. VIMEHHO Tak JEHCTBYeT NMPUHLMI Fe€pMEHEBTHU-
YEeCKOI'o Kpyra, CBSI3aHHOTO C MPEIOAKEHHBIM 3/1€Ch MIOHSATHEM 00pPATHOM BaJICHTHOCTH.

OCHOBHBIM NPETEH/IEHTOM Ha BaJEHTHYIO CBA3b C MPEIUKATOM, T.€. BTOPBIM
3JIEMEHTOM BaJICHTHOHN CBSI3KHM, HEMMHYEMO CTAHOBUTCSI TAKOW aKTaHT INIyOMHHOTO
CTpOs IPOIIO3ULIMH, KaK MPEXkKJIE BCErO aKTOp, T.€. [NIABHOE JICHCTBYIOLIEE JIMIO B CEMaH-
TUUYECKOHN CXEMeE MTPOIO3ULIMH, SBIISIOLIEICS OCHOBOM CMBICIIA BbICKa3biBaHUsA. Ha 1o-
BEPXHOCTHOM YPOBHE IMPEIOAKEHHS — 3TO MOAJIEKALIIEE.

MoMeHT NoHUMaHUs (MHCAHT) B CO3HAHUM — 3TO IEPEBOPOT BOCIPUATHS, KOTAA
JeBasi BAJIEHTHOCTh C EHTPOM BHUMAaHHUA OT MpeAuKara K akTopy (0T cKa3yemoro
K TIO/IIeKaIeMy) rmpeodpa3yeTrcs B MPaByl0 BaJCHTHOCTh C IIEHTPOM BHUMAaHHS OT aK-
TOpa K IPeIuKaTy, T.€. Ha MEePBbIi IUIaH BBIXOAMT IVIaBHBIN JEHCTBYIOLINI EpCOHAXK
IbECHI MPEATIOKEHUs (pebeHoK, KOmeHOoK, pycaika, peka W T.J.), HA BTOPOH IJaH
yaaisiercs npeaukat (cnum), 3aTeM BTOPUYHOE BHUMAHHE YJENAeTCs CUPKOHCTaHTaM,
T.€. 00CTOATENILCTBAM JCUCTBUSL.

Takum 00pa3zoM, MOHMMaHKE CBSI3aHO C IEPEBOPOTOM JICBOI BAJICHTHOCTH Ha dTarie
NpeANOHMMaHUs B IPaBYyI0 Ha JTare OKOHYATEIbHOTO MOHUMAaHMs, T.€. IPABUIIbHYIO
NpsMYIO (HE MACCUBHYIO) BAJICHTHOCTb OT ITPOM3BOAMTENS ICHCTBUS K ACHUCTBHUIO, KOT/Ia
0XH/IaEMOE U TIpeJIosiaraeMoe IIOHMMaHUE TEePEXO/IUT B PEXKUM CBEPIIMBILETOCs (paxTa,
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OIKCHIBAEMOT0 B MPOMO3UIMH. B pe3ynbrate Bo3HHKaET TO, uTo L. bammm HazpiBan
aKTyalIM3aluei, Korjaa MoTeHIMaTbHOe 3HAUeHUe MpeBpalaeTcsi B peaabHoe, hopmu-
Pyl CMBICIT BBICKA3bIBaHUSI.

[IpuMeHUTENHHO K paccMaTPUBAEMOMY NPEAMKATY «CIUT» HEOOXOIUMO TOCIIe-
JyIoliee CII0BO, OMpeesolee ceHapuid A — mpu BeIOOpEe NMPETeHIeHTa Ha POJIb
aKTOpa U3 CJIOBECHOTO MOJIS KUBBIX cyliecTB. Ho MoxeT ObITh BbIOpaH M MOHAT Clie-
Hapuii B npu BeIOOpE mocieayromero NpeTeHieHTa Ha pojlb aKTopa U3 CIOBECHOTO
noJist Muduueckux cymectB. Ocoboro Tpyaa Hamero BoOOpaxeHus TpeOyeT MOoHu-
MaHue cueHapus C, eciii MOCleAyOMUN IPETeHIEHT Ha «aKTOPCTBO» (T.€. IJIaBHOE
JIEUCTBYIOILEE JIMLIO «IIbEChl PEIOKEHHs») OyieT BEIOpAaH U3 MOJIS OJULETBOPEHHBIX
CYIIIECTB, KaK B mpumepe (4).

B nporecce moHnMaHus BhICKa3bIBaHHS HEMUHYEMO BO3HHKHET «THOCEOJIOTHYE-
CKHU IIOK», €CJIM Ha CTUMYJI «CIIHT)» MOCTYIHUT HEMPOTHO3UPYEMBI METOJIOM JIE€BO-
HAIPaBJICHHOW BaJCHTHOCTH B HOPMAJIBHOW KapTHHE MHPA CIIOBO-CTHMYJ «HACS»
B UM. II. €]I. YUCJIa, YTO OOYCJIOBUT BHIIMIOJHEHHE CYOBEKTOM, 0003HAYEHHBIM 3THUM
CJIOBOM (T.€. «uzaeei»), TTyOMHHON POJU aKkTopa (TJIABHOTO JEHCTBYIOLIETO TepOs)
abcypaHoi (kak mosrydaercs) mpono3uiuu (1). Bee memo B Tom, 94TO HE CYIIECTBYET
TaKOTro IOJIs1 a0CTPAKTHBIX UMEH, B KOTOPOE BXOIHUT UMSI «UJIEs», KOTOPBIE ObI HAXOH-
JIMCh B BaJICHTHOM CBSI3KE C MPEAMKATOM «CIUTY», TIOTOMY YTO TaKOTO He HaOII0aeTcs
B peajbHOU KU3HU.

4. Mopenb 3Ha4YeHud cNnoBa

OnHako cocpeoTOYMM BHUMAHUE HA €MHULE, KOTOPYIO CUUTAIOT LIEHTPAJIbHOU
B JIIOOOM $I3bIKE — Ha CJIOBE.

[TpuHATO CUMTATh, YTO MOJIEJIbIO 3HAUEHUS CJIOBA SBIISIETCS TaK Ha3bIBAEMbIN
CeMAHTHYeCKHIl TPeyroJbHHUK, KOTOPHIH MOXXHO OOHapYXHUTh B JIIOOOM ydeOHUKE
JIOTMKH WJIM TEOpUH si3bIKa (B Gpuiocopuu co BpeMeHH cTOuKoB B JpeBHeil ['penun).
MBsI nocBsTIIIN 3TOM MpobieMe creluaabHble paboThl [6, 7 U JIp.], B KOTOPBIX CTPEMHU-
JIMCh TOKa3aTh HKCIUIAHATOPHYIO (OOBSICHUTENbHYIO) HEIOCTATOUHOCTh UEU TPEYIoib-
HMKa Ipu (OPMHUPOBAHUH aJEKBATHOM MOzeIM 3Ha4YeHus cioBa. MTak, ecTh OCHOBa-
HUS IpeAroJiarath, 4YT0 MOJIEIb 3HAYEHUS CJIOBA, BIIEPBbIC pa3pabOTaHHAsi CTOUKAMHU
U MHOTO T033e dKcIumiposanHas ['. dpere B peaibHyr0 FeOMETPUUECKYIO MOJEIb
CEMaHTUYECKOrO TPEYrolbHUKA, MOAJEepKaHHas U pa3BuBaeMas A. Uepuewm, V. Kyaii-
HoM, U.Y. MoppucoM U Jp. JTOTMKaMH U JTUHIBUCTAMU U CBOJLIASCSA K TPEM 2JIEMEH-
TaM — 3HAaKy, MOHATUIO (WM KOHLENTY) U MIpeaMeTy (IeHOTaTy), paclojOXKEHHBIM
Ha yIJIax TPeyroJIbHHKa — HEJO0CTaTOYHA JUIsl OOBSICHEHUS TOTrO, KaK BO3HUKAET
(1 yHKIMOHMPYET) 3HAaYEHHE CIIOBA.

BriepBbie onrcanue 3Ha4eHus CJI0Ba B BUJIE TPEYTOJIbHUKA U3 B3aMMOCBSI3aHHbIX
00BEKTOB MOXKHO OOHAPYXUTh Y CTOMKOB, HarpuMep, Ceket Omnuprk otMeyar: «CTOUKu
YTBEPKIAIOT, YTO TPH BEIU MEXJy COO0I0 CONpshKeHbl — 0003HauaeMoe, 0003Ha-
qaroee U 00bekT. M3 Hux o0o3Hauaromee ecTb 3ByK, HaNpuMep, ,,JInon*; odo3Haya-
eMOe — TOT Hpe/IMET, BbIpa)kaeMblii 3BYKOM, KOTOPBIA MbI IIOCTUTAEM CBOMM paccy/i-
KOM, KaK y»K€ 3apaHee CyLIeCTBYIOIINI, a BAPBAPbl HE BOCIPUHUMAIOT, XOTS U CIBIIIAT
3BYK; OOBEKT — BHEIIHUHN CyOcTpat, HarnpuMep, caM [{non. 3 HuX 1Be BEIM TENIECHBI,
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MMEHHO 3BYK U O0BEKT, OJJHa OecTenecHa, MIMEHHO 0003HayaemMas Belllb, U 3TO €CTh
BBICKa3bIBAEMOE, KOTOPOE ObIBA€T UCTHMHHBIM U JIOKHBIMY» [2. C. 69]. UccnenoBanus
CTOMKOB B 00JIaCTH 3HAKOB OBUIN YCBOEHBI U MOJYYMWIN JajbHEHIee pa3sBUTHE B TPYyIax
ABrycTHHA; IpU 3TOM HUCIOJIb30BAIHUCH JJATHHU3UPOBAHHBIC TEPMUHBI, B YACTHOCTH,
signum (3HaK), KOTOPbII BKIIIOYAJ B ce0s U signans, U signatum (03HavuaeMoe U 03Ha-
qaroiee).

Taxk, Coccropom B «Kypce o0mieit TUHIBUCTHKU» [3] y CTOMKOB 3aMUMCTBYIOTCS
TEPMUHBI O3HAuaOujee N 03Havaemoe, Ho TPy STOM B HETUITUYHOM 3HAUCHUH HCIIOJb30-
BaH TEPMHH 3HAK, BEPOSITHO, B CMBICJIE TEPMUHA 3HAUeHUe, XOTsl 3HAKOM B CEMHOTHKE
ellle CO BPeMEH CTOMKOB Ha3bIBAIOT MaTepUANIbHBIN MpeaMeT, epeaaronui nHpopma-
LIUIO O 4eM-JIN00.

Pa3sranka ¢eHOMEHA 3HAUYEHMs CJIOBA U HKCILIMIUTHAS (HOPMYIHPOBKA 3TOTO
NOHATHSA OblJIa OCYLIECTBIIEHA UMEHHO B PYCCKOM JIMHI'BUCTHKE, T'JI€ BIIEPBbIE OBLIO
HPEIOKEHO BEPHOE MOHMMaHUe MoIeN 3HaueHus ciosa JI.O. Pe3HukoBbM [4] 1 mo3xe
Bb.H. l'onoBunbm [5]. Tak, b.H. T'onoBun nucain: «3HaueHue cioBa — 3TO BO3HUKIIIAS
U JIefiCTBYIONIAs B HAIlIEeM CO3HAHMU CBSI3b JIBYX OTOOpaXKeHuil — oTtoOpakeHust puzu-
YECKOM CTOPOHBI CJIOBA U 0TOOpaxkeHus npenmeray [S. C. 29].

B cBere cka3aHHOrO CTAaHOBUTCS HOHATHBIM, YTO 3HAKOM KaK TaKOBBIM SIBIISIETCS
LIETI0YKA 3BYKOB (MM OYKB), OOBEIMHEHHBIX B (JOHETHUYECKOE CIIOBO yAapeHHeM (OyKBbI
00BEeIMHAIOTCS B Irpaduueckoe CJI0BO U OFPaHUUMBAIOTCA MIPoOEIaMu ¢ 00eUX CTOPOH
(xoTs Tak OBLIO HE BCeria), T.€. 3HAK IPEACTABIsET COOON MaTepHaIbHBIH OOBEKT.
Taxkum 00pa3zoM, 3HaKH sI3bIKA CYIIECTBYIOT Kak (POHETHUECKHE WU Ipaduyeckue sKc-
MIOHEHTHI CJI0Ba (LIeMOoYKa 3BYKOB M MICTOPHUYECKHU IMO3KE IeTouka OykB). ITO MaTepu-
aJIbHBIN TIJIaH 3HAYEHHUS, HO, KaK MOIUYEPKUBAI CTOUKH, UMEETCS U IPYTroi — MEHTaIb-
HBIN (OecTenecHsbI) TUIaH 3Ha4eHus ciaoBa. Kak ke oH BO3HUKaeT?

B co3nanuu umeercs asa oOpasza: oOpa3Hasi KOs Kak CaMoro IpeaMeTa, TaK U ero
3HaKa (LENOYKH 3BYKOB U LIEMOYKH OYyKB), KOTOPbIM 3TOT IpeJMEeT NOUMEHOBAaH, T.€.
MMEETCsl MEHTaJIbHAsl KOIHUS SKCIIOHEHTA (T.€. (hoHeTHYeCcKoi mim rpadudeckoit 000-
JIOUKH CJI0BA), C OJJTHOM CTOPOHBI, ¥ PEATLHOTO WM BOOOPAKAaeMOro MpeaMeTa, ¢ IPyroi
cTopoHbl. IIepBoii, ecTeCTBEHHO, B CO3HAHUM JIIOJIE B paMKaxX MOJIEIH 3HAYEHHs CJIOBA
BO3HUKAET MEHTAJIbHAs KOIKS 3BYYalllero SKCIIOHEHTa CJI0Ba, T.K. YEJIOBEK HAUMHAET
rOBOPUTH B (pOHETHUECKOI popMme, UILb O3KE K HEH (110 Mepe YCBOECHUS TPaMOThHI
B OHTOI'€HE3€ Pa3BUTHUsS JMYHOCTU YeJIOBEKa U B (PUIIOreHe3e pa3BUTHUS OOIIECTBA)
npubaBysieTcss MEHTaIbHasl KOnus rpaduyeckoro (OyKBEHHOTO WM Mepor(uuecKoro)
9KCIIOHEHTA CJI0BA, — HAIIOMHHUM, YTO TOT U JPYTOil «TEJECHbII» 3KCIIOHEHT CJI0Ba
IPEACTaBIISIIOT COO0H 3HAKH A3bIKAa KaK TAKOBBIE.

OnHako 3HaK sA3bIKa MOXKET ObITh 3HAKOM TOJILKO B TOM CJIy4ae, €CIi OH 0003Ha-
YJaeT HeYTO, HaXoJsIleecs BHE HEro, T.e. 0003Ha4aeT KaKoW-IIMOO0 KOHKPETHBIH WU
aOcTpakTHbIi npenmet. I103TOMy B MOJENH 3HAYEHHsI CI0Ba €CThb MECTO HE TOJIBKO
JUIs1 3HAKOBOM, HO M JUIA coJieprkaTelbHON yacTu. YenoBek HaOM0qaeT Wi BoOoOpaskaeT
HEYTO M CO3/1aeT B CO3HaHMU 00pa3 TOro, 4To HAOIIOAAET UK BOOOPaXKaeT, T.e. (hop-
MHpPYET U BUPTYyaJIbHble OOBEKTHI THIIA «JII000BbY», CIOKHBII 00pa3 KOTOPBIX TaKkKe
CYILLECTBYET B CO3HAHUHU.
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['paduueckasi cxema 3HauUSHHS CIIOBA, KOTOPas WLTIOCTPUPYET BepOaibHbIE (Qop-
mynupoBkH JI.O. PesnukoBa u b.H. ['onoBuHa, npuBeneHa HUxKe: YTOOBI MOTYYHUIOCH
3HaYeHHE CJI0BA, HEOOXOIUMO, YTOOBI JIBE MEHTAIbHBIX KOIMH — 00pa3 (oHeTnde-
CKOTO MJIM Tpah)uecKoro 3HaKa, ¢ OJTHOM CTOPOHBI, U 00pa3 MmpeIMeTa, ¢ APYroil CTOPOHBI,
kak micaym J1.O. PesaukoB u b.H. ['omoBruH, — coeMHIINCH, TOI00HO JIBYM CTOPOHAM
nmucta Oymaru, 1o oopasHomy BbeIpaxxeHHI0 e Coccropa, U B pe3yJibTaTe MOIyIUTCS
3HA4YEHHUE CJI0Ba (110 TAKOH e TEXHOJOTHH BO3HUKAET U 3HaAYCHHE MOP(EMBI).

(2) 06pa3s 3ByHaALErQ =------=-======-- CBSI3b------- obpas goma, T.e. npeameta (3)
WM HanNUCaHHOr o cnoBa (MEeHTanbHOCTb)
(uenouka doHem nnm rpadpem: J0OM)
\
/ \ (peasibHOCTb)
(1) uenoyka 3ByKOB U 6ykB peanbHbIv npeamert (4)

cnoBa «aoM»

Cxema 1. Mogenb 3HayeHus cnosa
(cm. paBory [7])
Scheme 1. The model of the meaning of the word
(see [7])

[TonoGHyt0 cxeMy 3HaueHHUs CJI0BA B BUJE TpaIlelliy, HO Ha HECKOJIKO MHBIX OCHO-
BaHMsX, pa3padoran JI.A. HoBukoB B By30BCKOM y4eOHHUKE TIOJT €T0 peAaKiuei [8].

Kak Buinm, Ha cxeme B MOJIENH SI3BIKOBOTO 3HAUSHUSI UMEETCS YeThIpe (HO HE TPH,
KaK B TpeyrojbHUKE CTOMKOB, I'. ®pere — Y. Ocryna) snemenTa, KOTOpble MOTYT OBITh
0003HaueHbI TAKUMH TepMUHaMU: (1) — 3HaK s3bIKa B BUJIE 3BYYAIllETrO WM HAITHUCaH-
HOTO CJIOBa; (2) — 03Havaromiee Kak 00pa3 3Haka B SI3IKOBOM CEKTOPE CO3HAHUS YeJIo-
Beka; (3) — o3HavaemMoe Kak o0pa3 mpeamera, (IeCUrHar) B MEHTaJIbHOM KOHTHHYYME
pacuJICHEHHBIX 00pa30B (AJIIEMEHTOB) PEATBHOTO U BUPTYaJIbHOI'O MHUPa B CO3HAHUU
4esoBeka; (4) — mpeaMeT peabHBIN WM BOOOpaKaeMbIi (IEHOTAT).

[Tpu Bceil mpOCTOTE U SICHOCTYU NOJYyYEHHON MOJEIN 3HAYECHHs CJI0OBA BO3HUKAET
JIBa KapJMHAJIbHBIX BOIPOCA: U3 YEro CKIIAJBIBAETCS O3HAYAIOLIEE U YEM SBIISIETCS
o3Hayaemoe?

5. Jlormyeckas CyLyHOCTb O3Ha4aemMoro

Coccrop, Kak U3BECTHO, MPOCTO MPEATIOKUI CUUTATh O3HAYAEMO€E TIOHIATUEM, U 3TO
MPEJIOKEHUE MOXKHO MIPUHSTH JIUIIb B TOM CIIy4ae, €CJIM YCIOBUTHLCS, YTO pedb HJICT
o «nauBHoM noHsaTun» (FO.J[. Amipecsin), B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHUT MPOCTON 00pa3
WJTM IPUMUTHUBHBIM KOHLIENT KaK TAKOBOM.

TpynHO ToIaeTCs OCO3HAHUIO CaMo TIpeICTaBiieHHe 00 00pa3e (BU3yaaIbHOM HITH
KaKOM-JIMOO MHOM) B COCTaBe MOJIENN aOCTPaKTHOTO 3Ha4YEeHUs ciioBa. Toraa BO3HUKAET
BOIPOC, KaK COOTHOCATCS JPYT C APYTrOM TaKUEe KOMITIOHEHTBI 03HaYaeMoro, Kak o0pas,
KOHIIEIIT ¥ HAMBHOE MOHSATHE, — BEJIb OYEBHIHO, YTO BCE OHU BXOAAT B O3Ha4YaeMoOe?

DTOT BOMPOC MOKHO PEIIUTh TaK: 00pa3 — 3TO HAYaIbHOE 3BEHO HAMBHOTO TOHS-
THS, €70 BH3YyajbHas cocTaBisiomas. K Heit mpu (opMUpOBaHWN HAMBHOTO TIOHSATHS
npuOaBIsAeTCS HEOOXOAMMBIF MUHUMYM 3HAHUH O TIPEJMETE, €CITH JIEJI0 KacaeTcsl KOH-
KPETHOTO MaTE€pPHAILHOTO MPEAMETa, T.€. TellTalNbT KaK IeJIOCTHAS U HeaJIUTUBHAS
KapTUHA, B KOTOPOW 00pa3 mpeamera (IeHoTaTa) HaXOIUTCS B OKPY)KEHUH U B (PyHK-
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IIMOHAJILHON B3aMMOCBS3U C JPYrMMH 00pa3amMM JIpyTHX MpPEeIMETOB, C KOTOPbIMU 000-
3HAQUEHHBI IPEAMET HAXOJUTCS B CONPUKOCHOBEHUU B peanbHOM xu3HU. 13 aTOM
KapTHHKHU BO3HUKAET IIPE/ICTABICHHE HE TOJIBKO O CAMOM IIPEIMETE, HO U O €TO OKpYXKe-
HMU, BO3HUKAET KOMIUIEKCHBII 00pa3, T.€. KOTHUTUBHBIN IelITalbT, a IPU JalbHeHeM
pa3BUTHM KOTHUTHUBHBINA CKPUIT (IMHAMUYECKHUI TellTajabT B BHUJAE MaJIEHbKOTO
¢dmibMa). IMEHHO 3TH 351eMeHThl (GOPMUPYIOT PEICTABICHUE, a 3aTEM U NOHATHE
o npexmere. M MIMEHHO 3TOT KOMIUIEKC MO>KHO Ha3BaTh KOTHHUIIMEH, T.e. 0OBEMOM 3Ha-
HUI O MpeaMeTe, KOTOPBIA akTyalu3upyeTcsl Kak COJepkKaTeIbHbIH 00pa3-KOMILIEKC
IpU BOCIIPHUATHUH CJIOBA. ECTECTBEHHO, YTO TOT MUHMMYM 3HaHUH, YMEHHH U HaBBIKOB
oOpalieHust ¢ KOHKPETHBIM MPEeIMETOM, C(HOPMUPOBAHHBIN B BHI€ KOTHUTUBHOTO
relTanbTa, He MOXKET He ONUPaThCsl Ha KOHIENT, OH U SIBIISIETCS €ro COJepKaTellb-
HOM CTOPOHOM.

Takum 00pa3oM, HaUBHOE TIOHATHUE, CBSI3aHHOE ¢ KOHKPETHBIM IPEAMETOM, COCTOUT
U3 BU3yaJIbHOM MEHTAJIIBHOM KAPTUHKY U MUHMMYyMa 3HAHUN O TOM, YTO MOXKHO JIEJIaTh
C ATUM IPEAMETOM, IIPU 3TOM 3HAHHUA 33/1aI0TCS IEPBUYHO KOHIIENTOM IIpeaAMETa
U PACHIMPAIOTCS MPH IMOMOIIY JTUYHOTO OIbITA YEJIOBEKA O KOTHUTUBHOIO I€LITAJIbTa
(3HaHUA, YTO 3TO TAKOE U YTO C HUM MOKHO [JenaTh). IMEHHO KOHLENT MO3BOJISAET
00BEJUHUTH B OJIHO 1I€JI0€ I'PYIITY TOXXJECTBEHHBIX IIPEIMETOB B pealbHOM MHUPE
U MPUATh UM OJIHO CJIOBO (MMsI) JUIs I3bIKOBOTO O3HAUYMBAHUS, IPH 3TOM CJIOBO 6€3
apTuKiIA OyJeT UMeTb OOBEM CEMaHTUKH, PaBHBIN CUTHU(UKATy (HAUBHOMY MOHSTHIO
WM KOHLIETITY — B 3aBUCMOCTH OT [T03HAHHOCTU MHUPA),  TIPH OIIPE/ICICHHOM apTHKJIE
CcJI0BO OyzieT 0003HaYaTh caM KOHKPETHBIH IPEAMET, T.€. ICHOTAT, TOUHEE, UMETh CMBICI
KOHKPETHOI'0 IpeaMeTa (B PyCCKOM sA3bIKe B (DYHKIMU apTUKIIS UCHOJIb3YETCs Yalle
KOHTEKCT, XOTs €CTh M apTUKJIEBbIE MECTOMMEHHUS «ITOT», «TOT» U IOJ.).

Bonee cinoxHy0 KapTUHY IIpeACTaBIseT co0Oi 03HaYaeMoe a0CTPAKTHOTO 3Haue-
HMs CJIOBa, HAIIpUMEDP, 03HAYAEMOE CJIOBA «MYKeCTBO». Cpa3y OroBOpUMCS, YTO MIPH
aHaJIM3€ CEMaHTUKHU MHOTJIA JIOMYCKAeTCsl METOMYECKas OIIMOKa: CIIOBO aOCTPAaKTHOIO
3HAUYEHMsl AHAIM3UPYETCsl HApaBHE U MOJJOOHO CJIOBY KOHKpPETHOro 3HadeHus. OJiHaKo
9TO OYEHb Pa3HbIE TUIIBI CJIOB, KOTOPbIE OYIyT UMETh pa3HbIe UCXOAHbBIE HAOOPHI CeEM
IpY KOMIIOHEHTHOM, HallpuMep, aHaiu3e. Bee feno B reHeTuke Tol U IpyToi JIEKCEMBI:
abcTpakTHas JIeKceMa M3Ha4aIbHO 0000IIAeT MEeMyI0 KU3HEHHYIO CUTYAIHIo, a HE TIPe/I-
METBI, T.€. HA3bIBAET LIEJIbI KOTHUTUBHBII CKPHIIT, Ul OMUCAHUS KOTOPOTO MOTYT TI0-
TpeOOBaThCsl MHOTHE CJIOBA ¢ KOHKPETHOM ceMaHTHKOMN. Hamprmep, ClIOBO «My»KecTBO»
pHUCYeT nepes MBICIECHHBIM B30pOM KapTHHBI F€pOUYECKOr0 NOBEJACHMs Ha BOilHe,
B TPYAHBIX CUTYaIMsAX JKH3HH U IPyTUe BO3MOXKHbIE CKpUNTHI. [ToaToMy LenecoobpasHo
CUHMTaTh, YTO aOCTPaKTHAs JIEKCeMa MPEACTaBIAET co00i criocod KOMIIPECCUH 3HAHMU,
OCHOBAaHHOT'O Ha 00O0OIIEHNH PEalbHOCTH, BO-TIEpBbIX. BO-BTOPBIX, aOCTpaKTHasI JIeK-
ceMa sIBJIsieTcsl criocoOoM (POPMHUPOBAHUS TAKXKE U MPPEATBbHOTO 3HAHUS, KOTOPOE Yelio-
BeK (hOpMUpYET ISl ONHCaHH MUPOB (MU(UUECKOTO, PENUTHO3HOTO, (haHTaCTUIECKOTO,
330TE€pHYECKOr0, TPAHCLEHIEHTHOTO | T.1.). [Ipu 3TOM moguepkHeM, 4To HET MPUHLIUIHI-
abHOM pa3HUIBI MEXAy aOCTPaKTHOM JIEKCEMOMW, MpeACTaBIIAIONIEH KOMIIPECCHIO
3HaHMSA O PEATIbHOCTH — THIA «II00OOBB» MIIH «MY>KECTBOY, U JIEKCEMOH, OTMCHIBAIOLIEH
CKPHUIT BOOOPaKaeMOro MUpa — THUIIA «apMazed0oH» WU «aoy, «pati» u T.1. Takas
pa3HuUIa OOHAPY>KUBAETCS TOJIBKO B )KU3HU IPU BepU(UKAIMK BBICKA3bIBAHUMN, TPUYEM
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NpU3HAHKUE PeabHBIMU JIEHOTAaTOB TAKUX CIIOB, KaK «00Jicecmeoy, HAIIpUMep, B pa3Hble
3MOXHU MEHseTCs: ObLIM BpeMeHa, Korzia 00ru Mpu3HaBajiCh peaabHbIMU CyObEeKTaMH,
YUYacTBYIOLUIMMH B peaibHOM JKU3HU JIOJCH, T.€. BEpHU(YUIMPOBAINCH KaK JKUBBIE CY-
mecTBa. OHaKo HAOIIOEHNE HAJl TAKUMHU CIIOBAMH, KaK «uoes», C OHOI CTOPOHBI,
U «udeonozus», ¢ Ipyroi CTOPOHBI, O3BOJIAET 3aMETUTh, YTO OJHHU aOCTPaKTHbIE
JIEKCEMBbI 3JIEMEHTapHBI («uaes»), Apyrue ke adcTparupyroT adbcTpakuuu («uaeo-
JIOTHUS»), T.€. OJHU SIBJISIFOTCSI CBOEOOPA3HBIMHM TMIIOHMMAMH, a APYTrue — TUIEepo-
HUMaMH, T.0. CUCTEMaTH3alsl aOCTPAKTHOM JIEKCUKH OCYILECTBIISIETCS, KaK U y JIEKCEM
C KOHKPETHBIM 3HAYECHHEM.

TpynHo nojnaercs OCO3HAHMIO caMoO IpeACTaBlieHHe 00 MepBUYHOM oOpase
(BU3yaJbHOM MJIM KaKOM-JIMOO MHOM) B COCTaBe MOJI€IU aOCTPAKTHOI'O 3HAYEHHUs
cioBa. BrionHe o4eBUIHO, YTO €JUHCTBEHHBIM CHHACTETUYECKUM 00pa3oM B TAKOM
Cllydae MOXET ObITb OJIMH U3 3JIEMEHTOB, KOTOPBIH CHMBOIM3UPYET LIEJI0E 3HAaUECHHUE
abCTPaKTHOTO CJIOBA.

6. O3Haualowee

[lepeiinemM K pacCMOTPEHHIO KapAHAJIBHOIO BOIPOCA O MOMCKE MOAXOASIIEH
(dhoHOIIOTHYECKOW TEOpUH, KOTOpast MorJia Obl Jiedb B OCHOBY ()OHEMHOW HHTEpIIpe-
Tanuu o3Havarouero. Tenepb oOpaTUMcs KO BTOPOH U3 0003HAYEHHBIX BBIILIE MPO-
OJ1eM — M3 4ero CKJIapIBacTcsa o3Havyaiomee? KoHeuHo, MOKHO TIPEANONI0XKUTh, YTO
O3HaYarollee — 3TO LEJIbHBIN U HeJeNMUMbIi 00pa3, 1 OH HE U3 HUYETO HE CKJIA/IbIBa-
€TCsl, OJIHAKO ITO HE TaK, IOCKOJIBKY U CaM 3HAaK KakK MpooOpa3 03HAYAIOLIEro SBIISIOTCS
JUCKPETHOM €IMHULIEH, CKIIaJbIBAOIIECICS U3 COCTABIIIOIINX JIEMEHTOB, KOTOPBIMU
ABIISIFOTCS 3BYKU MM OykBbl. ClleJ0BAaTENBHO, U 03HAYAIOLIEE COOTBETCTBYET B 3TOM
IUIAHE CBOEMY 3HAKy KaK CBOEMY POOOpa3y M TOXKe CKJIA/(bIBACTCS U3 HEKUX MEPBUYHBIX
sneMeHToB. Tak, He0OX0IMMO MOSCHUTH CYTh COCTaBIISIONIMX JIEMEHTOB BCEX JIEMEH-
TOB MOJIEJIM 3HAYEHUS CJIOBA, HO MPEXKJIE BCET0 HYXKHO MPOCTO OOBSICHUTH, U3 KaKHX
3JIEMEHTOB CKJIa/IbIBACTCS 03HAYAKOIIee KaK 00pa3 3HaKa.

Jlpyrumu cioBaMu, Hy>kHa Hekasi poHemHast Teopust (poHosorus), KoTopas Moria
ObI MPOJIOKUTH MOCTHK OT 3BYYaIIlEro CJIOBAa Kak peajabHOH (poHeTHueckoil MaTepuu
(cOOCTBEHHO 3HAKa), C OTHOM CTOPOHBI, U C IPyrOf CTOPOHBI, K O3HAYAOLIEMY — MaTe-
pHH UACATBHON, ICUXUYECKOM, T.€. MCHTAJIbHOW KOIIMY 3HAKA B CO3HAHUU KOMMYHH-
kaHToB. U Takyro Teopuro GpoHemsl Mbl 0OHapyxuBaeM y bonysna ne Kyprens, Tou-
Hee — B OJIHOM U3 €ro Ipe/ICTaBICHUH 0 oHeMe (IICHXOIOTHYECKOM), — IPH 3TOM
NOAYEpKHEM, 4To Y bosysHa B 11e7I0M HacUMThIBaeTCS YeThIpe TEOpHH (POHEMBI: (JoHEMA
KaK MOABIKHOI 37eMEeHT MOpGeMBbl U MPU3HAK W3BECTHOM Mopdoornyeckoil karero-
pun — paszpaborano MO®III ¢ nobaBneHrem noHsTUs runepoHemMsl; poHeMa Kak ak-
KOpJl KHHAKEM, T.€. pa3JIMuUTEIbHBIX IPU3HAKOB (hoHEMbI — pa3paboTaHo IIpaskckoit
HIKOJION (IK0OCOHOBCKMM «ity4ok PII») ¢ nobaBiennem noHstust apxuoHeMsl; poHeMa
KaK 3ByKOBO€ €JMHCTBO VIS Psiia POACTBEHHBIX SI3BIKOB (HOYb—Hiub) — MBI Ha3BaIIU
TaKyl0 €IMHUIly TeHeTO(pOHEeMO) — He pa3paboTaHO HU B OJHOM W3 IMIKOJI M3-3a
HESICHOCTH Hay4HBIX NEPCIEKTUB, XOTS 3Ta €AMHHIIA MOXKET CTaTh OCHOBOW (POHOJIOTU-
YECKOW KOMMIapaTUBUCTUKH [9].

Htak, 0co00 cka’keM O 4eTBEPTOM, HO CaMOM IJIaBHOM I10 3HAUMMOCTH U NE€PBbIM
10 BPEMEHHU MOsBJICHUS IpejacTaBleHnH boaysHa o ¢poHeMe, KOTOpoe U JIOXKHUTCS

FUNCTIONAL SEMANTICS 771



Kupos E.®. Becmnux PY/[H. Cepus: Teopus asvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 4. C. 761—774

B OCHOBY TE€OpPHUH 3HAUEHUs] — peub UIET 0 (hoHEMe Kak oOpa3e 3ByKa B S3bIKOBOM
CO3HaHUM YeJIOBeKa.

VIMEHHO Takol IICUXOJIOTMYECKUI U B CHITY 3TOIO IIPOAYKTUBHBINA CMBICI BKJIA/IbI-
BAacT B TEPMUH «(OHEMa» B MOMEHT €€ OTKPBITHsI poAoHaYaIbHUK (hoHONIOrHN bonysH
ne Kyprens (oH npuznepkKuBaeTcsi 3TOro onpeneneHus GoHeMbl KAk OCHOBHOT'O BCIO
CBOIO KM3Hb). Tak, Bo «BBeaeHuu B s3pikoBeieHne» bonysn numer: «IlocTosHHO
B Hallleil ICUXUKE CYILIECTBYIOIIEE MPEACTaBICHHE ,,3ByKa“, T.e. OTHOBPEMEHHOT'O CJIOXK-
HOTO KOMIUIEKCA MPOU3HOCUTEIBHBIX PabOT U MOJy4yaeMbIX OT 3TOTrO BIEYATICHUH,
Mbl OyaeM Ha3biBaTh (poHemoro» [10. C. 249]. Her HUKakoro COMHEHHUS B TOM, YTO
noJ ¢onemolt bomysH 3/1€Ch MO CIIOBOM «IPEICTaBICHUE» MTOHUMAET 00pa3 3ByKa
(a0 ompenenenue GhoHEMBbI OYIET HEOAHOKPATHO NyOJIMpOBaHO B TpyAax bomysHa,
HakoHell (poHeMa MPHOOpeTeT BUJ «IICUXMUYECKOI'0 IKBUBAJIEHTA 3BYKOB SI3bIKa» U
B KpPaTKOM BHJIE CBEJIETCS K ONpeJIesIeHUIo B cioBape bpokraysa u EBppona kak «3By-
KOIIPE/ICTAaBJICHUS», T.€. MEHTAJIbHOTO 00pa3a 3Byka). BoT ¢ 3TuX (OHOIOTHUECKHX
HO3UIMH MOXHO OTBETUTb Ha BOMPOC, U3 YEro CKJIAAbIBAETCS O3HAuarolee Kak MeH-
TaJIbHBIM 00pa3 1eJIbHOr0 3ByHAIllero CJI0BA B MOJIENH €0 3HAYEHUsI: OHO CKJIaJbIBa-
eTcs u3 00AYIHOBCKUX IICUXOJOTHYECKUX (POHEM-3BYKONpeaAcTaBieHui ((poHeM Kak
00pa3oB 3BYKOB, COCTaBIIAIOMINX 003HAYAOIIIEe KaK 1IENI0YKY 3BYKOOOpa30B), IPU 3TOM
B PEAIBHOCTH caMO (PU3NUECKOE CIIOBO CKJIAIBIBAETCS U3 COOCTBEHHO PEAIbHBIX U Ma-
TepUAJIbHBIX 3BYKOB UJICHOPA3/IeIbHOMN peyH.

Takum 00pa3om, NOABOJS UTOTH JITAHHBIM Pa3MBIIUIEHUSAM, OTMETHM, YTO MOJEINb
3HAUEHMs CJIOBa BKJIIOYAeT B ceOsl ueThipe eMenTa. 1. donernyeckuil wim rpadude-
CKHI 3HAK B BH/JIE 3BYYaIllero MM HAlMCAHHOTO CJIOBA, T.€. 3HAK U3 3BYKOB WM OYKB
(T.e. rpachet, 3TMUECKUX €IUHUII) HAa MaTepHalbHOM ypoBHE. 2. O3Hauaroree u3 (hoHeM
(unu rpaem) kak 00pa3oB 3BYKOB (MM OyKB) HA MEHTAJbHOM YPOBHE MOJEIH 3HA-
4yeHus cioBa (1 Mopdemsl). 3. Ha matepuanbHOM ypOBHE 3K3UCTEHIMH caM MpeAMeT
(1M KayecTBO, KOJMYECTBO, COCTOSIHUE, IPOIIECC WM XapaKTepUCTHKA Mpolecca —
B COOTBETCTBHHU C 3TUM B sI3bIKE C(POPMUPOBAHBI YACTU PEUH, BKIIIOYas THOPUIHBIE).
4. O6pa3 npeamera (IpU3HAKA, KOJINYECTBA COCTOSIHUS, TpoLiecca WK MPU3HAKA IPo-
1iecca), T.€. TO, YT0 CTOMKH 0003HAYMIIN TEPMHHOM «03Ha4aeMoey. BaxHO MoT4epKHyTh,
YTO 03HAYaeMOE MOXKET OBITh BUPTYaIbHBIM, BOOOpa)kaeMbIM, T.€. HE UMETh Ipoodpasa
B peasibHOM Mupe. Kpome 31oro, o3HauaeMoe MOKET ObITh NPEJICTaBIEHO B Pa3HOil cTe-
IIEHU OCO3HAHHOCTH: OT MPOCTOro 00pa3a /10 MPEACTaBICHUS U MOHATUS — B 3aBUCH-
MOCTHU OT UH(GOPMHUPOBAHHOCTH CyObEKTa (KOMIIETEHTHOCTH S3bIKOBON JIMUHOCTH).

ITpu 3TOM O3HauaroIee, SBIAACH HEOTHEMIIEMbIM IEMEHTOM 3HaYCHHs CJIOBA MU
Mop(deMBbl, COCTaBIIETCS U3 eMHULL, KoTopble OTKpbLI b. e KypTens, onpenenus ux kak
00pa3bl 3BYKOB U Ha3BaJl oHEMaMHU si3bIka. TakuM oOpa3oM, boaysH, OTKpBIB ICHXO-
JIOTUYECcKyto (oHeMy, chopMupoBai 6a3y Ui CO3IaHMS aeKBATHOW MOJIEIIN 3HAUYCHHS
CJIOBa WJIM MOP(EMBbI, BHECS HEOLEHUMBIH BKJIaJ] B OOIIYI0 TEOPUIO ITOHUMAHUS CJIOB
Y BBICKA3bIBAHUH A3bIKA.

BbiBOAObI

Uro crepyeT U3 cKa3zaHHOTO sl TUHIBUCTUKU? HyXHO co3/iaBaTh cjoBapy HOBOIO
TUIA U TPAMMATUKH HOBOTO THIIA C YUYETOM MPHUHIIMIIA BAJIECHTHOCTH U noJisi. Eciiu BeraTh
Ha MO3UIIMIO, YTO TEOPUs OISl JOKHA KOHCOJIUIMPOBATHCS C TEOPUEN JIBYyHAIpaBJiCH-
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HOW BaJIGHTHOCTH, YTOOBI JIEUb B OCHOBY TEOPUHU MMOHUMaHHUs, HEOOXOIUMO CO37aTh
HOBYIO F'€HEpaLMIO CIIOBapeil. B uTore acconMaTUBHBIE CIOBApU, UMEIOLIUE OTPOMHOE
3HaYEHHE B MIPOLECcCe NPENOAABAHMUS TOTO WIM MHOTO SI3bIKA KaK MHOCTPAHHOT'O, JIOJKHBI
COEIMHUTHCS C KOPITYCHBIMH T€3aypyCaMU, OCTPOCHHBIMU 10 MOJIEBOMY IMPUHIIUITY,
B pe3yJIbTaTe BO3HUKHET HOBAsl T€HEpalysl JUHIBUCTUYECKUX Te3aypyCHO-KOPITYCHBIX
CJIOBApeil, T.€. BaJICHTHO-II0JIEBBIE CIOBAPU-KOPITYCHI.

[IpencraBnsieTcsi, 4TO TaKUe CIOBAPU CMOTYT OKa3aTh 3HAYMTEJbHYIO MTOMOIIb
B JIeJie IIPETo1aBaHus JH000r0 A3bIKa B HHOSI3BIYHOMN cpejie. BaneHTHOCTHO-1I0/IeBOE
MPEJICTaBJICHNE O CJIOBE BIICYET 32 COOOW M HOBBIM MOAXOJ K TpaMMaTHKe, KOTOPBIH
YK€ OCYIIECTBIISIETCS B HaIlIe BpeMs B BUJE (HYHKIMOHATIHHON rpaMMaTUKU (TPYAbI
A.B. boHapko u ero mocieaoBaTeneil), IoCTpOeHHOM ¢ yueToM uzaeu noisi. Uaeu Ba-
JICHTHOCTHOW IPaMMATHUKH B IIEJIOM YK€ PEaIM30BaHbl B U3BECTHON KOHLIEIIIUU «CMBICI-
tekct» U. Menbuyka u FO.Jl. Anpecsna. [lanbHeliee pa3BUTHE PYCUCTHKHU JOJKHO
MPUBECTU K CUHTE3Y 3THUX OYEHB IUIOJJOTBOPHBIX KOHLIETILIUM.
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SnemMeHTbl MUHKoOpnopauum
B PyCCKOM KOMMEpP4Y€CKOM HEMMMHre

H.B. lleppunnesa’, U.W. Manankuna’

"Poccuiickuii yHUBEPCHUTET APyKOBI HAPOJIOB
yi. Muxnyxo-Maxnas, 6, 2. Mockea, Poccutickaa @edepayus, 117198

*PoccuiicKmii rocyIapCTBEHHBIN arpapHbIii yausepeuteT umenu K.A. Tumupsizesa
yia. Tumupszesckas yn., 49, 2. Mockea, Poccuiickaa @edepayus, 127550

'perfilyeva-nv@rudn.ru

Crarbs MocBslIeHa CI0BO0OPa30BaTeIbHON HHKOPIIOPALUH B PyCCKOM si3bIke. [1o/1 HHKOopropanuei
MoZIpa3yMeBaeTCsl cpalleHue IByX 1 Oosee CiioB B 0JJHO MOp(hoJIorHyeckoe 1eaoe 6e3 yqactust ciioBooOpa-
30BaTebHBIX (POPMAHTOB, TP KOTOPOM MPOUCXOAUT TpaHchHopMalys 3HAUYSHHUS TPOU3BOIHOTO IO OT-
HOUICHUIO K 3HAYEHHSM HUCXOJHBIX CJIOB. [IpOM3BOHBIE MHKOPIOPALWH MPUHATO HA3bIBATh WHKOIIOpaA-
UOHBIMH KOMIUIEKCaMH. VIHKOPIIOpalMOHHBIE KOMIUIEKCHI MOTYT 00pa30BBIBATHCS C TIOMOILBIO CJIOB,
CJIOBOCOYETAHHH U MpeAoKeHui. Taxke COCTaBHBIMH YacTAMHU HHKOPIIOPALMOHHBIX KOMIIIEKCOB MOT'YT
BBICTYNIaTh KBa3UMOP(HEMBI — 0COOBIE 3JIEMEHTHI, KOTOPBIE HE COOTBETCTBYIOT KIIACCHUECKOMY TIPEACTaB-
JIEHHIO O JIEKCHYECKUX WM CI0BOOOpa3oBaTeNbHBIX eanHHIax. O030p HayYHBIX PaOOT, MOCBAMICHHBIX
HWHKOPIIOPALIUH B SI3bIKAX MUPA, IEMOHCTPUPYET pa3sIMuHble OAXOAbI K JAHHOMY SBJICHHIO U TEPMHHOJIO-
THYECKHe Pa3HOUYTSHUS TIPH €ro onpezeneHny. VIHKoproparys yxe 0osiee CTONETHS SIBIETCSI 00BEKTOM
WU3y4eHHs KaK 3HaYMMasi XapaKTepHCTHKA TTOJMCHHTETHYECKUX U aHATUTHYECKHX sI3bIKOB. [IpuMeHuTensHo
K (IIEKTHBHOMY PYCCKOMY SI3BIKY JaHHBIH (heHOMEeH He OBLI CHCTEMHO OIKCaH, YTO ONpeNeIseT aKTy-
aIBbHOCTh HCCIIEIOBAaHUA. JlaHHOE S3BIKOBOE SIBICHHE B PYCCKOM SI3bIKE OTMEYAeTCs OTHOCHTEIHHO
HeJaBHO U, HECOMHEHHO, TPeOYyeT HayYHOH OLIEHKH. ABTOPBI CTAaBHJIN CBOCSH IIENBIO OIPENIETIUTh TPAHULIBI
CJI0BOOOPA30BATENBHON HHKOPIIOPAIIUU B PYCCKOM SI3BIKE M €€ OTIIMYUS OT CXOJHBIX JePHBAIIHOHHBIX
Mojeneil. B pamkax cTaTbu MHKOpPIIOpalMs UCCIENYETCs Ha MaTepHaie POCCUHCKOr0 KOMMEPUYECKOTro
HeliMuHra. Marepuan coOpaH METO/IOM CIUIOIIHOM BBIOOPKU M3 MHTEPHET-CAWTOB, MOA0OPaHbl KOMMEP-
YECKUE HA3BaHUS WJIM SPTOHHMBI, KOTOPBIE MPEACTABIAIOT OO0 MHKOMOPAIIMOHHBIE KOMITJIEKCHl —
BBIBECKH IIPOJIYKTOBBIX MarasMHOB, PECTOPAHOB, Kade U Jpyrux KOMMEPYECKHX 3aBeicHuH. B pesynbrare
MPOBEICHHOI'0 UCCJIEOBaHUs pa3paboTaHa KiaccuduKalus 3proHUMOB, 00pa30BaHHBIX 110 MHKOPIIOpa-
IIMOHHOW CJIOBOOOPA30BATENbHOM MOJIENM B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke. MccrieoBaHue mpecTaBiser
HAay4YHOH MHTEpeC, TaK KaK MpejJlaracTcsi aHaJIu3 TEHICHIINHU, Pa3BUBAIOLICHCS BO (PJICKTUBHOM PYCCKOM
s3bIKe. MeTOJl KOHTPACTUBHOT'O aHalIu3a UCIIOJIB3YETCs JAJISl COMIOCTABIICHUS aHAJIOITMYHBIX IPUMEPOB
U3 COBPEMEHHOI'0 aHIJIMMCKOro s3bIKa. JIeKCHYecKue eAMHMIBI U3 aHIIIMICKOro S3bIKa CTAIM 00BEKTOM
H3y4YeHHs], TaK KaK MOJIENIH CI0BOOOPA30BaHMS aHIJIMHCKOTO S3bIKa 3aMMCTBYIOTCSI BMECTE CO CIIOBAMHU.
Taxoke BbIZie/IeHa 3HAUUTEIbHAS TPYIIIAa IPUMEPOB PYCCKUX APTOHUMOB C 3aMMCTBOBAHHBIMH KOMIIO-
HEHTaMH, CPeJH KOTOPBIX MPeoOIalafoT aHTI0S3bIYHBIE CETMEHTHI.

KiioueBble c10Ba: HHKOPIOPAIHS, HHKOPIIOPAIIMOHHBIA KOMIUIEKC, PYCCKUH SI3bIK, aHTTTHHACKHH
SI3BIK, CJIOBOOOpA30BaTelIbHAS MOJIENb, 3PrOHNUM, KBasuMophema
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Elements of Incorporation
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The article is devoted to the problem of word formation incorporation in the Russian language.
Incorporation is understood as the merger of two or more words into one morphological whole without
the participation of word-forming formants, in which the value of the derivative is transformed in relation
to the values of the original words. The derivatives of incorporation are called incorporation complexes.
Components of incorporated complexes are classified as quasi-morphemes, which are special elements
that do not correspond to the classical notion of lexical or word-forming units. A review of scientific papers
on incorporation in the languages of the world demonstrates different approaches to this phenomenon and
terminological differences in its definition. Incorporation has been a subject of study for more than a century
as an essential characteristic of polysynthetic and analytical languages. In relation to inflectional Russian,
this phenomenon has not been systematically described, which determines the relevance of the study and
its analysis in this article. This linguistic phenomenon in the Russian language is relatively recent and,
of course, requires scientific evaluation. The authors set a goal to determine the boundaries of word-formation
incorporation in the Russian language and its differences from similar derivational models. The article
considers the incorporation on the basis of the Russian commercial name. The material is collected
by the method of continuous sampling from Internet sites. Incoporation complexes are selected among com-
mercial names or ergonyms, which are signs of grocery stores, restaurants, cafes and other commercial
establishments. As a result of the research, the classification of ergonyms formed according to the incor-
porated word-formation model in the modern Russian language is developed. The study is of great interest,
as it offers an analysis of the trend actively developing in inflectional Russian. The method of contrastive
analysis is used to compare similar examples from modern English. Lexical units from the English
language have become the object of study, as the models of word formation of the English language are
borrowed together with words. A significant group of examples of Russian ergonyms with borrowed
components, among which English-language segments predominate, is also highlighted. The presence
of incorporation in the Russian language, in particular, in commercial naming is considered as proof of the
universality of certain linguistic phenomena in word formation.

Key words: incorporation, incorporation complex, Russian, English, derivational model, ergonym,
quasi-morpheme
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1. BBepeHue

Temoi JaHHOT'O HUCCJICNJOBAHUA ABJIACTCA A3BIKOBOC SABJICHHUEC WHKOPIIOpAIMU,
Ha0JI0JaeMOe B HACTOSIIEE BPEMsI B PYCCKOM SI3BIKE, B YACTHOCTH, B KOMMEPUECKOM
HelimuHTe. B cTaThe paccMaTpuBarOTCs IepUBaIys TAKUX HAa3BaHWH, Kak Ppewmapkem,
Cambepu, Bxyceunn, Eoanadom, KOTOpbIe TIPEICTABISIIOT COOO0M cpallieHHe AByX U Ooee
CJIOB B O/IHO Liesioe 6e3 y4JacTust (JOpMaHTOB, IPH KOTOPOM MPOUCXOIHUT TpaHCHOpMAIIHs
3HAYEHHUS! CETMEHTOB MPOU3BOIHOTO CIIOBA OTHOCHTEIBHO 3HAYEHUH UCXOIHBIX CIIOB.
JlanHblil (heHOMEH NpeJICTaBIsEeT Hay4HbI HHTEpEC, MOCKOIbKY 00pa3oBaHHE JIEKCHYe-
CKHX €IHUHHUII 110 CHOCO6y HWHKOPIOpalun HE ABJIACTCA TUIIMYHBIM JJIA (bJ'IeKTI/IBHOI‘O
PYCCKOTO sI3bIKa. YBEJIMYCHUE KOJIMUECTBA CIUHUI], 00pa30BaHHBIX JAHHBIM CIIOCOOOM,
CBHJETENBCTBYET O TEHACHIIMU K YaCTUYHON TPaHC(POPMAIMU TUIIHYHBIX JIJISI PYCCKOTO
SI3bIKA CIIOBOOOPA30BATENBHBIX CIIOCOOOB U MOJIENEH, XOTS 00 M3MEHEHUH BCEH CII0BO-
00pa3oBaTeNbHON CUCTEMBI TOBOPUTb, €CTECTBEHHO, MPEXAeBpeMeHHO. OTMETHM, YTO
00pa3oBaHue JEKCHUECKUX EAMHHUIL TI0 CII0CO0Y MHKOPIOPAIMH UMILUTUIIUTHO 3aJI0KEHO
B CTPYKTYPY (DJIIEKTUBHOTO PYCCKOTO si3bIKa. CyIIeCTBOBaHHE TaKUX JICKCHUECKUX €1~
HHL, KaK COPBUL0I08d, HUNCENOONUCABUUECS, AHCeMamb U T.I1. SBISIOTCS HEOCTIOPH-
MBIM J0Ka3aTEIIbCTBOM BO3MOXXHOCTH 00pa30BaHUs JIEKCUYECKUX €MHULL, CTPYKTypa
KOTOPBIX CKOpee CBOMCTBEHHA HHKOPIIOPUPYIOIINM S3bIKA.

2. NocTaHoBKa NpoGnemMbl

WHKopIiopaius B COBPEMEHHBIX €BPOICHCKUX S3bIKAX, B YACTHOCTH B PyCCKOM —
IpUMep HECTaHJAPTHOTO (DYHKIIMOHMPOBAHUS CJI0BOOOPA30BATEIbHBIX MOJICNICH B MH/I0-
eBPOIICHCKUX s3bIKaX. [10100HBIE S3BIKOBBIC SIBIICHHS, IPOUCXO/ISAIINE «31ECh U cerHdacy,
(UKCHPYIOTCSI B HAYYHOM JIUTEPAType, HO BBUILY MX HOBH3HBI HE MMOJYYMIH JJOJDKHOTO
CHUCTEMHOTO OIMCAHUS M HAYYHOU OIICHKH.

CymiecTByIOT pa3JIMuHble BAPHAHTHI TOHUMAHHS UHKOPIIOPALIUH, YTO HEPEIIKO TPH-
BOJIMT K HEKOTOPHIM MPOTHBOPEYHSIM TIPH €€ ONMcaHui. Hammure HeCKOJIBKUX TOJIKOBA-
HUH SBJICHUSI MHKOPIIOPAILIUK CBUIETEICTBYET O MHOTOOOPA3nH MOJIXOI0B K JAHHOMY
SI3BIKOBOMY SIBJICHUIO. [IprBeIeM HEKOTOpBIC U3 HUX.

B BousbiioM 3HIUKIONEIUYSCKOM CI0OBAape HMHKOPIIOPAIIHAS OTIPEACIISICTCS KaK
«<...> 00BbEAMHEHUE B OAHO CHHTAKTUKO-MOP(OIIOTHYECKOE TIeNoe (,,CTIOBO-TIPEIIIO-
XKeHne') AByX W 0oJiee OCHOB, aBBTOHOMHBIX 10 CBOEMY JICKCHYECKOMY 3HAYCHUIO.
OTHOIIICHHUST MEXIY THMH OCHOBAaMHU COOTBETCTBYIOT OTHOIICHHUSM KOMITOHEHTOB
cioBocodeTanus (rmpenaoxeHus)» [1].

JlaHHOE ompejeNicHUe MOAUYSPKUBACT CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIN XapaKTep WHKOP-
MOpaIy, OJTHAKO HE ONPECIIAIOTCS (hOpMaTbHBIC TPU3HAKH KOMITIOHEHTOB, KOTOPBIE
00pa3yroT CHHTAKTUKO-MOP(OJIOTHIECKOE IIeII0e.

Heckonbko nHoM noaxoj orpaxeH B «TonkoBoM ciosape» J.H. Yiiakosa: HHKoOp-
TOpaIKsl pacCMaTPUBACTCS KaK CIIOCOO CHHTAaKCUYECKOM CBS3H KOMIIOHEHTOB CIIOBOCO-
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YeTaH!s WM WICHOB MPEIOKEHUSI, TIPY KOTOPOM KOMITOHEHTBI COSANHSIOTCS B €IMHOE
nenoe 6e3 popmanpHBIX MOKazareneit [2].

OtmeTHM, YTO IO/ OAMH TEPMHUH MOABOIUTCS Pa3HOE IOHMMaHUE HHKOPIIOPALIUK:
B [IEPBOM CJIydae peub MJET O CJI0BOOOPa30BaTEIbHOM SBJIEHHUH, TO €CTh COXPAHACTCS
caMo IMOHSATHE CJI0BA, 2 BO BTOPOM — MHKOPIOpAIMsl IOHUMAETCsl IUpe: pedb UJIeT
0 cioBe-npeioxkeHu. CIoBo-NpeiokKeHue, KOTOPOoe MOA0OHO COOTBETCTBYOIIEH
CTPYKTYpP€ MHKOPIOPUPYIOIHUX S3bIKAX.

B coBpeMeHHOM PYCCKOM SI3bIKE YETKO HE OIPEAENIeH CTaTyC HHKopropauu. Mbl
IpejaIaraeM paccMaTpUBaTh HHKOPIIOPALMIO HE TOJIBKO KaK CIOCOO CHHTAKCHUECKOMH
CBSI3U KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOUYETAHUS WJIM YJICHOB MPEUIOKEHHs (IIEpBOe U BTOPOE
onpejeneHue HHKOPIOPALK), IPU KOTOPOM KOMIIOHEHTHI COEIUHSIOTCS B €IUHOE
nesnoe 6e3 popManbHbIX IOKa3aTesel, HO U Kak croco0 o0pa3oBaHMs €MHULL, CTaTyC
KOTOPBIX PAaBEH CIIOBY.

BeiienumM cymiectBeHHbIE / KOHCTUTYTUBHBIE ITPU3HAKU CII0BOOOpa30BaTEILHON
MHKOPITOPALIUH:

1) 1enoCTHOCTh KOMIUIEKCA;

2) Hanuuue AByX M 6osiee KOMIIOHEHTOB;

3) BO3MOXXHOCTH (hyHKIIMOHHPOBAHHSI KOMITOHEHTOB KaK CAMOCTOSTEIILHBIX CIIOB;

4) otcyTcTBHE (DOpPMaTBHBIX MOKa3zaTelel, «0OCIyKUBAIOLUINX» COCAMHEHUE
KOMIIOHEHTOB.

Urak, B (oKyce 1aHHOTO HCCIIEI0BAaHUS — CJIOBOOOpa30BaTeIbHAs HHKOPIIOpa-
1us, [0Jpa3yMeBaroNas CIUsSHUE UM CPallleHHe HeCKOJIbKUX KOMIIOHEHTOB B OJIHO
nenoe. OTMETHM, YTO 3HAUEHHE MIPOU3BOAHOIO HE SBJIAETCA CyMMON 3HaU€HUN KOM-
IIOHEHTOB, KOTOPBIE B CBOIO OYEpPE/b MOTYT HCIIOJIb30BATHCSA KaK CAMOCTOSITEJIbHbIE
nexcembl. Ci10BooOpa3oBaTeNibHas HHKOPIOPALMS ONEPUPYET B KAUECTBE «CTPOUTEIIb-
HOTro MaTepHajay LelbIMU CI0OBaMH, OCOOBIMU €IMHUIIAMU — KBazuMopdemamy,
CJIOBOCOYETAHUSIMH U IPEATIOKEHUIMHU.

3. UcTopusa Bonpoca

HUccrnenoBanust HHKOPIIOpAIMYA UMEIOT MOYTH CTOJICTHIOK UCTOPHIO, M TEM HE Me-
HEee paccMaTpUBAEMOE SIBJICHUE MPENICTABIISIET HeHCUepIiaeMblii MaTepHai sl TalbHel-
IeT0 U3YYCHUSI.

[lepBoHayabHO MHKOPIIOpAIMS pacCMaTPUBANIACh KaK CTPYKTYpHAsk OpraHu3aIus
NPEUIOKEHUS B MHKOPIIOPUPYIOMIUX s3bIKaX. MI3BECTHO, UTO Psijl SI3BIKOB, B KOTOPBIX
WHKOPIIOpaIusl SIBIISIETCS BAKHEUIIIMM CPEJACTBOM MOCTPOCHUS MPEJI0KECHHUS, HA3hI-
BAIOTCSl HHKOPIIOPUPYIOMMME. HKOPIIOpUPYIOIIKE 361K ObUTH BIIEPBBIE BHIIETICHBI
u onucanbl B. 'ymG0nb1TOM, KOTOpBIN 00paTiyl BHUMaHUE Ha BKIIIOYEHHE UMEH B IJla-
roJibHbIE (POPMBI U 00pa30BaHKME CBOCTO POJIA CIOB-TIPEIJIOKCHHH B S3bIKE HAYaTIb.
[To B. 'ym0onmbATy, B psifie I36IKOB aMEPUKAHCKHX WHICHIICB MOXKHO «PacCMaTpPHUBATh
MPEIJI0KEHHE BMECTE CO BCEMU €r0 HEOOXOIMMBIMHU YacTsIMU HE KaK COCTABIICHHOE
13 CIIOB 1IeJI0€, a, TI0 CYIIECTBY, KaKk oTeiaprHoe cioBoy [3. C. 144].

3. Cenmp paccMaTpuBaeT MHKOPIIOPAITUIO ¥ KaK MOJICITb CIIOBOOOPA30BaHMs B MH-
JIOEBPOTICHUCKHX SI3bIKAX, U KaK CHHTAaKCHYECKOE YCTPOUCTBO MPENJIOKEHHUS B UHKOP-
MOPUPYIOUINX sA3bIKax. MTHKOpIIOpaius B MHA0EBPONEUCKHX SA3bIKAX, M0 €r0 MHEHHUIO,
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MOX0’ka Ha 00bIYHOE croBocioxkeHue. J. Cenup MOHUMA HHKOPIOPAIIUIO B TIEPBYIO
ouepeb Kak nporecc 00beIMHEHNsI UMEHHOM OCHOBBI C TJIarOJIbHOM, BHE 3aBUCUMOCTH
OT CUHTaKCHYECKOW QyHKIMH ciioBa B npeytokernu [4. C. 257]. 1o MHEHHIO HCCIeno-
BaTeyIsl, IAPOM MHKOPIOPAIIMOHHOTO KOMILIEKCa SBIACTCS Tiaroj. MHOTHE HCCe-
nosatenu Beien 3a B. ['ym0ombaTOM paccMaTpuBarOT MHKOPIIOPALUIO KaK BKIIFOUSHUE
B IVIaroJIbHYH0 ()OpMy MIMEHH B Ka4eCTBe IMojyIekariero wim aonoiHenns. M.C. beiikep
B Tpyze «On Zero Agreement and Polysynthesis» / «O HyneBOM cornacoBaHuH U TIOJH-
CHHTE3€», OIUCHIBASI MOJMCUHTETHYCCKUIN A3bIK MOTABK, YKa3bIBaCT Ha HAJIMYUE B HEM
uHKOpropauuu: “...special case, when the direct object is incorporated into the verb” //
«oco0boro ciaydas, Korja npsMoe JTOTOJIHEHUE BCTPAMBAETCA B IIaroi» (MepeBoj
aBtopos) [5. C. 1].

WM. MelaH1HOB pa3inyaeT MOJHOE U YACTUYHOE MHKOPIIOPUPOBAHUE: «<...> TIOJ-
HO€ MHKOPITIOPUPOBAHUE MEPEAaeT BCE MOCTPOCHHUE MPEUIOKECHUS ICIIMKOM B OJTHOM
CJIMBIIEMCSI CHHTAaKCHYECKOM KOMIUIEKCE, @ YaCTUYHOE — Pa3/eiisieT eIbHbII COCTaB
npemoxenus. Kaxxaas u3 3TUX yacTeil IMeeT CBOE COJIep)KaHue, HO €€ CO/IepIKaHne
HE OXBAaThIBACT BCETO BBICKA3BIBAHUS, @ OTPAHUYUBACTCS TIepeIaueii OTHOTO M3 MOHATHI,
COCTaBJISIIOLIMX BbICKa3biBaHue» [6. C. 34]. .B. MypaBbeBa NoHUMAET MO UHKOPIO-
paimeii He TOJBKO IIIarojbHbIC KOMIIO3UTBI, HO U UMEHHBIC: «MHKOPIIOPAIHS B IIIUPO-
KOM CMBICJIE — 3TO CHSTHUE OTPaHMUYEHUS Ha ,,[JIarojJbHOCTh KoMmo3uToBy [7. C. 20].
[To MHeHUI0O MypaBbeBOii, CllelyeT pa3indaTh aHATUTHYCCKYIO HHKOpHopamnuto (6e3
W3MEHEHHsI YacTell KOMIIO3UTA, HO C MCIIOJIb30BaHUEM CITY>KEOHBIX CIIOB) M CHHTETHYE-
CKYIO (B 9TOM CJIydae B COCTaBHBIX YACTSIX WHKOPIIOPAIIMOHHOTO KOMIUIEKCA TMPOUCXOIST
(dboHeTHYECKUE, MOP(POHOIOTHIECCKUE U APYTHEe U3MECHECHHS B 3aBUCUMOCTH OT THIIA
s3p1ka) [7. C. 36].

[TogBeneM UTOTH: B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE MHKOPTIOPALIUS PaCCMaTPUBAETCS
HE TOJIBKO Ha CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE, HO M KaK CIOC00 cJI0BOOOpa3oBaHusl. Die-
MEHTBI HHKOPIIOPAIMX OBUTH BBIJICTICHBI B SI3bIKAX PA3JIMYHBIX THIIOB, B YACTHOCTH, B UH-
KOPIOPHPYIOIIUX SI3bIKAX, AITJIOTUHATUBHBIX M (DJICKTUBHBIX SI3bIKAX.

Uro kacaeTcst aHTJIIMHCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIM XapaKTepU3yeTCs BRIPAKCHHBIM aHa-
JUTH3MOM, UHKOPTIOpAIKS B HEM IMPECTABICHA KaK JOCTATOYHO YaCTOTHBINA CITOCO0
croBooOpazoBanus. K MHKOpHOpaluy B aHIIIMHCKOM SI3bIKE MOKHO OTHECTH JIepUBAIH-
OHHYIO MOJIEJTb CJIOBOCJIOXEHHUS, TAaK KaK B aHTJIMICKOM sI3bIKE UCTIOJIb30BaHUE (hopMaH-
TOB TIpH (YHKITMOHMPOBAHUU JaHHOW Mojenu (akyiapratuBHO. CiioBa, 0Opa3oBaHHBIC
CJIO)KEHHEM JIBYX W 0oJiee CJIOB, IPHUHATO Ha3biBaTh compound ‘CloBocCiIOXKeHHE’ .
B Oxford Advanced Learner's Dictionary tepmur compound o0bsCHIETCS KakK «...the
commonest tipe of new word, when two existing words are combined to give a new
meaning» / «Hauboiee pacIpoCTPaHECHHBIM CITOCOO 00pa30BaHUs HOBBIX CJIOB, COCIH-
HEHHME KOTOPBIX co3aaeT HoBoe 3HadyeHue» [8. P. 16]. IIpu oOpazoBanuu CI0B TaHHBIM
CIOCOOOM 3HA4YCHHE HOBOTO CJIOB, KaK MPaBWIIO, HE SIBIISICTCS CYMMOM 3HAYCHUH CIIOB,
ero oopasyronmx. Hanpumep, mouthpiece, ciioBo, 00pa3oBaHHOE CIOKEHHUEM JBYX JICK-
CHUUECKUX CAVHUIL mouth ‘poT’ U piece ‘KycoK’, UMEET 3HaUCHHE ‘MUKpPOQOH TelieoHa’.
TepmuHOM compound TOJTB3YIOTCS 3apyOeKHBIC JIMHIBUCTBI M TIPU OTIMCAHWUYN aHTJIHIA-
CKOTO CJIOBOOOpa3oBaHusi, B yacTHOCTH, JI. baymdbuna [9], H. @366 [10], JI. baysp [11]
u 1p. Tak Kak B aHIJIMICKOM $SI3bIKE CIIOBOCJIOKEHHE HE TpeOyeT (OpMaHTOB, Mpe-
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CTaBIISIETCS BOBMOKHBIM PacCMaTpUBaTh 3TOT CIOCOO CIIOBOOOpa30BaHMS KaK MH-
KOPITOPAIHIO.

[ToHsATHE MHKOPTIOPAIIMHU TPAKTYETCS B aHTJIOS3BIYHOM JIMHTBUCTHUYECKON JTUTEpa-
Type HeoHo3Ha4HO. J[. Maccam, npeacTaBuBIIas 0030p pa3IUYHbIX MOAXOI0B K WH-
KOPIOPAIlMK B COBPEMEHHOMN 3apyOeKHOW JTMHIBUCTHKE, CUNTACT IPUMEHEHNE TEPMHUHA
incorporation k TeM WM WHBIM SBJICHHSIM aHTJIMHCKOTO S3bIKA JIUCKYCCUOHHBIM
[12. P. 1091]. B menom JI. Maccam xapakTepusyeT sSBJICHAE HHKOPITOPAIMH KaK “‘a mic-
rocosm of linguistic theory, demonstrating the struggle by linguists to answer major
questions” // «MHUKPOKOCM JIMHTBUCTUYECKOW TEOPHH, JTEMOHCTPUPYIOIIHIA pa3HOTIaCHs
JUHTBUCTOB 110 MHOTHUM Bomipocam» [12. P. 1091]. To cnokuBIieiics: Tpaauiiuy B €Bpo-
MEWCKOW JTMHIBUCTHKE, MIPU aHAJIM3€ MHKOPIIOPAIIMH B QHITIMICKOM SI3bIKE Mpeo0IiaiaeT
«TTAroJoLeHTpUYEeCKUu» moaxoa. IlpuMeuaTenbHoO, 4TO caM TEPMUH, KaK MPaBHIIO,
BCTpPEYAeTCsl B COYCTAHUU Noun incorporation, 4To moapasymMeBacT NIPUCOCIUHEHHUE
MMEHHU K TJIarojy, a He UMeHHOe coueTanue. Tak P. Xomr paccMaTpuBaeT B KaueCTBE
MHKOPIIOPAHTHBIX KOMIUIEKCOB TJIaroJibl, 00pa3oBaHHBIE OT CJIOXHBIX CYIIECTBUTEIIb-
HBIX, BKJIIOYAIOIIKX IJIaroJbHbIC OCHOBEL: kidnapper — to kidnapp [13].

MHorue pocCHiiCKe JJMHTBUCThI IOHUMAFOT T10J] HHKOPIIOPAIMEH B aHTJIMHCKOM
A3BIKE CIIOBA, 00pa30BaHHbBIC CII0)KEHHUEM HECKOJBKHX CJIOB, OJHO U3 KOTOPBIX 00s-
3aTENLHO SIBJISIETCS TJIarojioM, B 4yacTHocTH, M.A. Anoxuna [14], C.B. IllycTona,
E.A. Cmupnosa [15].

Kak Ob110 cKa3zaHo BbIlIE, B paMKax JaHHOW CTaThU MHKOPIOpAIMS PaccMaTpH-
BaeTCs KaK CpalleHre MPeUI0KCHHH, CIIOBOCOYCTAHNH (B TOM YHCJIC HIMEHHBIX ), CIIOB
¥ B HEKOTOPBIX ClTydasx kBazumopdem. Takum o0Opa3oM, OPHEHTUPYSCh HA MIUPOKOE
MOHUMaHNE WHKOPIIOPAIMH, MBI MOKEM BKJIFOUMTH B PAMKH ATOTO SBJICHHUS TPUMEHH-
TEJILHO K aHTIMACKOMY SI3BIKY TaKOH CIOCO0 CIIOBOOOpPa30BaHMS, KaK CIOBOCIIOKEHHE,
paccMmaTpuBas TJIaroJIbHO-MMEHHYI0 HHKOPITOPAIIMIO KaK €ro YacTHBIN Cydai.

4. UHkopnopauus B pyCCKOM fi3blKe

B pabortax o c1oBooOpa3oBaTenbHONW MHKOPIIOPAIIMH B PYCCKOM SI3BIKE TaKXKe,
B OCHOBHOM, IPUBOJSITCA TJIarojibHble KoMNo3uthl. B yactHocTH, B.A. [nyHIsiH OTHO-
CUT K MHKOPIIOPAILIMU CIOBOOOPA30BAHNE C COSMHUTEIBHBIM TTIACHBIM: PYKOBOOUMb,
bnaeocnosnsims, oaazosonums [16. C. 6].

OtHeceHnue c10B, 00pa30BAHHBIX IO JAHHOW MOJIENH, K MHKOPIIOPALIMU CUUTAETCS
CIOpHBIM. Akajgemudeckas rpammaTtika — 80 ompenemnsieT moJIo0Hy0 MOJelb Kak
CIIOBOCIIOXKEHHE, T.€. «...coco0 00pa3oBaHUs CJIOB, MIPU KOTOPOM OIOPHBIN (TIOCie-
HUIl KOMIIOHEHT) paBeH IEJIOMY CIIOBY, a MPEIIICCTBYIOIINA eMy KOMIIOHEHT (MU
KOMITOHEHTBI) TIPEJCTABIIAIOT COOOH YHCTYIO OCHOBY», IpUYEeM HaJM4ue UHTepPHUKca
CHTHAITM3HUPYET 00 yTpare MOPQOIOrHIECKOr0 3HAUCHUS y MPEIIICCTBYIOMIEr0 KOMIIO-
HeHTa: nepsoucmoynux [17. C. 139]. Hanuuue naTepdUKCAINN — BasKHBIA MPHU3HAK
CJIOB, 00pa30BaHHBIX CIIOCOOOM CIIOBOCIOXKEHHS JUIsl (DIEKTUBHBIX s3bIKOB. I10100HBIE
UHTEPPHUKCHI CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO MBI UMEEM JIEJI0 HIMEHHO ¢ MOp(eMoii,
a HE CO CJIOBOM MJIM KBa3UMOP(HeMO.

Ecmu cuurath oTcyTCTBHE (POPMAHTOB KOHCTUTYTHBHBIM IPU3HAKOM MHKOPIOpA-
[IUH, TO TEPMUH UHKOPNOPAYUs MOXKET ObITh MPUMEHUM K TAKOMY CIOCO0Y PYCCKOTO

780 ®OYHKIIMOHAJIbHA S CEMAHTHKA



Perfilieva N.V., Galankina L.I. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (4), 775—788

CJIOBOOOPA30BaHMUs, KaK CpallleHue, KOTOpOe MPEJICTaBIsIieT cCO00i COeMHEHNE CIIOB
aHAJIOTMYHOE CIIOBOCOYETAHUIO C COXPAHEHUEM >KUBOM CBSI3U €0 YaCTe! 8eYHO3E/IeHbIL,
nudxcecnedyrowuit [17. C. 139]. JlobaBuM, 4TO B TaKUX CIIOBAX, KaK COpPBUL0064d, nepe-
Kamu-noie, scemams, TPOCIIEKUBAIOTCS CHHTAKCUYECKUE CBA3H, MPUCYILIUE MPE.-
JIOKEHUIO.

3aciaykMBalOT BHUMaHHS 3aMIMCTBOBAHHBIE PYCCKUM SI3bIKOM MHOSI3BIYHBIE CIIOBA,
o0pa3oBaHHbIE 110 CIOCO0Y MHKOPIOPALMU: KauiHe, nienep, 4ynakaopa, CKpuHuion,
braindrain. Hocutenu pyccKoro si3bIka, He 3HAIOIINE aHTIIUHCKOTO0, ()PAHITy3CKOTO HIIH
MCIAaHCKOTO0, HE ONIYIIAIOT BHYTPEHHIOW (JOPMY JTAHHBIX CJIOB.

B texcrax CMU nanHbIe c0Ba 4acTo MPUBOASATCS B aHTJIMHACKON Tpaduke, MHOTIA
C MosicHeHueM: braindrain — ytedka Mo3roB. OTMETHM, YTO U3HAYAIBHO (C CEPEANHBI
XX B. TepmuH brain drain ynorpe06usiics kak cioBocoderanue). C Hauana 2000-x rr.
HaOJI0/1aeTCsl aKTUBHOE 3aMMCTBOBAHHUE JIEKCEM-UHKOPIIOPATOB U3 aHIJIMHCKOTO SI3bIKA:
BHAuaJle B KAUECTBE HErpPaMMATHKAIM30BAHHBIX JEKCUYECKUX €UHUIL], KOTOPbIE MOCTE-
MIEHHO OCBANBAIOTCS PYCCKUM SI3bIKOM B OCHOBHOM KaK MMEHA CYLIECTBUTEIbHBIE MY K-
CKOT'0 POZia C TBEPJOM OCHOBOM Ha COITIACHBIM, M3MeHsAeMble 110 Tully Il ckinonenus [18].
[IpuBeneM HECKOJBKO MPUMEPOB U3 PA3rOBOPHOMN peuu:

¢ Bce yuaT aHITIMICKUI A3bIK, HO YTO-TO a)mnyn HEBEIUK.

¢ TloroBopum 0 macmxegax ce3oHa.

¢ S ¢ yIOBOBCTBHEM YUACTBYIO B OVHEHIUPAX.

WHorna BO3HUKAIOT MapaJoKCAIbHBIE CUTYalluH, KOTAa IMOJ00HBIC 3aUMCTBOBAHHS
HCIIOJB3YIOTCSA U B IPABOCIABHON JIUTEPATYPE, PEAKO TONMYCKAOMIEH OTKIOHEHUS
ot xanpa. Tak, B moBectu «Daembdsx» O. PoxxHEBOI pedb HIET O ceMbe CBALIEHHO-
ciyxutens. OObsCHAS Ha3BaHUE CBOEH MOBECTH, aBTOP IMHUUIET, YTO (preubIK —
«B3TJIS]1 B IPOLLIOE, KOTOPBIN BiMsieT Ha Hacrosmee» [19. C. 191].

5. MaTepuan nccnegoBaHus U MeTo40/10rus

[lox BNMsSTHEEM aHIII. 3aMMCTBOBAHM, MHTEPHET-TEXHOJIOTHIA (CAlTBhI, TETH, JIEKT-
POHHBIE ajjpeca) CpalleHUe WIK WHKOPIOpaIKs KaK JAePUBALIMOHHAS MOJIEIb MOTyYaeT
Bce OoJee MHUPOKOE paclpoCTpaHEHUE B PYCCKOM S3bIKE, B TOM YHCIIE U IpU 00pa3o-
BaHUU KOMMEPUYECKUX Ha3BaHUM WM 3proHUMOB. [lo 3proHumMamMu Mbl IOHUMAaeM
MHOTOYHCIICHHYIO TPYIIITY CJIOB, B KOTOPYIO BXOJST «COOCTBEHHbIE HAMMEHOBAHUS
MPEANpUATANA pa3audHoro GpyHKnuoHamsHOro mpodmrsy [20. C. 93]. DproHumsl
MOMUMO 0053aTeJIbHOM HOMUHATUBHOW (DYHKIIMM MOTYT BBITIOJIHATH Takke MH(MOpMa-
TUBHYIO, aTTPAKTHBHYIO, 3CTETUUECKYIO U CYITECTUBHYIO U ipyrue ¢pyHkuuu [21. C. 91].
MHoro¢yHKIIMOHATLHOCTh 3PTOHUMA 00YCIaBIUBAET EMKOCTh U MHOTOCJIO)KHOCTD €0
CEMaHTHUKH, OTKPbIBAsi BO3MOKHOCTHU JJIs1 I3bIKOBOM UTPHI.

SnpoM uccnenyeMoro Marepuaia CTalyd Ha3BaHUs Kade, CTOJIOBBIX, PECTOPAHOB
Y MIPOIYKTOBBIX Mara3nHoB. B kauecTBe 10momHeHus ObUIH COOpaHbl MPUMEPHI U3 JPY-
rux obiacteil 6u3zHeca. MIcTOYHMKAMHU MOCITYKUIM MHTEPHET-PECYpPChl, IPUMEpPHI
13 HAyYHBIX PabOT, COOCTBEHHBIC HAOIIOAECHNS, BEIBECKH TOPOACKUX 00BEKTOB MOCKBBI,
a taxxke Cankr-IlerepOypra, HoBopoccuiicka u HEKOTOPBIX APYTUX TOPOJIOB.

[IpencraBum kinaccuuKanuo dProHUMOB, 0OPA30BAHHBIX MO CIIOCOOY MHKOP-
MOPALIHH.
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6. «CTpoUTENbHbIV MaTepunan» MHKOPNopaToB
B PYCCKOM si3blKe: LieJible CJIOBa, 0CoOble eaAnHULLbl —
KBa3nmMmop@embl, C;IOBOCOYETAHUSA U NPEeASIOKEeHUS

6.1. lHkopnopaTbl-cnioBa

[Ipu oTHECEHNU HPrOHUMOB K JIAHHOMY THUITY OTIPEICIISIOIINM SIBIISIETCSI OTCYTCTBUE
CHHTAKCUYECKOU CBSI3M MEXy cioBamu. Harmpumep, SproHuMbl, KOTOPbIE COCTaBIICHBI
13 CYIIECTBUTEIBHBIX B HMEHUTEIBLHOM manexe: Kegupoamon, Cepsucnpooykm,
IDicexuuanxadgpe.

BcerpeuaroTcst 3proHMMBI-MHKOPIIOPATHI TIaroibHBIX (OPM M YacTULl — 3TO
Ha3BaHHe KOHIUTepcKon Hecaunueya (puc. 1).

Puc. 1/Fig. 1

6.2. lHkopnopaTbl C kKBasnMmopdpemamm

B nocneanue 5—10 et akTHBHO 00pa3yrOTCsl SprOHUMBI, B COCTaB KOTOPBIX BXO-
1T rpadeMsl ynciia. YucnuTenbHbIe B COCTaBE SPTOHMMOB BBIITOTHSIOT (DYHKITHIO KBa-
sumopdemsl. Tak B JoroTune cereBoro Marazua 77 0ObIrPbIBAETCS CO3BYYHE COYETA-
HUS YUCIIUTEIHHOTO 7 U MECTOUMEHHUS 51 CO CIIOBOM cembs (puc. 2). CocTaBHBIE YaCTH
CIIOBOCOUETAHUS 'cemb 51' 3aMEHSIOT CII0OBOOOPa30BaTEIbHBIN KOPHEBOM CErMEHT CIIOBa
cemj-a. B HaumeHoBauusix All4coffie, Kalian4you undpa 4 3aMeniaeT KOMIOHEHT for.

NIOKCOF

— —a— —

Puc. 2 / Fig. 2
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Paccmotpum spronum JKusuka: 4acTuua -ka MpUAAET HA3BAHUIO allTEKU CXO/ICTBO
C Ha3BaHUSAMH SITOJl, HATIPUMED, YePH-UK-d, eHCe8-UK-d, B KOTOPBIX COUETArOTCs Cy(hhHKC
-UK- 1 OKOHYaHHE -a-. Takum 00pa3oM, MOXKHO MPEANOI0KUTh, YTO B aCCOPTUMEHTE
anTeKy MPUCYTCTBYIOT B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE JIEKAPCTBA C HATYPAILHBIMH KOMITOHEH-
Tamu. Brirouenne kBazumMopdeM B MHKOPHOPALMOHHBIA KOMIUIEKC — YacThI CTHIIH-
CTUYECKHUH TPUEM.

6.3. MlHkopnopaTbl-C/I0OBOCOYETAHUSA

Kak Ob110 cKa3aHO BbIIIE, B TIOJTMCHHTETUYECKUX SI3bIKAX CIOBOCOUETAHUSA-UHKOP-
MopaTbl B OCHOBHOM TIPEJCTABIIAIOT COOOM CpalleHrss MMEHHBIX M TJIarOJbHBIX KOM-
MMOHEHTOB. B pyccKoM sI3bIKe, KaK MPaBUIIO, MHKOPIOPATHI-CIIOBOCOYETAHUSA SBIIOTCS
WMEHHBIMU:

¢ Mupuas

¢ Eoanaoom

¢ AnxoconvOnmonm.
¢ Goodfood

& bazapb6aii (puc. 3)

\ . 5 -
ey N -
goo oo 2
=

best company logotype

Puc. 3 /Fig. 3

OTMeTuM, 4YTO B HHKOPIIOPATaX-CIOBOCOYETAHUAX JIOCTATOYHO YaCTO UCIOJb3Y-
IOTCS 3aMMCTBOBAHHBIE KOMIIOHEHTBI. BO3MOKHBI Pa3iniHbIe BAPUAHTHI CIIOKEHHS PyC-
CKOSI3BIYHBIX M 3aMMCTBOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB B Ha3BaHusX. [lofapistoniee OOJIbIINH-
CTBO SPrOHMMOB BKIIIOYAET 3aMMCTBOBAaHHBIE KOMIIOHEHTHI. Hanpumep, aHTTUIU3MBI:
@yo, won, (hpews, mapkem v MH. Ap., TAIUTHLULU3MEL, OOH, Oe/lb, 6UJLT; TATHHU3MBIL; aK6d,
HEMEIIKHE KOMIIOHEHTBI: Oype, 2pocc; UCTIAHCKUE KOMIIOHEHTSI: 70770 (UICKQ)XEHHOE 10r0)
TIOPKCKHE KOMIIOHEHTBI: Oat, a TAaKXKe IK30TU3MbI, HE UMEIOIIE PYCCKHX aHAJIOTOB;
cywiu, kanvsH. IHOSI3bIYHBIE KOMIIOHEHTBI MOTYT COYETaThCs C PycCKUMH: becmuail,
Mupbup, Kingikra, Bxyceunn, Benbnocmens, Torronsiuka. YacTOTHBI TaKKe S)PTOHUMBI,
HpeCTaBysIone co00l KOMIUIEKC U3 3aMMCTBOBAHHBIX KOMIIOHEHTOB: Kimchishop,
Bonsize, I'poccghyo. Tak, B pycCKOM SI3bIKE BCTPEYAIOTCSI KOMMEPUYECKUE HAa3BaHUS
U3 UHOS3BIUYHBIX KOMIIOHEHTOB, IIPX 3TOM I10/I00HbIE SPrOHUMBI OTCYTCTBYET B SI3bIKaX,
U3 KOTOPBIX OBIT B3AT ‘CTpOMTENbHBIN Matepuan’: Greenfrogplace, [llonuunc,
H3usenoune.

OOpa3oBaHHBIE SPTOHUMBI Yallle OKAHYMBAIOTCS HA COTJIACHYIO, YTO, MO3BOJISIET
C JIETKOCTBIO CKJIOHATh UX 110 MOJIEJIH CJIOB MY>KCKOT'O POAa:

Kynumw 60 @pewimapremk...
Koamw y KoghenopmA u T.11.
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Onaatin-maezasur npoussodumeneil Kpacusotl 00exovt

Puc. 4 /Fig. 4

OTMeTuM, 4TO B TOXKE BpeMs KOMIUIEKCHI, COCTOSIIUE U3 PYCCKUX 3JIEMEHTOB,
MOTYT OBITh HECKJIOHSIEMBIMU: Edananadom.

Berpeuaroress Ha3BaHUS, UMEIOIIME B CBOEM COCTAaBE TOJIBKO PYCCKHE OCHOBBI:
CHTOTOKRASIVOYE (Marasun onexabl) (puc. 4).

I'naronbHbIe MHKOPIIOPATHI-CIIOBOCOUYETAHHS CPEId KOMMEPUECKUX Ha3BaHUI Kpaii-
HE Pe/IKH, YTO, O-BHIUMOMY, OOBSICHIECTCSI HOMUHATHBHOW (YHKIIMEH SprOHIMOB.

6.4. lHkopnopaTbl-npeayoxXeHns
[IpuBenem npumMepsl HHKOPIOPATOB-IIPEITIOKEHUIN:
& Dnauyneccrno (puc. 5),
¢ Cvenbvicam,
& Cambepu,
& Emxonbacku (puc. 6).
& Jlapucysannyxouy (puc. 7).
& Onanosxcpamuvnrodbum
»Ilﬂl“lmﬂ'” K [FI

{ | \ 11
140 “ H wi It
orIEIoKEA SToBOTC MBA
ney| TONbKO OHA. BAWA 3J1. 1

DNKOARACKI

emkolbaski.ru

2 S
0Ty g ews®™

Puc. 6 / Fig. 6
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Puc. 7/ Fig. 7

Otmerum, 4TO 1MOJO0OHBIE IPUMEPHI UMEIOT CXOACTBO CO CTPYKTYPOH IpeioxKe-
HUI B MTHKOPIIOPUPYIOIIUX SA3bIKOB, B KOTOPBIX B TJIaroJl BCTPAUBAKOTCS JOMOJIHEHUS
U CyOBEKT.

7. CTaTUCTNKa 3proHUMOB-UHKOPNOpaToB
Ha UHTEepHeT-cauTax

N3 1000 Ha3BaHMIl MOCKOBCKHMX MPOJYKTOBBIX Mara3uHOB, MPEIACTaBICHHBIX
Ha caiite «Maras3uHsl IPOJYKTOB U HAIUTKOB B MockBe» [22], npencrasieHo 43 HanuMe-
HOBaHUS, 00pa30BaHHBIE CIIOCOOOM MHKOPIIOPAIIUH, YTO COCTABIISIET 0KOJI0 4% OT 00-
miero KonudecTna. [IpuOIM3uTENIbBHO TaKoe K€ COOTHOIIEHUE (UKCUPYETCS U IPYTHX
caiitax, Harpumep, «[IpomoBonscTBeHHBIC Marazuabl MockBb» [23; 24]. [IpuBeaennas
CTaTUCTHKA IMO3BOJISIET MPOTHO3UPOBATH MOCTENEHHBIA POCT MOIMYJISPHOCTH HAUMEHO-
BaHUI-MHKOPIIOPATOB.

3akJioyeHue

[TpoBeneHHOE HccaeI0BaHUE MTO3BOJISET CAETIATH CIEAYIOIINE BBIBOJIBI.
1. TepMmuH HHKOpTIOpAIHs YHOTPEOIIETCS B IBYX 3HAUCHHSIX:
¢ Vukopnopanus MOHUMAaeTCs Kak crocod oOpazoBanus cioB. OTIHIHUTENb-
HBIM MIPU3HAKOM CJIOBOOOPA30BATEIILHON MHKOPIIOPALIUH SIBJISAETCS OTCYT-
CTBHE c10BOOOpazoBaresbHOro opmanta. [Ipoaykrom crnoBooOpasoBaTesb-
HOW MHKOPIOpAIMU CTAaHOBHUTCS JIEKCHUECKasl €IMHUIIA, TIPEICTaBIISIOIAs
co00i1 MHKOpIOpalMOHHBIH KoMIUIeKC. CerMeHTaMu B MOJ0OHBIX MHKOP-
HOPUPYIOIIMX KOMIUIEKCAX MOTYT BBICTYIATh JIEMEHTOB KBa3HMOP(EMBI,
CJIOBA, CJIOBOCOYETAHUS U IIETIbIe MPETIOKEHHS WITH YaCTH NPEII0KEHHHA.
¢ MHKoprnopanust HCHIONIB3YEeTCs JUT XapaKTEPUCTUKH THUIIA S3BIKOB, T.€. WH-
KOPHOPUPYIOIIHX SI3BIKOB.
2. Bbutn uccnenoBaHbl SprOHUMEL, 00pa30BaHHbIE CIOCOOOM MHKOpHopanyu. B Ha-
cTosiIee BpeMsi KOJIMYECTBO MOJOOHBIX SPTOHIMOB CPABHUTEIBHO HEBEJIHMKO I10 CPaB-
HEHUIO OOIINM KOJTMYECTBOM 3ProHMMOB. OHAKO 3HAYUTENBHBIA POCT IPrOHUMOB-UH-
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KOPIIOPaTOB CBUJIETENILCTBYET O TEHJICHIMHU K aKTUBHU3aLlMK JAHHOTO criocoda oOpa3oBa-
HUS BO (UIEKTUBHOM PYCCKOM $I3bIKE, /1151 KOTOPOTO IaHHBIH ciocod 0Opa3oBaHUs CIIOB
HE SBJISICTCS XapaKTEPHBIM.

3. OTnuuuTeNbHON YepTOil SPrOHUMOB-MHKOPIIOPATOB SBJISETCS CEMaHTUYECKasI
TpaHchopManys IPOU3BOJHOTO 3HAYCHHUS CIIOBA.

4. YBenn4eHue KOJIUYECTBA 3PTOHUMOB-UHKOPIIOPATOB OOBSICHAETCS TEM, UTO
MHKOPIIOpaIUs MpeAcTaBisieT co00il yHUBEpCalIbHbIN CIIOCOO SKOHOMUHU SI3bIKOBBIX
CPEICTB.

5. Kak npaBuiio, Ha3BaHHUA-MHKOPIIOPATHI 00J1aJal0T BBIPAXKEHHON aTTPaKTUBHOI
dynkument, Hanpumep, Inuyrnecro (Bonkos A.M. «BomneOHUK H3yMpYAHOTO ropo-
naw), Jlapucysannyxouy (buabM « MUMUHOY).

Hanuuue HHKOpIOpanuu B pyCCKOM S3bIKE, B YACTHOCTH, B KOMMEPUYECKOM HeM-
MHHI€, MOXKET pacCMaTPUBATHCS KaK J0Ka3aTeIbCTBO YHUBEPCAIIBHOCTH OT/AEIbHBIX
S3bIKOBBIX SIBJIEHUH B CII0BOOOPA30BaHHH.
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B HacTosiei myOnuKaIiK IpeICTaBICHbI Pe3yJIbTaThl aHAIN3a JIOKATUBHON CEMAHTHKH IMaJIe)Kei
C MO3UIINI COBPEMEHHOM CHCTEMHO JIMHIBUCTHKH, B KOTOPO# Ta/Iexk TPaKTyeTcs Kak (opMaIbHO-TpaMMa-
THYECKast KaTeroprsl IMEHH, BO3HUKIIAS B PYCCKOM SI3bIKE KaK THIIMYHOM IIPEJICTABHUTEINE SI3BIKOB (DIIEKTHB-
HOTO THIIa B OTBET Ha (D)YHKIMOHAIBHBIHN 3aIIpoC SI36IKOBOM CHCTEMBI 00ECIIETUTh KOMIIPECCHIO B (hOpMaITh-
HOE BBIPKEHHE COMIEPIKATENBHOM (TIPeIMKATHBHOM, JIOTHYECKOH) CBA3HOCTH TIEPBOOOPA3HOr0 TEKCTa, HE00-
XOJIUMOTO JIJISl ICUEPIIBIBAIOIIETO OMMCAHHS COOBITHS. 30HBI (MU cepbl) 00bEKTa — 3TO 0OBEKTUBHO
CYIIECTBYIOUINE CTPYKTYPHBIE DJIEMEHTHI JIMIIa U BEIIX, HATHIHAE KOTOPBIX OCOOCHHO SIPKO MPOSIBIIETCS,
KOT/Ia STH JIMI[A WJIM BEIIH CTAHOBSTCS YYACTHUKAMH COOBITHSI, KOTOPOE B CHCTEMHOW JIMHIBUCTUKE MMOHH-
MaeTcst KaKk COBOKYITHOCTh TeHETHYECKH CBI3aHHBIX SBJICHUI, 00pa3yronMX Kay3albHbIN UK. B mpoctom
TIPEI0KEHUH OCHOBHBIM CPEICTBOM BBIPKEHHS TAKCHCA, TPAKTYEMOT0 KaK XpPOHOJIOTHS SIBIICHHH yJIacTBY-
IOIUX B COOBITHH CYOBEKTOB U OOBEKTOB, ABIISIOTCS MAICKH.
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This paper presents the results of the analysis of locative case semantics from the standpoint of modern
system linguistics, in which case is interpreted as a formal grammatical category of a name that arose
in Russian as a typical representative of inflecting languages in response to a functional query of the lan-
guage system to provide compression and a formal content expression (predicative, logical) connectivity
of the antiderivative text necessary for an exhaustive description of the event. Zones (or spheres)
of an object are objectively existing structural elements of a person and a thing, the presence of which is
especially pronounced when these persons or things become participants in an event, which in system
linguistics is understood as a combination of genetically related phenomena that form a causal cycle.
In a simple sentence, the main means of expressing taxis, interpreted as a chronology of the phenomena of
subjects and objects participating in an event, are cases.
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BeepeHue

[Tpu onmcaHuyu MPOCTPAHCTBEHHON CEMAHTHKH TaI)KeH UCCIIe0BaTENb JIOJDKEH
B IIEPBYIO 0YEPEab PEIIUTh JUTs ce0st BOIPOC O KPUTEPHUSX aHAJIM3a MaTepHaa, B 4acT-
HOCTH OTPE/ICIINTh, KaKHe U3 U3BECTHBIX €My CBOWCTB (IPU3HAKOB) Majexkel IeiicTBH-
TEJIHHO SIBIISIFOTCS PENICBAaHTHBIMU. [IOHATHO, Y4TO MPU 3TOM OH, KaK MPaBUIIO, OTIUPAETCs
Ha CBOM TPEJICTABICHHS, @ PAaBHO U HA MIEU CBOMX IPEIIICCTBEHHUKOB, K YHCIy KaKO-
BBIX IO TpaBy MPHHATO OTHOCUTH npexie Beero JI. EnpmcneBa — aBropa MmoHorpaduu
«La catégorie des cas. Etude de grammaire générale» [3], B KOTOpO¥ OH TIPEITOKIII,
0 €70 MHEHHUIO, YHUBEPCATBHYIO, HO B OCHOBE CBOEH JIOKATHUCTCKYIO KOHIICTIIUIO TPH-
POJIBI IAJI)KHOTO 3HAYCHHS KaK Pe3yJIbTaT CBEJACHHS K 00IIeMy MPHUHIHUIY «(hOopMalib-
HOM JIOTMIKM ¥ JIOTHKH SI3bIKa», MOJYYHBIIYIO Y HETO Ha3BaHHE CyOJIOTMUECKON CHCTEMBI
(systeme sublogique) [3. C. 127 u cnen.].

ConeprkatenbHoe sipo koHemnmu JI. EnpmcneBa, mo-BuimMoMy, MOKHO OXapak-
TEpU30BaTh KaK IOIMBITKY MHBEHTAPH3ALMH BCEX BO3MOKHBIX CEMaHTHYECKUX IPOTH-
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BOIIOCTaBJIEHMH majekei. I1o MHEHNIO 3TOr0 JUHIBUCTA, 3HAUEHHUE JIF0O00TO TaJexa
B JIFOOOM $13bIKE€ MOXHO TPECTABUTh KaK KOMOMHALMIO TpeX AudpepeHInaIbHbIX pU-
3HaKoB (trois dimension): 1) Hanpasienue (direction), o6o0maroIee MPUOIMKSHIE —
nmokoi — ymanenue (rapprochement — repos — éloignement), 2) KOTepeHTHOCTh —
HEKOrepeHTHOCTh (cohérence — incohérence)” u 3) 00BEKTMBHOCTL — CYOHEKTUBHOCTE
(subjectivité — objectivité), TOCKOIBKY CUHTAJ, YTO 3HAUYCHHE TIaJIeKa €CTh HE YTO MHOE,
KaK «OTHOIICHHUE MeXy ByMs o0bekTamm» [3. C. 96, 127, 1347°.

JlanHblii moaxo[, 6€3yCIOBHO, UMEET MOJIOKUTEIbHBIE CTOPOHBI, HO JIMIIb TOT/a,
KOrJla peyb MIET O JIOKATUBHOW CEMAaHTHKE Majekeil, a He 00 UX rpaMMaTHYECKUX
(byHKLIHUAX.

K uncny uccnenoBanuii, B KOTOPHIX ObLI IPECTaBICH aHAIOTMYHBIN IOIXO01, Clie-
JyeT OTHECTH, BO-TIepBbIX, cTaThio P.O. SIkoOcoHa, omy6inkoBanHyo 1936 r. B Heit oH
MPEJIOKIIT HCIIONIB30BaTh CIEAYIONUE TP NMapbl JudPepeHInanbHbIX TPU3HAKOB:
1) meHTpanbHBIT — nIepudEepUHBIN, 2) 00beMHBIN — HEOOBEMHBIN U 3) HaNpaBJICH-
HBIIl — HEHaIpaBlIeHHBIN [4]. A BO-BTOPBIX, 3HAYUTEIBHYIO U TI0 00beMy, U TI0 CO/Iep-
*anuto paboty M.B. BeeBononosoii u E.B. Bnagumupckoro, nocssieHHyto, mpasia,
He COOCTBEHHO MaJIeXaM, a CIoc00aM BBIPAXKEHUS C X ITOMOILBIO POCTPAHCTBEHHBIX
OTHOIIIEHUH [5].

B omimume ot yka3aHHBIX MPOW3BEICHUH, B HACTOAIICH IMyOIMKAIK MPE/ICTABICHBI
pe3yJIbTaThl aHAJIN3a JIOKATUBHOM CEMAHTHUKHU MaJeXel ¢ MO3ULMI COBPEMEHHON CHCTEM-
HoO TMHTBUCTUKH (cM. Tpyabl [.I1. MenbHUKOBA), B KOTOPOM MajieX TPAKTyeTCs KaK
(hopmalbHO-TPaMMAaTHIECKasi KaTeropysi UMEHH, BO3HUKIIIAS B PYCCKOM SI3bIKE KaK TH-
MTMYHOM IIPE/ICTaBUTENIE SI3BIKOB (DIIEKTUBHOTO THIA B OTBET HA (DYHKIIMOHAIBHBIN 3a1poC
S3BIKOBOI CHCTEMBI 00€CTIEYNTh KOMIIPECCHIO U (POpMaIbHOE BBIPAKEHUE COAEPKATEIb-
HOI1 (IIPEIMKATUBHOIA, IOTHYIECKOM) CBA3HOCTH MEPBOOOPA3HOTO TEKCTa', HEOOXOUMOTO
JUIS HCYEPTIBIBAFOILETO OMMCAHHUS COOBITHSA [6; a Takke Goliee MO3IHUE CTaThH aBTopa).

Ho npexxae yeM nepeiTH K pacCCMOTPEHHIO TEX CEMAHTHUECKUX MPU3HAKOB Iajie-
e, KOTOpbIE, [0 HAIlIEMy MHEHHIO, SIBIISIOTCS] 3HAYUMBIMU TIPH BbIPaKEHUH TPOCTPaH-
CTBEHHBIX OTHOILEHUN U ISl OMUCAHUSI JIOKATUBHON CEMAaHTHUKH MajieKei, OCTaHOBUMCS
Ha COJIep>KaHUH UCIIOJIb3YEeMbIX HAMH TEPMHHOB.

2 3pech peub UJET O YETBIPEX «CTeNeHsax Omu3ocT» 00bekToB (le degré d'intimité), u3 KOTOphIX
TPU — 3TO BapUaHThI KorepeHTHOcTH: 1) «BHyTpm» (inhérence), 2) «Ha moBepxHocTi» (adhérence),
3) «psimoM mipy Hayanu KoHTakTay (adhérence), n 4) omwH BapHaHT HEKOTepeHTHOCTH (incohérence) —
«psnoM, Ho Oe3 koHTakTay (y P. Packa, Ha koToporo cceutaetcs JI. Enmemcies [3: 65], 3T cTemeHn
MEPEUHCIISIIOTCA B TIOPSIIKE BO3PACTaHUS OIM30CTH).

3 «La relation entre deux objets, qui est la signification des cas, peut étre congu par un systéme
d’oppositions logico-mathématiques ou par un systéme d’oppositions participatives» [3: 127, 96].

* TlepBooOpa3HBIMHM TEKCTAMH Mbl HA3bIBAEM CBA3AHHBIE M0 CMBICITY PEYEBHIE TPOM3BEICHHS,
KOTOPBIMHU OTHCHIBAJICH COOBITHS 10 (POPMUPOBAHMS B SA3BIKE MAJIEKEH 1 Kilacca IIepeXOJHbIX TI1aro-
70B; Hamp.: 1) Oxomuux eacum. Chee eacum. Oz2onb 2acrem; 2) Yuumeno obvicusem. Teopema
obvacHaemes. Yuenuku nonumaiom. Teopema nonumaemcs v T.11.

> CofbITHE — ITO MMEIIAs OCHOBAHUE, OTPAHMYEHHAS B IPOCTPAHCTBE M BPEMEHHU COBOKYII-
HOCTh TeHeTHYeCKH CBSI3AHHBIX SIBJIEHMI1, 00pa3yI0IIUX Kay3aJbHbIi HUKJI, BUTOK Pa3BUTHS.
B oTnnune oT coOBITHS, CUTYalMsi — 3TO COBOKYIHOCTb YCJIOBHHA M OOCTOSITEIBCTB SIBJICHHS HIIH
COOBITHSI, IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM ()OH, Ha KOTOPOM Pa3BOpavMBACTCS COOBITHE WM OOHAPY-
JKHMBaeTCA SIBJICHHE.
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Jlokamm3zanus. [TockoIbKy MPOCTPAHCTBO M BpeMsi CYTh (hOPMBI KOOPAWHALIMH CO-
CYILECTBYIOIIMX OOBEKTOB U MX SIBJICHUH, 3aK/IIOYAIOIIASCS B TOM, YTO OHU OIPE/IeIIeH-
HBIM 00pa30M PACMOJIOKEHBI APYT OTHOCHUTENbHO Apyra [7. T. 4: 392], nokanuzamus
MOHMMAETCsl HAMU KaK YCTaHOBJICHUE TIOJIOKEHUS (pa3MenieHus) 00bekTa B MPOCTPaH-
CTBe (TOUYHEE CKa3aTh, B CpeJie), WIM KaK ONpeJieSIeHHe MOpsIKa COCYILECTBOBAHMUS JIBYX
0OBEKTOB B IIPOCTPAHCTBE, @ TAKXKE MX SBIECHUI BO BpeMeHH’. DTO 3HAYMT, YTO IS
OIIpeIeNIeHUs] MECTOHAXOXKIEHHS KaKOTo-JI. 00bEKTa B IPOCTPAHCTBE HEOOXOMMO HAJIH-
yle pernepHoro 00beKTa, a JUlsl JJOKAJTU3alMKi KaKoro-Jl. SIBJICHUS] BO BPEMEHH, B 4acT-
HOCTH HAaXOXK/ICHUS, — HAJINYKE PENePHOTO SIBJICHUS .

PenepHblii 00beKT — 3TO CTATUYHBIA 00BEKT, OTHOCHTEIIFHO KOTOPOTO JIOKAJIU-
3yeTcs Ipyroil 0OBEKT, HA3bIBAGMbBIN TI03TOMY JIOKAIM3YeMbIM. Beskuii 00beKT — OyIb
TO Belllb WJIN )KUBOE CYILECTBO, — XapaKTepU3yeTCs, 110 HAllleMy MHEHHIO, HE TOJIbKO
HaJIMYMeM Macchl, GOpMbI 1 00BEMa, KaK JIE000e (PU3NUECKOe TeJI0, HO U HATMYHEM CBOEH
OKpecTHOCTH. VIHBIMU CITOBaMU, PenepHbIii 0OBEKT — 3TO 0OBEKT, TEJIO WM OKPECTHOCTh
KOTOPOTO (Hamp., 8 1lecy — ) Jleca) SBISETCS MECTOM HaXOXICHUS JIOKATU3YeMOro 00b-
€KTa B a0COJIFOTHOM MJIM OTHOCUTEIBHOM BPEMEHH.

Takcue — SA3bIKOBasi KATETOPHsL, KOTOPAst «XapaKTepU3yeT cooOIaeMblil pakT
0 OTHOIIECHHUIO K JIPyroMy cooOmaeMoMy (akTy U O€30THOCUTENHHO K (PakTy coolre-
Hus»» [10. C. 101], «B oTauune OT BpeMeHH, XapaKTepU3YIOIIEro coo0maeMblit GpaxkT
10 OTHOIIEHHIO K (akTy coobmmenus» [11. C. 504]. Bonee pa3BepHyTOE ONpeeIeHNe
takcuca 0but0 1aHo B.C. XpakoBcKUM: TaKCHC — 3TO (PyHKLIHMOHAIBHO-CEMAaHTHUECKas!
KaTeropusi, «KOTOpasi peann3yercsi B OUMPONO3UTUBHBIX (U IIHPE MOTUIPOTIO3UTHBHBIX )
KOHCTPYKIMSX, T/I€ PA3IMYHBIMU IPAMMATHYECKUMHU CPEJICTBAMU MAPKUPYETCsl BpEMEH-
Hasl JIOKaIM3ays (0THOBPEMEHHOCTH/HEOJHOBPEMEHHOCTb: MPE/IIECTBOBAHUE, CIIE/IO-
BaHHE) O/1HOM cuTyarmu P, oTHocuTenbHO ipyroi P,, ubs BpeMeHHast JTJoKan3aLus Xapak-
TepU3yeTCs OTHOCUTENIBHO BPEMEHU PEUH, T.€. HE3aBUCUMO OT KaKOW-JI. €llle CUTyalluu
P ». ITockosIbKy B CUCTEMHOM JIMHTBUCTUKE MA/IEKN PACCMAaTPUBAOTCS KaK KOHCTUTYH-
PYIOIIKE WIEHBI IPOCTOr0 KAHOHUMYECKOTO MPEAI0KEHHS, KOTOPOE TPAKTYETCs KaK BHEIL-
Hs1s1 popma cooOImIeHnH 0 COOBITHSIX, TTO/I TAKCUCOM HAaMH TIOHUMAETCSI «BHYTPUCOOBI-
THHHAsE XPOHOJIOTUSD», T.€. OPS/IOK CJII0BAHUS SIBJICHUM YYaCTHUKOB O/IHOTO U TOTO K€
COOBITHS, ONPEAEIIAEMbIi OTHOCUTEIHHO BPEMEHH JICHCTBUS areHca COOBITHS KaK ero
navana [9. 4. C. 52]°. B ominume OT BpeMeHH JIeHCTBHS areHca, BhIpakaemoro GpopMoii

B cnosapsx (B 4aCTHOCTH cM. [8]) MOHATHE «IOKATH3ALHUA» UMEET, KAK IPABUIO, 1BA TOJIKO-
BaHU: 1) OTHECEHHUE YEro-H. K OIpeIeNICHHOMY MECTY HJIM BpEMEHH U 2) OrpaHH4YeHHe paciupocTpa-
HEHHS KaKOTo-H. SIBJICHHS, MPOIlecca KaKUM-H. MPOCTPAHCTBEHHBIMH MJIM BPEMEHHBIMH paMKaMHU.
TToHATHO, YTO BTOPOE TOJIKOBAHUE K JIOKATUBHOM CEMaHTHKE MaJIe)Kel OTHOIICHHS HE HMEeT.

7 JIns TOKANM3alMK BO BPEMEHH KAaKOTO-JI. OTMCHIBAEMOTO COOBITHS WU SBJICHUS PENEPOM, KaK
M3BECTHO, CITy)KHT BPEMsI aKTa peur: IMEHHO C HUIM COOTHOCHTCSI BpeMsi ICHCTBU areHca (IpU4rHEBI
COOBITHUS), KOTOPOE B CBOIO OYEPE/(b CTAHOBUTCSI PETICPHBIM BPEMEHEM sl SIBICHUI BCEX APYTHX
YYaCTHHUKOB cOOBITHS [9: 52].

¥ CpaBHeHME TIPELIONKEHNS ¢ «MATIEHBKOM apamoii» npunamnexut A. Ceme [12. C. 49], onnaxo
MOMYJSIPHBIM OHO ctaiio Oaroaapst JI. TeHbepy, KOTOPBIA MHCal, YTO B MPEIIOKECHUH TOXKE «00s13a-
TEITBHO MMEETCS ICHCTBHUE, a Yallle BCEro TakxkKe JACHCTBYIOIHE JinIla U oocTostenpcTBay [13. C. 117].
[TosToMy mpocToe MpeayokeHHe MOXKHO CPaBHHBATH CO CLEHApUEM, OIPEACIIEMOM B CIOBapsX
TEaTPAITBHON TEPMHHOJIOTUH KaK «CITUCOK EUCTBYFOIIMX JIHI] [bEChI C YKA3aHUEM MOPSAKA U BpEMEHU
UX BBIXOJIa Ha CLIEHY». 3aMETHM, KCTAaTH, YTO JIOCKOHAJIBbHBIM 3HAHUEM CLIEHApHsl COOBITHS BCEMU
HOCHTEJISIMH s13bIKa 0OCCTICUMBACTCS AHTUIIMMALMS B aKTaX KOMMYHHKaIMK. BOT 4T0 00 3TOM mucan
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[JIarojbHOIO CKa3yeMOro, TaKCUC B MPOCTOM MPEUIOKEHNUN BBIPAXKAETCS MMILIHLIUT-
HO — TaJeXHBIMHU (DIEKCHAMH, KOTOPBIE SBISIOTCS CKa3yeMBbIMH CBEPHYTBIX MPOCTEHi-
[IMX TIPEIJIOKEHUN, BXOIAIIMX B COCTAaB MPOCTOTO KaK €ro 4ieHsl. Tak, Hampumep,
13 cOOOUIeHNs, UMEIOIIET0 (GOpPMY MPOCTOTO NpeanioxeHust, Moii konneea nocvliaem
ceoemy 3naxomomy cmamvio Bepenka cnenyer, uto Bepenk (mpekypcop’ 1aHHOTO
COOBITHS) HAMKCAN 3Ty CTaThIO IO HAYaJla TEKYILETO COOBITHS, CTaThsl HA MOMEHT Haydasia
JIAHHOTO COOBITHS y e CYILECTBOBAJIA U TEMephb MOChUIAETCs (ITALMEHC), 3HAKOMBIH MOETo
KoJutery (OeHe(HUINAHT) MOTYYHUT €€ IO MPOIIECTBUN HEKOTOPOTrO BPEMEHH, T.€. B Oyay-
eM OTHOCHUTEILHO BPEMEHU TEKYIIETO JEeHCTBUS MOETO KOJUIeru (arenca). XpoHo-
JIOTHS SIBJICHUH aKTaHTOB JIAHHOTO COOBITHs TakoBa: () BOSHUKHOBEHHE OCHOBAHUS
aKTyaJIbHOTO COOBITHS (Bepenx nanucan cmamuio) — 1) siBIeHUE areHca — MOPOXKIe-
HUE MIPUIMHON cnencTBus (Moii konneea nocvliaem cmamuito) — 2) sSIBIICHUE TIalUeHCca —
BOZHHMKHOBEHHE crie/icTBUs (Cmambs nocviiaemcs) — 3) siBnenue OeHeumanTa — BO3-
HUKHOBEHME NOCHeACTBUS (3Hakombii nonyuum smy cmamvio + Cmamwvs 6yoem
Noay4eHa).

Takum o6pa3om, 3/1€Ch peub UIET O TAKOM BUE 3aBUCUMOI0 TaKCHCa, KaK Mops-
JIOK CJIeJOBAaHMs SBJICHUI Pa3HBIX YYaCTHUKOB OJHOTO COOBITHSI OTHOCHTENIBHO JIeH-
CTBHS areHca 3TOro COOBITHSA U, pa3yMeeTcs, 0€30THOCUTENILHO KO BPEMEHH aKTa peuw,
a TaKk)Ke, 4YTO OCOOCHHO Ba)KHO, BEIPA)KaEMOT0 B IIPOCTOM HPEATIOKECHNUH TTaIKAMHU.

[Tonnmanue coOBITHA KaK COBOKYITHOCTH T€HETHUECKH CBA3aHHBIX SIBIICHUH, C O/
HOM CTOPOHBI, a C JIPYroil — MPOCTOro MPeUIoKEHHs KaK KaHOHMYECKOH BHelIHer (op-
MBI COOOIICHUI O COOBITHAX U MAAEKEH KaK CBEPHYTHIX MPOCTEHIINX MPeIIoKeHUI
J1a7l0 HaM OCHOBAaHHWE YTBEPXKIaTh, YTO MA/ICKH, KPOME BCETO MPOUYETO, SIBISIOTCS
(dbopManpHO-TpaMMaTHYECKIM CPEJCTBOM BhIpaxkeHus Takcuca [9. C. 52].

3onbl (cepnl) akranrta'’. Tlo Mepe pa3BUTHS TAJEKHONW CHCTEMBI, COIPOBOYKIAB-
IIETOCs pa3BUTHEM TIEPEXOHOCTH M €€ BUJIOB, T.€. 1) deramo + umo; 2) deramo umo +

I'.I1. MenbHukoB: «..KaHoH BHyTpeHHell (GOpMBbI S3bIKOB (DJIEKTHBHOTO THIIA, Hauboliee TOCIe0Ba-
TEJIBHO BBIJIEPKUBAEMBIN CIaBIHCKUMU S3BIKAMU, a CPEIH CIABIHCKUX — PYCCKHUM, 3aKIIIOYAETCs
B HAJIMYHUN TEHACHIUH 10 BO3MOXKHOCTH 17000€ COOOIIEHHUE MPEACTABISTD YEPE3 GHEULHIOI0 (hopmy
KAHOHUYECK020 NpeoiodiceHls, HOMUHATUBHBIA CMBICT KOTOPOTO BIMCHIBACTCS B TAaKOW KaHOH 6H)M-
pennell hopmbi, Kak 0bpas pazeusarougecocsi coovimus. [103TOMy CMBICIIOBBIE TOJISI PYCCKUX JIEKCEM,
BEIECTBCHHBIE ¥ TPAaMMAaTHIECKHE 3HAYCHUSI MOP(EM, CHHTAKCHUYECKHE CBSI3U MEXKILy CII0BO(GopMaMu
MPEIUIOKEHHS U T.JI. — BCE 3TO 00YCIIOBJIEHO NOTPEOHOCTHIO JaTh CIYLIAIOIEMY BO3MOXKHOCTh Oe3
TpyJa noraaatbes, 00pa3 Kakoro pa3BUBAIOLIETOCS COOBITHS UMEN B CBOEM 3aMBICIIE TOBOPSILIHH,
(dopMupys JaHHOE BBICKA3bIBaHHE KaK COOOLICHHE B (JOpME KAHOHHUYECKOTO MPEATIOXKeHUs» [14.
C. 58]. D10 3HAYHUT, YTO MPOIYLEHTY, KOT/Ia OH COOOIIAET O KAKOM-JI. COOBITHH PEIUITHEHTY, HYKHO
JIUIIb Ha3BaTh «UCIOJIHUTENICH POJIEH» B 3TOU «IpaMe».

? TlpekypcopoM COOBITHS MBI Ha3bIBaEM 0003HAYAEMbIil POIUTENLHBIM aKTaHT, TJIABHAs 0COOEH-
HOCTb KOTOPOT'O COCTOUT B TOM, YTO €rO SIBJICHHE, IPEIIECTBYSI aKTyaJbHOMY COOBITHIO, CO31aeT
OCHOBaHHUE COOBITHS — MPEIIIOCHUIKY, HEOOXOJUMYO U €ro BO3HUKHOBeHMs. Hanpumep, B coObITHI
Ilpenooasamens wumaem yuenukam oachio I30na GyHKIMIO TIPEKypcopa BITIOIHAET aBTOp OacHn —
3301, KOTOPBIH «czenam» OacHIO U TEM CaMbIM «CJIeJIaJD) BO3MOXKHBIM aKTyaJlbHOE coObITHE [9].

1% M1 Hcronb3yeM 06a 9TH TePMUHA KaK PABHOLIEHHBIE H I&KE B3aUMOIOTIONHSIOMKE. JIeno B TOM,
YTO 30HA, B OTIAMYHE OT CEPHI, ACCONUUPYETCS OOBIMHO C ABYMEPHBIM IPOCTPAHCTBOM, C ILIOCKO-
CTBIO, YTO MPEXKJIE BCEr0 OTHOCUTCS K MOHSTHIO BHELIHEH 30HbI. HaM ke Hy>KHO, 4TOOBI CIIOBOCOYE-
TaHWE «BHEIIHASA 30Ha» MMOHUMAJIOCh KaK B HICKOHHOM CMBICIIE CJIOBA «30Ha» (KIIOSC»), TaK M KaK
cdepa, Kak aHAJIOT TOCYIapCTBEHHOH TEPPUTOPHH, B IOHATHE O KOTOPOH BKIIIOYAETCS HE TOJBKO CYIIIa,
HO ¥ BO3IYIIHOE MIPOCTPAHCTBO (Hax Heil) 1 Hespa (1Mo Hell).
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Komy; 3) Oenams umo komy + wem, BCIEACTBHE BO3PACTAHUS POJIU MaJeKed UMEHU
B COOOIIEHUH O COOBITUU M YIOTPEOJICHUS X BMECTO COOTBETCTBYIOIIUX JHATE3HBIX
KOHBEPCHBOB TJIaroJia, Ha3bIBAIOIIETO JIEHCTBUE areHca, OCYIIECTBIISIIOCHh TTOATATHOE
(dbopMupOBaHUE MPOCTOTO MPEUIOKEHHUS KaK CIOXKHOTO 3HAKA, 3JIEMEHTHI KOTOPOTO
U CTPYKTYpa UX CBA3€H M OTHOLIEHUH M30MOpPGHHO 0TOOpakatoT COOTBETCTBYIOLIHE
KOMITOHEHTBI coObITHs [16. C. 48—49].

[NapannenbHO ¢ 3TUM B CEMAaHTHKE KOCBEHHBIX Mafekel 3aKpeIuBsuIoch Pa3Inyne
dbopm BozaeiicTBHA areHca (0003HaYaeTCsi IMEHUTEIbHBIM) Ha BKJIFOYEHHBIE B COOBITHE
CyOBeKThI U 00bEKThI. Tak, B YaCTHOCTH, MPU B3aUMOJICUCTBUU C 00BEKTOM-TIAIIEHCOM
(0o003HayaeTCs BUHUTENIBHBIM), ICHCTBUE areHca HampaBJseTCss HETOCPEACTBEHHO
Ha caM OOBEKT, Ha ero TeJo, T.€. Ha TO, YTO SBIISIETCSI €r0 HEOTUYXKIAaeMOH (WK HEeOoT-
TOPXKHMMOM) TMPUHAUICKHOCThI0. OKa3bIBasi BO3ACUCTBHE HA TEJIO OOBEKTA, YCIOBHO
Ha3BaHHOE HAMU 30HOHU «OBIThY», areHC COOOIIAeT eMy OIpeaesieHHYI0 (hopMy OBITHS,
«HABS3BIBACT» €My COOTBETCTBYIOIIEE CBOEMY JACHCTBHIO COCTOSHHE: OTHOIICHUE MEXKTY
areHCOM M TMaIMEHCOM — 3TO OTHOIICHHE «JIeNIaTh — OBIThY», WIN «IIPHYHHA —> CIIS]I-
CTBUE»: d2eHC JIbem — 6004 MeYen/Ibemcs, a2enc 2acum — Kocmep 2acHem/2a-
CUMCSL; A2eHC CYUIUm — 00excod COXHem/cywumcs 1 T.11.). B pe3ynbrate nedcTBUs
areHca manueHc JMO0 MOPOKAAETCS U CYIIECTBYET (crmpoums 0om, nucams nopmpem,
sasmv O10cm 3e6ca, pooums 004b), MO0 N3MEHSCTCA (benums NOMoNOK, pe3ams MKAHb,
npasumv meKcm, apums MACo), TMO0 YHUUTOKACTCS (cocueams 1UCM8Y, pyuums
cmeny, cmupams HAONUCh, Youeamy 6paza), TM00 BOCTIPHHUMACTCS areéHCOM, KOTOPBIH
B 9TOM CJIy4ae CTAaHOBHUTCS TaKke IKCIEPUEHIEPOM (ouyyuams X000, 4y8cmeosams
3anax, mepnem HyH#cOy, CIbIUAMb WYM, 8UOeMb c6em U T.I1.).

Ho ecnu B coObITHE BKITIOYAETCS TAKOH YYaCTHUK, KOTOPBIA UTPAET B HEM POJIb
OenedumanTa'' (MomyyaTens pesyibTara JASHCTBUS areHca, aJpecara, PELUIHEHTa;
0003HaYaeTcs IAaTeNIbHBIM MaJIeKOM ), KOTOPBIH, KaK U arcHC, SIBJISICTCS JIUIOM, JICHCTBHE
areHca HaIpaBJIeHO yXKe He Ha ero Teno, a Ha TO, YTO IPEJICTaBIsIeT cO0O0 ero BTopoe,
BHEIIHEe «S1», HA3BAHHOE HAMHU 30HOM «MMETh»'%, TIOCKOIBKY B HEE BKIIFOYAETCS TO,

' TakuM «3aMHTEPECOBAHHBIM JIULIOM» OYEHb YACTO sABNsAeTCs caM areHc [15. C. 49].

2 Eme A.M. TlemkoBcKuii o0parian BHUIMaHHE Ha TO, YTO «HET HH OJHOTO TJIaroJa, TpeOyroIero
JIATEIIHHOTO MaJeKa, 3HAUCHHUE KOTOPOTro ObUTO ObI HEOOXOANMO CBSI3aHO ¢ (DH3UUCCKUM BO3JICHCTBHEM
Ha MPEIMET WK XOTs ObI C MPUKOCHOBEHUEM K HeMy (TIPH «IaBaHUW» ajipecaTa JOJDKHA KOCHYThCS
Belllb, KOTOPYIO JAIOT, a He caM farouiuii...)» [16. C. 300]. Bueurnsist 30Ha cyObekTa — 3TO CBOET0
pona «0ydepHas 30Ha» MEKIY HUM M MAPOM, 3TO €r0 TaK Ha3. «JIMYHOE MPOCTPAHCTBOY, TPAHHUIIA
KOTOPOTO MPOXOJUT IPUMEPHO HA PACCTOSHUU BBITSHYTOU PYKH, WM Ta 4aCTh CPE/Ibl, HAXOISCh
B MpejiesiaX KOTOPOH, CYOBEKT HAXOMAUTCS «y Ce0s», M BCE, YTO HAXOMUTCS B 3TOM 30HE, SIBISICTCS €T0
MIPUHAIC)KHOCTEIO TI0 €CTeCTBEHHOMY TpaBy. [[iist HAC OTHpPaBHBIM MOMEHTOM JUIS BBIICIICHUS
B COCTaBe CyOBEKTa M 00BEKTa 30H «OBITH» M «MMETby» mocimyxwmmm cyxaeans FO.C. CrenaHoBa
00 «oOpaleHn! C MPOCTPAHCTBOMY JIFO/ICH, BOCITUTAHHBIX B Pa3HBIX HAIIMOHANBHBIX KyIbTypax [17.
C. 9, 60], m OHATHS COMPOCTPAHCTBEHHOCTH M HECOIPOCTPAHCTBEHHOCTH, HCIONB3yeMble M.B. Bcee-
BosonoBoit 11 E.1O. Brmagumupckmm B [5. C. 9—12]. [lo3nHee HaM cTano W3BECTHO O BO3MOKHOCTH
pasrpaHUYCHUS MOJYCOB CYIIIECTBOBAHUS «OBITH» U «HMETh» Oyaroaapst MoHorpaduu O. Opomma
«metb nmu 661767y [18]. TIpuMedaTenbHO, 4TO B HAIIIK THH PACTIPOCTPAHEHHE TOTy4YaeT MPOKCEMHUKa,
OCHOBBI KOTOPO#1 OBLTH 3aJ103KeHbI DJIBapoM XoJuioM, yromsHyTeiM B «Cemantuke» F0.C. Crenanosa.
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YTO 3TO JULO «MMEET», B HaCTHOCTU BCJEJCTBUE JeCTBUS areHca. Bo3gelcTBys
Ha BHEIIHIOIO 30HY 9TOT0 aKTaHTa, ar€HC TeM CaMbIM YMPABIISIET €0 MOBEICHHUEM,
noOy>K/IaeT pearnpoBaTh Ha CBOM JICHCTBHS cOOOpa3HO cBoeMy HaMmepeHHI0. OTHOIIeHHEe
MEX/Ty areHcoM M OeHe(pUIMaHTOM — 3TO UHask (hopMa MPUINHHO-CIIEACTBEHHBIX OTHO-
IIEHUH, @ IMEHHO «JIENIaTh — UMETh» ~: Bubnuomexaps oaem knuzy wumamento — Yu-
mamens Oepem/nonyuaem/umeem knuey, Yuumens 00bACHAEM Npasuio yueHuky — Yue-
HUK ROHUMAem npasuio, Yuumenv 2060pum — YueHux ciayuiaem. IKCKypco8oo HOKa-
3bl6aem NAMAMHUK IKCKYPCAHMAM —> IKCKYPCaHmvl OCMAMPUSAIOM NAMAMHUK U T.I1.

Haxowner, B ciy4ae B3auMoIeicTBHSA ¢ (paneHcoM (0003HaYaeTCss TBOPUTEITBHBIM
Ma/Ie’KOM) LENbI0 ACUCTBHSI areHca sBisieTcs ero GyHKIus (IeHCTBHE), KOTOPYIO OH
BBITIOJTHSIET (SIBHBIN MPEIUKAT) WA MOXKET BBIOIHATH (AUCTIO3UIIMOHAIBHBIN TPEIUKAT)
B COOBITUH; HAIIP., HOXK CJEJIaH U, KaK MPaBUJIO0, UCIIONIB3YETCs AJISl TOTO, YTOOBI pe3aTh
KOJIOTb, PyOUTH U T.I1.; KapaHIaIl — JUIs TOTO, YTOOBI MHCAaTh, YePTHTh, PUCOBATb, H T.I1.;
CKaTepTh — JUISL TOTO, YTOObI TIOKPHIBATH CTON M T.1.'* JIpyTHMH CJI0BaMH, BO3JICHCTBHE
areHca Ha TeJio (alreHca UMEeT 1IENbI0 TO, YTO «JIeTIaeT» WIA «MOXKET JIeJIaTh» B COObI-
THH (harmeHc, — ero (PyHKIMOHANBHBIE CBSA3U, WM TO, YTO MPEACTAeT KaK TPeTbe «S1»
y4acTHHMKA COOBITHS — €ro cepa «aenaTb» (OTHOILEHHE MEX/ly areHCOM U (arueH-
COM — 3TO OTHOIIECHHUE «JeNlaTh — JenaThy: [losap peacem osowu Hodcom — Hoowe
pescem; Huoicenep nauepmun cxemy xapanoauwiom — Kapanoaw yepmun, Mol uoem
0o pexu njecom — Jlec udem 0o pexu ¥ T.11.

370 3HAYUT, YTO, BO3JEHCTBYS HA COOTBETCTBYIOLLYIO c(hepy 3aBUCUMOTO JINLA WU
BEIIIM, ar€HC COOOpPa3HO CBOMM IIEJISIM U OCOOCHHOCTSIM 00BEKTa AETEPMHHHUPYET JINOO
1) ero cocrosiaue, 0O 2) ero oTHOMeHHs, 1100 3) ero gpynkiponuposanue [9. 2. C. 74].
Bo3HHKAOIME PU 5TOM CBSI3U' > PA3IMYarOTCS CBOUM COJIEPKAHUEM: NIPH BO3ICHCTBHH
Ha MalMeHC K HeMy OT areHca nepeHocuTcs (MePexoanT) CTPYKTypa, Win popma, Ipu
BO3/JeHCTBIM Ha OeHe(duImaHTa — BeUIecTBO (MaTepus), a mpu BO3JeiicTBUM Ha ¢a-
LIMEHC — BHEprus uiM uupopmarus'®.

Otcroa CTaHOBATCS IOHSATHHIMU OCHOBAHUS 3aKpEIUICHUs CIEU(UKH 3TUX TPeX
BUJIOB BO3CHCTBUS areHca Ha APYTUX YYACTHUKOB COOBITHS B Y3yalbHON CEMaHTHKE
BUHUTEJBHOTO, TATEIBHOTO M TBOPUTEIHHOTO TA/IeKEH COOTBETCTBEHHO.

Takum oOpaszom, 30Ha, WK chepa, — 3TO OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIIMA CTPYK-
TYpHBIH 2JIEMEHT CyOBeKTa M 00beKTa, 0OHAPYKUBAIOIIMIACS, KOTJJa OHU CTAHOBSTCS
YYaCTHUKAMHU COOBITHS W BBITIONHSIOT B HEM (DYHKIIMHM areHca, rnamueHca, garueHca,
6eneduinanTa, 10Kyca (XpoHOTONA) WIH MTPEKypcopa.

5 OtHowenue areHca u GeHe()MIMAHTa MOKHO OXapPaKTEPH30BaTh M KaK OTHOIIEHHE «JIOHOp —
PELMITHEHT .

'* 310, B 4aCTHOCTH, MO3BOJIAET HAM TOBOPHTh, YTO MHCTPYMEHT, SIBJISACH apTe(hakToM, B OTIIHUHE
OT Opyausl, KAKOBBIM MOJXET OBITh JIFOOO MPHUTOJHBIN I PO (anueHca 0OBEKT, Mes 3apaHee
3aJlaHHbIC YTHJINTAPHBIC CBOKMCTBA, MPENICTABIAET COOOH CBOETO POa OBEIIECTBICHHYO (QYHKIHIO.
1 (JTi06as cBs3b MekIy MOGBIMH 06BEKTAMH €CTh TIPOLIECC, ECTh TIPOSIBICHHE JIBIKEHHUS KaK 00-
MEHa MEXIy STHMH OOBEKTaMH, I'lc OOMECHUBAEMBIMH CAMHHUIIAMH SBISIOTCS SIEMEHTHI OTpe/ie-
JICHHBIX TTIYOOKHX SpYyCOB CBA3aHHBIX 00BekToB» [19. C. 35].

'S Kpome Tpex maTepualbHBIX chep, CYOBEKT MMeeT U ellle OfHy — HaeadbHylo. IlosToMy,
cnenyst JlekapTy, Mbl MOYKEM TOBOPUTB: «S1 MBICJIIO, CJIEJOBATENBHO, 5 €CTh, HMEI0 U /IeJI1a10%.
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Brienenue B CTpyKType KakJJOT0 y4aCTHUKA COOBITHS pa3HbIX 30H MO3BOJISIET,
YaCTHOCTH, OOBSCHUTh OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH BBIPQKEHHS C IMOMOLIBIO IPEI0KHO-
MaJIe)KHBIX COUYETAHUN OTHOLICHUHA OOBEKTOB B MPOCTPAHCTBE, @ PABHO U TAKCHCA —
NOpsI/IKA CIIE0BAHMS HX SIBIICHUI BO BpEMEHH OTHOCHTEIILHO BPEMEHH JCHCTBHS areHca.

Tak, ecrm Kako-J1. 0OOBEKT JIOKAJIM3YETCsl OTHOCUTENIBHO JIPYToro, TO €ro MoJIoxkKe-
HHE OIpPEIEIsIeTCs] He TOJBKO M0 OTHOLICHHIO K PErepHOMY OOBEKTY, HO U OTHOCHTEIBHO
BpPEMEHHU JICHCTBHUS areHca:

1) HaxoXXaeHHE B 30HE «OBITHY:

a) O/IHOBPEeMEHHOe C JIeiicTBUEeM areHca — Jlaunuku 2ynsaom 8 aecy / Ha noue,
0) mocJie neWicTBUs areHca — JJaunuxu udym 6 iec / Ha none,
B) 0 JeiicTBus areHca — Jaunuku udym u3s neca / ¢ noas;

2) HaXOXKJEHHUE B 30HE «MMEThY:

a) O/IHOBPEeMEeHHoe C JieiicTBUeM arenca — Jaunuxu eyasiom y aeca /'y noas,
0) mocJe nelicTBUs arenca — Jlaunuxku udym K ecy / K nouo,
B) A0 neiicTBus areHca — Jaynuxu udym om aeca / om nous.

Kak MbI BUA#M, /17151 IPEUI0KHO-TIA/ICKHBIX COYETaHUI epBOM IpymIisl (g zecy /
Ha none — @ nec / Ha noje — u3 jeca / ¢ nojs) O0IUM MPU3HAKOM (OCHOBaHHEM JIJIst
CpaBHEHUSI) SIBJISIETCS TO, YTO MU HA3bIBAETCS CaM peNepHbIii 00bEKT — €ro Tejo, ero
30Ha «OBITH», KOTOPAst BO BCEX 3TUX TPEX CIIydasx sBIsETCS Hecyllel, a nuddepen-
[IUAJIbHBIM NIPU3HAKOM — BpPEMsI HaXOXKJCHHUS JIOKAIM3yeMOro oObeKTa B 3TOM 30HE
(1, KaKk ciencTBHe, BpeMs KOHTaKTa C 3TOW 30HOH), OmpenesieMoe M0 OTHOIICHHUIO
KO BPEMEHHU JICHCTBHA areHca (371. 3TO HaCT. Bp.).

Uro kacaetcsi BTOpOi rpynisl (v ieca /'y noas — K necy / K noao — om aeca /
om noas), TO ¥ JUIsl Hee OOLIMM MPU3HAKOM SIBJISIETCS HaXO0XKJIEHUE JIOKAJIN3yeMOIo
aKTaHTa B OJHOW M TOMW K€ 30HE PEIEePHOTr0 0ObEKTa, HO YK€ BO BHEIIHEH, B 30HE
«UMETBY, a TIPOILE TOBOPA' ' — B €r0 OKPECTHOCTH, TIOCKOJIBEKY MMEHHO OHA B TAKHMX
ClIyJasix sIBJISIETCsl HeCyIlle 30HOH; A epeHInaTbHbIM IPU3HAKOM IS TAaHHOM IpyTI-
b, KaK U JUIS [IEPBOM, CITYy>KUT BpeMsl HaXOXKIECHHS JIOKAIN3YyeMOro 0ObeKTa BO BHEIII-
Hell 30He, OIpe/essieMoe 10 OTHOIIEHHIO KO BpeMEHH JISHCTBUS areHca.

BrlteckazanHoe MOKHO 0000IINTE, PEJCTABUB B BHJIE TAOIHUIIBI.

Tabnmua 1/ Table 1

30HbI IoKanusauum n Takcuc /
Localization Zones and Taxis

30Ha nokanmsaumm Takcuc
(KOHKpEeTHOe MeCTO)
a) OQHOBPEMEHHOCTb 6) cnegoBaHune B) NpeaLwecTBOBaHNE
1) «BblTb» B fiecy / Ha nosne B J1EC / HA rnose n3aeca / c nous
2) «<uMeTb» yneca/y nons K J1ecy / K roJio oT s1eca / ot noss

W nocnennee. Hecymasi, uiay onopHasi, 30Ha — 3TO Ta U3 JIBYX 30H PEIEPHOTO
00BEKTa, KOTOpast B KaX/IOM KOHKPETHOM CIIydae BBIMOJIHSAET (PYHKIHUIO MECTa JIOKa-
JU3yeMOro 00beKTa, Ha KOTOPYIO BO3/IEHCTBYET BCs MJIM 0OJIbINAsk YaCTh €r0 MaccChl
U KOTOpasi aJleKBaTHO pearupyer Ha 3TO BO3ACHCTBUE (OTHOLIEHUE IOKAJIN3YEMBbII

17" 310 MMeeT 0co60e 3HAYECHHE VTSl IPAKTUKH TIPETIONABAHMS PYCCKOTO SI3bIKA KAK MHOCTPAHHOTO.
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0OBEKT — JIOKYC» SKBUBAJICHTHO OTHOLIEHHIO «IeJIaTh — UMeTh»)'Y. D10, B yacTHOCTH,
3HAYHT, YTO «HAXOMUTKCS TJIE-JI.» — 3TO HE TOJIBKO «3aHMMATh MECTO B IIPOCTPAHCTBE
WK «OBITh, CYIIECTBOBATh, IPUCYTCTBOBATh, MMEThLCS, HAJTHUECTBOBATh B KAKOM-JI.
MECTE», HO M OKa3bIBaTh HA 3TO MECTO BO3IEHMCTBHE BCEH MITH OOJIBIIEH YaCThIO MACChI
CBOETO TeJia M OJTHOBPEMEHHO UCTIBITHIBATH Ha ce0e PEaKIUo MECTa, YeM MbI OOBIYHO
npeHebperaem; cp.: nmuya Ha eemke U s1010K0 HA éemKe. B MepBoM cilydae BETKa,
BBITIOJIHSIOIIAsT QYHKIMIO PEIIEPHOTr0 00BEKTA, SIBISCTCS OMOPO IS JTOKATH3YEMOT0
06'I)CKTa, BO BTOpOM — IIOJABECOM, HO U IITHULIA, U 516.]'[01(0 HaXoOsTCsI UMCHHO HaA BCTKEC
Y BO3JICHCTBYIOT Ha HEE, Ha €¢ 30HYy «OBITh», ¢ BHEIIHEH cTOpOHBL. COOTBETCTBECHHO
1 (DYHKIHMS MecTa — 3TO U «MMETh B/Ha ceOe», U «IOAICPIKUBATD), UCIIBIThIBAS TIPH
3TOM BO3JICHCTBHE MACCHI JIOKAIU3YEMOT'O OOBEKTA.

s 6onee yoenuTensHOrO 000CHOBAHMS HAIIIETO TE3UCA, YTO OMUCAHUE JIOKATHUB-
HOM CEMaHTHKHU PYCCKHUX MaJeKeH JTOHKHO OMUPATHCS MPEK/IC BCEIO HA TOHITHUS 30HBI
M TakcHuca, paCCMOTpI/IM HpI/IBeI[eHHI)Ie BBIIIIC HpI/IMepr I[eTaJ'IBHOl9.

1. BUHUTENbHbIN C NpeanoramMmv B U Ha

Ecnu, Hanpumep, coobmaercs, uto Jaynuxu uoym 6 nec / Ha nose (T.e. HE B CTO-
POHY, HE B HAINpaBJICHUU Jleca / nosis, a UMEHHO 6 Jiec / Ha noje), U 3TO CO00IeHne
WMCTUHHO, TO 3TO 3HAYHUT, YTO 110 POIIECTBUN HEKOTOPOTO BPEMEHHU OHU OYAyT HaXO0-
TUTBCS 8 ecy / Ha noje W, KaK CJIeICTBUE, OyyT KOHTAKTHPOBATh C CAMUM perep-
HBIM 00BEKTOM — C €T0 30HOH «ObITh». HamepeHue (MHTEHIINSA) JAYHUKOB OKa3aThCs
6 necy / Ha nojie Kak «KHaMEUYCHHOM TIPEJIeIie) JBMDKCHUS CTAHET JCUCTBUTEIIBHOCTHIO
(axcTeHImen).

SIcHO, 9TO 1IN TAYHUKOB (areHca JaHHOTO COOBITHS M OJJHOBPEMEHHO JIOKAJIH-
3yeMoro aktanra) OyJIeT peajqn3oBaHa MPH YCIOBUH, YTO C HUMHU IO JOPOTe HUYETO
HE CIIYYHTCS M YTO OHU CaMH HE OTKXYTCS 10 KaKUM-JI. IPUIMHAM OT CBOETO YKCIJIAHUS
nonactk 6 zec / na none’. To eCTh, IPY HAIMYMHU JOCTATOYHBIX YCIOBHI PE3yJIbTaTOM
OITUCHIBAEMOTO COOBITHS OyJIeT HaX0XK/ICHNE JIOKATM3yeMOT0 aKTaHTa B MPeesiax 30HbI
«OBITHY» HA3BAHHOTO PEMEPHOT0 0OBEKTA U, KaK CJIEACTBUE, €r0 KOHTAKT UMEHHO C ATOM
€ro 30HOH — C €ero TeJIOM.

B COOTBETCTBUH €O CXEMOI COOBITHS?' 00pa3bl TAKMX COOBITHI PENPE3EHTHPYIOTCS
CJIETYIOIIUM 00pa3oM:

Puc. 1

'8 MIMeHHO MO3TOMY Ha Halleil cXeMe COOBITHS JIOKYC (XPOHOTOI) 3aHUMAET Ty K€ MO3HIHIO,
91O 1 OeHeUIUAHT, HO B POy 00BEKTOB — HEOoAyIIeBleHHbIX akTanToB [20. C. 46].

' Mbl He paccMaTpvBaeM 371€Ch HAXOKIEHHE MEKITY JBYMsS MM HECKOJHKHMH OOBEKTAMH, TIO-
CKOJIbKY HE TpecieayeM Leblo ONKMCaHWE BUIOB IMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILEHHWH MJIM CIIOCOOOB
UX BBIPaXKEHHS B PYCCKOM S3BIKE.

2 «Bce yTBepHkKIEHUA O OYIYLIEM HOCAT MOJIANBHBIN XapaKTep M SBJISIOTCS BEPOSTHOCTHBIMI
(B.II. Kazapsn [21]).

21 Cwm., Hamp., [20], a u3 nocnennux [22. C. 54].
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Ha sToM pucyHKe, KOTOPBIA HECIO0XKHO BOCITPOU3BECTH JIaXKEe MEJIOM Ha JOCKE,
3aIITPUXOBAaHA BHYTPEHHsS 30HA PENEepHOro 0OBEKTa, M B JAaHHOM Cllydae MMEHHO
OHa SIBJIIETCSI, CTPOTO TOBOPS, OYJET SBIATHCSA HeCylel, GyHKInoHanbHOH. CUMBO-
70M S 0003HaYEH JIOKAJIM3YEeMBIi aKTaHT (3]1. 9TO CYOBEKT-areHc), CTPENIKO 0003HaYeHO
HalpaBJICHUE €ro JIBUKCHUS, a IMHUEH — MyTh, B JIFO0OH TOUYKE KOTOPOTO OH MOKET
HAXOJIUTHCS B KaXK/Iblii KOHKPETHBIA MOMEHT, TIOKa HE JIOCTUTHET HAMEUYCHHOTO MpeIeia.

CTpyKTypa pacCMOTPEHHOTO 371€Ch COOBITHS, TIO CYTH Jielia, aHAIOTHYHA CTPYKTYpPe
COOBITHI, OTMCHIBAEMBIX TAKHMMH COOOIICHUSMHU, KaK Jaunuku cobupaiom / dceym
aucmasy, Oxomuux pazeooum / noooepowcuseaem / eacum xocmep, Ilpauka cmupaem
Oenve W T.II., TOCKOJIIbKY B TaKUX COOBITHSAX areHC BO3ACHCTBYET Ha cepy «ObITb)
nanuenca (OTHOIICHUE «areHC — MAlHMeHC) KBUBAJICHTHO OTHOIICHHUIO «IIPUYMHA —
CIICIICTBHE): «arcHC JiejiaeT — OOBEKT €CTh TAKOB, KAKOBO JIeHCTBHE areHca). Okasbl-
Bas BO3/ICHCTBUE Ha TeJIO 00BEKTa, areHC COOOIIAeT eMy COOTBETCTBYIOIIYIO CBOEMY
NENCTBUIO (POPMY OBITHSI: diceub — 20penb, 2aCUmb — 2aACHYNb, MOYUMb —> MOKHYMb,
benums — Oenemvy, clenums — CIenHymv, MOnumMsb — MoHyms U T.11.). OCHOBOM
BUHUTEIILHOTO B BBICKA3bIBAHUSAX O COOBITHSX Ha3bIBAeTCsl OOBEKT, a (uiekcueit coo0-
IIaeTCs, YTO OH UTPAeT B COOBITHH POJIb MAIIMEHCA — SIBJSETCS NPSIMBIM 00BEKTOM
NEeHCTBUS areHca (BCSIKHIA Majek, B OTIIMYME OT MMEHH, €CTh CBEPHYTOE MpOCTEHIIee
NpeJIOKEHHE —BHEIIHSS (popMa KOMITPECCUPOBAHHOTO COOOIICHHUS O SIBJICHUH).

Yto KacaeTcst Takcuca, TO, HAOMHUHACM, YTO SIBJICHUC-TIPUUYKHA (JCHCTBUE arcHca)
U SIBJICHUE-CJICJICTBHE (COCTOSIHUE TAlMEHCa) «HAXOAATCS B OTHOIICHHUH ,,a0COIIOTHO
paHbIlie — aOCOJIIOTHO MO3XKe, HE HApyIIaéMOM HU B KaKOH W3 (PM3UYECKH JOIyCTH-
MbIX cucTem otcueta» [7. C. 373].

Cnenpdurkoil ”HBAPUAHTHOTO 3HAUCHUS] BUHUTEILHOTO Majiexka («cocmosHue 00b-
eKma maxoeo, KaKoea €20 NPUYUHa») W ero BHyTPEHHEH IETePMUHAHTBI («OOBEKT B POJIU
naueHca») o0bACHIETCS TO, MOYEMY, KOT/1a BOSHHKAET MOTPEOHOCTh HAa3BaTh MECTO
HAXOXJICHUsI B OTHOCUTEILHOM Oy/TyIlleM, a TOUHEEe — peIepHbIN 0ObEKT, B 30HE «OBITH
KOTOPOTO JIOKAJTM3YEMBI aKTaHT OKKETCSl B PE3YJIbTaTe CBOETO MEPEMELICHHS B IIPO-
CTPaHCTBE, B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE HCIIOIb3YETCS UMEHHO 3TOT, & HE KaKOW-II.
JIPyTOH MaJIeK.

OTuM ke 00BSICHACTCS, IoYeMy cooOIeHue /Jaunuku uoym 6 aec / Ha noje CUHO-
HUMHYHO COOOIIEHUI0 Jaunuku 6yoym (Haxooumwvcs) 6 necy / Ha none. PopManbHO
CBsI3HOE cooOIIeHne /lauHuxu udym 6 jiec / Ha nojie eCTh pe3ysbTaT KOMIIPECCHH COAEP-
KATEIbHO CBA3HOT'O TEKCTA, COCTOSIIErO U3 JIBYX COOOINEHUH O BYX SIBICHHIX —
Haunuxu uoym + Jlec 6yoem noxycom.

CwmbICI, BBIpaXaeMblii BAHUTEIBHBIM B COOOLICHUSX JaHHOTO THIA, — 3TO 00pa3
pernepHoro o0bEKTa, B Mpe/enax 30HbI «OBITh» KOTOPOTO areHc OyAeT HaXOAUThCS
0 3aBEPIICHUH CBOCTO JIBIXKCHHUS, T.€. B PE3YJIbTATE IEPEMEIICHUS.

22 «CTpyKTypa NPUYUHBI BOCTIPOM3BOIMTCSA B CTPYKTYPE CIEICTBUS C TOYHOCTBIO 10 H30MOP-

¢duzmay [7. C. 372].
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2. laTtenbHbIi C NPeaJsIorom K

Eciu coobmaercs, uto Jaunuku cetiuac udym x zecy / K nomo, T.c. HAMEYCHHBIM
Hpe)leJ'IOM UX ABMKCHUA, UJIH MECTOM «(I)I/IHI/IIHa», ABIIACTCA BHCIIHSA 30HA peHepHoro
00BEKTa — €ro OKPECTHOCTh, TO 3TO 3HAUUT, YTO IO 3aBEPLICHUU ABW)KEHHS OHU OYyIyT
HAXOJMTKCS y teca /'y noisa v Hem30exxHo, Wiy, 1o Beipakenuto FO.I1. Tpycosa, «c To4-
HOCTBIO JI0 3€MIIETPSACEHUS» >, OyIyT KOHTAKTHPOBATH MMEHHO C 3TOM 30HOM perep-
HOTO 00BEKTA.

B coOTBETCTBUH ¢ YITOMSHYTOM BBIIIE CXEMOI pa3BHBAIOIIETOCS COOBITHSI 00pa3bI
TaKUX COOBITUI PENPE3CHTUPYIOTCS CIICIYIOLIIM PHCYHKOM:

Puc. 2

CMbICIT, BEIpayKaeMbIid JATEIbHBIM B COOOIICHUSIX JTAHHOTO THUIA, — 3TO 00pa3 pe-
MEPHOTO 00BEKTa, B 30HE HMETHY KOTOPOTo areHc Oy/eT HaXOAUTHCS 110 3aBEPIICHUN
CBOETO JeCTBUS, T.€. B OyIylIeM MO OTHOIIEHHIO KO BPEMEHH JICHCTBUS areHca Kak
PETIEPHOTO SIBJICHUSL.

Ha sToM pucyHKe 3alITpHXOBaHa BHEIIHSS 30HA PEIIEPHOTO OOBEKTa, B JTAHHOM
COOBITUM UMEHHO OHa sIBJIsIeTCs (OyAeT ABIATHCS) (DYHKIIMOHATIBHON — HECyIeH.

Coobmienue Jaunuku udym K zecy / K nojio MOXXKHO pacCMaTpUBATh KaK SKBUBAJICHT
JBYX COJEpKaTeIbHO CBSI3aHHBIX COOOIeHUN JJaynuxu uoym + [launuxku 6yoym
Haxooumucs y neca /y nous.

Hcnonb3oBaHKe JaTEIbHOTO TS BBIPAXKEHHS TIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILCHUH J1aH-
HOT'O BH/Ia OOYCIIOBJICHO €r0 MHBAPUAHTHBIM 3HAYEHHEM U BHYTPEHHEH JeTepPMUHAHTON,
T.€. TeM, YTO 0003HaYaeMbIii UM aKTaHT, UTPACT B COOBITUH POJIb MOTyYaTelis pe3ybrara
AercTBus areHca — OeHeduIMaHTa, K KOTOPOMY OT areHca MepeHOCHTCS] MaTepHsl.

JatenbHblil Oe3 mpeiora, KaKk ¥ BUHUTEIBHBIH, BBITIOIHSCT B IPEIOKEHUN (DYHK-
MO TIPSIMOTO JTOTIOJIHEHHS (aKTyaliu3aTopa sapa peMbl — JHYHON (pOpMBI rinaronia),
COOTBETCTBYIOIIETO, OIHAKO, 0cOOOMY BHIY MEpeXoJHOCTH. JleiicTBUe areHca, Ha3bl-
BaeMO€ IJIaroJIaMH THITA «JIEaTh» U UMEIOIINE CJIEICTBUEM PEaKIMIO BTOPOTO JIMIIA TUIIA
«uMeTh» (0agamev — Opamov, NOCvLIAMb —> NOJYUAMb, NOKA3bIBAMb —> CMOMPeEny,
2080pUMb — CIYWAMb, 00BACHAMb — NOHUMAMb U T. 11.), PACIIPOCTPAHSAETCS, UTO yiKE
OTMEYaJoCh, HE Ha TelIO0 OCHe(UIAaHTa, a Ha €r0 BHEIIHIOIO 30HY — 30HY «HUMETHY.
B pesynbpTaTe Takoro BO3eHCTBUS MPOUCXOJUT U3MEHEHHE UMEHHO 3TOM €r0 30HBI:
«OH Terepb uMeeT / OyeT UMETh TO, YTO CJENAJ areHC»; HalpUMep: U3 COOOIIECHUS
Jaunuku danu cocedy 2a30HOKOCUNKY, CIIETYET, BO-IIEPBBIX, TO, YTO Ta30HOKOCHIIKA
TEeTeph «eCTh JaHa», a BO-BTOPBIX, TO, YTO y HX COCella Tereph eCTh ra30HOKOCHIIKA.

» JO.IL. TpycoB — OCHOBaTeNb W PyKOBOJHUTEL MCCIIEN0BATENLCKOTO ceMUHapa « OCHOBaHHUs
W KOHCTPYKIMHU 3HaHus» (uitocodekoro odmecrsa CCCP npu AH CCCP.
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[TosTOMY B CTPYKTYp€ COOBITHS MBI BBIJIENISIEM HE TOJIBKO 0003HaYaeMO€ BUHUTEIIHHBIM
CJCACTBHE, HO U 0003HaYaeMOoe JaTeabHbIM nocieacTeue [9. 2. C. 73].

Ha npumepe sToro majeska MOXHO e1ie pa3 yoeauTbCesi B TOM, 4TO I HOHUMaHUS
CMBICJIa, BBIPAYKaEMOI'0 B PEYU KaKUM-JI. MaJIeKOM, TOCTATOYHO BIIAJIETh PYCCKUM
SI3BIKOM, HO JJISl TOTO YTOOBI OOBSCHHUTH, TOYEMY JaHHBIH CMBICI BBIPAXKAETCS ITHUM,
a HE JIPyTUM Maje:KOM, HEOOXO0AUMO 3HATh HE TOJBKO €ro BHYTPEHHIOIO JIeTepMHUHAH-
Ty**, HO M €r0 MHBapHAHTHOE 3HAYEHHME — BHYTPEHHIOI (OPMyY, a TAKOBOI ABJIAETCS
CBEpHYTOE MPOCTEHIIIee MPEIT0KEHUE CTPOTO OIpeieNieHHON ceMaHTHKH [6; 9]. Otpu-
[[aHWE HAJIMYMS Y Ta/Ie)ka MHBAPHAHTHOTO 3HAUYEHHS, HE TOXKIECTBEHHOTO HU €ro oorie-
MY, HH €0 TJIJaBHOMY CMBICJIaM, €CTh, [10 CyTH JIeJa, OTPUIIAHUE 3aKOHA JOCTATOYHOTO
OCHOBAHHUSI.

Bcesikuii najie)xx IMEHH eCTh CBEpHYTask (MMILTULUTHAS, «<MOP(HOIOTU3UPOBAHHAS)
NperKaTUBHAS €MHNIIA — TpocTeiiee npemioxenne. OCHOBOM JaTebHOTO (TeMa;
MoJIJIesKalIee) Ha3bIBAeTCsl BTOPOH YYacTBYIOIIUI B COOBITUH CYOBEKT, a (rexcueit
(pema; cka3yemoe) cooOIIaeTcsl ero peakuus Ha JeHCTBUE areHca — «uMeeT». JlaTens-
HBI Ma/IeK B BBICKA3bIBAHUU J{AYHUKU OANU 2A30HOKOCUNKY cOCedy COOTBETCTBYET
SKCIUIMIUTHOMY coobieHnto Coced 6341, NOAYUUlL («umeemy) 2a30HOKOCUIIKY.

Takum 06pazom, UCTIOIB30BAHKUE ATEIBHOTO U 0003HAYEHUS PETIEPHOTO 00b-
€KTa, 30Ha «UMETh)» KOTOPOTO SABIISETCS «HAMEYEHHBIM IPEIEIOM» JABUKECHHS, UITU
MECTOM «(UHUINA», MECTOM HAaXOXJICHUS B Pe3yJIbTaTe JBIKEHUS, T.€. B OyaylieM
10 OTHOLICHUIO KO BPEMEHH JICUCTBHS areHca, 00yCIOBIEHO CeUU(PUKON MPUCYIIETo
€My 3HAUeHUs U €r0 BHYTPEHHEH JIETePMUHAHTHI.

BeimeckasanHoe 0 BUHUTEIIFHOM C TPEUIOTaMU 6 U Ha M O JJATEIbHOM C TIPeJIo-
TOM K TIPH TJIarojiaX JBMKEHUSI MOKHO O0OOIUTh: MECTOM HAXOXIECHHS B Pe3yIbTaTe
JBUKCHHSI, MOKET ObITh MO0 1) BHYTpPEHHsISI 30Ha pPernepHOro 0ObeKTa — €ro 30Ha
«OBITHY (6 1€ / Ha noae), TNOO 2) ero BHELIHSS 30Ha — 30Ha «UMEThY (K J1ecy / K o).
[ToHsATHO, YTO B IEPBOM CITydyae MepeMEIArONINIACs aKTaHT HEN30EkKHO OyIeT KOHTaK-
THUPOBATh C CAMUM PETNEPHBIM OOBEKTOM, 2 BO BTOPOM — C €r0 OKPECTHOCTBIO.

Jnst IpeiIoKHO-TIAICKHBIX coueTanuit 1) ¢ sec / na none u 2) k necy / Kk nonio
00IIMM MPU3HAKOM (OCHOBAHHMEM JIJIsl CPABHEHHMS) SIBJISICTCS. BPEMsI HAXOXKICHUS JIBHXKY-
IIE€rocst akTaHTa B YKa3aHHOM 30HE — OTHOCHTENIbHOE Oy TylIiee; pa3InyaioTCsl K€ OHU
TEM, YTO UMHU 0003HAYAIOTCS Pa3HbIE 30HBI PETIEPHOTO OOBEKTA: «OBITE» U «UMEThH)»
COOTBETCTBEHHO.

OcymiecTBieHne HaMepeHus areHca (IPeooJIeHne TUCTAHIUHU, JOCTHKEHUE
COOTBETCTBYIOIICH HECYILEH 30HBI PEMEPHOTO OOBEKTa M HAXOXKICHUE B HEH) B TAKHX
COOOIIEHUAX BBIPAXKAETCS TJIAr0JIOM COBEPIIEHHOTO BUAA: JJauHuKku npuwiiu 6 nec /
Ha noje WIN K Jecy / K noio.

B 000oux paccMOTpEHHBIX BBILIE CIy4asX BPEMEHHOW IUIaH JEHCTBUS areHca,
BBIpakaeMblil (POPMOIA TIaroJIbHOTO CKa3yeMoro IMpOCTOro MpeanoxeHus (uoym),

2 Cp. ¢ «T1aBHBIM 3HaYeHreM» najexa B P.O. SIko6con [4. C. 144]
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Y BPEMEHHOM IUIaH HaXOKICHUS B HAMEUEHHOM 30He PEenepHOro 00beKTa He COBIAIAIOT:
JEWCTBHE areHca Kak Npu4rMHa COOBITHS, BHE 3aBUCUMOCTHU OT (DAKTHYECKOTO BPEMEHHU
3TOro JEWUCTBHUS, MPEIILIECTBYET HAX0XKICHUIO aKTaHTa B COOTBETCTBYIOIIEH 30HE penep-
HOro 00BEKTa KaK CIEJICTBHIO.

3.1. PoanTtenbHbi C npepsioraMmm M3 n c

Ecnu naunuku ceituac Uyt u3 ieca / ¢ nosis, TO 3TO 3HAUUT, YTO OHU HAXOJUIIUCH
6 Jiecy / Ha nojie 10 Ha4yaja Ha3BaHHOTO B BHICKA3bIBAHUM JCUCTBUS, T.€. B OTHOCHUTEb-
HOM TIPOIIIJIOM, U, €CTECTBEHHO, KOHTAKTUPOBAJIHM C CAMHM PETNIEPHBIM 00BEKTOM — C €r0
30HOU «OBITHY.

Taxue coOBITHS penpPe3eHTUPYIOTCS CIELYIOIUM PUCYHKOM:

Puc. 3

CwMbIcT, BBIpa)KaeMblil B TOTIOOHBIX COOOIICHUSX POAUTENBHBIM C MPEIOTaMH U3
WIH ¢, — 3TO 00pa3 pernepHoro o0bEeKTa, 30Ha «OBITE» KOTOPOTO SBISIIACH MECTOM
HaXOXKJICHUS JIOKAJTU3yeMOT0 aKTaHTa /0 HayaJia OMHUCHIBAEMOT0 COOBITHS (B TaKUX
COOBITUSIX HAXOXK/ICHUE MPEIICCTBYET IBHKEHHIO).

Coobmenue Jaunuku uoym u3z neca / ¢ nojis MOXHO pacCMaTpUBaTh KaK HKBU-
BaJICHT TEKCTa, COCTOSIIEr0 U3 TAKMX BBICKA3bIBAHUH, KaK JJaunuxku uoym u [launuxu
OvLU 6 necy / Ha noxe.

CucreMHas TpaKTOBKa 3HAYEHUS POJIUTENBHOTO Na/Ie’Ka U €ro KaTeropualbHOTO
CMBICJIa KaK OCHOBAHMS aKTYaJbHOTO COOBITHS — €ro UCXOJHOTO YCJIOBHS, TPEAIO-
coutkd [9. 3. C. 73—74] no3BosnsieT 0OBSICHUTD, TIOUEMY B TEX CIIydasix, KOT[a BOSHUKAET
MOTPeOHOCTh HA3BaTh SIBIIEHHE, OOBEKT WU COOBITHE, OTCTOSIINE OT aKTyaJIbHOTO
B IIPOCTPAHCTBE WJIM BO BPEMEHH (T.€. TPEALIECTBYIOIINE €MY), UCTIONB3YeTCsS UMEHHO
3TOT, @ HE KaKOW-J1. IPYyTON MaJIexK.

3.2. PoauTtenbHbi C Npeanorom or

Ecnu cooOriaercs, 4To Ja4HUKU celvac UayT om jeca / om nois (a He CO CTOPOHbI
Jieca WIH TOJIsl), TO 3TO 3HAYUT, YTO OHM HAXOJMJIMCh BO BHEUIHEH 30HE PEIEPHOTO
o0BeKTa (B €ro 30He «MMETh», B €r0 OKPECTHOCTH) U, CTaJIO OBITh, KOHTAKTUPOBAJIH
C Hel ewle 10 Hayasla JBUKEHUS:

Puc. 4

CMBbICIT, BBIpaYKaEMbI COYETAHUEM POJUTEIBHOTO C MPEATIOrOM 0/ B COOOIIIEHUSIX
JAHHOTO THUIIA, — 3TO 00pa3 PernepHOro 00BEKTa, B 30HE «MMETh» KOTOPOT'O JIOKAIH3Y-
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€MBIl aKTAHT HAXOAWICS B OTHOCHUTEILHOM MPOLIIOM>, T.€. €70 HAXOXKIEHHE B yKa3aH-
HOW 30HE, a PaBHO U KOHTAKT C ATOW 30HOH MpEIIeCTBYIOT aKTyallbHOMY JEHCT-
BUIO arcHca.

CooOmenue /Jaunuxu uoym om Jnieca / om no/ia 5KBUBAJICHTHO ABYM OoJee mpo-
CTBIM, CBSI3aHHBIM COJIEpKaTeNIbHO, HO He GopManbHO: Jaunuku uoym. [launuxu Oviiu
y eca/'y noas.

CoObITHs, OMUCHIBaMbIE COOOUICHHUAMH, TIOJT00OHBIMU COOOIIEHUSM JJauHuKu uoym
uz neca / om neca, OTANYAIOTCS OT COOBITHM, OITMCHIBAEMBIX COOOIIEHHSIMH, ITOJ00OHBIMU
cooOEeHuaM JJaunuku uoym 6 jiec / K iecy, Kak BpeMEeHeM HaXOXKACHHS JIOKaJIU3yeMOro
00BEKTa B COOTBETCTBYIOLIECH 30HE PerepHOro 00beKTa (10 Havyaja JeicTBUS U Iocie
HET0 COOTBETCTBEHHO), TAK M HANpPaBJICHUEM JIBUKCHUS JIOKAIH3YEMOTr0 0OBEKTa OT-
HOCHTEJIFHO PErepHOro o0beKkTa («ImepBoe u3mMepenne» B konuenuuu JI. Enpmcrnena):
B [IEPBOM CJTy4ae JIOKAIN3yEMbIi OOBEKT YAAISIETCS OT PENEPHOTro 0ObEKTa, BO BTOPOM —
npubmmkaeTcs K Hemy). Ho ecim MecTo — 3T0 MpoCTpaHCTBEHHAs XapaKTEPUCTHKA
00beKTa, TO HANPABJICHHE — JTO MPOCTPAHCTBEHHASI XapAKTEPUCTUKA JIBUXKEHHS, & 3TO
3HAYMT, YTO MPOTUBOIIOCTaBIICHNE MpubmmkeHus (rapprochement) u ynanenus (éloigne-
ment) MOKOIO (repos), a TouHee ObUIO OBl CKa3aTh, HAXOXKICHHUIO (SE¢jour) eBa JIM MOKHO
CUUTATh BIIOJIHE KOPPEKTHBIM.

Vcnonp30BaHNE POAUTEIBHOTO C MPEJIOTaMH U3/C U 0m TeNeph TOXE MOKHO
0000IIMTE: UCXOAHBIM ITyHKTOM JIBHDKCHUS areHca (WM MepeMeniaeMoro iM 00beKTa)
ABJIsIeTCs MO0 1) BHYTPEHHsII 30Ha PENIEPHOI0 0OBEKTa — €ro 30Ha «ObITh» (13 1eca /
¢ noas), MO0 2) ero BHEUIHSS 30Ha — 30Ha «UMEThY (om jeca / om nons). [1oHsATHO,
YTO B [IEPBOM CIIy4ae ONMUCHIBAEMBIN aKTaHT (areHC WM NMepeMeIaeMblii UM 00bEKT)
HAXOJHWJICS B CaMOM pernepHOM 00BbeKTe (udym u3z neca / ¢ nojs, GblHUMAem HIAmoxK
u3 Kapmaua, bepem KHU2y ¢ NOJKU H T.I.), BO BTOPOM — B €r0 OKPECTHOCTH (udym
om nieca / om nozisa; omoosuzaem wKagh om cmemwl, om neneauwa Hecio 2apbio N T.I1.).

[TpumedaTensHO, 9TO B 000MX THX CIy4asix (yHKIMOHAIbHBIE (HECYIIUE) 30HBI
pernepHOro o0beKkTa 0003Ha4YaeTCsi He COOCTBEHHO POJUTENIBHBIM Ia/I€K0M, a MPEJJIo-
raMu — u3 / ¢ 1 om COOTBETCTBEHHO, UTO JIMIIHUNA Pa3 CBUACTEIBCTBYET O TOM, UTO
OTHOIICHUS MEXIYy 00BbeKTaMU (KaK WICHaMH OTHOILIEHHS) BBIPAXKAIOTCS MPEIJIoraMu,
a He Majie)KaMu.

Taxum 00pazoM, JUIs PEIOKHO-TIAACKHBIX COUCTAHUN U3 1eca / ¢ nojis U om Jie-
ca / om nois 00IMIKM MPU3HAKOM, T.€. OCHOBAHHEM JUIsSl CPAaBHEHUS, SIBISICTCS BPEMsI
JIOKaM3aIy (OTHOCUTEIBHOE MPOILIOE); OTIAMYAIOTCS JK€ 9TH COUETaHUs IPYT OT ApyTra
TEM, YTO MU Ha3bIBAKOTCS Pa3HBIC HECYIINE 30HBI — «OBITh» U «UMETh» COOTBETCTBEHHO.

4. NMpeanoxXxHbiv C NpeanoramMmn B U Ha
M poauTenbHbIA C NPeasioromMm y

Ecnu coobrraercst, 4ro mauHMKM ceiyac TYISIOT a) 6 Jiecy / Ha nose uiu 0) y neca /
¥ noJsl, TO CAMOOYEBHJIHO, YTO OHU HAXOJSATCS a) B MpeJiesiaX BHYTPEHHEW U 0) B mpe-
JieTIax BHEIIHEH 30HBI PEIIEPHOTO 00BEKTa OJTHOBPEMEHHO CO CBOUM JICHCTBHEM M, KaK
CIIC/ICTBHE, KOHTAKTHPYIOT C 3TUMH 30HAMH.

» TIOHSATHO, YTO JAHHOE BBICKA3bIBAHUE B IPYrOM KOHTEKCTE MOXET CIIYXKHTh COOOIICHUEM
0 IBW)KCHHH JIOKAJIM3YEMOT0 aKTaHTa CO CTOPOHBHI Jieca.
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N3 Takux cooOleHui ¢ He0O0X0UMOCTHIO BBITEKACT, UTO HA MOMEHT J€HCTBHS
areHca ero HaxOXJICHUE B 30HE «OBITh» WM B 30HE «MMETh» PETEPHOTO 00BEKTa SBIIS-
€TCsl SKCTCHIIUEH, T.€. OHO PEAIbHO:

a) 6)

Jayqnukn rynsoT + [JayHuky HaxoasTes a) B iecy / Ha none, 6) y aeca /'y noss.

Puc. 5

CwmbICI, BBIpaKaeMblil JaHHBIMH TIPEUIOKHO-T1a/Ie)KHBIMH COYETaHUSAMH, — ITO
00pa3 penepHoro 00BEKTa, B 30HE «OBITH) WIHM B 30HE «MMETHY» KOTOPOTO areHc Haxo-
JIUTCSL OMHOBPEMEHHO CO CBOUM JICHCTBHEM.

[ToHsATHO, YTO JAaHHBIA BapUAHT MMPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH MOXET OOHapYy-
’KUBATBHCS TAKXKe B MPOIIEIIEM U B Oy IyIIeM, ¥ TOTAa JUTS BBIPQKSHHUS TOTO CMBICIIO-
BOTO COJEpXaHUsl OyAyT HCIIONB30BAThCs Ha/AJeKalue (GOpMbI TI1arojJbHOTO CKas3y-
E€MOT0 — 2y/isLiu i OYOym 2yasmo.

Yro KacaeTcsi MOJATBHOCTH HAXOXICHUS JIOKAIN3yeMOTO 00bEKTa B IpeIeIax
CaMoro PernepHOro 0OBEKTa WK B €r0 OKPECTHOCTH, TO B PACCMATPUBAEMBIX CITydasix
OHA HE MOKET HE COBIAJATh C MOAAIBLHOCTHIO ICHCTBUS areHca.

Takum o0pazom, As MPEIIOKHO-NAACIKHBIX COYCTaHUH a) 6 ecy / Ha none
u 0) y neca /'y nona nubdepeHnaIbHbIM TPU3HAKOM SIBIISIETCS 30HA JIOKAIHM3AIUH,
a OCHOBAHHWEM /ISl CPAaBHEHHs, — BPEMsI HAXOXK/ICHUSI B YKa3aHHOH 30HE, KOTOpOE B JIaH-
HOM CITyJae COBIIAJIaeT CO BpeMeHeM JelcTBHs areHca. VHaue roBopsi, 00a 3T sIBIECHUS
areHca — CHHXPOHHBI.

Tax MBI B TpeTHii pa3 MPUXOIUM K TOMY, YTO MPH JIOKATH3AIHMNA OJTHOTO 00BEKTa
OTHOCHUTENBHO IPYToro yHKIIMOHAIEHBIMU MPU3HAKAMH SIBJISIFOTCS 30HA U TAKCHUC.

CrnenoBaTenbHO, «BTOPOE U3MEPEHHE» cyoOsiornueckoii cucremsl JI. Enpmciena
(«KOTepeHTHOCTh — HEKOT'€PEHTHOCThY), TPAKTYEMOE KaK HaJn4ue /0TCYTCTBHUE HEMo-
CPEICTBEHHOT'O KOHTAKTa JIOKATN3yeMOTo 00bEKTa C PENepPHBIM OOBEKTOM, JUIsl PYCCKOM
TNaJIEKHOM CUCTEMBI HE peeBanTHO®. HaxoxkIeHHe JTOKaIU3yeMoro 00heKTa B JIF000i

% BoJiee TOro, OHO He PEJIEBAHTHO JUIS CPEJCTB BBIPAXKEHUS NPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUI
BooOuie. VicuepnbiBaromye, Ha Halll B3IJIsL, Pa3bsCHEHHS Ha 3TOT cueT Obuin ansl M.B. BeeBonoo-
Boii u E.1O. Bmagumupckum: «Cpenn ceMm JIOKaTUBHOCTH MBI HE BBIJEISIEM CEM KOHTaKTHOCTH/He-
KOHTAaKTHOCTH... J{eJI0 B TOM, YTO OTHOIICHHUS COMPOCTPAHCTBEHHOCTH 3Ty CEMY INPEATIONAraoT,
Kak OBl BKIIFOYAIOT B ce0s, B YACTHOCTH IPHU PACIOI0KCSHUH IPEIMETa Ha OJHOH U3 TOBEPXHOCTEH
JOKyMa (Ha cmone, Ha cmeHe, Ha noay). B paMKax OTHOIICHWI HECONPOCTPAHCTBEHHOCTH KOHTAKT-
HOCTb MPEIOJIAracTcs MPU CEME 3aMOJHEHHOCTH (0m/00 camoeo 2opoda noJst), HO TIPH CeMe Hesa-
TMOJIHEHHOCTH KOHTaKTHOCTH/HEKOHTAKTHOCTh BBIPA)KAETCSl HA YPOBHE KOHTEKCTA; CP.: HPUOIUZUMbCSL
K cmene — NPUCTOHUMbCS. K CHieHe, T/ B TIEPBOM Cllydae JOIMYCKAOTCSl YTOYHUTENIN 000X THIIOB:
npubnusumscst Kk cmene éniomuyio (KOHTAKTHOCTb) /Ha 06a utaza (AUCTAHTHOCTD), YTO MOKA3bIBACT
HemdhepeHIMPOBAHHOCTD STOM KOHCTPYKIMH B OTHOIICHNH KOHTAKTHOCTH/HEKOHTAKTHOCTH. Takum
00pazoM, ceMa KOHTaKTHOCTH KaK OBl pacTBOPSIETCS B CEMaX COMPOCTPAHCTBEHHOCTH U 3aIIOTHEHHO-
ctu mpoctpanctay [5. C. 15].
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30HE pernepHOro 0ObeKTa UMIUTMLUPYET €ro KOHTAKT ¢ 9TOM 30HOM, He UCKIIoYas Ipu
9TOM €r0 KOHTAKT CO CMEXKHOU 30HOM. Ho /I ceMaHTHKH mafexel 9T0 HE UMEET HU-
Kakoro 3HaueHus. O6paTHOe, KCTaTH CKa3aTbh, TOKE HEBO3MOKHO. Hanmnune KoHTakTa
JIOKaJIM3yeMOro 00BbEKTa € KaKOH-JI. U3 30H perepHOro 00bEeKTa He 03HAYaET €ro HaX K-
JICHUS B 3TOU 30HE: HaIlp., YTOOBI JILDKU CTOSUIN Y CTEHBI, UX HY>KHO JIMOO IPHUCIOHUTH
K CTEHE, IN00 BOTKHYTh B CHer. [IOHATHO Taxke U TOo, 4TO JuId «JleBouku Ha mapey,
HecyIeil 30H0i B CTpYKType I1apa Kak perepHOro 0ObeKTa CIyKUT €ro 30Ha «OBbIThY,
XOTsI IIPU ATOM JIEBOUKA KOHTAKTUPYET U C €ro BHEIIHEH 30HOM, a IUIOIa b KOHTAKTa
ee Teja ¢ 9TOW 30HOH Iapa B JECATKH pa3 OoJblIe MIIOLIaU €€ KOHTAKTa ¢ CaMUM
mapoM. MecToM HaxO’K/IeHUsI IEBOYKH SIBJICTCS I11ap, a HE €ro OKPEeCTHOCTb, U HE BCIIE/I-
CTBHE €€ HEeIOCPEACTBEHHOIO KOHTAKTa C pelepHbIM OOBEKTOM, a BCIICJICTBUE TOTO, UTO
3TOT OOBEKT CIIYKUT €l OIOPOH.

BelmeckazanHoe 03Ha4aeT, YTO IPU ONUCAHUY JIOKATUBHOM CEMAaHTUKH PYCCKUX
najiexkei BO IN1aBy yrila J0JKHbBI CTAaBUTHCSI HE IPUBATHBHbIE OMIO3UIMH «HATHUYHE
KOHTaKTa — OTCYTCTBHE KOHTaKTa» JIOKAJIM3yeMOro 00BbEKTa ¢ PerepHbIM 00BEKTOM
WIN UX «COMPOCTPAHCTBEHHOCTh — HECONPOCTPAHCTBEHHOCTD), @ SIKBUIIOJCHTHAS
OTINO3UIUS «BHYTPEHHSSA 30HAa PENEPHOro 00BEKTAa — €ro BHEILIHASA 30Ha » U TaKCHC.

Ho ecnu oT NoHATHI «CONPOCTPaHCTBEHHOCTb» M «KOHTAKTHOCTBY» BCE XKeE HE OT-
Ka3bIBaThCsl, TO TOI/IA CJIEYET FOBOPHTH O IBYX BUJIAX «COMPOCTPAHCTBEHHOCTI» U O JBYX
BUJIaX «KOHTAKTHOCTW» — C CAMUM PENEPHBIM OOBEKTOM H C €r0 OKPECTHOCTBIO, XOTSI
€/1Ba JI B 3TOM €CTh HE00XOIUMOCTb.

UYro ke KacaeTcsl TakCHca, TO CHHXPOHHOCTb MJIM aCUHXPOHHOCTH 1) akTa peun,
2) neicTBHS areHca Kak pernepHoro sBJICHUs Ul 3) HaX0XKJIESHUS JIOKAJIM3YeMOro aK-
TaHTa B J1I000I U3 30H penepHOro 0ObEeKTa MOKHO AJIs HAIIAJHOCTU MIPEICTaBUTh
B BUJIE MAaTPHIIbI.

Tabnnuya 2 / Table 2

CUNHXPOHHOCTb/AaCUHXPOHHOCTb aKTa pe4yu, AeCTBUSA areHca 1 ero fiokanamsauum /
Synchronicity / asynchrony of a speech act, action of an agent and his localization

| | | Il | I} | v | Vv | Vi | Vi ‘ Vil ‘ IX ‘

Crpenku ¢,, t, U t; CAMBOJIM3HPYIOT OCH BPEMEHHU: f,— ITO TaK HAa3bIBAEMOE «BPEMS
KUZHW» TPOAYLICHTA, f, — «BPEMS KU3HW» areHca COOBITHS, ¢; — «BPEMsI KUZHI)
penepHoro oOBbEeKTa.

Toukamu Ha ¢, 0003HaUEHO BpEMs aKTa peuH, Ha {, — BPEeMsl ICUCTBUS areHca,
OTIpeIeNIIeMOE B OTHOIICHUH BPEMEHH aKTa peuu, a Ha ¢, — BpeMs HaXOXKICHUS JIOKa-
JM3yeMOro aKTaHTa B IIpejieiax JIFo0oH 13 30H PeNepHOro 00bEeKTa, ONpeiesIieMoe B OT-
HOILEHUHU BPEMEHH JieicTBHs arenca’’: Ilpodyyenm 2osopum, umo daunuxu (1) 2ynsom

2 B mammx IpuMepax arcHc OAHOBPEMEHHO SABJIACTCA JIOKAJIN3YCMbIM aKTaHTOM. TCM, YTO SABJICHUC
MOJKET OBITH HE TOJIHKO MOMCHTApHbIM, HO U UHTCPBAJIbHBIM, ceifuac MOXKHO npeHe6petu>.
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6 necy /'y neca; (1) uoym 6 nec / k necy; (Ill) uoym uz neca / om neca; (IV) npuwwru 6 nec /
K necy; <..> (IX) 6yoym eynams 6 necy /y neca.

B kauecTBe erie 0JHOr0 aprymMeHTa, HOATBEPKIAIOIIEr0 Halll TE3UC, YTO MaICKU
SABIISIOTCS (POPMANBbHO-TPAaMMAaTHYECKUM CPEICTBOM BBIPR)KEHUE TaKCHCA, TPUBENIEM
pUMep, KOTOpbIM MbI 00s13aHbI ['.I1. MebHUKOBY.

OO11en3BECTHO, YTO MPEAJIOT € UCTIONB3YETCS HE TOJIBKO C POJUTENBHBIM H C TBO-
PHTEIBHBIM TIaJICKaMH, HO M C BUHHUTEJIBHBIM (XOTS M 3HAUUTENILHO peke). IHBapuaHT-
HOe 3HayeHue npejyiora ¢, no I'.I1. MenbHUKOBY, — 3TO KacaHue, KOHTakT. Tak BOT,
B BBICKa3bIBaHUM OH udem ¢ 80K3a1d ¢ YeMOOAHOM Yiice ¢ 4ac TIPEIUIOTOM «C» B code-
TaHUM 1) C POIUTENILHBIM 0003HAYACTCSI KOHTAKT areHca ¢ PernepHbIM 00BEKTOM JI0 Ha-
Yaya ero AeUcTBUs (IPeAIIECTBOBAHKE), B COUCTAHUH 2) C TBOPUTEIILHBIM — KOHTAKT
aKTaHTOB BO BpeMs COOBITHS (OTHOBPEMEHHOCTB), & B COYETAHUH 3) C BUHUTEIBHBIM —
KOHTaKT, KOTOPOTO Ha MOMEHT JICHCTBUS areHca eIie HeT, HO KOTOPBI BCKOpE BO3HHUK-
Her (cienoBanue)’.

3aknioyeHuve

B KOHEYHOM HTOT€ MBI IPUXOAUM K CIIEAYIOIIEMY BBIBOY.

ITpu noxanu3anuy 0AHOrO 00bEKTa OTHOCUTEIBHO JPYTrOoro MECTOM HaXOXJICHUS
B MPOIIIIOM, B HACTOSIIEM WIH B OyIyIIeM IO OTHOLIEHHIO KO BPEMEHHU JIeHCTBUS
areHca, MOKeT ObITh JIMOO BHYTPEHHS, JIMOO BHEMIHAS cepa pernepHoro oObekTa,
T.€. TMOO ero Teso (30Ha «OBITH»), INOO €r0 OKPECTHOCTD (30Ha «MMETHY»). PopMaIbHO-
rpaMMaTHYECKHM CPEACTBOM BBIPAXKEHUS JAHHOTO CMBICIIOBOTO COJIEPKAHUS B PYCCKOM
A3BIKE SBJSIOTCS MAJEKU B COUYETAHHH C COOTBETCTBYIOIIUMH MPEIOTaMH. A 3TO
O3HAYAET, YTO OIMCAHME JIOKATUBHOW CEMAHTUKH PYCCKHX MaJeXKel OHKHO OMUpaThes
IpeXJIe BCETO Ha TaKHe IMOHATHS, KaK 30Ha U TaKCHC.

Tot ¢axT, 4TO MPOCTPAHCTBEHHBIE U TEMITOPAJILHBIC OTHOLICHHUS OKa3bIBAIOTCS
BBIPa)KEHHBIMH CUHKPETHYECKH, 110 HAaIlleMy MHEHMIO, HE 03Ha4YaeT HECIIOCOOHOCTH
pa3nuyaTh 3TH BHUIbl OTHOLIEHHUI], a CKOpee CBUETENILCTBYET O MOHMMAaHUU HEPa3phIB-
HOCTH B3aUMOCBSI3H IIPOCTPAHCTBA U BPEMEHH.

B kauecTBe 3aK/II04€HHSI OCTAaHOBUMCS KpaTKO Ha npejyioxkenHoM JI. EnbmcneBom
TEepPMHHE «KOTE€PEHTHOCTbY» U €r0 OTHOLIEHUH K CEMAaHTUKE PYCCKHUX Maaeken.

[ToHsiTHE «KOrepeHHOCTH» penpeseHtupyercs JI. EnpmcieBoM qByMs qpyrumMu —
MHrepeHTHOCTh (inhérence: BHyTpb — BHYTPU — U3HYTpU 00BEKTA) U aiT€PEHTHOCTh
(adhérence; Ha TOBEpXHOCTh — Ha MOBEPXHOCTH — C TMOBEPXHOCTH 00BekTa) [3. C. 129—
130]. Yto kacaeTcs HEKOrepeHTHOCTH (incohérence), ToO OHa XapaKTepU3yeTcsl OTCYT-
CTBMEM KOHTAKTa JIOKAIN3YeMOro 00beKTa ¢ penepHbIM. VIMeHHO 1o 3Toil npuunHe o0a
BHJIa KOTE€PEHTHOCTH, C OJJHOH CTOPOHBI, U HEKOT€PEHTHOCTb, C JPYTOil CTOPOHBI,
MOHUMAIOTCS MCCIIEJOBATENIAMH Ma/IekKHOM CEMAHTHKHU KaK «KOHTAKTHOCTBY» U «He-
KOHTAKTHOCTB.

Beie yxxe otmeuanocs, uto M.B. Beesononosa u E.JO. Bnanumupckuii B cBoeit
paborte, MOCBSIICHHON MPOCTPAHCTBEHHBIM OTHOILCHUSIM, «BBIPAYKAEMbIM OECIIPEITONK-

% Meicap K.C. AkcakoBa, 4TO 3HAYEHHE NMPEIJIOTOB «HAXOAUTCA B HUX KaK HAMEK, KOTOPHIi
CTAaHOBHTCA SICEH TOJbKO npH magexke» [23. C. 36—37], I'.Il. MenbHUKOB CUMUTAN YPE3BBIYANHO
Ba)XXHOM M Bcerja oOparnai Ha Hee BHIMaHHE B CBOUX JICKIHSIX.
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HBIMHU U TIPEJUI0KHBIMU (hOpMaMHM CYIIECTBUTENBHBIX B PyCCKOM si3bike» [5. C. 2—3],
MOKAa3aJli, YTO NMPHU3HAK «KOHTAKTHOCTBY JIJIsl CEMAHTHKH PYCCKHX Iajiexel He pele-
BaHTEH. J[efICTBUTENIBHO, HAXOXK/IEHUE JIOKATH3YyeMOro 00beKTa B KAKOM-JI. MECTE,
MOHMMaeMOe HaMU He TOJIbKO Kak peObIBaHe B JAHHOM MECTE, HO U KaK BO3JACHCTBUE
JIOKAJIN3yeMOro 0ObEKTa Ha MECTO HaXOXKIECHUsI BCeH min O0JIbIleil YacThO MacChl €ro
TeJa, UMIUTMIUPYET €r0 KOHTAKT C THM MECTOM, a TAKOBBIM, KaK MBI 3TO TOXKE yiKe
HEOJHOKPATHO BHJICITH, MOXKET OBITh JTHOO CaM PETePHBI 00BEKT (ero cdepa «ObITh),
100 ero OKpeCTHOCTH (chepa «UMETHY).

CucreMHasi TPaKTOBKA COOBITHSL KaK COBOKYITHOCTU I'€HETHUYECKH CBSI3aHHBIX SIBJIE-
HHH TTO3BOJISIET TTOKA3aTh, YTO YYACTHUKAMH COOBITHSL, SIBTICHHUSI KOTOPBIX JEHCTBUTEIILHO
KOTEPEHTHBI, SBJISIOTCS 0003HAUYaeMbIii UMEHUTENIFHBIM areHC U 0003Ha4YaeMbIil TBO-
pUTENBHBIM (hallMeHC: UMEHHO (allMeHC BCIEICTBHE BO3JEHCTBUS Ha HEro areHca
Y OZTHOBPEMEHHO C 3TUM BO3/ICHCTBUEM BBINIOJIHSET B COOBITHH (DYHKIIMIO, aHATIOTHYHYIO
(GYHKIIMM areHca, MocKOoJIbKY JIeHCTBUE, COBEPLIAEMOE 3TUM YYaCTHUKOM COOBITHS,
MIOYTH TOXKJECTBEHHO JEHUCTBUIO areHca: (OTHOILICHUE «areHe — (alleHcy» SKBUBAICHT-
HO OTHOILICHUIO «JENaTh YTO-JI. — NeNatby»): [losap pexcem Hodxcom msaco — Hoouc
pexcem; Yuenux numiem oukmanm pyukou — Pyuka nuwem; Jlecnux pyoum oepeso
monopom — Tonop pyoum,; Mvt udem 0o pexu recom — Jlec udem 0o pexu n 1.11. [6].

danueHc — 370, Kak MPaBUIIO, HEOTYILIEBICHHBINH, HECAMOCTOSATE/IbHBIN aKTaHT;
€ro SIBJICHUE €CTh CJIEJICTBHE BO3ICHCTBHS HA HETO areHCa W OJHOBPEMEHHO YCIOBHE™
peaIM3alK areHCOM €ro 1IeJIU, O3TOMY (hallMeHC BKIIOYAETCs areHCOM B COOBITHE YKe
Ha TIEPBOM JTare ero pa3BUTHs M OCTAETCS BKJIIOYEHHBIM B HETO CTOJIb JIONTO, CKOJIb
JIOJITO TIPOJIOJDKAETCsl ACHCTBHE areHca: HOX PEeXKeT, pyOUT, LaparaeT | T.I1. BCICACTBHE
TOTO, YTO YEJIOBEK UTO-JI. PEXKET, pyOuT, aparmaer, ¥ TOJIbKO TOr/a, KOT/a YeIOBEK 3TO
Jie1aeT; KapaH/aalll [UIIET BCJISICTBUE TOTO, YTO YEIOBEK YTO-JI. IIUIIET, U TOJIBKO TOT/a,
KOTJIa YeJIOBEK 3TO JeJIaeT; BOJia TaCUT BCIIEACTBUE TOTO, UTO YEJIOBEK I'aCUT KOCTED;
OPKECTp MIPAET BCIIEACTBUE TOTO, YTO IUPUIKEP UM YIIPABISET, U T.11.°° CioBoM, darm-
eHC «zenaeT» (IeUCTByeT, PyHKIIMOHUPYET) MO NPUYHHE TOTO, YTO K HEMY OT areHca
nepeHocHTcs (mepexouT) oo 1) sHeprus, Kak 3T0O UMEET MECTO, KOT/la areHC MUCTIONb-
3yeT Kakoe-HUOY/Ib CPeACTBO, 100 2) nHPOPMAIHS, KaK TO UMEET MECTO B COOBITHSX,
OIMCBHIBAEMBIX TJIarojiaMy cO 3HAYCHUEM YIPABICHHS, HIN «PYKOBOJSIIETO ACHCTBISD)
(B repmuHax I'.A. 30:10TOBOI).

B cBs13u ¢ 3TUM X0uy 0c0060 oTMeTuTh, uTo I'.J1. MenbHUKOB elle Ha 3Tamne cra-
HOBJICHUS] CHCTEMHOH TEOPHH TaJIeKa PACCMaTPHBAI TBOPUTEIBHBIN KaK €TMHCTBEHHBIN
«OJHOPOJHBIN» C UIMEHUTEIHHBIM U MPOTHBOIOCTABHII €0 MO 3TOMY MPU3HAKY BCEM
OCTaJIbHBIM KOCBeHHBIM majiexam [1. C. 19].

Crnenudukoit 3HaueHNst MOp(HEMBI TBOPUTEIBHOTO TMaJIeKa, KOTOPOE B CUCTEMOMN
TEOpHH Majiexka GopMyIHUpyeTCs Kak «denaem mo, umo oenaem a2eHc, u 6Cle0cmeue

¥ «Ecnu npu4MHa HEMIOCPEICTBEHHO 00palieHa K CIIECTBUIO, TO TIPSAMOE BO3AEHCTBUE yCIIOBHIA

HAINpaBJICHO HE HA CJEJCTBHE, a HA PUYUHY; OHU ONPEIENSIOT COCO0 NeHCTBOBAHUS MPUIUHBI.
B npuposie yCIIoBHiA HET TOTO, YTO caMo MO cebe MOIIIO Obl TIOPOUTH JTAHHOE CIENCTBUE WM COJIEP-
Kajo Obl BOSMOXKHOCTB Takoro nopoxkaenus»> [7. C. 373]. YcioBre OTIMYaeTCs OT MPMYMHBI TEM,
4TO MOCJIEAHAs 00ManaeT «6oIbIIEH TPOU3BOAALIENH AKTHBHOCTLIO [TaM xe).

30 B CYIIHOCTH, U Jopora I/II[eT/Be}IeT Kyda-Ji. JIuiib TOraa, Korga Mbl 1o HEH UaeM HUjiu €eM.
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mMo2o, 4mo azenc 3mo oeiaemy, 00yCIOBIEHO MCIIOJIb30BAHNUE 3TOTO MaJeXa B TEX
CITydasix, KOorja HeoOX0AUMO Ha3BaTh YYaCTHHKA COOBITHS, SIBJICHHE KOTOPOTro MOJ00HO
B KaKOM-JI. OTHOLIICHUH SIBIICHUIO areHca (pexe APyroro akTaHTa), B YACTHOCTH IMPH
CpaBHEHUH (TaK Ha3. «TBOPHUTEIBHBIN YHNOHZOOIEHUSD), & TAKKE B MACCHBHBIX KOHCTPYK-
LUAX U Ap.; Hatp.: On 6oem 601KOM — areHe U (parreHc «KOrepeHTHbD», «OTHOPOHBD)
BO BpeMs JIeHCTBUA goem; «Cuzbim 001aKoM Myl NOIEMub K pOOHOMY OOMY»; YA
KAMHeM, X00Um 202071eM, U3BUBACTCSL YHCOM, JIeHCUm NIACMOM,; X80CH KpeHOeleM,
2071084 AUYOM, OPOBU OOMUKOM, 8EPHYICA nobedumenem, pabomaem npenooasameiem,
ABNAEMCS OUPEKMOPOM, NPEOCMAasUICa JcypHanucmom,; uzopanu Ilempoea oenecamom;
coenanu kosnom omnyuwienusi, Ilupoe naxuwem meoom; Cao kuwum nueramu, Kynona
cusinu 3onomom; Mol oouwnu 0o pexu necom, npouten napkom, I1onkognuk Hawt poxcoen
ovL1 x6amom, Pucynox coenan caneunot, Jlyea 3anuno 600oti M T.11., 0 YeM YK€ TOBOPH-
nock B [6; Ipemon 2001: 43].

B cBere BbIlIeCKa3aHHOTO JIOJHKHO OBITH MOHSATHO, TIOYEMY areHc U (palueHc Ha Ha-
el cxeme COOBITHS 3aHUMAIOT OJIHY U TY K€, IepBYIo, mo3utuio [pemor 1992: 46;
2019: 54] v moyemMy OHU MOTYT PacCMaTPUBATHLCS KaK aKTaHTHI, SIBIICHUSI KOTOPBIX
KOTEPEHTHBI: areHc U (halreHc K00 a) M3HAYAIBHO SIBJISIOTCS €AWHBIM LIEJIBIM (Mauiem
PYKOU, WeNKHYl NATbYamu, XI0naem 21a3amu, 6epmum X0Ccmom — HeoTdyXJaemast
MPUHAUICKHOCTD), 1100 0) 00pa3yroT eIrHOe 1Ie10e Ha BpeMsi COOBITHS (Mautem niam-
KOM, WeIKHY 3aMBOPOM BUHMOBKU, XJI0NAem CMABHAMU, 6EPMUM MYHCeM — OTIYK-
JaeMast IPUHAICKHOCTB ).

U nocnennee 3ameuanue. IlpeacraBienHsle 3/ech HaOMOAeHUS (XOTs U B Ooee
MPOCTOM BHJIE) YK€ HE OJTHO JIECATHIICTHE HCIIOIb3YIOTCS aBTOPOM B IMPAKTUKE MPETIo-
JlaBaHUsI PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO M HEOAHOKPATHO JTOKa3bIBAJIH d((HEKTHB-
HOCTb CUCTEMHOMN TPAKTOBKH OCHOBHBIX TPAMMATHYECKUX KaTErOPUil PyCCKOTO SI3bIKA.
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JIeHWsI B Ha3BaHUAX CMBICIIOBOTO IIEHTPa U MX KIACCH(UKALUH 110 TUITY CMBICIIOBOTO IIEHTpa. AHAJIN3
CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpPhI Ha3BaHUH B OPUTMHAIBLHOM U IEPEBEJCHHOM BapHaHTaX TO3BOJIMII BBIIEINTD
LIECTh TPYIIT CO CMBICJIOBBIM LIEHTPOM «IIEPCOHAXK(H)», CIHUCIIAY, KIPEAMETHD), «XPOHOTOID, CHOKETHAS
JHHUSD), «unes». B 39% Ha3zBaHUi HAOMIOJACTCS CMEIICHHE CMBICTIOBOTO TIEHTPA C YACTUYHOM MITH TTOJTHOMN
3ameHoi. Ha3panue kak BepOaTbHBINH KOMIIOHEHT KOMILICKCHOW ¢IMHHIIBI — KHHOTEKCTa y4acTByeT B (op-
MUpPOBaHHUU IIEPBOTO BIIEUATIICHUS y HOTEHLHAIBHOrO 3puTess. TpaHcdopManuy Ha3BaHUs, IPOUCXOAS-
1ye NpU MepeBojie, MOTyT MOBJIeYb 3a 000l cMeleHne GoKyca axpecara U MOBIUIATh Ha BOCIPUATHE
MM KMHOTEKCTa B [eJIoM. B Xo7e rccnenoBanus oOHapyxeHa 00mIas TeHASHIINS CMEIEHHS ITPH [IepeBoIe
0T a0CTPAaKTHOTO K KOHKPETHOMY U OT IIEPCOHAILHOTO K COOBITHHHOMY.
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to highlight the semantic center in the film titles and classify them according to the type of the center.
The analysis of the semantic structure of film titles in the original and translated versions made it possible

ELITs CEINNY3 EEINNY3

to identify six groups with the semantic center of “character (s)”, “numbers”, “objects”, “chronotope”,
“storyline”, “idea”. In 39% of the names, a shift in the semantic center with partial or complete replacement
is observed. The name as a verbal component of a complex unit — filmtext is involved in the formation
of the first impression of a potential audience. Film titles transformations can entail a shift in the focus
of the addressee and affect his perception of film text as a whole. The study reveals a general tendency
of transferring from abstract to concrete and from personal to event when translating the film titles from
English to Russian.
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BeBepeHue

B nmocnennue roapl B OTEYECTBEHHON HayKe HaOIIOaeTCsl pacTyIIHid UHTEpEC
JIMHTBUCTOB K TaKUM IpoOiieMaM IepeBosia Ha3BaHUK KMHO(PHIBMOB, Kak: d((PEKTHB-
HOCTb HMCIIOJIb30BaHUS PA3IMUHBIX CTpaTerHii npu nepesoje [1—5 u ap.]; ocobeHHoCTH
WX JIOKAJIHW3AIMK B PA3JIMYHBIX JIMHTBOKYJIbTYpax [6—11 u ap.]; dakropsl, ociaoxHs-
olIye nepeBo Ha3BaHui [12, 13 u ap.], )xaHpoBast HAEHTUDHUKALMS IEPEBEACHHBIX
Ha3BaHUN KUHOPWIEMOB [14 1 ap.], 0cOOEHHOCTH Ha3BaHUH KMHO(PUIEMOB KaK €IMHHUI]
HoMmMHauuu [15—19, u ap.] u np.

Buumanue uccnemoBareneii K 3TUM npodiieMaM MOKHO OOBSICHUTH HECKOJIBKUMH
MpUYUHAMH.

Bo-niepBbIX, B yCIOBUAX ITI00aIM3aMKU COBPEMEHHbBIE IPOYKThl KHHOIIPOU3BO/I-
cTBa (0COOCHHO aMEPUKAHCKOT0) MOTYYar0T BCE OOJIbILIEe PACIIPOCTPAHEHUE U TIOIYJISIp-
HOCTb U, CTAaHOBSICh HEOThEMJIEMON 4aCThI0 MACCOBOM KyJIbTYpBI C BBICOKMM YPOBHEM
MPELECHTHOCTH, IPUBJIEKAIOT BHUMAHUE UCCIIEA0BATENEH C TOUKU 3pEHUS UX BO3JEH-
CTBHUS HA COBPEMEHHOE O0IIECTBO.

Bo-BTopbIX, HCHOIB30BaHKE NP IIEPEBOJIC HA3BAHUM (PMIBMOB CTpAaTETHH MOTHON
3aMEHbI JIETKO OOHApYXMBAETCsl 3pUTENISIMU, UIMEIOIIMMU OJ1aroiapsi AMEKTPOHHBIM TeX-
HOJIOTHSIM JTOCTYN K MHOSI3IYHOMY OpPUTHHAIY, YTO MPUBOAUT K MHOTOYHCIECHHBIM
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JUCKYCCHUSM TI0 NOBOJly KauecTBa IepeBoja. Tak, Hanpumep, MpH 3arpoce «3aMeHa
Ha3BaHUs TPH MepeBoJie GUIbMay MOMCKOBas cucteMa SIHIeKe npemiaraet 9 MULIO-
HOB CCBUIOK, BKJIIOUasi peCypChl, ODHEHTHPOBAHHBIC HA MIMPOKYIO ayTUTOPHUIO, HAIPH-
mep: «/lypatkue nepeBosbl Ha3BaHU GUIBMOBY, «ToacTtocTn nepeBoaa: 12 Henenbix
NepeBoIOB Ha3BaHUN GUIEMOBY, « TpyaHocTH nepeBona: Kak MeHsIOT GpuiibMbl B Ipo-
KaTe 3a pybexom»' u ap. Llenesas ayauTopus 3aMHTEPECOBAHA B KAUECTBEHHOM TIe-
peBoJie, a ero o0ecreueHre MOXKET 3aBUCETh OT MOHUMAHUSI MEXaHU3MOB U IeJIECO00-
Pa3HOCTH MCIIOJIb30BAHMSA TEX MU UHBIX MEPEBOAUYECKUX CTPATETHIA.

B-TpeThrx, Ha3BaHHE KUHO(DUIbMA MTPEICTABISECT HAYYHBIA HHTEPEC C MO3UIUU
CEMHOTHKH: SIBJISISICH 00Pa3HO-CMBICIOBBIM IICHTPOM CJIOKHOM MOJMKOJOBOM €aMHU-
bl — KHHOTEKCTa, OHO OOHAPY>KMBAET MHOKECTBEHHBIE CMBICIIOBBIE M IUCKYPCHUBHO-
00yCIIOBIIEHHBIE CBSI3H, PACKPBIBAIOIINE OCOOCHHOCTH PEIPE3CHTANN COACPKAHUS
KMHOTEKCTa, MPU ITOM CHKATOCTh €ro «(HopMbl» M OTHOCHUTEIbHAs aBTOHOMHOCTD
MI03BOJISIET OCYILECTBIIATh KaK KBAJIUTAaTUBHBIM, TaK M KBAHTUTATUBHBIM aHAJIN3, TIOBBI-
IIAOIINN YPOBEHb BAJIMIHOCTH PE3YJIbTaTOB UCCIIEIOBAHUS.

C y4eToM COXpaHsIOIIEHCsS] aKTyaJIbHOCTH MPOOJIEeMbl TIepeBo/ia Ha3BaHUN KHUHO-
(GUIBMOB U CTENEHH Pa3pabOTaHHOCTU PA3IMYHBIX €€ aCHEKTOB B KauecTBE OOBEKTA
JTAHHOTO MCCIIeJOBaHuUsI ObLIM BIOpAaHbI CEMaHTHYECKUE NPeoOpa3oBaHusl B IIEpEBE/ICH-
HBIX Ha3BaHUSIX KHHO(PHIEMOB, HAOIIOAAIONIUECS MTPH HCIIOIB30BAHUHU TIEPEBOTYECKOM
CTpaTeruu 3aMeHbl. VIMEHHO TIpH YaCTUYHOW WM TTOJTHOM 3aMeHe Ha3BaHMS IPH Iepe-
BO/JI€, COTPOBOXK/IAIOIICICS CMBICIIOBBIMH CMEIIICHUSIMU, BOSHHKAET BOMPOC a1€KBATHO-
CTU WJIM HEaJeKBaTHOCTH MEPEBO/Ia, O0YCIOBICHHOCTH BBIOOPA JAHHOM MEpeBOTIECKOM
CTpaTEeTHH YKCTPATUHTBUCTHUECKUMHE (DakTOpamMu, HEOOXOJMMOCTH 3TOTO BBIOOpA.

HccnenoBanne ceMaHTHUYECKUX CABUTOB B MPOIECCE MEPEBOJIA AHTIIOA3BIYHBIX
Ha3BaHHUI HA PYCCKUH S3BIK MOXKET HE TOJBKO MPOMJUTIOCTPUPOBATH MEXaHH3MBI BBIOOpA
HOBOT'O Ha3BaHUs, HO M 0003HAUUTh TEH/ICHIIMY B HAIIPABJICHUH CMBICIIOBOIO CMEIIEHUS
IPH UCTIONBb30BAHUM CTPATETHH YaCTUYHOM MM TIOJIHOM 3aMeHBI U MX 00YyCIIOBIEHHOCTh
YKaHPOBOW MPHHAUICKHOCTHIO0 KMHO(DHIIbMA U €T0 coJepykaHneM. B nepcniektuse uccre-
JIOBaHME JTAHHOTO acleKTa MepeBosia Ha Oosee OOIIMPHOM MaTepuase MO3BOJIUT OLIEHUTD,
HACKOJIPKO Ba)KHA 3aKPEIUICHHOCTh OPUTMHAIBHOTO Ha3BaHUS 3a OOLIUM COEpKaHuEM
KMHOTEKCTA M KaK TaKO€ CMEIEHHE MOKeT MOBJIUATh HA €0 BOCIPHUATHE 3pUTEIEM
B IIEJIOM.

Matepuanom ITaHHOTO WCCIIEJOBAHUS MOCTYKUIN Ha3BaHUS XYHA0KECTBEHHBIX
(WIBMOB, BBINTYIIEHHBIX B OPUTHHAJE HA aHTIHICKOM S3bIKE M BBILIICIIINX B IPOKAT
B Poccun B 2018 rony B ay0iupoBannoi Bepcuu. 3 330 dhuiabMoB 0610 0TOOpaHO
104 xunodpunsma (31%), B mepeBeIeHHBIX HAa3BaHUAX KOTOPBIX Oblja oOHapyKeHa
TpaHchopmanys (Kak ¢ YaCTUIHOM, TaK U C MOJTHON 3aMEHOMN). AHAIM3UPYEMBIN MaTe-
pHazT HAMEPEHHO OTOMPAJICS METOIOM CIUIOLTHOM BHIOOPKH, YTOOBI IPOBEPHUTH YaCTOT-
HOCTb HMCIOJIb30BAaHUS [IEPEBOTYECKOTO MPHUEMa 3aMEHBI B OIPEJIENICHHbIN POMEXKYTOK
BpemeHu. Kpome Toro, crutomHas BeIOOpka obecrieunBaeT paboTy ¢ pa3HOPOIHBIM
MaTepualioM, TO €CTh ¢ (PMJIbMAMHU CaMbIX pa3HbIX KaHPOB, KaK YCIIEIIHBIX, TAK U He-
YCIIEIIHBIX B IIPOKATe, YTO JOJDKHO MOBBICUThH PEJICBAHTHOCThH PE3YJIbTATOB MCCIE0-

! http://begin-english.ru/blog/perevod-filmov
https://www.ivi.ru/titt/motor/wrong-translations
https://www .kinopoisk.ru/media/article/2839624/
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BaHUs1. OrpaHNYEeHHOCTh OJJTHUM T'0JIOM BBITyCKa (PHIBMOB 00YCIIOBJIEHA, C OJJHOM CTO-
POHBI, HEOOXOJUMOCTHI0 0003PUMOCTH MaTepHaa JUisi MPOBEACHHUS KaYeCTBEHHOTO
CEeMaHTHUYECKOTO aHaJIM3a, C IPYrOi CTOPOHBI, HEOOXOAUMOCTBIO aHAIN3a HOBEHIIEH
KHHOTIPOAYKIIUH.

B kadectBe MeTo/a Ul CEMaHTUYECKOIO aHAIM3a UCTIOIb30BAJICS MIPUHLIUIT BbIJIE-
JICHHUSI CMBICJIOBOTO IIEHTPa, KOTOPBI OBLT MOJIOKEH B OCHOBY CEMAaHTHUECKUX KJIACCH-
¢ukanuii HazBanuil, npempioxxkeHHbIx H.A. Becenosoii B 1998 1. [20], A.B. Jlam3unoi
B 1999 1. [21] u JLT. Ba6enko u ap. B 2000 r. [22]*. 3y4eHne OpUrHHAIBHBIX M NIEpEBe-
JICHHBIX HA3BaHUH MMPOBOIMIIOCH B HECKOJIBKO ATAIOB:

1) Ha3BaHMs JEIWINCH HAa TPYMIBI C OOLIMM CMBICIOBBIM LIEHTPOM, BBIICICHHBIM
Ha OCHOBE KOTHUTHBHO-TEMATUYECKOTO MPUHIIMIA (CHaYana KIacCU(UIUPOBATUCH OPH-
TMHAJIbHBIE, A 3aTEM IIepeBe/ICHHbIC);

2) ceMaHTHYeCKasl CTPYKTypa MCXOJHOTO HA3BaHUS U €r0 NEepEeBEIEHHOTO BapH-
aHTa CpaBHUBAJIACh, ONPEICIISUIUCH CTEIICHb U BUJIbI TPaHC(HOPMALIMU HA3BAHUS;

3) oOHapyKUBAJUCh CIBUTH (3aMEHA) CMBICIIOBOTO IICHTPA;

4) tpanchopMUpOBaHHBIE HA3BaHUS aHAJIM3UPOBAIUCH C TOUKU 3PEHUS UX COOT-
BETCTBHS )KaHPOBOW NPUHAIJICKHOCTH U 00IEMY COACPKaHUIO KHHOTEKCTA;

5) KOIMYECTBO CABHUIOB KaXXJOTO THUIA MOJCYUTHIBAIOCH JJISI MOHUMAHHS CTe-
MICHU PEJIEBAHTHOCTH UCCIIC0OBAHMSI MaTepHaa.

[IpoBeneHHBIN aHATN3 TO3BOJIWI BBIICIUTH B UCCIEAYEMOM MaTepHase MIeCcTbh
IpyMilL, 10 KOTOPBIM OBLIN paclpeieseHbl KaKk OpUTrMHAJIbHBIC, TaK U IIepeBeICHHbIE
Ha3BaHUs, O0bEJUHEHHBIC 10 MPUHIHUITY 0000meHus. CTerneHb U3MEHEHUST Ha3BaHUS
BapbUPOBAJIACH OT PACUIMPEHUs 3HAUCHHUS, MOAYJISALIMU JI0 TTOJHOM 3aMEHBI CO CMelle-
HHEM CMBICJIOBOTO LIeHTpa. KolndecTBeHHbIH aHaIu3 MpOMILTIOCTPUPOBAT HEKOTOPHIE
TEH/ICHIIUM TaKOr'o CMEILEHHs, a OJHOBPEMEHHOE C CEMAaHTUYECKHUM aHAJIN30M OIIpe-
JIeJICHUE YKaHpa M0Ka3aio, KaK 3aKpeIICHHOCTh HAa3BaHUS 32 KMHOTEKCTOM 3aBUCUT
OT €ro WACWHOTO COJCPIKAHUS U KAHPOBOU MPUHAIIIC)KHOCTH.

1. HasBaHue Kak cocTaBnqaoLwaa KNHOTEeKCcTa

SBnssice 00pa3HO-CMBICIOBBIM IIEHTPOM KHHOTEKCTa, Ha3BaHWE KUHOPUIbMA
(YHKIIMOHATIBHO MPU3BAHO MPHBJIEKATh BHUMAHUE MOTEHIMAILHOTO 3PUTEIIS M B COBO-
KYITHOCTH C APYTUMU CPEJACTBAMH TOTOBUTH K €TI0 IIPOCMOTPY, B CBSI3H C YEM OHO
JOJDKHO OBITH CBSI3aHO C CEOXKETHBIMH JIMHUSIMH, UJICHHBIM COJICp)KaHHEM, JKaHPOBBIMHU
XapaKTEePUCTUKAMU, KOPPEIUPOBATh C BU3YAJIbHBIM PSAJIOM, COIPOBOKIAIOLUIUM €0
nosiBiieHue. B ciydae mepeBosa, Koria Ha APYTOM SI3bIKE MHTEPIIPETUPYETCS UCXOIHBIN
TEKCT, MPOMCXOAUT HEKOTOPOE CMEILIEHHE, BIMAIOLIEE Ha POLIECC IIEpeaul aBTOPCKOTIO
3aMbIciia agpecaTy-peuunueHTy. [Ipu coxpaHeHH aBTOPCKOTO 3aMbIcia, )KaHPOBO
MPUHAUICKHOCTH, CFOYKETHBIX JIMHUM, BU3yaJIbHOTO U 3BYKOBOT'O (MY3bIKH, IITyMOB U TIp.)
psiza CyIecTBYIOT JBa (MM HECKOJIBKO) KHHOTEKCTa C IByMs [ICHTpaMHU-Ha3BaAHUSIMH —
MICXO/IHBIM U TIepeBeIeHHBIM, YTO MbI MOMBITATICH H300pa3uTh HA PUCYHKe 1°.

2 Ccpbuiky Ha paboThl aBTOpPOB ObLIM OOHApYsKeHbI Ha pecypce https://scienceforum.ru/2012/
article/2012001069

3 (xeMa SBISIETCS PAa3sBHTHEM WIEH, HPSUIOKCHHOI HAMK B CTaThe «OpUIHHATBHBIC H TIEPEBOJ-
HbIC Ha3BaHHsl KHHOQHILMOB Kak 0coOble ()yHKIMOHAIBHBIE SANHHUIIBD), OIyOJIMKOBAHHOW B JKypHaJIE
«BectauK Poccuiickoro yauBepcuteta apyx0sr HapoaoB. Cepust: Teopus sizpika. Cemuotnka. CeMan-
Tuka». 2017. T. 9. no 4. C. 176—185.
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vaeiHoe
coaepxxaHve

CIOXETHbIE XaHpoBble

XapakTepucT
Ha3seaHue 1 VKK

NUHUK
Ha3eaHue 2
3BYKOBOM

Buaeopsa -

Kunomexcm 1

Puc.1. Pe3ynbTar nHtepnperaumm TeKCTOBON COCTaBSAOLLEN
npv nepesoae KnHopuibma /
Fig. 1. The result of the interpretation of the text component
in the translation of the film

B otnuuue ot nepeBojia MPOU3BENCHUN XYI0’KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl MPH Mepe-
BOJI€ KMHOTEKCTa COXPAHSIOTCS HEM3MEHHBIMH €T0 OPUTHHATbHAS MYy3bIKaIbHasl, 3BYKO-
Basi U BU3yaJbHasl COCTABIIAIONLINE, a TAKXKE CONPOBOXKIAIONINE KOMMYHHUKAIIHIO I1apa-
BepOaJbHBIE U dKCTpaBepOanbHbiec CUTHANBI [23; 24]. OHM CBA3BIBAIOT MCXOJIHBIN
Y TIepeBEICHHBIN TEKCTHI, YTO, HAa HAI B3I/, U 00€CIeYHBAaET BOSMOYKHOCTH BBIOOpa
IIpH TIEPEBO/IE.

BosBparmasics k nepeBoay Ha3zBaHH, HEOOXOAUMO OTMETHTh, YTO NIPU HHTEPIIPE-
TalM KMHOTEKCTa MEPEBOAYMK pacroiaraeT ApyriMy BKIFOUEHHBIMU B HETO TEKCTAMH,
TaKUMH Kak aguIla, CIOraH, CHHOIICHUC, TPEIIIep, TUTPBL. ITH COCTABIISIONINE KHHOTEKCTA
HUMEIOT CBOKO MUKPOCTPYKTYPY, OHH JOJDKHBI JIOTIOIHATH Ha3BaHUE M CLIOCOOCTBOBATh
€ro aJiekBaTHOMY BoctpusTHiO. Ciie10BaTeNIbHO, KOMIUIEKCHOCTh 1 MHOTOKOMITOHEHT-
HOCTh KMHOTEKCTa 00ECHEeUnBaeT €ro CEMaHTUUECKYIO LIEJIOCTHOCTh JJaXke MpH JIOKa-
JU3alMY, MPEANoiaraomell aJanTUBHBIE TEXHUKH U HEKOTOpble TpaHc(opManuu,
HalleJICHHBIC HA CHATHE 0apbepoB MEXKyIbTypHOUW KommyHukamuu [11. C. 440].
Tem He MeHee, MPU COXPAHEHHH ILIETOCTHOCTH KMHOTEKCTa TpaHC(OpMAIUH €ro Bep-
OabHON COCTABIISIONIEH, TIPOUCXOIAIINE TIPH TIEPEBOJIe, MOTYT TIOBJIEYb 3a COOOM cMe-
nieHne (oKyca agpecara U MOBJIUATH Ha BOCIIPUATHE UM KUHOTEKCTA.

2. CemaHTMnyeckasa tpaHcpopmauus
B nepeBeAeHHbIX Ha3BaHUNAX
" BblAeJIeHNne CMbIC/IOBOIrO LLEHTpa

Bei6upas Ty wiam MHYIO CTpaTertio NepeBojia, epeBO UMK OMOCPEIOBAHHO BIIMSET
Ha HaMepeHHe MOTEHIHAIBHOTO 3pUTENsl CMOTPETh WM He cMOTpeTh (puibM. M3 Beero
MHOroo0pasus cTpaTeruii HauOOJBILINIA UHTEPEC, HA HAIll B3IV, IPEACTABIIAET IEPEBO]
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¢ TpancopMaIme, a IMEHHO YaCTUYHAs WU TOJIHAs 3aMEHa, TaK KaKk MIMEHHO TaKOH
MEPEBOJT Yallle BCEr0 OLEHMUBAETCS ¢ TOUKU 3pEHMs €ro aaekBaTHocTH. [loa yacTuaHo
3aMEHOM MBI IIOHMMA€M HE TOJIBKO JIEKCUYECKYI0 3aMEHY OJHOIO U3 KOMIIOHEHTOB
Ha3BaHMsI, HO ¥ IIPUEMbI OMYIIECHUS U JONOJHEHUS [2] KaK ONNO3ULUH C HYJEM B JIEK-
CHKO-CEMaHTHYECKOH CTPYKType Ha3BaHUs (3aMeHa Ha HyJIb 3HAYMMOI'0 KOMIIOHEHTA
Ha3BaHMS U 3aMEHA HYJIS HA 3HAYUMBIA KOMIIOHEHT).

Cemantudeckas TpaHnchopmalys Ha3BaHUS MPEAINOIaracT MaHUYJISIIUN C KOM-
MOHEHTaMH €TO0 IUIaHa CO/IEPKaHUs, KOTOPbIE BBIWIEHSIOTCS U3 CTPYKTYPbI BCETO KHMHO-
TeKcTa. B ceMaHTHUecKoW CTPYKType Ha3BaHUS KHHODHIbLMA CONEPKUTCS CMBICTIOBON
HEeHTp (SAP0), KOTOPBIK (HOKyCHpPYeT BHUMaHUE 3pUTENS HA OJJHOM U3 KOMIIOHEHTOB
coziepyKaHus MPOU3BeIeHNs. BHIOOp 3TOr0 LIEHTpa ONpEeAeNseTcs: aBTOPCKUM BBIJIBHKE-
HHEM Ha MepBbId M1aH (GuIocodckoil mpodieMaTHKy, 0003HAYeHHOH UIeei il CHM-
BOJIOM, CIO’)KETHOM JIMHUU CLIEHapUsl, Feposi UM UTPAIOIIETO €ro akTepa, KaHpa Uiu
HACTPOCHUS KapTUHBI, XPOHOTOIA KaK COOBITHHHOrO Mapkepa u jap. Takas kimaccudu-
Kallysl 3arojI0BKOB 110 TUITY COOTHECEHHOCTH C TEKCTOM U KOTHUTUBHO-TEMaHTHYECKOMY
NPUHLMITY U3HAYaJIbHO ObLIa MPEeAIoskKeHa MPUMEHHUTENIBHO K XY/10/KECTBEHHBIM IPOM3-
BeieHNsIM [20—22] 1 9acTUYHO MpUMEHeHa K Ha3BaHusM ¢GuibMoB [19].

Ha ocHOBe COOTHOILIEHMS HA3BaHUsI C KOMIIOHEHTaMU IIPOU3BEICHUN B COUYETAHUU
C KOTHUTHUBHO-TEMAaTUYECKUM HPUHILIUIIOM aHAIU3UpyeMble Ha3BaHUs ObLIN I10JIEICHBI
Ha LIECThb IPYMIL, B KaXI0M U3 KOTOPBIX B CHIy HEOJHOPOJHOCTH MaTepHasa BbIIEs-
JIUCh MOATPYIIIBL.

[lepBuuHOE pacnpezeneHne Ha3BaHUI OCYLIECTBISUIOCH 0€3 OMOpBI HA CIOXKET,
UJCHHOE COepIKaHue, )KaHp, 3BYKOBOW WM BU3YaJIbHBIN Psill, TAaK, KaK 9TO INOTCHIIH-
aJIBHO MO>KET BOCIIPUHUMATH aapecaT. OQHAKO B ClIydyae MHOTO3HAYHOCTH JIEKCEM,
BXOJSIIIIMX B COCTaB Ha3BaHUs, oOpalleHUEe K CHUHOIICUCY, CloraHy, aduiie ObLIo
Hen30eKHO (4TO elle pa3 JOKa3bIBaeT CHasTHHOCTh KOMIIOHEHTOB KHHOTEKCTA).

Beienenue CMbICIOBOIO IEHTPa OCYLIECTBIIIIOCH HE TOJIBKO C OIIOPOM HA CHUI-
HU(HUKATUBHOE 3HaU€HHE, HO U Yepe3 YCTAaHOBJIEHWE CHHTarMaTH4eCKUX OTHOLICHUH
Ha YpOBHE JIEKCHYECKOM M rpaMMaTHYECKON ceMaHTUKHU. B cioBocodyeTanmsx (MMu
ABJISIETCsI OOJIbIIIAs YacTh Ha3BaHUM, 0COOCHHO B PYCCKOM BapHaHTE) yCTaHABIMBAINUChH
CHHTAKCHYECKHE CBSI3U U ONPEIENSIOCh INIaBHOE CIIOBO, BEIOMpPAeMoe KakK OIOPHOE /IS
BBIJICJICHUS CMBICJIIOBOT'O LIEHTPA.

Crenyer cka3arh, UTO ONpPEIENICHUE CMBICJIOBOTO LIEHTPA MOXKET OBITh 3aTpyIHH-
TEJIbHBIM, 0COOEHHO 3TO KacaeTcs MapLe/UIMpOBaHHbIX KOHCTpyKImil. Hampumep, B pyc-
CKOM IlepeBojie Ha3BaHus JUIs ¢puibMa Rebirth npeanaraercsa BapuanT Houwb dcusvix
mepmeeyos: Ilepepodicoenue: TIaBHBIM KOMIIOHEHTOM CIIOBOCOYETAHUS SIBIISIETCS CIIOBO
HOYb, OIPEJIEIISIONIEe XPOHOTOI, BpeMsi COOBITHI (HIbMa; C JIpyroil CTOPOHBI, HE MEeHee
3HAYMMBIMHU SIBJISIFOTCS BBEJICHHBIE IEPCOHAXKH, YKA3bIBAOIIME HA KaHpP (pribMa, Ipu
9TOM COXPAHSETCs CIOXKETHasl NEPCIEKTUBA nepepodicoeHue. B 1aHHOM citydae nepBas
4acTh MapUEUIMPOBAHHONW KOHCTPYKIMH B PyCCKOM BapHaHTE COXPAHSIETCS B CBA3H
C KOMMepYecKoi He0OXOAUMOCTBIO JIIsi 0003HAYSHMSI BBIXOAMBIINX paHee (QUIbMOB
9TOM CepuH, OJHAKO OHA OCTAETCS 3HAUYMMOM U JJIs ONpeIe/ICHUs CIO)KETHON JTMHUHU
Y ’KaHPOBOH MPUHAICKHOCTH (HUIIbMA.
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Ha3Banus ¢ mosHOM 3aMEHOM IPU NEPEBOJE U CMELICHUEM CMBICIIOBOTO LIEHTpa
OKa3bIBAIOTCS B PA3HBIX KATETOPHSX B PA3HBIX SI3bIKAX, [IO3TOMY YUUTHIBAIOTCS JIBAXKIBL,
HarpuMep, B UCXOJHOM aHIJIO3SIbIYHOM Ha3BaHUH The mercy (MUIOCTB / Tommaaa / mpo-
mieHue / cyactee / ynada) pokyc Ha MIeHHOM collepyKaHud (UITbMa, TOTIA Kak B PyCCKOM
nepeBoJie / onka exka B LIEHTPE BHUMAHMsI OKa3bIBAETCs COOBITHE, CIOXKETHAS JIMHMUS.

Wrak, oToOpaHHbIe Ha3BaHHS OBUIH MOJIENICHBI HA CIEAYIONINE TPYIIIBL:

1) Ha3BaHUs1, CMBICTIOBBIM IIEHTPOM KOTOPBIX SBIISICTCS «IIEPCOHAXK(H)» (MBI OTKa-
3bIBACMCS OT MPEJIOKEHHBIX B APYTUX PadoTax 0003HAUCHUI TPYIIITBI «YETIOBEK», «aHT-
PONOHHMMY, TaK KaK B Ha3BaHHUAX (HIBMOB 0003HAYCHBI HE TOJIBKO JIFOJIU, HO U KHBOT-
HbIC, BEIMBINIIICHHBIC cymiecTBa: Show Dogs, Early Man, Sidewiped, Ilpusuoenue,
Muccuc Knayc, Kasanepus, Mama-nana 2ycw);

2) Ha3BaHMs, CMBICJIOBBIM IIEHTPOM KOTOPBIX SIBIISICTCS «IIPeIMeT (0] mpeaMe-
TOM MOJKET TMOApPa3yMeBaThCs 000N 00BEKT, MMEIOMINI KITFOUEBOE JIJIsl CEOXKETa MITH
cuMBoNIdeckoe 3Hauenue: The package, Battle Drone, [Ipubop, Manenvkoe kpacHoe
niamoe);,

3) Ha3BaHMs, CMBICTIOBBIM IIEHTPOM KOTOPBIX SIBJISIETCS «YUCIIO» (Camasi MaJlouuc-
JICHHAsI TPYTITA, YHCJIA UIMEIOT CUMBOJIMYECKOE 3HAUCHHE, HO UX CIIO’KHO OTHECTH K Ka-
KUM-1100 Apyrum kareropusim: 911, 211);

4) Ha3BaHUS, CMBICIIOBBIM IIECHTPOM KOTOPBIX SIBIISICTCSI «XPOHOTOI (HA3BaHUS
CO 3HAYCHHEM BPEMEHHM M MECTa pacIlpejiesieHbl B MOJATPYIIIbL, a B UCCIEIyEeMOM
MaTepuaie oOHapy>KeHbl Ha3BaHUs, COUETAIOIINE U MECTO, U BpeMst: Here and Now,
An L.A. Minute, The 15:17 to Paris, Oonasicowt 6 Cmokeonvme);

5) Ha3BaHUS, CMBICIOBBIM IIEHTPOM KOTOPBIX SIBIISETCS «CIOKETHAs JTMHUS (IpU
OTHECEHHMHU Ha3BaHUsI K ATOH IPYIIIEC Mbl CYUTAEM 3HAYMMbBIM HAIUYHE MPOIECCYATLHO-
CTH, pa3BUTHs, IPUUUHBI UM Pe3ysbTaTa Kakoro-to aeuctsus: Ride, The Last Shar-
knado: It's About Time, Second Act, Kax scenumo xonocmaka, Ilnan nobeza 2, Bo éna-
cmu cmuxuu),

6) Ha3BaHUA, CMBICIIOBBIM IIEHTPOM KOTOPBIX SIBJISETCS «Tema/uzaes» (BbIOOp
Ha3BaHUs TPYNIBI BBI3BAI CaMble OONBIINE TPYIHOCTH, TaK KaK TEMa BCETa SIBISETCS
YacThIO CIOXETa, OJJHAKO CYIIECTBYIOT Ha3BaHUs, OTpakaronue He (padynpHbIC HITH
KyJbMUHAIMOHHBIE CIO’KETHBIE JIMHUHU, a UAeHHO-puIocodckoe coaepxanue: Teen
Spirit, Deep State, Mercy, Bracmv, Hnnio3us).

CoctaB BbIIETICHHBIX TPYIIT OPUTUHAIBHBIX U TEPEBECHHBIX Ha3BaHUI HE COBIA-
naet. VI3MeHeHne CMBICIIOBOTO LIEHTpa 00YCIOBIEHO BHIOOPOM MEpPeBOIYHKA (M 3a4a-
CTYIO POKATYHUKOB), BAXKHBIM OCTAIOTCSI BOIPOCHI, HACKOJIBKO HEOOXOIUMO TaKOe CMe-
mieHre (hoKyca M Kak OHO BIUSICT Ha MIEPBHYHOE BOCHPUATHE KHHOMIPOIAYKTA.

2.1. HazBaHMs CO CMbIC/IOBbIM LLEHTPOM «MEPCOHaX(M)»

JlanHast rpymIa BKIIOYAeT HauOOJbIlee KOJMYECTBO HA3BaHHMI KaK B OPUTHHAIb-
HBIX, TaK U B TICPEBEICHHBIX BapHaHTax. Bce Ha3BaHMSI MOYKHO TOJICNIUTh Ha HECKOJILKO
HOATPYII, Ka)/1asi U3 KOTOPBIX BKIIFOYAET HEOHOPOTHBIC Ha3BAHUSI.

[TepBast moarpymnmna coxepXUT mMeHa cobcTBeHHble Nureyev, Gotti, Mara,
The Meg, Jonathan, Heathers, Mr Inbetween, Pistachio, Lizzie, Crikey! It's the Irwins,
Greta, Here comes the Grump, Jlanouxa 4, Muccuc Knayc, Tomb Raider: Jlapa
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Kpogm u op. B noarpymnne copepkarcsi UMEHa IJ1aBHBIX T'epOeB KMHO(UIBMOB, IpeLie-
neHTHbIe uMeHa Nureyev (oOuiensBectHoe uMs), Gotti (y3HaBaeMoe TOIBKO ISl aMepH-
KaHCKOro 3putens), Jlapa Kpoghm (M3BeCTHO IIOOUTEISIM KOMITBIOTEPHBIX UTP M yXKe
BBIXOASIIUX 10 uX MoTuBaM (uimsmoB 2001, 2003, 2007), Muccuc Knayc (oTcbuiaet
K mpeneneHTHOMY nMeHu Canra Kiayc), umeHa ¢ mpo3payHoil BHyTpeHHeH (hopmoit
My Inbetween (ceMaHTHKa PAacKpbIBa€TCS TOJbKO B OPUTHHAJIE) U UMEHA I'epOEB,
OCTAIOLINECs JIJIS 3PUTENs] HEMPO3PAaYHBIMU (XOTS OOBIYHO MMl JTaeTCSl TIEPCOHAKY
HECIJIy4aiHo).

Hemnpo3payHocTh CeMaHTHKN Ha3BaHUM C MIMEHAMM COOCTBEHHBIMU 00YCIIaBIMBaCT
TpaHc(opMaLuIo MpH MEePeBOJIe: OPUTHHAIBHBIC HA3BaHUS C JIMYHBIMH UMEHAMH TIep-
COHaXKeHl MOJyyaroT CEMaHTUYECKOE pacUIMpeHUe MPU COXpaHEeHUu UMeH (Mara —
Mapa: noscupamens crnos, The Meg — Mez: Moncmp enybunvl, Lizzie — Mecmb Jlusu
Bopoen, Gotti — xodexc I'ommu, Crikey! It's the Irwins — 3oonapk Hpeunos u op.),
U TOJIbKO B JBYX MEPEBEICHHBIX HAa3BAHUAX COXPAHSAIOTCA MMeHa COOCTBEHHBIE
Jlanouxa 4 (kak craBlIee MPELEeACHTHBIM, C YCEUeHHEM BTOPON YacTy MapleIMpOBaH-
HOI KoHCTpyKuuu Honey: Rise Up and Dance) u Muccuc Knayc ¢ monHo# 3aMeHOMN
CMBICIIOBOTO 1LIeHTpa (Stirring). B AByX Ha3BaHUAX UM COOCTBEHHOE BBOJUTCS IMPH
nepeBoe: At Eternity's Gate — Ban I'oe. Ha nopoze éeunocmu, Inhumanity — Com
«[Llecmb KyOUK06» (B TIEPBOM CIIydae MPELEeICHTHOE UMl KOHKPETH3UPYET TEMY, BO BTO-
POM BHUMaHHE 00paIIaeTcsi Ha TIaBHOTO MEPCOHAXKA).

B npyrux Ha3zBaHUSX C IMEHEM COOCTBEHHBIM B OPUTHHAJILHON BEPCHH IIPH TIEpe-
BOJIe Habiroaercs nojHas 3ameHa: Mr Inbetween — Pewana (MMs1 3aMeHSETCS. Ha yKa-
3aHUE Ha POJI AEATENBLHOCTH reposi), The Possession of Hannah Grace* — Kadasp (ams
3aMEeHsAeTCsl Ha OOBEKT €€ BHUMAaHHUs, Ka/laBp — yCTapeBlliee Ha3BaHUE JJIs TpyIa),
Pistachio — Ipupooicoennan naezonuya (Pistachio — nms nomaam, B IeHTpe BHUMAHHS
OCTaeTCs MEePCOHAX, HO TeTeph JPYroi), B TOM YHCJIE CO CMEIIEHUEM CMBICIOBOTO
uentpa: Alex, Inc. — Cmapman, Jonathan — J{yonuxkam, Greta — B 06vamusx noicu,
Heathers — Cmepmenvhoe eneuenue.

Tpu Ha3BaHMS MOJYYAIOT KOHKPETU3ALMIO C YKAa3aHUEM UMEHH COOCTBEHHOTO B Iie-
pEBOJIE MPH €ro OTCYTCTBUH B OPUTHHAJIE, B IBYX CIyYasX M3 TPEX 3TO MPELEICHTHBIE
umeHa (At Eternity's Gate — Ban ['oe. Ha nopoee seunocmu, Stirring — Muccuc Knayc,
Inhumanity — Com «LLlecmb KyouKosy).

B mepBoii moarpymre, cogepxamieii MMeHa cOOCTBEHHBIE, KATETOPHH «IIEPCO-
Hax(1)» MpH nepeBojie, 00HAPYKUBAIOTCS CIEAYIOLINE CEMAaHTUYECKHE U3MEHEHMUS:
YaCTUYHOE CMEIIEHHE CMBICIIOBOTO IIEHTpPA C OITYIIEHHEM YaCTH Ha3BaHUsL, JIGKCUYECKON
3aMEHOM, pacIIMPEHUEM 3HAUCHHUSI Ha3BaHUSI C MOSIBIICHUEM JIONIOIHUTEIBHOTO (POKycCa,
YKa3bIBAIOILIETrO HA YKaHP WIN CHOXKETHBIC JIMHUH, 3aMEHOM MMEHH COOCTBEHHOI'O HA Ha-
pUIIATENBHOE, NIEPECEKAIOIIIEECs C CEOXKETOM; MOJIHAS 3aMEHa CMBICIIOBOTO LIEHTPA CO CMe-
[ICHUEM OT MEPCOHAXKA K CIOKETHOM JIMHUY U UJIee.

Bropas noarpynna BkiroyaeT Ha3BaHUSA-AHTPONOHUMBI, XapaKTEPH3YIOIUE IIaB-
HBIX T'€POEB, YKa3bIBAIOLIUE HA POJI 3aHATUI IIEPCOHAXKEH, FeH/Iep, COLMATIBLHYIO POJlb,

* TIpu OmpejeNeHnH CMBICIIOBOTO LIEHTPa 3TOT0 Ha3BaHUs (0cioBHO: COOCTBEHHOCTh AHHBI
I'peiic) momyckaem, 4T0 Ha3BaHUE MOXKET OBITH OTHECEHO K IPYIIIIE «TEMa» MM «IIPEAMET».
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cTaTyc M uHble Xapaxkrepuctuku: Guitar Man, Friday's Child, Accident Man, The Rookie,
The Front Runner, Vice, The Nun, Gringo, Rumspringa v np. B naHHy10 TpyIimny BOIUIA
u oOpa3uble Ha3Bauus 1he Mule, Beast of Burden, cobupaTensHble Ha3BaHus Social
Animals, 12 Strong. HexoTopble Ha3BaHMs, COAEPIKAIUE MPETUKATUBHYIO KOHCTPYK-
o, Stath Lets Flats, He's Out There HecMOTpsI Ha HaIMYUE HEKOTOPON COOBITUHHOCTH
¢dokycupyroT BHUMaHHe Ha nepcoHaxe (Cmac, Hekmo), TOITOMY OHHU TaKKe ObUIH
BKJIFOUCHBI B 3TY TOATPYIIITY.

Haubonee pacmpocTpaHeHHBIM TUIIOM MOJYJISIMH TPU MEPEBOJE TAKOTO poja
HA3BaHUU SBJICTCS JICKCHYECKAsl 3aMEHa C COXPAHEHHUEM THUIIA CMBICIIOBOTO LIEHTPA
(58% BHYTpU rpynmbl):

yactuyHas 3ameHa: First Man — Yenosex na Jlyne, Drunk Parents — Pooumenu
neekoeo nogeoenus, The Rookie — Hoeobpaney, Early man — [{uxue npeoku, ¢ ceMaH-
TUYECKUM pacuipenuem Guitar Man — He cmpenaii! A eumapucm!,

nonHas 3ameHa: 12 Strong — Kaesanepus, the Watcher — Ilnoxaa monaxuns, He's
out there — Kykn0600 n ap. B ciryuae UCHonb30BaHUS B HCXOHOM HAa3BaHUHM MHOTO-
3HAYHOTO CJIOBA B €0 00OPa3HO-TIEPEHOCHOM 3HAUCHUH JIEKCHYECKast 3aMeHa Ha KOHKPET-
HOE 3HaueHUe HAaOII0IaeTCsl BO BCEX CIIy4asXx Kak ¢ COXPAaHEHHUEM THUIIa CMBICIIOBOTO
uentpa The Mule — Hapkokypwep, Tak u ¢ ero usMeHeHueM Beast of Burden — Onacroe
3a0anue. I1py YaCTHYHOW 3aMeHEe MOKET MPOUCXOAUTH CMEIIEHHE CMBICIIOBOTO LIEHTpA!
The Nun — Ilpoknsamue monaxunu (BHIMaHUE TIEPEKITIOYACTCS C IEPCOHAXKa HA COObI-
THE, CIO’KETHYIO JIUHUIO).

Yairie cMeIeHne CMBICTIOBOTO LIEHTpa POUCXOIUT MPH TONTHOM 3amene. Ha3Banus
M0 MIEPCOHAXY JIOKAIU3YIOTCS C yKa3aHHeM CroKeTHOH nunuu: Gringo — OnacHwiil
ousnec, The Front Runner — Kak ne cmamb npe3udenmonm, Social Animals — Ilozons
3a obosbvio, XpoHorona: Bad Samaritan — Jloecoso moncmpa, The Witch in the Win-
dow — Ilpoknameiii 0om, Rumspringa — Pati 03 amuweti, OCHOBHOUM uaen QpriibMa:
Vice — Bnacmb (B TOM TIpuMepe HY)KHO OTMETHTh, YTO MHOTO3HAYHOE OPUTHHAIBHOE
Ha3BaHUE OBUIO OMPE/IENIEHO B TPYIITY «IIEPCOHAXK(H)» TOJIBKO IOCIE 03HAKOMIICHUS
C CHHOIICUCOM (pHiIbMa, U3 KOTOPOTO CTAJIO MOHATHO, YTO (DHJIBM O «TEHEBOM UTPOKE)).
CoBepIIeHHO OYEBHIHO, YTO KyJIbTYpOCHeUn(UIECKAE Ha3BaHUs MOMJICKAT 3aMEHE,
TaK KaK He OyIyT BOCHPHUHSITHI PEACTABUTEIISIME JIPYTOi KyJIbTYPbI: Ha3BaHUE Rum-
Springa NOCIOBHO TIEPEBOANTCS KaK «PYMCIIPUHTA, OKOJIBHHUK)» — IOJIPOCTOK Y aMHUILIeH
OT LIECTHA/ILATH JIET 10 TIPHHATHUS BBIOOPA OCTATHCS B OOIIMHE WM OKHHYTE €€°, OHO
TpeOyeT pa3BepHyTOro KOMMEHTApHs, BBEJJCHHOE B Ha3BaHHE JUIsi 0003HAYCHUS TeMa-
THKH CIIOBO amuuiy Takxke TpeOyeT (OHOBBIX 3HAHMH, HO BCE-TaKH OoJiee y3HABaeMo.

B TpeTbto moArpymity BKIIOYEHB! HAa3BaHHSA, YKa3bIBAIOUIME HA APYTHX MEpCOHa-
el — JKHBOTHBIX, BHIMBIIUICHHBIX CYIIECTB. Takre Ha3BaHUsI XapaKTEPHBI JUIs aHH-
MAIIMOHHBIX U JJOKyMEHTaJIbHBIX (priibMOB. [Ipu niepeBojie Takoro pojia Ha3BaHUM CMbI-
CJIOBOH IIGHTP «IIEPCOHAXK» COXpaHAETCs, HO HaOJoJaeTcsl yacTuyHas 3amena: Duck
Duck Goose — Mama-nana 2ycs (30ech GOKYC CMEIIASTCSI C APYTHX TIEPCOHAKEH «yTKa,
yTKa, TYCh» Ha POJIb IJIaBHOTO NepcoHaxa), Show Dogs — Illcel noo npuxpvimuem
(cMermieHne ¢ KyJIbMUHALMOHHON poiii repost Ha (adynbHyr0). Ecnu paccmaTpuBath

> https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/1860495
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MIEPEBE/ICHHBIC PYCCKOS3BIYHBIE BAPUAHTHI, TO B 3TOM TPYIIIE OKaXyTCsl HazBaHus Oou-
mamenu xonmos, Caea o uyoosuwe. Cymepku, Ilpusudenue, CTaBIINe Pe3yIbTaTOM CMe-
IICHUSI CMBICIIOBOTO IIEHTPa OT MPEIMETa, CIOKETHOM JIMHIK 1 XpoHoTona (cp. Water-
ship Down, Wildling, Every Day).

2.2. Ha3BaHMs CO CMbICIOBbIM LEHTPOM «MPEaMET»

JlaHHas rpyria BKIOYAET BCErO YEThIPE OPUTHHAIBHBIX HA3BAHUS C YKa3aHUCM
Ha MpeAMeT WK 00bEKT, UTPAIOIINI KIIFOYEBYIO POJIb B pa3BUTUM cloxeTa: In Fabric,
The Package, Battle, Drone, Watership Down Toria KaK cpeliy IepeBe/ICHHbIX Ha3BaHHN
TaKOH CMBICIIOBOH IIEHTp BCTpevaercs yame: Marenvkoe kpachoe niamse, Ilpubop,
Temnoe 3epxano, Ilouka v YaCTUYHO B Ha3BaHUSIX JI100606b 6 uauike kogpe — Brimming
with Love, Cuacmve 6 6onocax — Nappily Ever After (B JaHHOM Clly4ae OCHOBHBIM
(boKycoM sBIII€TCS Uesl, TeMa — JII00OBb, CUACThE, & HA3BaHUS MPEIMETOB BBOISATCS
B KQueCTBE JIOTOJIHUTEIBHOTO (hOKYyCa JJIsl TIOJICPIKAHUS CHOXKETHOM JIMHUK U COXPa-
HEHHH KOMIIOHEHTOB OPUTHHAIILHOTO Ha3BaHUA: Brimming — HanoiHenHwlll 00 Kpaes
(MeTadopuuecku M000BbI0), Nappily — myeo 3akpyuenHublii (0 6010cax).

B rpymmne takux Ha3BaHWi IIPU IEPEBOJIC HA PYCCKHIA S3bIK HAOIOJACTCSI:

KOHKPETH3aIHs C CEMaHTUYECKUM PaclIMPEHUEM 3HAUCHUs Ha3BaHus: In Fabric —
Manenvkoe kpacnoe niamve (CKOpee BCETO JIOMOJTHEHHE SBIISCTCS aJUTIO3MEH Ha mpe-
LEJACHTHBI (CHOMEH MAIeHbKOe YepHOe Nliambe, CBSI3bIBAIOIINN Ha3BaHHE C TEMOM
MOJIbI ¥ TIOTPEOUTENHCTBA);

MIOJTHAS 3aMEHA Ha3BaHUS MPHU COXPAHEHUH €ro OTHECEHHOCTH K MPEIMETHOMY
conepxkanuto: The Package — Ilpubop (CIOXKET 3aKIII0YaeTCs B JOCTaBKE IMpeaMeTa
OJTHOMY U3 TICPCOHAXKEH, B PyCCKOM Ha3BaHUH (DOKYC CMEIIaeTcsi C mporecca 1 00beKTa
«TIOCBUIKW» Ha €€ COJICPKHUMOE);

a TaKXKe MOJIHAS 3aMEHa Ha3BaHWs CO CMEIICHHEM CMBICIOBOTO LieHTpa: Watership
Down — Obumamenu xoamos (CMEIIEHUE OT Ha3BaHUA MPEAMETA «BOOHOE CYOHO»
K TIaBHBIM Tepoam®); Battle Drone — 3aznanmuiil, Tpu KOTOPOM BHUMAHME 3PUTENIS
MEePEKII0YaeTCsl ¢ 00BEKTa, YUaCTBYIOILETO B COOBITUSX (BCE-TAKU HA3BaTh H0€60l OPOH
MEPCOHAKEM CJIOXKHO), Ha JICHCTBYIOIETO MEPCOHAXKA, @ TOUHEE MEPCOHAXKEH («3arHaH-
HBIM» OKa3bIBaeTCsi 00EBOW OTPS).

B pycckoM mepeBojie CMBICIOBOM LIEHTP «IPEIMET» MOSBISETCS MPU MOTHOU
3aMEHE OPUTUHAIIBHBIX HA3BaHMUM, TIOTYCPKUBAOIIMX CIXKETHYFO JIMHHIO, U TIEPCOHAKEH:
Ilouxa — What Death Leaves Behind (Ymo ocmaemca nocie cmepmu) Temnoe 3ep-
kano — Look Away, (Omeepnucy) Tauka na murnuon — Driven (Ynpaensemuviil,
nobyasicoaemviii).

2.3. Ha3sBaHus CO CMbIC/IOBbLIM LLEHTPOM «4YNC10»

B nanHyto rpynmy BKIIOYEHBI HA3BaHUS, COJEPKALLIME TOJIBKO umMeao: 971 u 211.
HasBanus Takoro posa CIokHO Ha3BaTh HH()OPMATUBHBIMH, TIOATOMY NP MEPEBOAC UX
3Ha4YeHue KoHkperusupyercs. Ecinu uncno 911 sBisiercs aerko y3HaBaeMbIM M JI0TOJ-

¢ HasBanue (uibMa MOBTOPSIET MEPEBEIEHHOE HA PYCCKHIl A3bIK HA3BAHHE KHUTH, TI0 MOTHBAM
KOTOPOM OH CHSIT.
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HEHHE «CITy»0a CrlaceHus» B PyCCKOM BapUaHTE Ha3BaHHS MO>KHO ObLIO ObI OIYCTHTH,
TO Ha3BaHMe 211 He TaeT HUKAKOTO MPECTABICHHUS O COJCPKAHNU (PUITbMA, U IO3TOMY
B PYCCKOM SI3bIKE JIOKAJIHU3YETCsl C CEeMAaHTHUECKUM pacimpenueM Ocpabnenue: koo 211,
MO3BOJISIOIIUM OTPEICIUTh TEMATHKY U JKaHP KHHO(DUIbMA.

B marepuarne, BEIOpaHHOM JIsl HCCIIEIOBAHUS, €CTh IPyTUe HAa3BaHUs, COJCPIKaIIe
yucna Ocean's Eight, The 15:17 to Paris, Escape Plan 2: Hades, Hotel Transylvania 3:
Summer Vacation, Jlanouka 4, Aeenm [oiconnu Unenuw 3.0, OqHAKO OHH SIBJISFOTCS
JIOTIOTHUTENNBHBIM (okycoMm: Ocean's Eight — KOIWYECTBO TIaBHBIX repoeB (Tepco-
Haxwu), The 15:17 to Paris — BpeMs OTIPaBJICHHS 10€3/1a (XPOHOTOM), B OCTaJIbHBIX
CydasiX YMCJIO yKa3bIBae€T Ha HOBYIO BBIXOMSIIYIO CEPHUIO YCIICIIHOTO B MPOKATe
KMHO(pUIbMA.

2.4. Ha3BaHWs CO CMbIC/IOBbIM LLEHTPOM «XPOHOTOM»

B nmanHyro rpynmy BOLLIM Ha3BaHUSA, KOHUEHTPHUPYIOUINE BHUMAHUE 3PUTEIS
Ha MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX 00CTOSITEILCTBAX COOBITHH, POUCXOAIINX B KH-
HowibMe. [Ipr HEOOXOMMOCTH TPYIIITY MOKHO Pa3/IeNiuTh Ha JIBE OTIEIHHBIE CO CMBI-
CJIOBBIM IIEHTPOM «MECTO» U «BPEMs», HO TaK KaK €CTh Ha3BaHUs, OObEHHSIONINE TH
00CTOATENBLCTBA, MbI TIPEANIOWIN PA3TPAHUYUTH UX BHYTPHU IPYIIBI HA TIOATPYIIIIHI.

[lepBast moarpymma colep UT Ha3BaHUS CO CMBICIIOBBIM LIEHTPOM «MECT0». DTOT
CEMaHTHYECKUN MPU3HAK OKA3bIBACTCS LIEHTPAJbHBIM B HA3BAHMSX, YKA3bIBAIOIINX
Ha MECTO, B KOTOPOM Pa3BOPAYMBAIOTCS COOBITHS, BKIFOUAIOLTHX KOHKPETHBIE TOIOHUMBI:
Stockholm, Entebbe, Waco, Siberia u 000011IeHHbIC HA3BaHUsI MECTa, ONPEACIISIIOIICTO
CIOKETHYIO JMHUIO: Realms — 3auaposanmuwiii copoo, Wanderland — I[Ipucmanuwe
cmpaxa. Kpome TOro, CEeMaHTHYECKUM LIEHTPOM MOKET OBITh MECTO-TeMa, KOTOPOH
nocBsiieH Beck kuHopunbM: Final Space — Kpatinuii kocmoc, One Strange Rock —
Heuzeecmnasn naanema 3emis.

[Tpu mepeBojie Ha PyCCKHiA A3BIK BCE HA3BAHUSI-TOMOHUMbI TPAHC(HOPMHUPYIOTCS.
B nepBoM cirydae mpouCcXoaUT YaCTHYHAS 3aMEHa ¢ pacumpenueM Stockholm — Oo-
Hadcovl 8 Cmokeonvbme (C ATIO3MEH Ha CTaBIINK MPEleIeTHBIM KHHOTEKCT OOHax#CObl
6 Amepuxe TaHTCTEPCKOM TeMaTuku). Takoe yTouHEHHE COCPEeAOTaunBaeT BHUMaHUE
3pHUTEIISl Ha TOM, YTO (PHIIBM O CITyYHMBIIEMCS OJTHAXK/IbI COOBITHH, a HE TIPOCTO O TOPOJIe
(kak B Ha3BaHMSX, IJIe MECTO — 3TO TeMa ¢unbMa). Hy>kHO OTMETUTH, 4TO (POKycC
Ha 00CTOATENLCTBEHHOW (PYHKIIMH B OPUTHHAILHON BEpCUH Ha3BaHUs Stockholm non-
nepkuBaercst cioranoM Based On An Absurd But True Story (Ocnosano na abcypoHotl,
HO Npasousou ucmopuu). AHaJIOTUYHOM SIBJIsIeTCS YaCTUYHAs 3aMeHa Ha3BaHusa Waco —
Tpaceous 6 Vaiiko, TAE pacmmpeHne 00yCIOBICHO HEOOXOIUMOCTHIO 0003HAUUTD KAHP
kuHopmibMa. HazBanue-tonoHuM Siberia MOTHOCTHIO 3aMEHSIETCS CO CMEIIEHUEM
CMBICJIOBOTO LIEHTpa Ha NepcoHaxa /Ipogeccuonan, 4To, Ha HAI B3I, 00YCIOBIECHO
MOMBITKOW CKOHIIEHTPUPOBATh BHUMaHKE Ha KHHO3Be31e Kuany Pue3, urparomiem rias-
HyI0 posib. HazBanue-rononum Entebbe (ropon B YraHzae) JIOKaTu30BaHO C MOJHOM
3ameHoit Entebbe — Onepayus «Illaposas monnusy, Tak Kak COBCEM HE Y3HABa€MO
POCCHUICKOMY 3pHUTEIIIO, TIO3TOMY CMBICIIOBOH LIEHTP CMEIEH Ha COObITHE, Oiaroaaps
YyeMy JIETKO OIpeeNnsieTcs U KaHp GpuiibMa — OOCBUK.

HasBanue ¢unema National Theatre Live: Allelujah! ycexaercst B pyccKoM mepe-
BOJIE JI0 BTOPOH 4acTU NAapLEUIMPOBAaHHON KOHCTpYKIMHK Aiunyiis! Ilepsast 4acts opu-

820 ®OYHKIIMOHAJIbHA S CEMAHTHKA



Aleksandrova O.1. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (4), 810—827

TMHAJIBHOTO Ha3BaHMA YKa3bIBa€T HA TO, YTO 3TO TEJIEBH3MOHHBIN CHeKTakib Harmo-
HAJIBHOTO TeaTpa. HarmoHanbHbIi TeaTp HE SBIISIETCS MECTOM MPOUCXOMISIINX COOBITHIA,
MO3TOMY IIPHU MEPEBOJE CEMAHTUYECKUM IIEHTPOM CTAHOBUTCS KYJIbMHHAIIUS CHOKET-
HOU JINHUH.

ITpu nepeBojie Ha3BaHUI, YKa3bIBAIOLIMX HA MECTO, 000OIIEHHO XapaKTepHU3yollee
COOBITHS, KaK TIPaBHUJIO MPOUCXOIUT JIMIIh YaCTUYHAS JIEKCHUecKas 3aMeHa: Realms —
Ipucmanuwe cmpaxa, Wanderland — 3auaposannuwiii 2opod, Action Point — Touxa
ompwiea, 00yCIOBIEHHAs HEOOXOIMMOCTBIO TIOTYEPKHYTH KaHPOBYIO MPHHAJICKHOCTh
¢uIbMa 1 CBSA3ATH C €r0 TEMaTHKOM.

[epeBon Ha3Banus kunouibMa Hotel Mumbai 3acity>xuBaeT OTIEIFHOTO BHUMA-
HUSI, TaK KaK 3a BpeMmsi cOOpa HaMH MaTepuasa U MPOBEICHUS UCCIIEIOBAHMS PyCCKUI
BapHaHT MEPEeBOAa U3MEHWICS U (DMIIbM BBIIIEIN B IPOKAT HE C TEM Ha3BaHHUEM, C KOTO-
pbIM OBLI 3asiBJIEH B peKiaMe 10 ero Bbixoja. CHavasga Ha3BaHUe ObLIO JIOKAIU30BaHO
C TIOJTHOM 3aMeHOM B BapuaHte Kamapcuc, MoT4epKUBAIOIEM TParuyHOCTh U IICUXO-
JIOTH3M TPOUCXOAIIUX coOBbITHIA. OHAKO B MpoKaT GuiIbM BbIIen B Poccun mos Ha-
3BanreM Omenv Mymbau: npomusocmositue, B KOTOPOM CMBICIIOBOM IIEHTP CO 3HaYe-
HHEM MECTa He 3aMEHSETCs, a JIOMOIHIETCS YKa3aHUEeM Ha CIOJKETHYIO JINHHIO.

Bropas moarpynmna conepKuUT Ha3BaHUS CO CMBICIIOBBIM IICHTPOM «BpeMsi», yKa-
3bIBAIOIIMX HAa 3HAYUMBIH JJIs1 CFO)KETHOM JIMHUM BPEMEHHOM niepuo] wiu narty: Every
day, Very, Very, Valentine — Tauncmeenuwiti oenv Céamozo Barenmuna, B TOM 4UCIie
C JIOTIOTHUTENILHBIM YKa3aHUEM Ha MeCTO coObITuil: Here and Now — Jlyuwuii OeHo
6 moeut scuznu, L.A. Minute — Munyma no-eonugyocku. J{jis JTaHHOM MOATpyTIIBI Xapak-
TepHA YaCTHYHAsI 3aMeHa HAa3BaHUS C YTOUHECHHEM M PACIIMPEHUEM 3HAUCHHUS.

HccnenoBanre BEIOPaHHOTO MaTepHaia 1oKas3ajo, YTO IPU NepeBo/Ie Ha PYCCKUMA
SI3BIK TIPOUCXOAUT CMEIEHHE CMBICIIOBOTO IIEHTPa B CTOPOHY XPOHOTOIIA, TO €CTh B PyC-
CKHX TIEPEBOJIHBIX HA3BaHUSIX IMOSBIISIOTCS KOMIIOHEHTHI, YKa3bIBAIOIINE HA MECTO CO-
OBITHI, KOTOPBIX HET B OPUTMHAIIBHBIX Ha3BAHUSX, CP.: Rebirth — Houwb srcusvix mepm-
6eyoa: nepepooicoerue; Crikey! It's the Irwins — 3oonapx Hpsunos, Rumspringa — Paii
onsn amuweit, The Public — Obwecmsennas bubnuomexa, Bad Samaritan — Jloeoseo
MoHcmpa.

2.5. HazBaHMs CO CMbIC/IOBbLIM LLEHTPOM «CIOXETHAA JINHUS»

B rpymnmy co CMBICTIOBBIM LIEHTPOM «CHOKeTHAs JIMHUS» BKIIIOYCHBI HA3BaHUS,
B KOTOPBIX COJCPKUTCS CEMAaHTUYECKHI KOMITOHEHT, YKa3bIBAIOIIUN HA COOBITUHHOCTS.
Bripaxenne coOBITUHOCTH B Ha3BAaHHSIX Pa3iMyacTCs HaJIMYUEM U CIIOCOOaMU Tpej-
CTaBJICHUS IPETUKATUBHOCTH U TPOIIECCYATbHOCTH.

[lepBast moArpymnmna CoIEpKUT HA3BaHUS C MPeIUKATHBHBIMH KOHCTPYKIHSIMU
Pa3HBIX THIIOB OT MPOCTBIX MPEUIOKEHUH 10 MOOYAUTENbHBIX KOHCTPYKIIUH, HAPHMED:
The Con Is On, I Feel Pretty, What Death Leaves Behind, Johnny English Strikes Again,
Welcome Home, Look Away, Better Start Running — Hauunaii 6excams, For Today
I Do — A coenacna, Haunu cnauana, He cmpensii! A eumapucm! A — 6o3me3oue, Jlee
eonoswl ayuue, Kak osicenums xonocmsaka, Kax ne cmams npezudenmonm.

W3 npencTaBneHHbIX MPUMEPOB BUIHO, YTO MPHU MEPEBOJIE TAKOTO POa Ha3BaHUMN
CTpaTerus YaCTUYHOW W TIOJHOW 3aMEHBI MCIIOJIb3YETCS TIEPEBOTUYMKAMHU PETYJIISIPHO.
Jlokanum3zarms 9acto 00ycioBeHa OOBEKTUBHBIMU TIPHYUHAMHE, HATIPUMED, CIIO0KHOCTBHIO
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JIOCTIOBHOTO TIEpeBO/Ia TPAMMATHYECKIX KOHCTPYKIMH, CEMaHTHYECKOTO COTJIACOBAHUS
u np. Js JaHHOM MOATPYIIBI XapaKTEePHO CEMAaHTUYECKOE PaCIIUPEHUE, TIEKCHUECKast
3aMeHa, MOJIHAs 3aMEeHa CO CMEILIEHUEM CMBICIIOBOIO LIEHTpa (Yalle BCEero 1o Harpas-
JICHUIO OT «CHOKETHOM JTMHUI» K «IIEPCOHAXY» M B 0OpATHOM HAIPaBICHUH).

Bropast nonrpyrma BKJIFOUaeT Ha3BaHUsI, B KOTOPBIX CIO’KETHAS JIMHUS TIPE/ICTABICHA
HAJIMYUEM WM Pa3BEpPTHIBAHHEM KaKOTO-TO COOBITHSl WIM JAeiiCTBUS, HapuUMep:
Rebirth, Stirring, Ride, Adrift, Extinction, Vengeance, Destination Wedding, Haunting
on Fraternity Row, Nodding Off, Headgame — Cmepmenvuas uepa, The Split — Pa3600
no-anenuvicku, Ozpabnenue: Koo 211, Onacuviii busnec, Onepayus «Lllaposas monnusy,
T'onka éexa, Cmepmenvroe enevenue, lIpoxnamue monaxunu, Cmapman, Hoeanvuas
3anaous, Hecuacmuoviii cryyail. B naHHOM moArpyTine 1Ba Ha3BaHUS MIEPEBEICHBI C Yac-
TUYHOM 3ameHoi: Headgame — CmepmenvHasn uepa, KOrja OKKa3uOHAIU3M 3aMEHSETCS
Ha CJIOBOCOYETaHME C HAMEKOM Ha jKaHp KuHo(puibMa, a takxe The Split — Paz600
no-an2aulicKu, B KOTOPOM HCIIOJIBb3YeTCs CTaBIask MPELUEJeHTHON KOHCTPYKIIHS, CP.:
Paz600 no-umanvsncku (1961) Pazsoo no-amepukarncku (2006), Pazeoo no-¢hpanyyscku
(2014). B ocTanbHBIX cly4asx WCTOJIb3YETCsl TIOJTHAS 3aMeHa Ha3BaHMsI, U3 HUX B IIECTH
CIIydasix ¢ HI3MEHEHUEM CMBICIIOBOTO IIEHTPA.

B tpetbeit noarpynmne oObeAMHEHB! Ha3BaHUs, YKa3bIBAIOIINE HA COOBITHE U €ro
odcTosiTenbeTBA, Hatipumep: At Eternity's Gate, Second Act, Escape Plan 2: Hades —
IInan nobeea 2, The Last Sharknado: It's About Time — Ilocreonuti akyauti mopHaoo:
Kax pa3 sospems, Random Acts of Flyness — B c60600Hom yneme, Bo eracmu cmuxuu,
B obvamusax nowcu, 3a meumoti, 3akam yusunuzayuu. BauManue ajgpecara cocpeoTayuu-
BA€TCS B HA3BaHUU HA IIEJIH, OOCTOSATEIHCTBAX MPOUCXOISIIETO, KOTOPhIE OKa3bIBAIOTCS
3HAYMMBIMH JJIS1 PACKPBITHS COZIEp KaHMsl KHHOTeKcTa. Moy siiums HaOmo1aeTcest B AByX
npuMepax C yCeYeHHEeM YacTH MapleUIMPOBAaHHON KOHCTPYKIIMH M 3aMEHON OKKa3u-
OHAJBHOTO CJIOBA Ha CIOBOCOYETAaHUE. B pycckoM mepeBojie CMeNeHHe CMBICIIOBOTO
LIEHTpa Ha OOCTOSITENILCTBA COOBITHI BCTPEUYACTCS 4ACTO, UTO MOXKET OBITH 00YCIIOBIEHO
rpaMMaTHYECKUM TOTEHIINAIOM — BO3MO>KHOCTHIO MCIIOJIB30BAHUS CHHTAKCHYECKHIX
KOHCTPYKLHUI C CyOBEKTHO-00CTOSTEIbCTBEHHBIMU U 00CTOSITEIbCTBEHHBIMU JI€TEP-
MUHAHTaMH.

2.6. HasBaHMa CO CMbICNIOBbIM LLEHTPOM «Maesi/Tema»

B rpymnimy co cMBICTIOBBIM LIEHTPOM «H/1esl/TeMay 00beMHEHbI Ha3BaHHsI, B KOTO-
pBIX BHUMaHHE aJipecaTa COCPEIOTOYEHO Ha MAeHHO-GHUI0c0CKOM Cco/iepKaHUuU
bunbma: The Mercy (mpolieHue, MUIOCTh 00Xbs, Onaronats»), Teen spirit (1moa-
POCTKOBBIN TyX, IyX MOJIOAOCTH), [nhumanity (6ec4enoBeYHOCTH, )KECTOKOCTH),
The Public (obmectBeHHOCTh), The Assassin's Code (konekc accacuna) — Hacnedue,
Deep state (rmybokoe coctosiaue) — Tatinas éracmo, Deception (0OMaH, yJI0BKa) —
Hnnrozusa, Bracme. I3 ceMn Ha3BaHHUM 3TOW TPYIIIBI MOJOBUHA MEPEBEICHA C TTOJIHOU
3aMEHOW U CMEIIEHHEM CMBICJIOBOTO IIEHTPA Ha COOBITHE, CIOXKETHYIO IMHUIO (I OHKa
sexa’, 3a meumotii), mepconax (Com «wecmov Kybuxoey), xponoron (Obwecmsennas
bubnuomexa), TpU Ha3BaHUS TEPEBEICHBI C 3aMEHON, HO C COXPAHEHHUEM CMBICIIOBOTO
[IEHTpa. 3aMEHa Ha3BaHMs CO CMEILIEHHEM CMBICIIOBOTO IIEHTpa OT MEePCOHaXKa K Ujee

7 HepeBCI{eHHHe Ha3BaHUA NPCACTABICHBI B TOM KC MOPAAKE, YTO U OpUT'MHAJIbHBIC HAa3BAHUA.
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BCTpevaeTcsi oAuH pa3 Vice (3amectutens) — Braacms (Hy>KHO OTOBOPHUTHCS, YTO CIIOBO
vice B aHIJIMHCKOM SI3bIKE€ MHOTO3HAYHO M KPOME YKA3aHHOTO MMEET 3HAUCHHUS IIOPOK,
HEJIOCTATOK, 37I0», P TIePEeBOJIE 3Ta MHOTO3HAYHOCTh YTPAYMBACTCS BMECTE C OJTHO-
BPEMEHHBIM YKa3aHUEM Ha MEPCOHAKA U OCHOBHYIO HJICHO).

3. KauecTBeHHO-KONMN4YECTBEHHbI aHanNu3
pes3ynbTaTtoB UccnenoBaHusa

Ananu3 Ha3BaHUN KMHO(WIBMOB U UX MEPEBEICHHbIX HAa PYCCKHUH S3bIK BApHAHTOB
C YaCTMYHOU WJIM IOJHOM 3aMEHOM MoKa3all 011M3K0e NPONOPLHOHAIBHOE pacipe/ese-
HHE 110 CEMAaHTUYECKUM T'PYIIIaM C BBIAEICHHbIMH CMBICIIOBBIMU LIEHTPAMH, KOJIMYECT-
BEHHOE COOTHOLIEHUE KOTOPBIX OTPaK€HO B TabauLe 1.

Tabnnua 1/ Table 1
PacnpepaeneHue no rpynnam ¢ pasfiMyHbIMU CMbICJIOBbIMU LleHTPaMu
OPUrvuHasbHbIX N NepeBeAeHHbIX HA3BaHUV KNHOPUNbMOB /
Distribution of original and translated film titles
into groups with different semantic centers

CMbICNOBOW LLEHTP OpuruHanbHble Ha3BaHUSA MepeBeneHHbIE HA3BAHNSA
Mepconax(n) 44 40
MpeaomeTt 4 5
Hucno 2 !
XpoHoTon 17 17
CioxeTHas nmHus 28 34
Npes / Tema 9 7
nTtoro: 104 104

Bo3MoxHO, aHaNM3 OPUTHHATIBHBIX W JIOCIIOBHO TEpEeBEICHHBIX HAa3BaHUMN MOKa-
3aJ1 Obl MHBIE PE3YJIbTAThl, HO B HAILIM 33/1a4H BXOJIWJIO OIPEIENICHIE TUTIOB CMEIICHUS
Y U3MEHEHUS CMBICJIOBOTO LIEHTPA, COCPE0TAYNBAIOIIETO BHUMAHUE 3PUTEIIS.

B nepeBosHOM BapuaHTe KOJMYECTBEHHO MEHEE MPEICTABICHHBIMHU OKa3aJIHCh
TPYIIIBI KIIEPCOHAKI, KUIIESD), «IUCIIO» U KOTMYECTBEHHO OOJIee MpeICTaBIeHHBIMA —
«CIOXKETHAs JIMHUSD) U «TIpeameTy». [Ipu cpaBHEHNH HE 0Ka3ajJoCh HU OJHOW TPYTIIbI,
B KOTOPO# Bce Ha3BaHMs ObUIH OBl mepeBe/ieHbl 0e3 3aMEHBI CO CMELICHHUEM ero
CMBICIIOBOTO LIEHTpA.

KonmyecTBo ciy4aeB JIOKaIM3aIyy, COMPOBOKAAIOIICHCS U3MEHEHHEM CMBICIIOBO-
ro LEeHTpa Ha3BaHMs, cocTaBmwio 39,4% (41 nasanue u3 104). HanGomnbiee «1BmxeHNE»
O0OHapyY>KUBACTCSI MEXKTY TPYIIAMH «IIEPCOHAXK(M)» U «CIOKETHAS JIMHUSD), «XPOHOTOID)
U «CIOXKETHAS JIMHUS, KIIEPCOHAKID U «XPOHOTOI. JleTalbHOEe COOTHOIIEHHE MOKHO
YBHUJIETh HA AMarpamMmme, H300paXeHHO Ha puc. 2.

Ecnu paccMarprBaTh CEeMaHTUYECKHE TPYTITBI C TOUKU 3PEHHUST YaCTOThI CMEIICHUS
CMBICJIOBOI'O IIEHTPA, TO B OPUTMHAIILHOM BapUaHTE ObLIO 3aMEHEHO:

17 Ha3BaHUIl CO CMBICIOBBIM LIEGHTPOM «11epcoHax» (38,6%),

11 Ha3BaHUil CO CMBICIOBBIM LICHTPOM «CrOKeTHAas JIUHUA» (39,2%),

7 Ha3BaHUI CO CMBICIOBBIM LIEHTPOM «XpoHOTOI» (41%)),

3 Ha3BaHMs CO CMBICIIOBBIM LIEHTpOM «uaes» (30%),

2 Ha3BaHMs CO CMBICIIOBBIM LIEHTPOM «1peamer» (50%),

1 Ha3BaHME CO CMBICIIOBBIM LEHTPOM «4Huciio» (50%).
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OT Upeu k XpoHoTtony (1)

Ot Upeu k CroxeTHOW NuHUM (2)

Ot MepcoHaxa k CroxeTHoW NuHum (12

Ot MepcoHaxa k XpoHoTony (4)
Ot MNepcoHaxa k Upgee (1)
Ot MpeameTa k Mepcoxaxy (2)

Ot Yucna k CroxeTHon nuHum (1)

Ot CroxeTHoW nuHum kK XpoHoTony (1)
Ot CioxeTHow nuHum k Mpeamety (3)

T CHoXXeTHOI NuHUK K MepcoHaxy (7)

—0
¥OT XpoHoTona k Mepcoxaxy (2)

—— Ot XpoHoTtona k CroxeTHoi nuHum (5)

Puc. 2. HanpasneHne naMeHeH1s CMbICIOBOrO LEHTpa
npv nepesoje Ha3BaHU KNHOPUIbMOB /

Fig. 2. The direction of change of the semantic center
when translating film titles

C TOYKM 3peHus MPEINOoYTEHUI B BHIOOPE CMBICIIOBOTO LIEHTPA PYCCKUMH TIepe-
BOJIYMKAMU MOKHO OTMETUTH TIOSIBJICHUE:

20 Ha3BaHUM CO CMBICIOBBIM LIEHTPOM «CIOkKeTHas TUHUD» (32%),

11 Ha3BaHUi CO CMBICTIOBBIM IIEHTPOM «TepCcoHax» (27,5%),

6 Ha3BaHMI CO CMBICIOBBIM LIEHTPOM «XpoHOoTOm» (35,2%),

3 Ha3BaHMs CO CMBICIIOBBIM LIEHTPOM «1peamer» (60%),

1 Ha3BaHME CO CMBICIIOBBIM LEHTPOM «uzes» (14%),

0 Ha3BaHMI1 CO CMBICIOBBIM LIEHTPOM «4uuciio» (0%).

B 41% cnyuaes (17 u3 41 Bcex Ha3BaHMI CO CMEIIEHUEM CMBICIOBOTO IIEHTPA)
3aMEHSIOTCS OpUTMHAIbHBIC HA3BaHUS, COCPEAOTAYMBAIONINE BHUMAaHUE aJpecara
Ha nepcoHaze. [Ipu nepeBoje Ha3BaHUIM KMHOPUIBMOB Ha PYCCKUH SI3BIK JIOKAJIHU-
3aTopaM HamOoJjiee 3HaUYMMBIM BUAMUTCS CHOMKET KUHOTEeKcTa: B 48,7% cimydaeB —
20 u3 41 Bcex Ha3BaHMIA C 3aMEHOM MPOUCXOIUT CMEILIEHHE CMBICIIOBOTO LIEHTPa B CTO-
poHy crokeTHOU JIMHUU. COOBITUHHOCTH OKa3bIBACTCS B PYCCKOM IEPEBOJIEC BaXKHEE
IePCOHAXA.

Ecnu oOpatuth BHUMaHUE Ha MPOMOPLUU BHYTPH TPYIII, TO CAMBIMU 3aMEHsI-
€MBIMH OKa3bIBAIOTCSI HA3BAHUSI CO CMBICIIOBBIM IIEHTPOM «Hpeamen» (50% 3ameHnnch
Ha Ha3BaHHE MO nepcoHaxy U 60% CMECTWINCh OT CIOKETHOM JIMHUU K TIPEIMETY)
U «XpOoHOTOM» (41% 3aMeHWINCH Ha HA3BAHUS CO CMBICIOBBIM IIEHTPOM «CIOKETHAsI
JUHHS U «IIEPCOHAX» U 35% Ha3BaHUU MOIYYHIIN CMBICIOBON LIEHTP «XPOHOTOID»
B pyCCKOM TiepeBojie). Takue Ha3BaHHs XapaKTEPU3YIOTCS KOHKPETHOCTHIO 3HAUCHUS
Y XOPOIIIO 3alIOMUHAIOTCA.

Ha3zBanus1, oOparieHHbIC K HAeiiHO-PUI0CO(CKOMY COMEPKAHUI0, YaIlle 3aMela-
I0TCSl, HEXKENN MOSBISAIOTCS B IIepeBOAHOM BapHaHTe (cp. 30% 3aMEeHEHHbIX OpUIHHAIb-
HBIX Ha3BaHUU U 011HO (14%) HOBOE MepeBeICHHOE Ha3BaHUE CO CMBICIIOBBIM IIEHTPOM
«uzes»). ITo HaOIIOICHNE TIOAZICPIKUBACT TPEIIIOI0KEHHE O TOM, YTO B Cllydae Iepe-
BOJIa KHHOTEKCTOB aTTPAaKTUBHAs (DYHKIMS Ha3BaHUS MOXKET MPEBAIMPOBATH HAJ
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OCTaJIbHBIMH, & «IepeBOJUECKUE TpaHC(HOpMAlUK HAa3BaHUI BBICTYNAIOT B KauecTBE
MHCTPYMEHTA JUHIBUCTUYECKOro MapkeTuHra...» [14. C. 193].

3aMeHa CMBICIIOBOIO LIEHTPa 00yCIIOBIIEHA HEOOXOAUMOCTBIO GKaHPOBOM MIIEHTH-
¢buKanum», MOBHIIIAIONIECH NMPUBIEKATEILHOCTh Ha3BaHUA, a BMECTE C HUM U (puibma
(Tam 3xe). Onpernenenue xaHpa GUIbMOB II0KA3aJ0, YTO CMbICIOBAst MOAYJIALMS B OOJIb-
IIel cTeneHu XapakTepHa A (GUIbMOB, TPEOYIOINX pa3MbILIUIEHUH (IpaMsbl), a pac-
HIMPEeHHe 3HaYeHHs1 — JUIs Ha3BaHUH (riibMOB, TpeOYIOINX KaHPOBON KOHKPETHU3aluU
(yxacel, 60eBUKH). VI3MeHeHHe CMBICIIOBOTO LIEHTPA XapaKTEPHO Ul JpaMbl, OOEBUKOB
U TPUIEPOB, B MEHBILIEH CTENIEHN — JJISl Y’KACOB U KOMEIUN.

3aknuyeHue

Anantupyst OpUrMHaJIbHOE Ha3BaHUE 110]] (POHOBbIE 3HAHUSI OTEHIIMAIBHBIX 3pHUTe-
JIel U MBITasiCh MPUBJIEYb JTIOOUTENEH )KaHPOBOTO KHMHO, JIOKAJIU3aTOPbI (TI€PEBOTUNKU
Y NIPOKATYUKH) UCHONB3YIOT IPUEM YACTUYHOM U TIOJIHOM 3aMEHBbI M IEPEMENIAIOT BHU-
MaHME 3pUTENd HA HOBBII KOMIIOHEHT KMHOTEKCTA, CIBUrask CMBICIOBOM LIEHTP Ha3Ba-
HUA QuibMa. CMelIeHHe CMBICIOBOTO IIEHTPa MOKET MEHATh IEPBUYHOE BOCHIPHUSTHE
aJipecaToM Ha3BaHUS U BMECTE C HUM OXXHIAaHUE OT KHHODHIbMA, OHAKO APYIHe KOM-
[IOHEHTHl KHHOTEKCTa, 00ECIeUNBaIOIUE €T0 EJIOCTHOCTh, MOT'YT KOMIIEHCUPOBATh
MOTEPSHHBIE IIPU NIEPEBOJIE CMBICIBIL. JIOKAIM30BaHHBIE B PYCCKOM IIEPEBOAE HA3BAHUS
CO CMEUICHUEM CMBICIOBOIO LIEHTPA, KaK IIPABUII0, KOHKPETU3UPYIOT COAEPKAHUE,
CHMMasl TPYAHOCTH ITOHUMAaHUs U y3HaBaHus. COBIAJICHUE WM HECOBIAICHUE OXKHJIa-
HMS 3pUTENS U €ro BIEYaTJIEHHs IOCe MPOocMOoTpa (GuibMa Mo3BONISET ONPEEIIHTb,
HACKOJIbKO aJIEKBAaTEH MEPEBOJ] Ha3BaHMs: €CJIM 110CJIE TPOCMOTPaA HAa3BaHUE BCTPAMBa-
eTcsl B CUCTEMY CMBICIIOB KHHOQMIbMA, TO Ja)Ke MPU 3aMEHE CMBICIIOBOIO IIEHTpa
IIEPEBOJ MOKHO CUUTATh YAAYHBIM.
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Adecakpanu3auunsa cyoBa YeJsiIOBEK B PYCCKOM AA3biKe
M ero AyXOBHbIX NOTEeHUnan
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IIponeccs! aecakpanu3aluy ¥ CeKyJSIPU3aLMy, IPOHU3BIBAIOLINE BCIO TKAHb PYCCKOTO JIMTEPATyPHOrO
sI3bIKa B TEYCHHE TPEX IMPEAIIECTBYIOLIUX CTOJICTHI U B HACTOSIIIEE BPEMsl, IPUBEIN K 3HAYUTEIILHBIM H3Me-
HEHMSIM B €T0 JISKCHIeCKo# crcreMe. OJTHAKO B S3BIKE COXPAHSIOTCS JIEKCHUECKHE eMHHUIIBL, 00Iaiatonue
BHYTPEHHUM JYXOBHBIM NOTeHIIHAIIOM. OHH HECYT B ce0e reHeTHYECKYI0 aMATh O 3HAYCHUSIX M CMBICIIAX
nporwioro. OIHUM U3 TaKKX CIIOB, TIO-HAILIEMy MHEHHUIO, SIBJIACTCS JIEKCeMa uenogek. B cTaTbe mpecTaBieHbl
pe3yJbTaThl aHAIN3a CEeMaHTHYECKOH CTPYKTYPBI CII0BA Ye106€K B ACTIEKTE AUAXPOHUH, BBIIIOJIHEHHOTO
Ha MaTepHaie TOJKOBBIX CIIOBApEil pyCCKOro s3bIKa, OTPAXKAIOIIMX JIEKCHKY Pa3HBIX 310X, & TAaKXKe 3TH-
MOJIOTHYECKHX clioBapei. MccnenoBanue mpoBeieHO C 1EIbI0 BBIBICHUS B CEMAHTHKE CJIOBA CKPBITHIX
CaKpaJbHBIX CMBICIIOB. B kauecTBe OCHOBHOTO METO/Ia NCCIIEIOBAaHUSI HCIIOIB30BANIC METOJ 0000IEHNS
(yHudukanum) cioBapHbIX JePUHULUA. PaccMOTpEHBI JIEKCHUYECKHE 3HAYCHUS CIIOBA Yel06¢eK B Pa3HbIC
MepUOJIBI ero PYHKIMOHHPOBAHUS, TIPExKe Bcero B s3bike XIX—XX BekoB. B pabote MbI onupaiuch
Ha UCCIICJIOBAHMS 110 ITAHHOM NPOOJIeMaTHKE OTEYECTBEHHBIX SI3bIKOBEIOB. CaKpallbHBbIE CMBICIIBI B CEMaH-
THYECKOH CTPYKTYype CJI0Ba yeniosex OBbUTH BBISBIIECHBI IIPU CONOCTABICHUH 3TUMOJIOTHYECKUX U CIIOBOOOpa-
30BaTeNLHBIX OCOOCHHOCTEH JIEKCeM ueniogex M 100U (100uH) ¢ OTIOPO Ha MUHUMAIbHBIC KOHTEKCTBI
n3 texkctoB CesmienHoro Iucanus. HecMoTpsl Ha cexymsipH3alMi0 CEeMaHTUYECKOH CTPYKTYpPBI UCCIEy-
€MOi1 JIEKCHYECKOW MHUIIBL: aKTyaJIM3allIo B HEil 3HAYCHUs ‘JIMYHOCTh KaK BOILIOIIEHHUE BBICOKUX MO-
PAIBHBIX U UHTEIUICKTYAIBHBIX KQYeCTB' U YTpaTy 3HA4YCHHS ‘CYIIECTBO, JIOCTOHHOE 3TOr0 MMEHU (C y4eToM
crenenelt yenoseyHocTy 1o B.M. [lamo: «uenoBek IUIOTCKUM, MEPTBBI», «UETIOBEK YyBCTBEHHBIH, IPUPOI-
HBII», «UeNOBEK TYXOBHBIN», «UENOBEK ONaroJaTHBIN»), Ha ITUMOJIOTHIECKOM YPOBHE OHAa COXpaHMIIA
CBOI1 TyXOBHBIA TOTEHITHAIL.
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Desacralization of the Word MAN
in the Russian Language and its Spiritual Potential
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The processes of desacralization and secularization, taking placein the Russian literary language over
the three preceding centuries and nowadays, have caused significant changes in its lexical system. However,
the language preserves lexical units with internal spiritual potential. They carry the genetic memory
of the meanings of the past. One of these words, in our opinion, is the lexeme man. The article presents
the results of analysing the semantic structure of the word man in the diachronic aspect. The analysis is based
on the explanatory dictionaries of the Russian language, which include the vocabulary of different centuries,
as well as etymological dictionaries. This study is carried out in order to reveal hidden sacral meanings
in the semantics of the word. The method of generalization (unification) of dictionary definitions was used
as the main research method. The lexical meanings of the word man were examined in different periods
of its functioning, primarily in the language of the XIX—XX centuries. In our research, we based on
the works of Russian linguists studying this problem. Sacred meanings in the semantic structure of the word
man were revealed by comparing etymological and word-formation features of the lexemes man and people
drawn upon minimal contexts from the texts of the Holy Scriptures. Despite the secularization of the semantic
structure of the studied lexical unit, namely the actualization of the meaning of ‘personality as an exemplar
of high moral and intellectual qualities’ and the loss of the meaning of ‘creature worthy of this name’,
taking into account the degrees of humanity according to V.I. Dal such as‘a fleshy, deadman’, ‘aman of
feelings and nature’, ‘a spiritual man’, ‘a blessed man’, it retained its spiritual potentialat the ety-
mological level.

Key words: language desacralization, language secularization, the semantic structure of the word, the
lexicographic representation of the word, sacral meanings of the word, spiritual potential of the lexical unit
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BeepnexHne

Ceronnst, Ha Iopore BToporo aecsatuiietus XXI Beka, 0COOEHHO OCTPO (KaK HUKOTTIA)
OLIyIIAeTCsl MOTPEOHOCTh B MEPEOCMBICTICHUN CYIbOBI PYCCKOTO SI3bIKa, €r0 JyXOBHOI'O
HacJeUs ¥ TIOTEHIMANa CKBO3b IPU3MY INI00AJbHBIX BHYTPEHHUX M BHEIIHUX MPE00-
pa3oBaHMil B CTPYKTYpE A3bIKa, Tpouzomequx B TeueHue X VIII—XX Bekos.

B cpenneBexoBbe sI3bIK 00pPa3LOBBIX TEKCTOB, CO3aHHBIX PYCCKMMH KHIKHUKAMH,
BOCIIPHHUMAETCS B €r0 0OpameHHOCTH K KOHTeKcTaM CasimieHHoro [lncanus, a camu
TeKCcThl Kak OoroproxHoBeHHbIE [1. C. 109]. OTHOLIEHHE K TEKCTY KaK K SBJICHHOCTU
CYIIIHOCTU — COKPOBEHHOH U HEBEJAOMOI, KOTOPYIO HAJUIEKHUT PAcTOJIKOBATh U pac-
KPBITh [IPA HEOJHOKPATHOM nepeunthiBanui [2. C. 33], onpenenser BEKTOp ero BOCIpH-
ATHSA B CO3HAHUM YMUTaTes. MBICIBIO aBTOpa TEKCTA JIBMXKET HE COOCTBEHHAs BOJIS
U «YCTpEMJICHHE K CAaMOBBIPAKEHHUIO», a 0J1aro/1aTh, «HALCJIEHHOCTh HA BBIPAYKEHHE
OHTOJIOTMYECKH JIOCTOBEPHBIX cMbICTOB» [3. C. 398].
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Opnnaxo HaunHas ¢ XVII Beka Takoe OTHOIIIEHUE K TEKCTY M PEYEBON CTUXUU, ETO
MOPOJIMBILIEH, B CO3HAHUSAX aBTOpA W YUTATEls HAYMHAET TpaHchopmupoBaThes. B pa-
6otax O.M. BaneHTnHOBOI yOeIUTENBbHO MMOKA3aHO, YTO U3MEHEHHE CEMaHTHUECKON
CTPYKTYPbI PyCCKOTO TUTEPATYPHOTO S3bIKA CBS3aHO B MIEPBYIO OUYEPEab C N3MEHEHUEM
POJIM KAHOHMYECKHX CMBICTIO(POPMHUPYIOMIMX KOHTEKCTOB CpeIHEBEKOBbS, Pa3pylICHUEM
CHMBOJIMYECKHX 3HAYCHUI U3BJICUEHHBIX U3 HUX 3HAKOB [3. C. 248—249].

[Iporeccrl pecakpanu3ayy ¥ CEKYJISPU3AIUN TPOHU3BIBAIOT BCIO TKAHB SI3bIKA:
OT ypoBHS (oHEM 10 YpoBHS TeKcTa. OCOOCHHO SIPKO TO MPOSBIISICTCS HA JISKCHUECKOM
ypoBHe. OOMHPILIEHHIO ¥ 00€3yXOBJIMBAHUIO TTO/IBEPraeTCs CEMAaHTUUECKas CTPYKTypa
BBICOKOT'O JIPEBHEPYCCKOTO CjIoBa, K XIX Beky Bce yaie yrnoTpebaseMoro B «CBET-
CKHMX» KOHTEKCTaX B COYCTAaHWUU C OOBIJCHHBIMU CIOBaMH. B HOBBIX TEKCTOBBIX
YCIIOBHUSIX CJIOBO 0OpeTaeT aBTOHOMHOCTh M CBOOOJY, a 3HAYUT U CHIOCOOHOCTH «CO-
SAVHATHCS C JIIOOBIM JPYTHM, CTOJIb K€ CBOOOJHBIM OT y3KOT'O KOHTEKCTa CIIOBOM)
[4. C. 158].

B Teuenne XX cTOJICTHS B CBSI3U C MOXATBHBIMU UCTOPHUYECKHUMH COOBITHSIMU
1 OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKUMH TIPE0O0pa30BaHUSIMH JIEKCHKO-CEMAHTHYECKask CUCTEMaA
PYCCKOTO s3bIKa TaKXe MpeTepIieBacT 3HAUUTEIbHbIC H3MEHCHUS.

Bwmecte ¢ Tem, HecMOTpsI Ha TiepedrcIIeHHbIE (PAKTOPBI, B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SI3BIKE TIPOJIOJIKAIOT (PYHKIIMOHMPOBATH CJIOBA, HECYITHE B ce0C TeHETUICCKYIO TTaMSTh
0 3HAYEHUSAX M CMBICIAX MPOILIOTO M COXPAHSIONME CBOW JYXOBHBIM MOTEHIIHAI.
OnHUM U3 TaKUX CJIOB, TIO-HAIIEMY MHEHUIO, SIBJISIETCS CJIOBO Ye/l06eK.

Uenb

Llenb mccnenoBaHus — MOKAa3aTh, YTO B CEMAHTUUECKOI CTPYKTYPE CIIOBA Yeno8ex
UMILUTUIIMUTHO COJEPXKATCs (B CBEPHYTOM BU/JIE) 0COOBIE CaKpaIbHbIE CMBICIIBI.

Martepuanbl u meToabl

JlaHHbIE CMBICIIBI BBISBJICHBI B pE3yJIbTAaTE aHAIN3a CEMAaHTHUECKON CTPYKTYpPbI
CIIOBA B aCHEKTE JUAXPOHUH, BBITIOJHEHHOM Ha MaTepHalle TONKOBBIX CIIOBAapEl PyCCKOro
A3bIKa, OTpaxkarommx JeKCcuKy XI—XX BekoB, a TakKe dTUMOJIOIMYECKUX CIIOBApEH.
B kauecTBe OCHOBHOTO METOJIa UCCIIEIOBaHMs UCTIONB30BAJICS METO/ 00001IeH s (YHH-
¢uxanun) caoBapHbIX AepuHuLmi. [To cyTu, 661 onvcaH Jekcukorpapuueckuii 001K
clloBa yenogek (6€3 yuera ero 1eUHUIMN B SHIMKIONEIUYECKUX CIOBAPSIX).

B pabGote MbI onupanuck Ha UCCIEJOBaHMsA 110 JaHHOH NpoOJIEeMAaTHKE OTEUeCT-
BEHHBIX S3bIKOBEI0B. JlJ1s1 y106CTBa PU CONOCTABIEHUH BBIIEJICHHBIE U3 CIIOBAPHBIX
cTaTel 3HauCHUs MPE/ICTaBICHbI B TaOJIUIIAX.

CemaHTuMKa cnosa Yes10BeK B TOSIKOBbIX C/I0BapsXx,
OoTpaxarLmx NeKCcmky pycckoro a3bika XI—XIX sekos

beimn ucnonb3oBansl: «Matepuansl ans CioBaps ApeBHEPYCCKOTO S3bIKa»
N.W. CpesneBckoro, «CnoBapb Akaaemin Pocciniickoit» (1789—1794 rr.), «CrnoBaps
Axkanemin Pocciuiickoid, mo a30y4HOMY MOPSIIKY pacroIoXeHHbIN» (u31aH B 1806—
1822 rr.), «CnoBapb 1IepKOBHO-CJIaBsIHCKara U pycCKOro si3blka, COCTaBJIECHHBINH BTto-
pBIMB OT/eNIeHieMb MiMniepaTopckoit akageMin Haykb» (u31aH B 1847 1.), « TomkoBbIii
CJIOBapb JKUBAro Beiaukapyckara sizbikay B.W. Jlansa (1863—1866 rr. — 1-e uznaunue),
a taxoke «CnoBapsb s3bika [lymkuna» (1956—1962 rr. — 1-e uznanue) [5—10].
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Tabnnua 1/ Table 1

CemaHTUuKa CnoBa YeJsioBeK B TONKOBbIX cnoBapsx (XI—XIX) /
The semantics of the word man in explanatory dictionaries (XI—XIX)

MaTtepuansl ana Crnosaps
[PEBHEPYCCKOro A3bika

Cnoeapb AkageMmuu
Poccinckon...1794 roga

CnoBapb Akagemun
Poccinckon...1822 roga

1 | CywecTtBo Yenosbyeckaro
poaa

MpeBocxogHbliee n3b BCexb
XMBOTHbIXb, OfJapeHHOEe Cnoco6-
HOCTIl0 AiymaTb 1 pascyxaaTb

MpeBocxogHbliwee n3b BCeEXb
XKMBOTHbIXb, OfAPEHHOE Crocod-
HOCTIlO AiyMaTb W pa3cyxaaTb
1 MbICIM CBOM co06LLaTh Crlo-
BaMu

2 | YenosbKb kKakb YneHb
obuectea

Cb npubasneHnemMb U3BbHCTHbIXb
npunaraTenbHbiXb pasymbeTcs
COCTOsIHie, 3BaHie unv npoMbICenb
yen nmbo

Cb npubaeneHmemb
M3BbHCTHBIXb NpunaraTesibHbiXb
pasymbeTcsi COCTOsHie, 3BaHie
WM peMecrio Ybe nmbo

3 | Haxopdwincsa Ha cnyx6b

Bb npocTopbuiv: cnyra, cnyxutens

Bb npoctopbuin: cnyra,

y koro nubo (4en nmbo
4YenoBbKb)

4 | YenoBbkb kakb egmHULa
npu cyetb

cnyxutersnb

Tabnnua 2 / Table 2

CemaHTUKa cnoBa YyeJsioBeK B TOJNIKOBbIX cnoBapsx (XI—XIX) /
The semantics of the word man in explanatory dictionaries (XI—XIX)

TonKkoBbIV CroBapb X1Baro CnoBapb a3blka [MywkuHa

Benvkapyckara sisblka

CroBapb LiepKOBHO-CaBsiHcKara
1 PYCCKOrO A3blka

CyuwecTtBo, obnapatoLiee Japom
peyu, HagerneHHoe pa3ymoM, Cro-
COGHOCTbIO MbICTUTb, TPYAUTLCS

1 | XvuBoTHOE, ogapeHHoe pa3ymHo- | Kaxabii usb niogen
cBo6OAHOW AyLIO 1 CNOCOBHO-
CTito coobLaTb ApyrMMb CBOU
MbICIN

2 | Cnyxutenb

Bbiclwee u3b 3eMHbIXb
CO3JaHi, ogapeHHoe pasy-
MOMb, CBODGOAHOW Bonen
1 CINOBECHOW peybto

B couyeTaHuu ¢ onpegenexHnem
ynotpebnsieTca npu xapakrepucTuke
KaKWX-H. Ka4ecTB, CBOACTB JINYHOCTU

3 Hepboko 4ennosrekn 3HYT. [BOpPOBbLIN, Criyra My»XCKOro nora
CyLLeCTBO, OCTOVHOE 3TOr0
UMEHU

4 CnyxuTtenb, npucnyra,

Naken unnm KOMHaTHbIN

Ot™MeTHM, 4TO aBTOp TOJIKOBOTO CIIOBAPS )KUBOT'O BEIMKOPYCCKOTO SI3bIKA, KPOME
COOCTBEHHO TOJIKOBAaHHMSI CJIOBA Yel06eK, OnpenessieT 4 CTeneHu YenoBedecTBa: «Yeno-
81oKb NJIOMCKOU, Mepmebiil, €1Ba OTIINYAeTCs OTh )KUBOTHAra, Bb HEMb IIPUTHETCHHBIN
IyXb TIOIb CITyJIOMb; WIBKb, YY6CMBEHHbIU NPUPOOHDBIUL, TIPU3HAETD JIUIIH BEIIECTBEHHOE
Y 3aKOHB IPaXKIAHCKIH, 0 BBUHOCTH HE MOMBIILIAETH, Bb UCKYCh MagaeTh; wigks, 0YX06-
Holil, 10 Bepb cBoei, Bb 100ph 1 uctunb, nens ero — BbYHOCTH, 3aKOHB — COBbBCTB,
Bb UCKych noObxknaers; ui6ks, 6.1a200amusiil, TOCTUTACTH 110 JIOOBU cBOCH BEpy
U UCTUHY, hJIb ero 1apcTBo boxie, 3aKOHb — JIyXOBHOE UyThe, HCKYIICHBS OH TIpe-
supaets» [9. C. 588].

B pesysbrare cornocTaBiieHus JISKCUKOTpahUueckoro MaTepraia MOKHO OTMETHTb,
YTO BO BCEX CJIOBAPSX OTPAXKEHBI TAKUE XaPAKTEPUCTHKU YEIIOBEKA, KaK OMOJIOrHYecKas
(pomoBast), oOIecCTBEHHAs, a TAK)KE €r0 XapaKTePHCTHUKA B COCTOSHHM 3aBUCUMOCTH
(HecB00OIBI) — «4eh-mndo yenoBek». B nedunummsax, nanapix B CoBape 1epKOBHO-
CJIABSIHCKOTO U PYCCKOTO si3bIKa M TOJIKOBOM CJIOBAape JKUBOTO BEITMKOPYCCKOTO SI3bIKA,
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COJIEpKATCSl TyXOBHBIE COCTABIISIIONINE B XapaKTEPUCTHKE YETIOBEKA: Oyuid, co30anue,
ooapentoe. Ilpudactue odapernoe, YTO 3HAYUT «HAJICTICHHOE CBBIIIEY, COJIEPIKUTCS
TaK)Xe B TOJIKOBAHUSX, MpuBeleHHbIX B CrnoBapsax Akanemun Poccuiickoii... 1794 1.
u 1822 r.: «IIpeBocxonuiibiiee m3b BChX )KMBOTHBIXD, OJapPEHHOE CIOCOOHOCTIIO
IyMaTh U pa3cykaaTh». JlaHHOE TOIKOBaHME OMHMpAETCs Ha ciioBa cBaTUTeNs Moanna
3natoycta u3 «becen Ha kHUTY BBITHS»: «UenoBeK eCTh MPEBOCXOMHEHIIIEEe U3 BCEX
BHJIMMBIX JKHBOTHBIX» [11].

B 1enoM 13 Bcex pacCMOTPEHHBIX OTPEEICHUI 3HAUEHHSI CIIOBA Ye08eK TONBKO
TonkoBanue B croBape B.W. [ans «Hephbiko uenosrsks 3HUT. CyIIECTBO, JOCTOMHOE ATOTO
UMEHU» HAITOJTHEHO 0COO0OH JTyXOBHOCTBIO U CAKPAITLHOCTBIO: YEJIOBEK PACCMATPUBACTCS
B ero otHomeHn” K bory, k Bepe. UeTbipe cTenenu denoBedecTna mno Jamo — 310
YeThIPEe CTYNEHU HPABCTBEHHOTO W JIyXOBHOTO COBEPIICHCTBOBAHUS YEJIOBEKA: OT HM3-
miei («4emoBbKb TUIOTCKOMY») 110 BBICIICH («4eIoBbKD OJ1aroaaTHBIN ).

CemaHTuMKa CnoBa YeJsioBeK B TOJIKOBbIX COBapPSX,
OTpaXarLLNX JIEKCMKY PYCCKOro sa3blka XX Beka

OOpaThMCcst K TOJIKOBBIM CJIOBAapsIM PYCCKOTO si3bIka XX BEKa U paCCMOTPUM, KaK
U3MEHsIaCh CEMaHTHKA CJIOBA Ye106eK C TeUEHUEM BPEMEHHU.

Tabnnua 3 / Table 3

CemaHTUKa CnoBa YyeJsioBeK B TOJIKOBbIX cnoBapsx (XX) /
The semantics of the word man in explanatory dictionaries (XX)

ToNKOBbLIV CIOBapb PYCCKOro
a3blka nog, pea. [.H. Ywakosa
(1935—1940 rr. — 1-e un3n.)

CnoBapb COBPEMEHHOIO PYCCKOro
NMTEPaTYPHOro a3blka B 17 Tomax
(BAC) (1948—1965 rr. — 1-e u3a.)

CnoBapb pyccKoro 3bika rnog,
pen. A.T. EBreHbeBoi B 4 Tomax
(MAC) (1957—1961 rr. — 1-e n3n,)

1 ’KnBoe cyLecTBo, B OTAn4mne
OT XWBOTHOro obnagaioLLee
[apOM PeYn 1 MbICSIN 1 Crocob-
HOCTbIO CO3aBaTh M UCMOJIb-
30BaTb Opyaust B npouecce
006LLIEeCTBEHHOro Tpyaa

OO6LLEeCTBEHHOE CYLLECTBO, CMO-
CcoBHOEe NPOon3BOAUTL OPYAMS
Tpyaa, obsagatoLLee CNoXxHO
OpraHn30BaHHbIM MO3rOM,
YneHopasfenbHOM PeYbIO

>KuBoe cyuiectBo, obnagatoLee
MbILLJIEHNEM, PEeYbio, CNOC00-
HOCTbIO CO34aBaTthb Opyams

1 N0Nb30BaTbCA UMM B NPOLIECCE
0o06LLLecCTBEHHOro Tpyaa

2 To Xe, Kak HOCUTENb KakmX-H.
BHYTPEHHNX Ka4eCTB, CBOWCTB,
JIMYHOCTb

OTaenbHas MMYHOCTb

JInuo, 9BnsLWMECs HOCUTENEM

KaKMX-J1. BHYTPEHHMX XapaKTePHbIX
Ka4yecTB, CBOMCTB, NpuHaZiexatlee
K Kakon-J1. cpefie, 06LEeCTBY U T.N.

3 | To xe, kak obnagaTenb Ay4Lmx
MOP&JTbHbIX U HTENNEKTYaSTbHBIX
CBOWCTB (KHMXH., pUTOp.)

C 0600LLEeHHbIM U Heonpeae-
JIEHHBIM 3HAYEHMEM: HEKOE U
Bcskoe, nioboe nnuo| | C mecTo-
MMEHHbIM 3HaYeHneM He B cebe
yesioBek | | Ynotpebnsertcs npm
cueTe, yKasaH1u Ha KONMYECTBO
nogen

JINYHOCTb, KaK BOMJIOLLEHNE BbICO-
KMX MOPasbHbIX U MHTENNeKTyab-
HbIX CBOICTB

4 | YnoTp. B 3Ha4. MECTOUMEHUS:
BCSIKWIA (T.e. NtoOoi YenoBek),
HUKTO (T.€. HUKaKOW YENOBEK),
KTO-H. (T.€. KAKOW-H. YeN0BEK)
NT.M.

Ycrap. ABopoBbiii; BOOOLLE cnyra
MY>CKOro rnosa, nakei| | Cnyra
B TPaKTUpE, PeCTOpaHe

YnoTtpebnsieTcsa B 3Ha4eHUN
MECTOMMEHWIA: OH, KTO-TO, HEKTO

5 | Mpwn kpenocTHOM Npaese —
OBOPOBbLIV cyra unn BooobLue
NoMeLLMYniA CRyXnTenb —

B 4YACTHOCTM B OT/INHMNE

OT KPECTbSAH-3EMJIEAENbLIEB;
uctop.)| | OpuumaHT, nonosomn
(mopesontou,.)

[lBOpOBEIV cnyra nnv Boodue
MOMELLMYMIA KPenocTHOM cnyral |
OduumaHT, cnyra B TpakTmpe
B JOPEBOAOLMOHHON Poccun
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B tabnune 3 mpeacraBieHbl AePUHUIIMN U3 CIOBapel, CO3TaHHBIX B MEPBOU
nonoBuHe XX Beka [12—14] u oTpaxkarolux JIEKCUKY PYyCCKOrO Si3bIKa 3TOT0 Mepro/ia.
OO6paTtumcs K ciioBapsiM, n3aaHHBIM B KoHIE XX — Havane X XI Beka, Tak UM HHa4Ye
OTpa’KarOLUM JIEKCUUECKUI COCTaB s13bIKAa BTOPOil osioBuHbI XX Beka [15—17].

Tabnnua 4 / Table 4

CemMaHTUKa CNoBa YeJI0BEK B TOJNIKOBbIX cyoBapax (XX) /
The semantics of the word man in explanatory dictionaries (XX)

TONKOBBI CNOBapPb PYCCKOro A3bIka
C.WN. Oxerosa, H.1O. LLiBepoBoii
(1997 r. — 4-eunspn.)

HoBbIli cnoBapb pyccKOro S3bika.
TonkoBo-c1oBoOOPa30BaTENbHbIN
T.®. EbpemoBoii (2000 r. —
1-eunsn.)

BOonbLLIOW TONKOBbLINM CNOBapb
pycckoro a3bika. [n. pen
C.A. Ky3HeuoB (1998 1. —
1-eu3n,.)

XuBoe cyliecTBo, o6nagaioLLee
[ApOM MbILLIEHUS U PeYU, Cro-
COBHOCTbLIO CO3aaBaTh opyaus
TPyAa 1 NoJIb30BaTLCS VMU B MPO-
Lecce o6LLECTBEHHOro Tpyaa

Xwueoe cylecTso, B 0TM4me

OT XXMBOTHOro 06n1aaaioLLee apom
peyun, MbICIN U CNIOCOBHOCTbIO
NpoV3BOAUTb OPYAUS TPyda

1 N0ONb30BaTbCs UMK

Xwueoe cyuiecTtso, obnagaiolee
MbILLSIEHMEM, PeYblo, COCOOHO-
CTblO CO3[aBaTb OPYANS 1 NOSb30-
BaTbCH MW B npoLiecce obLiecT-
BEHHOro Tpyaa

Mpwv KpenocTHOM Npase: ABOPO-
BbI Cnyra, CNyXuTenb, Nakewn,
a nosgHee opuLMAHT, cnyra

Hocutenb Kakux-n. KayecTs,
CBOICTB (0ObIYHO C onpeaene-
HUEM), IMYHOCTb

Jnuo, sAensioweecs HocuTenem
KaKMX-/1. BHYTPEHHNX XapaKTepHbIX
Ka4yecTB, CBOMCTB, NpuHaaiexa-
LW K KaKoi-n. cpeae, obLecTsy
MT.0.

O6napatenb JIyHLNX UHTEIEKTY-
aNibHbIX UM MOPasbHbIX KA4ecTB

JIN4HOCTb Kak BONNoLeHme
BbICOKVX MOPaJIbHbIX Y UHTENNEK-
TyaslbHbIX CBONCTB

JNio6oe n1uo, Bcskumii | | Hekoe
JINLO, KTO-11.

O KakoM-1. ML, KTO-TO, HEKTO

Ycrtap. Osoposbii cnyra (B Poc-
CUWINCKOM rocyaapcTBe npu Kpe-
nocTHoM npase) | | Jlo6oii cnyra
MYXCKOro nona, nakei| | Odpu-
LMaHT B TpakTupe, pectopaxe,
nosioBOM

B Poccun oo 1917 r.: nBOpOBbLIN
cnyra unv BoooLLLe NMOMeLLMYNiA
KpenocTtHo cnyra| | Ycrap. Odu-
umaHT, cnyra B TpakTupe

W3 comocraBieHnus crateii B 6 CJIOBapAX BUAUM, YTO B HUX TOJIKOBAHUA IICPBOT'0

(MpsIMOro) 3HAYEHUs MIPAKTUYECKU MJICHTUYHBI, U B €r0 CTPYKTYpPE COIEPIKATCS CEMBI:
“KHBOE CYIIECTBO’, ‘00JIaaro1Iee JapoM MBIIUICHUS U Pedr’, ‘CiocOOHOE TPOU3BOIUTH
opyaust Tpyaa’. Ha ocHOBe TOJKOBAaHUI B CIIOBapsX MOXKHO BBIJEIUTHh 3HAYCHHUS:
‘IMYHOCTH KaK HOCUTEJb KaKUX-JINOO BHYTPEHHUX Ka4eCTB, CBOMCTB’, ‘JIMUHOCTh KaK
BOILIOIIEHUE BBICOKMX MOPAJbHBIX U MHTEIJIEKTYaJbHBIX cBOMCTB’. Kpome Toro,
yKa3aHbl yIIOTPEOJICHHS JIEKCEMBI Ye06eK B 3HAUCHHUSIX MECTOMMEHHI: 8CAKULL, HUKMO,
Kkmo-Hu6y0s. Bo Bcex crnoBapsix natotcs ycrapesmue JICB cioBa: ‘aBOpoBbIid, ToMe-
IIMYMHA KPETOCTHOM cityra’ U ‘0(UIMAaHT, CIIyra B TpakTHpe .

Taxum 00pazom, B CEMaHTHUECKON CTPYKTYpE CIIOBA Yenogek B XX BEKe MOSIBIIA-
€TCsl HOBOE 3HAUCHME ‘JINYHOCTbh KAK BOIUIOIIEHHE BHICOKUX MOPAJIbHBIX U MHTEIIIEK-
TyaJIbHBIX CBOMCTB’.

[NosiBeHue 3TOTO 3HAYECHHSI MOYKHO OOBSCHUTH JBYMS IPHYMHAMH B UX XPOHOJIO-
TMYECKOW MOCIIEI0BATEILHOCTH. Bo-TIepBbIX, — 00J1ee MO3HUM 110 CPABHEHHUIO C JIPY-
MMM €BPOINEUCKUMH SI3bIKAMU BO3HUKHOBEHHEM B PYCCKOM s3blke KoHuenta JIMY-
HOCTD u, cnenoBarenbHo, 6051€€ MO3AHUM Pa3BUTHEM COOTBETCTBYIOIIETO 3HAUCHUS
y CIIOBa JIUYHOCMb — ‘MOHAJA, TIO-CBOEMY, €IMHCTBEHHO €ii CBOMCTBEHHBIM 00pa3oM
BOCIIPUHHUMAIOIIIAs, OTpakaromas u cozaromas B cede mup’ [18. C. 273]. Ilo MHeHHIO
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B.B. Bunorpaznosa, 1anHoe 3HaueHHe (POPMHUPYETCSI B PyCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE
auub B 20—30-x rogax XIX Beka [Tam xe]. Bo-BTOpBIX, MOSIBIEHUE Y JIEKCEMBI
yenogex HOBOTO, HE XapaKTEpHOro JuIs s3bika 3noxu [lymkuna u snoxu JlocroeBckoro
3HAYEHUs1, 00YCIIOBIIEHO MPOLIECCOM JIECAKPATU3ALMN PYCCKOTO SI3bIKA B IIEJIOM U TIPEXK/Ie
BCET0, KOHEYHO, II100aIbHBIMA U3MEHEHUSIMH B S3BIKE B COBETCKYIO DIIOXY.

BepneMmcst k 3HaueHHI0, oTpakeHHOMY B CIi0Bape »KMBOTO BEJIMKOPYCCKOT'O SI3bIKa:
«HEPEJIKO Yel06eK 3HAUUT CYLIECTBO, JOCTOMHOE 3TOr0 MIMEHW» (T.€. YENIOBEK B BBICOKOM
CMBICIIE ATOTrO cj0Ba). /laHHOE 3HauYeHHE MOJAPa3yMEBAET JBa IOHUMAHMS BBICOKOM
CYIIHOCTH Y€JIOBEKa: B COLMATBHOM (MHUPCKOM) CMBICIIE U AYXOBHOM (CaKpajibHOM)
cmbicie. PaszBuBiieecs k cepenuHe XX Beka MPOU3BOAHOE OT HEr0 3HAUCHUE «JINYHOCTh
KaK BOIUTOLIEHUE BBICOKMX MOPAJIbHBIX U MHTEJIEKTYaJIbHBIX CBOWCTB» OTpa)kaeT MUp-
CKO€ IIOHMMAaHKE 4€JI0BEYECKOM CYLIHOCTH, a BblieneHHble B.M. Jlanem crenenu gemno-
BEYECTBA «YEJOBEK TYXOBHBIN» MU «YEIIOBEK OJIarOJaTHBINY MEepenarT TyXOBHOE
(cakpanbHOE) €€ IOHUMaHUE.

[lo HammeMy MHEHHIO, U3 3HAYEHHUS «Yel06eK 3HAUUT CYIIECTBO, JOCTOMHOE ITOr0
uMeHn» B XX BeKe BO3HHMKAIOT JBa CMBICIIOBBIX OTTEHKA: YeN06EK — JMO 38YUUM
eopoo (Beipaxkenne u3 npecsl M. I'opsroro «Ha nue» (1902), x. 4, cnoBa Catuna
«Yeno-sex! Imo — eenuxonenno! Imo 3gyuum... 2opoo! <..>» [19]) u nacmoawuii
yenogex (yCTONUMBOE BBIpa)KeHHE COBETCKON smoxu: cp. «IloBecTh 0 HacTosIEM
yenoBeke» b.H. Tlomesoro, 1946 r.), «Kak BocmuTaTh HACTOSIIETO YEIOBEKA»
B.A. CyxommuHckoro, 1975 r.). bin3kum 1o 3Ha4eHUIO JaHHOMY BBIPAKEHUIO SIBIISETCS
BBIPA)KEHHUE Ue06eK ¢ DONbULOL OYKEbl — YEIOBEK BBICOKMX MOPAJIbHBIX JIOCTOUHCTB
U KadyecTB (BbIpaxeHue u3 ouepka M. ['opekoro «B.U. Jlenun», 1924 r.) [20]).

PazpymrensHbiil nadoc roprocTH HAMOMHSAET CMBICH CIIOBA Ye€108€K TIOCHe YIO-
TpebJieHus ero B BIpakeHuU B nbece [ opbkoro. Iladoc 3TOT BXOIUT B copepxaHue
xoH1enta YEJIOBEK B s3bike panHux npounsBeneHui nucarens («Makap Yaapay, «Cra-
pyxa Uzeprumb», «Yenkamn»). Beipaxenue u3 nbecsl «Ha aHe» mocne mmpokoro pac-
IPOCTPAHEHUs €r0 B PYCCKOM JIMTEPATypPHOM fA3bIKE B NEpBOM TpeTH XX BeKa HUBE-
JHUPYET JTYXOBHYIO COCTABIISIOLIYIO B CEMAaHTHKE JIEKCEMBI Ye106€eK, COXPAHIBIIYIOCS
B cepenuHe XIX Beka u orpaxkeHHyto B CinoBape B.1. Jlans.

Heo0xoauMo HamoOMHUTB B CBSI3U C 3THM MPOBUIAYECKHE TI0 CBOCH CYTH CJIOBa
®.M. [locroesckoro, npousHeceHHsle UM B 1880 r. B «llymkuHckoi peun»: « CMupHCh,
rOpABbIN YEJIOBEK, U IIPEXkAE BCEro CIOMU CBOIO ropaocth» [21. C. 404].

CemaHTunKa cnoBa yesioBek (n1toau)
NO JAHHbIM 3TUMOJIOTMYECKNX CIOBapen

J171s1 BBISIBJICHHSI CAKPAJIbHBIX CMBICIIOB B CIIOBE %e106¢K HEOOXOIUM CPaBHUTEITh-
HBI aHAJIN3 €0 CEMAHTUKH B TOJIKOBBIX M 3TUMOJIOTMYECKHX clIoBapsix. PaccMoTpum
STUMOJIOTHIO CIIOBA 4el106eK, a TaKKe ITUMOJIOTHIO €ro (pOpMbl MHOXKECTBECHHOTO
quclia 1io0uU.

B Otumonornueckom cnoBape pycckoro sssika M. dacmepa: «lIpacnas.
*Celovekn<...>, ntur. cilvéks «genoBek». <...> [lepBas yactb — Celo- — cOmmKkaercs
C Yensaovb, nanee — ¢ Jap.-uHI. kulam «cTamo, MHOXKECTBO, CEMBSI, PO/I», TPeU. TEAOG
«roimay, upi. cland, clan «mmoTomcTBO, pomy murt. Kiltis, kiltis «pom». Bo Bropoii yacti
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YCMAaTpHBAIOT CJIOBO, POJICTBEHHOE JIUT. vaikas «Malb4uK, peOCHOK, JITIIL. vaiks — TO e,
ap.-tipycck. waiks «cimyra» [22. C. 302].

B Hcropuko-srumonoruueckoM ciosape I1.5. Yepnsix: «CiioxxHOE, 1ByXOCHOBHOE
cioBo. IIpoucxoxaeHue ero BbI3BajI0 MHOXKECTBO CYXKACHUN. Y CcTOHUYMBEE APYrUX
cuMTaeTcss 0OBICHEHHE, IPEIJIOKEHHOE <...> HEMELKHUM JTUHTBUCTOM LluMMmepom,
0 MHEHHUIO KOoToporo o.-c. *Celoveks B mepBoii cBoeil yactu <...> CBSI3aHO C 0.-C.
*Celjadb » pyc.uensiow; n.-e. kopeHb *kel — «pomy, «KIan», «CTas», «poiy, «romma» <...>;
BO BTOPOil — ¢ JHT. vaikas — «IUTS», «IETEHBIID), KIIOTOMOK», «MATBYHK» <...>,
vaikis — «mapeHby, «0aTpax»; JaThIll. Vaiks — «MaJbuuK», «HOHOILAY, Ap.-Tp. Vaix —
«paboTHUKY, «OaTpak» vaiklis — «cbia». <...>. T.o., cTapiiee, nepBoOHaYaILHOE 3HAY
o.-c. * Celoveks: * ¢(b)loveks — «TUTS», KOTIPBICK», KIIOTOMOK CEMbH, PO, KIIaHa»
[23. C. 378].

OueBUIHO, YTO Ha OCHOBE JIAHHBIX TOJIKOBAHUM B CEMAHTUYECKON CTPYKTYpE CJIOBA
Ye08eK MOYKHO BBIJICIUTh CEMBI ‘pOJI, CEMbsSI’ M ‘MaJIbUUK, CbIH’, ‘AuTs *. Kpome Toro,
B 3TUMOJIOTHYECKUX OOBSICHEHUSAX €CTh 3apOBIII eIle OJHON ceMbl — ‘pabOTHUK,
OaTpax’.

[To muenuto B.B. Bunorpanosa, «IlepBonavanbHoe 3HaueHue y cioBa Cetovekn
MpeoiaraeTcss ‘My>K4rHa KakK WwieH poja’. ITo CIIOBO CHOPMHUPOBAIOCH B MEPHO]
pOIIOBOY opraHu3anuu. B 3T0 BpeMs 4enoBeK MOT OBITH TOJBKO B COCTABE CBOETO
pona, mIeMeHH; BHE €ro OH He ObUI «YeJIOBEK», OH ObUT Bpar, OH ObLT OECIIOMOIICH
[18. C. 817].

YTOUHUM CEMAaHTUKY KOPHS -71700- TI0 JAHHBIM 3TUMOJIOTUYECKUX CIOBapei pyc-
CKoro si3bika. B cioBape M. ®@acmepa:

«nof, pol. <...>, yKp., OJIp., 1700, 1ICNaB. 1700b, ciaoBeH. ljud, ap. yemr. 1’ud, gemr. lid,
nofnsck. lud, orcrona 100u MH., YKp. ar00u, p. pycc., cr.-cias. Jlroauie MH. <...> nanee
JIp.-pyCCK., CcT.-ciiaB. JIloAUHB «CBOOOJHBIN YenoBek» <...>, YKp. JHOOUHA «YEITIOBEKY,
Jp.-pycck. Jloocanun <...>. // PogctBerno ymr. liaudis «Hapomy. <..>, np.-B.-H. liut «HApomy»,
cp.-B.-H. liute, OypryHz. leudis «cBOOOTHBIN MyX (UEJIOBEK)», a Takxke rped. EAevBepog
«CBOOOJHBIN (YeNOBEK)», Jat. liber — 10 xe» [24. C. 545].

B crnoape I1.51. UepHbIX:

«JIHOJAU, — mn. u. ot uenosex. Cobup. moa <...>>. YKp. JIOIH, Jr01 <...>; OJp. Jwoaai,
g <..>; Ooir. ycTtap. gwoae, mH.,<...>; cioBeH. ljudie; yem. lide — «wrromm», lid —
«Hapoy (...); moibcek. ludzie, lud — «Hapomy <...>, np.-pyc. moaue (Octp. eB.), JI0abe
(P. mpag.), aroau (ITos. Bp. 1. <...>), MOAb — «HAPOAN<...>. H.-¢. KopeHb *leudh — «BEI-
pacTatb», «pa3pacTaThesy, «IpHOaBIAThCS» <...>. Cp. auT. liadis — «Hapomy»; rot. liu-
dan — «pactiy; mp.-B.-HeM. liut — «Hapom»; cp.-B.-HeM. — liute (coBp. HeM. Leute) — «iro-
Ty Tipe liotan — «pactiy; natuH. liber — <...> «cBoOOHBIIN <...>; Tpeu. elevfepog <..> —
«CBOOOJIHBIIY, «HE3aBUCUMBINY, «Omaropoaubii» [25. C. 498].

Takum 00pa3om, nepBOHAYAIBHOE 3HAYEHUE KOPHS ~1100- — ‘Hapox’ . B cemaHTHKe
KOPHSI POCMATPUBAETCS CBsI3b ¢ MHAoeBponeiickuM *leudh — «BeIpacTathy, «pa3pac-
TaTbCS», «IPHOABIATHCS», TO €CTh CEMa ‘PacTH, BhIpacTaTh’ B 3HAUYCHWU KOPHS M3HA-
YanbHas. B COBpEeMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE COXPAaHHIOCHh COOMPATENbHOE CYIECTBUTENb-
HOE /1700 CO 3HAUCHHWEM ‘JIFOJTH, TPYTIINa JF0IeH, 00beAMHEHHBIX OOIIHOCThIO KAKHX-THO0
YCIIOBHHA (COIMATbHBIX, MPO(ECCHOHATBLHBIX U T.11.)", UMEIOIIIEE Pa3rOBOPHBII OTTEHOK.
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OueBuIHO, M3HAYATIbHASI CEMAHTHKA COOMPATEIbHOCTH, MHOKECTBEHHOCTH B KOPHE
-71100- TIpeionpeieuia yrnoTpeOIeHne JeKCeMBbl 100U Kak (HOpMbl MHOKECTBEHHOTO
yucia JUIsl CJIOBA 4en08eK B PYCCKOM U JPYTUX CIaBSIHCKUX si3blkax. Popma enumHCT-
BEHHOTO YMCIIA C JaHHBIM KOPHEM B 3HAUCHUH ‘YEJIOBEK YHOTpPEeOJsIeTCsl B HACTOsAIIEE
BpEMs TOJIBKO B YKPAMHCKOM SI3bIKE: JI00UHA.

CemaHnTumka cnosa JiloAMH B TOJIKOBbIX C/IOBapPAX
OpeBHEpPYCCKOro a3bika 1 cnosape B.W. dansa

B «Marepuanax mis CnoBaps apeBHepycckoro sizbika» WM. Cpe3neBckoro y ciosa
JII0OOUH® BBIJICIEHBl 3HAYECHUS: ‘UeJIOBEKD’, ‘OJIMDKHUM, Apyr’, ‘POCTONIOAMH’, ‘MUpPS-
HunH’ [5. T. 2. Cr. 94].

B «CrnoBape pycckoro si3pika XI—XVII BekoB» CyIIeCTBUTEIBHOE 1100UHD UMEET
3Hauenus: 1. Yenosek; 2. [Ipocromoaun; 3. YenoBek, He NMpUHAAISKALIMN K TyXO-
BEHCTBY, MUpsiHUH [26. C. 343]. V cnoBa 100u (n100ue) mects 3Hauenuit: 1. Jlroau;
2. Hapon, noaanHble, CBOOOJHOE HACEIEHUE CTPaHbl, KHSHKECTBA, ropoza // Husmmui
CJI0¥ cBOOOAHOTO HaceneHus; 3. 3aBUCHMBIC JIMIIA, a TAK)KE CIYTH, Yelsllb, paodbl;
4. Cugereny; 5. [locroponnue, nqpyrue moau; 6. Mupsse; J1to14, He TpuHa IeKalue
K qyxoBeHCTBY [26. C. 341], y cioBa 1700 — 3Ha4YECHUE COOMPATEIIBHOE.

HeoOxonumMo ormeTHts, uto B cioBape B.M. [lans ciioBo sr00uns paccMaTpuBaeTcst
TOJIBKO KakK JUaNeKTHOE: «/I100unv<..>ps3. €IUH. YUCIIO OTb 100U, Ye0BhKb; UCTaph,
rpakAaHUHb, 0OBIBATEIb, BOJIBbHBINA YeTIOBNKD (HE KPECThSIHUHD); HBIHN: TIPOCTOMIOMHD
i 4estoBhkb U3k 4epHU, MyXukb» [9. 1. 4. C. 284]. B kauecTBe WIIFOCTPALIMH ITOTO
CJIOBA B KOHTEKCTE MOKHO NMPUBECTH NocoBuIly u3 coopuuka B.1. ans «IlociaoBuiisl
pycckoro Hapona»: «Jlromei-To MHOTo, /1a yenoBeka HeT. JIroJuHa He 4YelOBEK»
[27. C. 195].

N3 paccMOTpeHHBIX TOJKOBAaHWWA BHUJIHO, YTO M3HAYAJIbHO B CEMaHTHUYECKOMN
CTPYKTYpE KOPHS -7700- OCHOBHBIMU ceMaMu ObUTH ‘Hapoa’ M ‘cBOOOIHBIN’. OqHO
U3 MIEpPBOHAYAIBHBIX 3HAYEHUH CIIOBA JII0OUHD (MH0OUHA) — «CBOOOJHBIN (BOJIBHBIN)
YEJIOBEK.

Paccmarpusas criennduky konnento UEJIOBEK u JIMYHOCTD B pycckoit Kyiib-
type, }0.C. CTenaHnoB KOHCTaTUPYET, YTO MOCPEACTBOM CIIOB J1700b, JH0OUE, THOOUHD
M3HAYaJIbHO B MOHITHE «IMYHOCTH» BOLIEN KOMIIOHEHT «CBOOOJHBIIDY, «CBOOOHBIN
yenoBek» [28. C. 724].

BbiBOAObI

Hrtak, cnoBo uenogex 00pa3oBaHO Ha OCHOBE JBYX KOpPHEH, NMepBbIi U3 KOTOPBIX
BOCXOJIUT K MHIOEBponeickoMy *kel — «pomy», «Kitan», CeMbs, «CTashy, «pOil», «TOJIay,
BTOpPOH TaKXKe UMEET COOTBETCTBHS B MHIIOEBPOINICHCKHX S3bIKaxX (HAIpuMep, B JIUTOB-
ckoM: vaikas — «IUTs», «IETEHBIID, KITOTOMOK», «MAIbUYUK», B IPEBHEIPYCCKOM:
vaiklis — «cBbIH»), a CJIOBO /00U — Ha 0a3e OJHOT'0 WHIOCBPOIEHCKOTO KOPHS
*leudh — «BbIpacTaTh», «pa3pacTaTbCs», «IpHOaBIATHC» Ha ypoBHE 00IIecIaBIHCKUX
CIIOB: CTapIlee, epBoHavaibHoe 3Hay 0.-¢. * Celoveks: * ¢(b)loveks — «auts», «Coiny,
«OTHPBICK», KIIOTOMOK CEMBH, PO, KIIaHa.
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Crapiiee 3HaUCHHE CII0BA 1700 — «HAPOJ, MOAJaHHbIe, CBOOOIHOE HACEICHUEY.
Ot cnoBa sirodure (1100be) 00pa3oBaHO ¢ TOMOIIBIO cy(hduKca -uH CO 3HAYCHUEM ‘OJIMH
M3 MHOXECTBA, COBOKYITHOCTU CJIOBO J1700uH (n1oouna) . iHaue roBops, 100un —
OJIUH U3 TOJIbl, HAPOJa, HUKAK HE MHAMBUIYaIM3UPOBAHHBIN, O€3TUKHUIN, HE HECyIlHii
Ha ce0e yepThl poja, KjaHa, HO CBOOOIHBIN M HE3aBUCHUMBIN. B ceMaHTHKe JieKceMbl
MIPOCIIEKUBACTCS LEHTPOOEIKHAS 3aBHCUMOCTD OT STHMOHA -1700-.

B otnmnume ot cioBa si700uH CIOBO Yeo8eKk CO 3HAUEHHEM ‘ChIH, OTIIPBICK POJa,
CeMbH’ M3HAYaJbHO CO/ICPKUT B CBOEH CEMAHTHKE IIEHTPOCTPEMHUTEIBHYIO 3aBHCUMOCTb
THUMOHA -Vekb- OT TUMOHA -Cel-: 4eIOBEeK — 3TO CBhIH pojia (Poja YeIoBEYECcKOoro),
HEeCyIUi Ha ce0e YepThl poJia ¥ 3aBUCUMBIN OT HETO (COXPaHHUBIIUNA C HUM CBSI3b).

O4eBUAHO, HE TOJIBKO CEMaHTHKA COOTBETCTBYIOIUX ITUMOHOB (IIpaKoOpHEi),
HO ¥ OCOOCHHOCTH CIIOBOOOPA30BAHMS CIIOB Yel08eK W JII0OUH (1100uU) TIPEAOTPENSITAIN
0COOEHHOCTH (PYHKIIMOHHPOBAHMS ITHX JIEKCEM B PYCCKOM SI3bIKE M MX KOHIIENTYalb-
HYIO 3HAYUMOCTb.

CaKpaanble CMbICJ1bl B CJ1OBE Y€J/10BEK

PaccMoTpeB cioBapHyto cTathio clioBa cbiHb B cinoBape M.U. Cpesnesckoro,
BHIAM, UYTO «CbIHb YeN08IbUbCKbIL (CblHb Yeloslub) 3HAUNT «uenoBbkey [5. T. 3 (P — C).
Cr. 873]. Kpome TOro, 3TO K€ COUETAaHUE CbIHB UYEN08IbUbCKbIL (CHIHb 4eN08rUb) —
«HaMEHOBaHie, nmpunaBaeMoe lucycoms Xpucromsb cedb camomy» [Tam xe].

JIy1st WoUTIOCTpaIvy pUBEAEM IPUMEPBI 3 pyccKoro repeBojia bubmmu: «/la Oyner
pyka TBos Hajg MykeMm JeCHHUIbI TBOEH, Hall CBIHOM YEIOBEUYECKHUM, KOTOPOTO ThI
ykpermin cede» (Ilc. 79: 18) [29. C. 607]; «1 roBoput emy Mucyc: mucHIBI UMEIOT HOPBI
U NTULBI HeOecHble — THe3na, a CeiH YenoBedyeckuili He UMEET, T/I€ MPUKIOHUTH
rosioBy» (M. 8: 20) [30. C. 27].

Bwmecte ¢ Tem B Tekcrax CasmenHoro [Iucanus nexcema uenosex ynorpeoisercs
B JIBYX OCHOBHBIX 3HAYECHHUSX: B MPSIMOM HOMHUHATUBHOM 3HAUYEHUH «YEIOBEK — CYyIIIe-
CTBO UYEJIOBEYECKOTO POJIa» M B CaKpaJbHO-CUMBOJIMYECKOM 3HaueHUH «YeoBek —
Nucyc Xpucroc». Hanpumep: «Habimronait 3a HENOPOYHBIM M CMOTPHY Ha MPABEIHOTO,
n6o OynymHocTs makozo 4yenoeka ectb mup (Ilc. 36: 37) [29. C. 585]; «Torma
Boimien Mucyc B TepHOBOM BeHIle u B Oarpsiauiie. M ckazan um Iunam: ce, Uenosex!»
(An. 19: 5) [30. C. 373].

Takum 00pa3oM, BHITIOJTHEHHBIH HAMU 3TUMOJIOTUYECKUI aHAIIU3 CIIOBA Yel08eK
B COIIOCTABJICHNH C aHAJIM30M €T0 CEMAHTUKHU B TOJIKOBBIX CIIOBApSX Pa3HbIX NMEPHOI0B
C MUHMMAaJIbHBIM TIPUBJICYCHHEM KOHTEKCTHBIX YIOTPEOICHUI TTO3BOIMI YBUIETD, YTO
JTAaHHOE CJIOBO B PYCCKOM SI3bIKE 00J1ajiaeT ri1y0OKHM CaKkpajdbHBIM COJIECpPKAHUEM.
HecMoTps Ha cexkynsipu3aIuio ero CEeMaHTUYECKON CTPYKTYPhI: aKTyalu3aluio B HeH
3HAYCHMS ‘TMYHOCTh KaK BOIUIOIIEHHE BBICOKMX MOPAIbHBIX U WHTEICKTYalbHbIX
KauecTB’ U yTpaTy 3HA4eHHS ‘CYIIECTBO, JOCTOMHOE 3TOTO MMEHHU (C yUETOM CTETeHEeH
yenoBeyHocTH 1o B.1. [lanro: «4enoBek MmIOTCKUi, MEPTBBII), «YETOBEK YyBCTBEHHBIM,
MIPUPOHBII, «UEIIOBEK TYXOBHBINY, «9€JIOBEK OJaroJaTHbIN» ), Ha STUMOJIOTHYECKOM
YPOBHE OHO COXPAHMWJIO CBOM IyXOBHBIN MOTEHIIHAIL.

CKpbITBIE BO BHYTPEHHEH (hOpME CIIOBA Yello8eK CaKpallbHbIe CMBICIBI «ChIH poJia
yeoBeueckoroy, « CelH UeltoBeuecKuil» OTCHIIAIOT HAac K TekctaM BeTxoro u Hosoro
3aBeToB.
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BHyTpeHHsaa ¢dopma a3biKa
KakK AeTepMUHaHTa ero JIeKCM4ecKkoro ceoeoopasus
(Ha maTepuane napemMum pycckoro
N TENEYTCKOro si3bIKOB)

9.C. lenncopa', A.B. [Ipockypuna

KemepoBckuii rocyiapcTBeHHBIN YHUBEPCUTET
yn. Kpacunas, 6, Kemepogo, Poccuiickas @edepayus, 650000
'elvdenisova@yandex.ru

B nHacrosmelt cratbe mpeanpuHSTa MOMBITKA Pa3BUTh HeH poccuiickoro juHrBrucTa .11 MenbHu-
KOBa O JICTEPMUHAHTAX S3bIKOBOM CHCTEMBI B CBETE €r0 YYCHHUS O IMHAMUYECKOH rpupoze s3bika. [Ipen-
JlaraeMoe HCCIeZ0BaHUe MOCBSIIEHO 000CHOBAHUIO CBOCOOPA3Hs JIEKCUUECKUX PECYPCOB PA3HOCTPYKTYP-
HBIX S3BIKOB C OTOPOH HA MX BHYTPEHHIOK (hOopMy. AKTYalIbHOCTh IJAHHOM pabOThI OMpPEENsAeTcs], BO-TIEPBBIX,
BO3POCHIMM HHTEPECOM CO CTOPOHBI YYEHBIX K COIIOCTABUTEIBHOMY U3YYEHHUIO B3aUMOJICHCTBYOLINX
Ha OJTHOHM TEPPUTOPUH S3bIKOB B YCIIOBUSX COXPAHEHHUS MX HAIIMOHAILHOM U KyJIBTYPHOH CaMOOBITHOCTH,
BO-BTOPBIX, HEJJOCTATOYHOH M3y4EHHOCTHIO IMHIBUCTHIECKUX OCOOCHHOCTEN MaJIBIX (hONIBKIIOPHBIX KaHPOB
TEJICYTCKOT0 Hapo/ia, B-TPEThUX, HAYYHO BOCTPEOOBAHHOW TEHJCHIIMEH K HKCIJIAHATOPHOCTH M3BICKAHUIMA
B chepe COBPEMEHHOI JIMHI'BUCTHKH, OOPAIIEHHOW K YEJIOBEKY M OKpY>KalolIeMy ero Mupy. ABTopamu
CTaBHTCS 1IEJTb H3YYHUTH THITMYHBIE KOMMYHHKATHBHO PEIEBAHTHBIE CIIOCOOBI 0TOOPaKEHHsT BHESI3EIKOBOM
JIEUCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIE IETEPMUHUPYIOT JIEKCHYECKHH COCTAaB PYCCKOTO U TEJICYTCKOro S3bIKOB. Jlist
JOCTIOKEHH 0003HaYEHHOM 11eTH B paboTe ObLIM UCIIOJIB30BaHbI METO/BI BHIOOPKU MaTepualia (JJaHHbIC
W3 CIOBapei, yepe3 Onpoc M aHKETHpOBaHME WH(OPMAHTOB), ONMCAHUS, COMOCTABICHUS, SKCIIEPUMEHTA,
a TaKKe TPUEMbI JITHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U CTATUCTHYECKOTO aHaJi3a. MarepualioM HCClleI0BaHHS
TIOCITY>KWJIH TIOCJIOBUIIBI, IPUMETHI, 3arajiki, (pa3eooriH3Mbl, pacCMaTPUBaEMbIe KaK SJIEMEHTHI TyXOBHOM
KYJBTYPBI PYCCKOTO U TEJIEYTCKOTO 3THOCOB. BHIsSBIEHHBIE Uepe3 aHAIN3 JEKCHIECKUX YHUBEPCATHN
KOMMYHHUKATHBHBIE PAaKypChl OCMBICIICHUS! KYJIBTYPHO 3HAUMMBIX PEaJIMii TO3BOJISIOT OXapaKTepH30BaTh
HaIIMOHAILHYIO KapTHHY MUPa PYCCKOr0 U TeJIeyTCKOro HaponoB. IIpoBeneHHOe HccIeoBaHue J10Ka3ao,
YTO TIOJyYEHHBIE B X0/l aHAIN3a TUINYHBIE ¥ YHUKAIBHBIE CIOCOOBI KOAUPOBAHKS COXPAHUBLISHCS B TITy-
OvHaxX HapOJHOW MaMsTH WHPOPMALUH JETEPMHUHUPYIOT JIEKCHYECKOE CBOEOOpa3He CONMOCTABISEMBIX
A3bIKOB. TakuM 00pa3oM, U3yueHue apeMUOIOTMIecKoro (hoHAa PyCCKOro U TEJIEYyTCKOTO SI36IKOB € ONOPOit
Ha KaTeropuio BHYTpeHHeH (h)OpMBI TI03BOIIIIO aBTOPaM BCKPBHITh MEXaHH3M HPOHCXOLIIINX MEXIy HUMHU
JIMHT'BOKYJIBTYPHBIX TPOLIECCOB.

KaioueBble ciioBa: BHYTpeHHss popma si3pIka, AETCPMUHAHTA, JICKCHIECKUE PECYpChl, KapTHHA
MHUpa, A3BIKOBAsi KAPTHHA MUPA, S3bIKOBAs YHHUBEPCAIHSI, [IAPEMHH, [TOCIOBULIBI, IPUMETHI, 3aTajKH,
(hpa3eoaoru3mMsl
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Inner Language Form as a Determinant
of its Lexical Peculiarity
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In the present article we make an effort to develop the ideas of the Russian linguist G.P. Melnikov
about the determinants of the language system in the context of his study about the dynamic language nature.
The article is devoted to argumentation of peculiarity of multi-structural languages lexical recourses based
on their inner form. Significance of the present article is determined, at first, by increased interest from
scientists to comparative study of the languages used within one territory in conditions of preservation
of their national and cultural originality; second, by insufficient information about linguistic peculiarities
of short folklore genre of the Teleut people; third, by scientific relevant tendency to explanatoriness of sur-
veys in the sphere of modern linguistics that is directed to human beings and the world around them. The goal
of the authors is to research typical communicatively relevant ways to reflect extralinguistic reality that
determine vocabulary of the Russian and Teleut languages. To achieve the stated goal the authors use in the
present article data-fetching methods (data from dictionaries, via informants interviewing and question-
naire), descriptions, comparisons, experiments as well as the methods of linguoculturological and statistic
analyses. The material for this study is based on proverbs, superstitions, riddles, idioms that are regarded as
the elements of the Russian and Teleut people spiritual culture. Communicative aspects of culturally
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significant facts comprehension identified through lexical universals analyses allow us to define the national
world-image of the Russian and Teleut people. The conducted research proved that received during
the analyses typical and unique coding methods of the information preserved in the depths of national
memory determine lexical originality of compared languages. As a result, the study of paroemiological fund
of the Russian and Teleut language that is based on the inner form category allowed the authors of the present
article to reveal the mechanism of linguoculturological processes happening between them.

Key words: inner language form, determinant, lexical resources, world image, linguistic world image,
language universals, paroemia, proverbs, superstitious beliefs, riddles, idioms
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BeBeneHune

B nayuyHoM Mupe o0menpru3HaHHbBIM SBJISIETCS MOJIXO/ K SI3bIKY KakK CBOEOOpazHOMY
cnoco0y (OpMUPOBaHUS U XpaHEHUS HAIIMOHAIBHON KyJIbTYpPHI (CM., Hanipumep, [1]).
Cneuunduka pa3HOypOBHEBON OpraHU3alMH SI3bIKOB OOHAPY>KUBAETCS B X BHYTPEHHEH
¢dbopme, KOTOPYIO 11e7€c000pa3HO PacCMaTpUBaTh B KAUECTBE JETEPMHUHAHTHI COJEpIKa-
TEJILHOTO II1aHa [2].

[NonsiTne «BHYTpeHHsS (popMay MEePBOHAYATIBHOE OCMBICIICHHE MOMYUYHIIO B TPYAAX
B. ¢don I'ym6omnbara [3], U.A boxysna ne Kyprens [4], A.A. Ilorebnu [5]. B XX Beke
B paMKaX CHUCTEMHOM JIMHTBUCTHKH, Y UCTOKOB KOTOPOM HaXOJIUTCS BEIYLIUH POCCHIA-
ckuit s3pikoBen I'.I1. MenbHUKOB, BHYTpeHHEH (hopMme ynensercss mprcTaibHOe BHUMA-
HHE B CUITy NIPUCYILETo el 00BbsACHUTEILHOIO IOTEHIINAA.

B paborax I'.Il. MenbHUKOBaA, MOCJIEIOBATEIbHO PA3BUBAIOIIETO MPUHIUIIBI
CHCTEMHOM JTMHTBUCTHUKH, PEAIN3yeTCsl YCTAHOBKA HA OOBSCHEHUE SI3BIKOBOTO MeXa-
HU3Ma, TUIOJIOTHYECKOTO YCTPONCTBA SA3bIKA, TOCPEICTBOM OOpAIIEHUS K MOHATUSIM
BHYTPEHHEHN U BHEUIHEN JeTepMUHaHThl. ['eHHanuit [IpokonbeBry, onpenessis B Kade-
CTBE «BaKHEHIEH (YHKIMH 53bIKa (PYHKIHIO OBITH CPEeACTBOM (HOPMUPOBAHMS H TIOJI-
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JIep>KaHus €IMHCTBA coUuaabHOro co3Hanus» [2. C. 121], paccmaTpuBaeT S3bIK Kak
KOMMYHHMKAaTHBHYIO aJJalTUBHYIO CHCTEMY, OTBEYAIOIIYIO 3allpOCaM €ro HOCUTEJIEH.
«VcX0nHBIM MONIOKEHUEM JJIs1 CHCTEMHOM JIMHTBUCTUKY SIBJISIETCS HE ITPOCTO NPU3HAHUE
CHUCTEMHOCTH 53bIKa KaK COLMAJIBLHOTO SIBICHUS, @ YTBEPKACHUE, YTO S3bIK BXOJAUT
B KJIacC aJalTUBHBIX (CaMOHACTPauBAIOLIUXCS) U, CIEAOBATEIBHO, JUHAMUYECKUX
cuctem» [6].

Crnemyer OTMETHTh, YTO KOMMYHHUKATUBHBII CTATyC s3bIKa, OyIy4d €ro BHEIIHEH
JETEPMUHAHTOM, 3aBUCHUT OT «YCJIOBHMH JKHU3HM M AesTeabHoCcTU cormyMay [2. C. 96].
B 10 ke Bpemsi OTHOIIICHHUS MEX/IY S3bIKOBBIMH €IMHUIIAMU HA BCEX YPOBHSIX ONpese-
JSIFOTCS] KOMMYHHUKATHBHBIM PaKypcoM — CIIOCOOOM H300pakeH!sI BHES3BIKOBOW JIeH-
CTBUTEIILHOCTH, COOTHOCHUMBIM C BHYTpeHHEW (opMmoi s3bIka: «...Tumnonormdeckoe
CBOEOOpa3ue SA3bIKOB 3aBUCHUT MPEXKAE BCETO OT TOTO, Yepe3 CXeMY KaKOro LEIIOCTHOTO
o0pasa cTapaercsi HOCUTEINb S3bIKa HAMEKHYTh COOECEHUKY Ha 3aMBICEI CBOETO BBICKa-
3bIBaHUS, TO €CTh KAaKOBa CX€Ma HOMHUHATHUBHOI'O CMbIC/IA TUIIMYHOTO BBICKA3bIBAHUS
Ha JTaHHOM SI3bIKe» [6].

Ha nam B3risi, BHYTpeHHsS popMa si3bIKa 3a/1a€T €ro COJEp KaTelIbHbIN IUIaH,
KOTOPBIN BBICBEUMBAET OCOOCHHOCTH MUPOBOCIIPHUATHS, TUIUYHBIC JJI OTJIETLHOTO
A3BIKOBOr0 KOJUIEKTHBA. JTOT KOJ 3aBHCHUT OT THIIOJIOIMYECKOI0 YCTPOMCTBA SA3BIKA.
UYepe3 BHYTpEeHHIOO (popMy si3bIKa OOHAPYKUBAETCS €T0 3HAKOBAs MPUPOA: CIIOCO0-
HOCTb SI3BIKOBBIX €IMHMI] PAa3HbIX YPOBHEH, BKJIKOYAas JEKCUYECKUM, KOJAHPOBATH
KYJIbTYPHO 0OYCIIOBJICHHYIO MH(OPMAIIHIO.

B koHTeKkcTe BO3pOCIIEro HHTEpeca cO CTOPOHBI YUEHBIX K M3YUEHHUIO B COIO-
CTaBUTEJIbHOM aCIEKTe KOHTAKTUPYIOIIUX B OJTHOM COLIMOKYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE
SI3BIKOB aKTYaJIbHBIMH CTaHOBSITCSI HCCIICJIOBaHUS, TOCBAIICHHbBIE TPOOIeMaM CoXpaHe-
HHS UX HAIIMOHAJIBHOW U KYJIBTYPHON CaMOOBITHOCTH, MEKITHUIECKOTO B3aUMO/ICHCT-
BUSL, TTOMCKA MyTel 3 PEeKTUBHON MEXKKYJIbTypHOU KOMMYyHHKaIMK. Tak, B paboTax
[7—11], BbIIONHEHHBIX HA MaTepHaie TEIECYTCKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB, IPEICTABIEHO
orMcaHue (parMeHTOB S3bIKOBOM KapTHHBI MUpa UX HOCHTEJIEH, BBISABICHBI HAIMOHAILHO
00yCIIOBJIEHHBIE OCOOCHHOCTH MBIIUIEHHUS], 00pa3a KU3HHU, XapaKTepHbIe YepThl MaTepH-
ATBHOW U JIyXOBHOM KyJbTypbl. Ocoboe BHUMaHUE yensercs npodieMam 3PeKTHBHO-
ro 00y4eHHs] KOPEHHBIX MAJIOUYHCIEHHBIX Hapo10B Poccuu pycckomy si3biky [12].

AKTYaJIbHOCTb BBIOPAHHOU TEMBI OOBSCHIETCS U TEM, YTO B COBPEMEHHOM JIMHT-
BUCTHYECKOHN JIUTEpaType U3yUYeHHE U OMHCAHHUE MAJIbIX (DOIBKIOPHBIX KAHPOB TEIEyT-
CKOTO $13bIKa IIPAKTUYECKU HE MpecTaBIeHo. OJHAKO CTOUT OTMETUTb, YTO OIIMCAHUE
JIEKCUUYECKOTO KyJIbTYPHOIO (JOH/A TEJIEYyTOB BI3bIBACT HAyUHBIH MHTEPEC HE TOJIIBKO
y JUIsl JIMHTBUCTOB, HO M Y COLIMOJIOTOB, 3THOJIOTOB, HCTOPUKOB — KaK JJONOJHUTEIbHBIN
MCTOYHUK 3HAHUH O JUHTBOKYJIBTYPHOH M COLMOKYIBTYPHOM IMHAMUKE 3THOCA U €r0
nepcnektuBax. O.B. Jlomakuna u B.M. MokueHKo B cTaThe, MOCBSILICHHON aHAINU3Y
IIOCJIOBUI] PYCHHCKOTI'O sI3bIKa Ha (DOHE PYyCCKOM M YKPaMHCKOM ImapeMHOJIOTHH, Moj-
yepkuBatoT: «[Ipu cpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEILHOM aHAJIM3€ MAapEeMHUOIOIMYECKOI0
MaTepuata BaKHYIO POJIb UTPAET ONpeAesieHUue KyJIbTypOoJIOTnYecKoi nH(opManuu.
Hecmotpst Ha BHelIHee pa3aMyue MOTUBALIMOHHOM 30HBI MAPEMUM, ACHOTATUBHAS 30HA
MOJKET COBIAJATh, YTO MO3BOJISIET JIEATh BBIBOJ O TUIOJIOTMYECKOM CXOACTBE MOCIIO-
BuuHOro Marepuanay [13. C. 121], obnamaromiero no3HaBaTeIbHbIM MOTEHIIUAIOM.
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B pamkax HacTofIel cTaTbU Mbl CTaBUM LeJIb PACCMOTPETh TUIIMYHbIE KOMMYHH-
KaTUBHO BOCTPEOOBAaHHbIE CIIOCOOBI OTOOPaXEHUsI BHES3BIKOBOM J1€HCTBUTEILHOCTH,
KOTOpbIE IETEPMUHUPYIOT JIEKCUYECKHM COCTaB PYyCCKOTO U TEJIEYTCKOTO SI3bIKOB.

MartepuanoM uccjIeIOBAHUS MTOCITYKUIN TEKCTHI MAJIBIX (POJIBKIOPHBIX KaHPOB
(OCI0BUILIBI, TPUMETSHI, (PPa3eosIOTH3MbI, 3arajiIkiu) TeJIEYTCKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB,
OIMCaHHbIC B HAYYHOMU JINTEpaType U MEeUaTHbIX U3JJaHUSIX, a TAKXKe MOJICBOI MaTepua
aBTopoB (IIMA), cobpannslif B xone skcnenunuit 2017—2019 rr. B ceno bekoso
u mukpopaiion Teneyt (KemepoBckas 06acts). ICXOQHBIM 111 COMIOCTaBUTEIBHOTO
aHaJN3a SIBSIETCA PYCCKUH S3BIK, TaK KaK PYyCCKOE HApOJHOE TBOPUECTBO, IO CpaBHE-
HUIO C TEJICYTCKUM, UMEET OTHOCUTEIIBHO MOJIHYIO MMCbMEHHYIO (PUKCcaLuIo.

HccnenoBanue equHUI] TapeMUHHOTO (JOHIA KaK «JIEMEHTOB TyXOBHOM KYJIBbTYpbI
3THOCA» MO3BOJISIET «PEKOHCTPYHPOBATH TPAJUIMOHHYIO «KAPTUHY MHUpPa» KUTENeH
onpezaeneHHon Teppuropum» [14. C. 15—16]. CienoBarenbHO, MOKHO MPEAIOJIOXKHUTD,
4T0, OyIyuH SI3bIKOBBIMU (JIEKCHUECKUMH) YHUBEPCAIMAMHU, BEIOpaHHBIC AJIs aHAJIM3a
€IMHUIBI IPEICTABISIIOT COO0I TUIHMYHBIE BBICKA3bIBAHUS, CMbBICIOBOE HANOJIHEHHE
KOTOPBIX OOYCIIOBJIEHO YCIIOBUSIMH OOILEHUS B S3bIKOBOM KOJUIEKTHBE, CJIOXKHUBIIMMCS
B pe3yJIbTaTe KOMIUIEKCa UCTOPUYECKUX, FeorpapuyecKix U NCUXOJOIMYECKUX IPHYMH.

B kauecTBe MeTO10B HcC/Ie0BaHUs ObLIN HCIOJIB30BaHbl METO/] BEIOOPKU MaTe-
puasa (JaHHbIE U3 JIEKCUKOrpahuuecKuX HCTOUHUKOB, OIPOC, HHTEPBBIO), ONMUCAHHUS,
COINOCTABJICHUS, SKCIEPUMEHTA, a TAKXKE 3JI€MEHTBI JIMHTBOKYJIbTYPOJIOIHUECKOI'0
U CTaTUCTUYECKOI0 aHaIn3a.

AHanmns nekcunyeckux yumeepcanmm
PYCCKOro U TeNIeyTCKOro 13biKoB

[TocoBuibl Kak ocobasi pa3HOBUJHOCTh IApeMHMM OXBaThIBAIOT «OOUIMPHYIO
00JIaCTh OLIEHOK U CY)KICHHUH, KaK KUTh, KAK BOCIIMTBHIBATH JIETEH, KAK YTHTh IPEIKOB,
MBICITH O HEOOXOJIMMOCTH CJIEIOBAaTh UX 3aBETaM U NIPUMEPaM, KUTCHCKUE TIpaBHiIa
noseaenus» [15. C. 14]. Ilo onpenenenuto B.W. [ans, nocinoBula — «KpaTkoe U3pe-
YeHbe, M0Y4YeHbe, OoJiee B BUE NPUTUH, HHOCKA3aHbs, MM B BUE KUTCHCKOTO NpH-
rOBOpa; MOCIIOBHIIA €CTh COOb SI3bIKA, HAPOJAHOM PEUH, HE COUMHSICTCS, a PAKIACTCS
cama; 310 Xosunid yM Hapoza» [16. C. 334]. ImeHHO nocioBuIb, Oyaydd MOY4UTEIb-
HBIMH BBICKa3bIBAHUSIMH, BBIPAKAIOT TITyOOKOE IIEHHOCTHOE OTHOLICHHE HApOJa K HKH3-
HH, CIIOCOOHBI PEryJIMPOBaTh MMOBEICHUE JTIOJICH B pa3HbIX CUTyarusix oomeHus. [lomy-
YaeTcsl, YTO COACPIKATEIILHBIN TUIAH TIOCIIOBUYHBIX BBICKA3bIBAHUN COCTABIISIOT IICH-
HOCTHBIC OPHEHTALINH, KaK YHUBEPCAJbHBIC, TAK M HAIIHOHAJILHO O0YCIIOBICHHBIE.

[TocnoBuYHBIH (HOHIT PyCCKOTO A3bIKA OTIMYACTCS TEMAaTHYECKUM Pa3HOOOpa-
3ueMm [17]. B HeM mpeacTaBiieHbl MOCIOBUIIBI O pOAMHE, O J100BH K Heil ((1) Pooumas
cmopona — mams, a uyxcas — madexa; (2) Inyna ma nmuya, Komopou eHe300 ceoe
ne muno [15. C. 327]), 06 ucropuueckom npouwiom ((1) Ilycmo, crosno Mamaii npower,
(2) Kaxoe xan, maxosa u opoa [15. C. 328]), o Bepe u penuruu ((1) I pom ne epanem,
Mmyodrcux He nepekpecmumcs;, (2) 30y cmasam, boza cnasam [15. C. 333]), o 3HaunMO-
ctu o0y4enust u ponu si3bika ((1) Yuenve — ceem, a neyuenve — moma; (2) Kmo epa-
Mome 20pazo, momy He nponacmy; (3) Ceimoe 6proxo k yuemnwvio enyxo [15]), o B3aumo-
oTHoIeHusx poauteneit u aereit ((1) Jemeii naxaszvisaii cmvloom, a He 2po30to u OuUoM,
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(2) Maner oemywixu — umo uacmol 36e3004KU. U C8eMAM, U PAOVIOM 8 MEMHYIO HO-
yenvky [15. C. 340]), o cembe ((1) 3amyorc uoem — necrnu noem, a eviuiia — ciesvl
wem; (2) JIrobosw 0a coeem, max u nysxcoouxu nem [15. C. 342]), 0 gylIeBHBIX Ka4ecT-
BaX, YMEHUAX U 4yBcTBax ((1) 3701l uenogex xax yeonwv: ecnu ne srcocem, mo uepHum,
(2) A na 0obpoeo kous ovieaem cnomviuka [15. C. 343]) u mu. np. Kaxkaas u3 mocnoBuig
AKKYMYJIMPYeT HAKOIUICHHBIA THICSYENICTUSIMU TTO3HABATENBHBIN OMBIT PyCCKOTO HApO/a.
«ITocoBHIIBI BRICTYNAIOT KaK ()OPMBI pearupoBaHUsl Ha 0OCTOSTEIHCTBA JKU3HHU.
[TocnoBuna 3ameyariieHa B MaMsATH Y€JIOBEKAa KaK HApOJHAs MYIpPOCTb, OCBEIICHHAs
TpaauLue 1 yCBOGHHAs, Kak IpaBuilo, ¢ aerctay [18. C. 65].

[TocnoBuuHbIE BBICKa3bIBaHUS, Oy/y4d YHUBEPCAIBLHBIMU M B TO e BPEMS HALIHO-
HAJbHO MApKUPOBAHHBIMU CAMHHIIAMH, 3aHUMAIOT CYIIECTBEHHOE MECTO B TPAIAUIHOH-
HOM KyJIbTYpE KOPEHHBIX MAJOUYUCICHHBIX HApOJOB, ONpEIesisi cCBoeoOpa3ue Jek-
CHUYECKOTO HAINOJHEHHUS UX POJHOIO S3bIKA U OCOOCHHOCTH MHUPOBOCIIPUSTHUS €r0
Hocutenel. IlocinoBuuHbIN (DOHI TEIEYTCKOTO S3bIKa MO3BOJSET PEKOHCTPYHUPOBATH
CHUCTEMY LIEHHOCTEH M 3HaHUU 0 MHUpE, OTPa)KaIoU[yl0 STHUYECKOE CaMOCO3HAHHE
Hapoa. Crefyer OTMETUTb, YTO «UCTOPUIECKUMU U KYJIHbTYPHBIMU JIETEPMHUHAHTAMU
STHUYECKOTO CAMOCO3HAHHS BBICTYMAIOT UCTOPUYECKOE MPOLLUIOE U TPAJAUIIH TeJie-
YTOB, UX CJIOKUBIIHECS 00bIYal U HOPMBI TIOBEJCHHUSI, TIpeaHusl, 3a()UKCHPOBAHHbBIE
B (pomskiiope» [18. C. 66]. [Tostomy, kak nmoguepkuBaer B.M. KumeeB, «TpanuiimorHas
KyJbTypa TEJIEYTOB HOCUT CUHKpeTU4YHbIH Xapaktep» [19. C. 58], npossistomuiics,
C OJJTHOH CTOPOHBI, B MHOT0’)KaHPOBOCTH UX (oJbKIIopa (MU(DBI, IpeiaHus, JIETeH Ibl,
CKa3KH, MECHH, KOJISIJIKU, TOCIOBHUIIBI, 3arOBOPHI, OJIarormokenanus, 3arajKku, CKOporo-
Bopkn) [20. C. 271—272], a ¢ apyroil CTOpoHbl — B KOHILIENITYyaJIbHO-TEMaTHUYECKOM
cBO€00Opa3HH KaXJI0TO U3 YKa3aHHBIX KaHPOB.

[TocnoBuYHBIN peniepTyap TENEYTCKOTO 3THOCA MPEXK/IE BCETO MO3BOJISIET BCKPHITh
CUCTEMY LIEHHOCTEH, KOTOpas IETEPMUHUPYET 00pa3 )KU3HU U MOBEJICHHE OTACIBHBIX
€ro Mpe/ICTABUTEIICH B CUTYallMsIX TIOBCEIHEBHOTO M pUTYyanbHOro oomienus. Kak orme-
YaloT TEJIEYyThl, CAMOE TJIABHOE B KU3HU YEJIOBEKA — CEMbS, IOITOMY COJACpPKAHUE
OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA MOCIOBHI] CBA3aHO C CEMEMHBIMU LIEHHOCTSIMU, MPaBUIaMHU
MOBEACHHS MEXAY MYKEM M XEHOW, POAUTENSIMH U JI€TbMH, JIIOJBMH CTapILIEro
Y MJIQJUIETO MOKOJIEHUI:

(1) Kpwic nana sunece noaywusl, yyn — abaszvina noaywust (pyc. JleBouka — mMaTepu
noMomHuIa. Manb4uK — OTILy HOMOIIHKKY)';

(2) Abaswv joxmo yyn nawmax, sHe3u jokmo xvic nawmax (pyc. Ecnu et otia, T0 ChiH —
IIaJTyH, €CIIH HET MaTepH, TO JOYb — IIaTyHbs);

(3) Jam xusrcuou monopeo xepex. Kyuyee aba non (pyc. Crapmmx Te0si moduTtai.
Mianmum Tebs Kak orer] Oyb);

(4) Kanraw maxcaxma, nana xyuyoe (pyc. Xned — B xoioce, peOeHOK — B JIETCTBE);

(5) Janowi yeaza xepex, jawimol ypedeee kepex (pyc. CiaoBa CTapIiux HY)KHO CITyIIATh.
Momnonbix Haso yuuTh) u ap. (IIMA).

' B cko0Okax, Moc/ie KOHTEKCTOB Ha TEJIEYTCKOM SI3BIKE, a€TCS MX OYKBaJbHBIH MEPEBO
Ha PyCCKHUH SI3BIK.
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Cpenu mocIoBHI] TEJIEYTCKOTO SI3bIKa MOKHO BBIICITUTH MOCIOBUIILI, B KOTOPBIX
MIPOBO3IJIAIIAIOTCS HE TOJIBKO CEMEWHBIE [ICHHOCTH, HO M OOIIME COIMAIbHBIE HOPMBI
IOBEJCHUS, CTABLIME YK€ TPAAULIMOHHBIMU U NPUEMIIEMBIMU B YCIIOBUSX COBPEMEH-
HOM KU3HU:
(1) Kymazvt jok — cy jok, kyoaiier jok — kanvik jok (pyc. Het Bombl 6e3 mecka, HET
Hapoja 6e3 bora);

(2) Oneesu jok — auak xuewwu jok, jypmmy (myyneawu jep) jok — xuowcu jok (pyc. bes
BBIKPOHKH He ObIBacT 00yBHU. be3 pona He ObIBacT uenoBeka);

(3) Jamanay kay, jakwwiza janasxca non (pyc. OT mwioxoro yoerai, ¢ XOpouuM psaaoM
Oynp);

(4) Kosuy nap — xdp, koayy nap — uwme (pyc. ['masa ectb — cMOTpH, y4uch. Pykn

ecTb — paboTaif);

(5) Kypsak jusey meyoede. Manza (amka) omypszay — mypba (pyc. Iloka emp — He To-

poruck. Cafenip Ha Jolnaas — He ocTaHaBiuBaics) u ap. (IIMA).

Mpbl BUIIMM, YTO MOCJIOBUYHBIE BBICKA3bIBAHUS B PYCCKOM M TEIEYTCKOM JIMHIBO-
KyJIbTypaX, C OJIHOW CTOPOHBI, 0OHAPYKUBAIOT OOIIyI0 BOCTPEOOBAaHHOCTh B KOMMYHH-
KaTUBHOM JIEATEILHOCTH PYCCKUX U TEJIEYTOB, HO, C IPYTOM CTOPOHBI, IEMOHCTPUPYIOT
SIBHBIE OTJIMYHS B COJIEPKATEILHOM TUIaHE.

K ¢onbpkiopHbIM TEKCTaM OTHOCSITCS M HAPOAHBIE MPUMETHI. TpaguIlmiOHHO O]
IPUMETOM NOHUMAIOT Masblil (HOJIBKIIOPHBIN JKaHP, «PACKPHIBAIOIINNA COOTHOILIEHUE
MEXy MPOUCXOASIIMMU MOMUMO YeJIOBEYECKON BOJHU SIBICHHUSIMHU U OYIyIIMMU
coOprTusiMu» [21. C. 188]. [IpumeTty crieayeT oTIu4aTh OT CyeBEpHsi, BOSHUKAIOIIETO
Ha OCHOBE Bephl UeloBeKka B MpuMeThl: «C TeYeHHUEM BPEMEHH HEKOTOPhIE MPUMETHI,
SIBJISIFOIIIUECS] OOBEKTHBHBIMU TI0 OTHOIICHUIO K OKPYKAIOIIEMYy MUPY, TPaHCHOPMHUPY-
I0TCS B OrpaHUYEHHbIC, HIYEM He 000CHOBaHHbBIE cyeBepHs-Tipeapaccynkm» [22. C. 262].
[IpuBenem nmpumepsl CyeBepuil U3 TEIEYTCKOIO U PYCCKOIO SI3bIKa:

(1) Him oiinozon, xyubvipean jepee nasasa kepex jox (japabac) (pyc. Ha mecro, rie

cobaka KpyTHIIaCh, HACTYTIATh HEIb35);

(2) Ko3ubxKo Kyp3ax canbatianrap (pyc. Ha moJokOHHUK ey He KIaayT);

(3) Omuex nanaowr kusxce xépeucnetimen nup jawxa jemupe (pyc. I'pynnoro pebenka

JIIOJISIM JI0 ToJia He TokaszbiBann) (IIMA);

(4) Dbepemennvim HeMb3A CMPULDL BONOCYL,

(5) Henwvss 300posamwcsi wepes nopoe;

(6) Bewu c knaobuwa sabupams Heawss (puMepsl (4)—(6) B3saThI U3 padoThl [23. C. 147,
C. 149; C. 157)).

B Hamem ncciieToBaHMM MBI TaK)K€ OTTPAHUYUBAEM MPUMETHI-CYEBEPHS OT MPH-
MeT-HaOJIOICHUH: TIepBble HAYYHO HE 00OCHOBAHBI, HE UMEIOT JIOTUYECKOTO O0BSICHE-
HUsI, BTOPbIE B OCHOBHOM OOBSICHSIIOTCSI COBIAJICHUSIMH U CTydaitHOCTSMU. B coOpanHOM
MaTrepuase K IpuMeTaM-HaOII0eHUSIM OTHOCATCS TEJIEYTCKUE TTapEeMUH, CBS3aHHbIE
CO CHOBUTUECKOHW PEATBHOCTHIO:

(1) Tyorcunoe kopseny jazaukotizon kam Kudcuou — jamanza (pyc. Bo cHe Buzien Hapsn-

HYIO JKCHILYHY — K IUIOXOMY);
(2)  Onedn xuxcu myscunoe KyyH3e — jamarnea, coxcoé — jaxkuviea (pyc. Ecnu ymepimii
BO CHE YJIBIOAETCS] — K IJIOXOMY, PYTaeTcss — K XOpOIIeMy);
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(3) Tyorcunoe kopsey meneym Kam Kudicu — jamauad, KA3axK Kam KUdiCU — jaKuibied
(pyc. Eci Bo cHE NPHCHUTCS TeNeyTCKast KEeHIIMHA — 3TO K TFIOXOMY, €CJIH pycCcKast
JKeHIMHA — K Xopoiremy) (IIMA).
s pyccko# KyJIbTypbl CHOBUACHUSI-ITPUMETHI MEHEE XapaKTepPHbI, HO TaKXKe, KaK
U B TEJIEYTCKOM, CBSI3aHBI C OBITOBOM cepoil, cp.:
(1) Kowixa cnumes — x caesam;
(2) Kowxa chumcsa — k menxum gopam [23. C. 59].

B nenom, u TeneyTckue, v pyccKre MpUMETHI COTJIACHO TEMAaTUYECKOMY TPUHIIUITY
MOYKHO pacrpeiesnTh Ha 3 kiactepa: 1) «IpupoaHbIe IPUMETHI, KOTOPBIE, KaK MPaBHUIIO,
UMEIOT HayYHOE 00OCHOBAHHE, CBSI3aHHOE C 3aKOHAMU TIPUPOJIBI»; 2) «OBITOBBIE TIPHU-
METBI, KOTOPBIC B OTJIMYNE OT MPUPOIAHBIX MPUMET, XapaKTePU3yIOTCs HEOOOCHOBAH-
HOCTBIO B €CTECTBEHHO-HAYUYHOM CMBICIIEY; 3) «KaJeHAapHbIe TPUMETHI, KOTOPHIE 3a-
KpEIUICHBI 32 KaKUM-TO OTPEJICIICHHBIM BPEMEHEM U HE JIEUCTBYIOT B APYTHE THU
[24. C. 107—108]. ITonobnas TemaTuko-uaeorpaduueckas KaaccupuKaius mpuMeT
JlaeT BO3MOXHOCTh YBUJIETh, «KaKHe IEHHOCTHU SBISIOTCS Haubosiee BaXKHBIMU IS
YeJI0BeKa, BOCCO3JAI0T (hparMeHThI THOS3BIKOBOM KapTuHbl Mupa» [25. C. 3].
[Tpu cOope mpUMET TENCYTCKOTO SI3bIKa MBI MCIOJIb30BAI METOINKY TICUXOJIHHT -
BHCTHUYECKOTO IKCITIEPUMEHTA, IIEJIbI0 KOTOPOTO Obla aKTyaJin3amus (BOCCTAaHOBJICHUE)
B JIOJITOBPEMEHHOHN NaMSTH TEJCYTOB KYJIbTYPHBIX CIAMHHMII, XapaKTEPHBIX JUISl X HC-
TOPUYECKOTO MPOLUIOTo. B kauecTBe MHPOPMAHTOB BBICTYIHIIN OMIIMHTBBI, HOCUTENN
PYCCKOTO M TEJICYTCKOTO SA3bIKOB. Ompoc MH()OPMAHTOB MPOXOIIII IO cxeme S — R,
I7ie B KayecTBe S (CTUMYyJIa) BBICTYIIANIa IIPHUMETA PYCCKOTO s3bIKa, a R (peakiwist uHpOp-
MaHTa) MPeACTaBIIsIa COOOM aHAJIOT MPUMETHI B TEICYTCKOM SI3bIKE WU MPUMETY
TEJICYTCKOTO S3bIKA, aHAJIOT KOTOPOM OTCYTCTBYET B PYCCKOM SI3bIKE. BbIITO omporieHo
15 uadopmanToB, B Bo3pacte oT 47 a0 67 net, coopano 104 npumMeTsl, Kitaccuduim-
POBaHHbIE HAMM KaK OBITOBbIE — 54 €IMHUILIBI, METCOPOJIOTHUECKHE (IIPUPOJHEIC) —
32 enuHUIIBI, KaJeHIapHbIe — 4 eIUHUIBI, CHOBUUECKHE — 4 €TMHHMIIBI, CyeBEepHS —
10 equaUALL.
BrITOBBIE MPUMETHI 3aHUMAIOT MIEPBOE MECTO MO YACTOTHOCTH YMOTPEOICHUS KaK
B PYCCKOMH, TaK U B TEJIEYTCKOU KYJIbTYpE, Cp.:
(1) Viioey spmen uvikcay: sp Kudicu yupawica — jaxubled, Kam Kudsicu — nypya yiize
(pyc. Y3 noMa yTpoM BBIAIEITH: BCTPETHITL MY>KYHHY — K YIA4HOMY JTHIO, KCH-
IIUHY — BO3BpaIancs J0Moi);

(2) Con anaxan xwviuviza — axuaea, oy — yupadicaea (pyc. JleBast najoHp yemercs —
JIeHbIaM, IpaBasi — BCTpeye);

(3) Omuexme Kaoauibeou — oneonee (pyc. B rpyau (3KEHCKOI) 3aK0JI0JI0 — K TTOKOM-
Huky) (IIMA).

JlomuHMpOBaHKE OBITOBBIX MPUMET HAJl APYTUMH BUIAMU BIOJHE OOBICHUMO:
UMEHHO OHH «CIIOCOOHBI PEIPE3CHTOBATh CICIU(HKY ObITa M KyJbTyphl HAPOJA B TIOJ-
Hoti mepe» [23. C. 134].

BosbIMHCTBO COOpaHHBIX TEICYTCKUX MPUMET UICHTUYHBI PYCCKUM, MTOCKOJIBKY
MOJICTIUPYIOT OJMHAKOBBIE OBITOBBIE CUTYAIIUH, CP.:

(1) Iy jeiioa jawwt yevibansay Kyykmel, cenme akya noi3o — jeii noaop nainy (pyc.

B niepBbIii pa3 ycibliian KyKyIIKy B TOy, U B KapMaHe eCTh JI€HbI'M — OyJeT roj
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OorateiM) — Eciu Kmo, 6ecHolo, 8 nepebvill pas, YCabluum KYKOGAHUE KYKYWKU npu
OeHveax, — mom Oyodem yeaviii 200 npu oenveax [26. C. 154];

(2) Canvickan xapeanjum, jamary xabap axenjum (pyc. Copoka CTpeKoYeT, MIOXYI0 BECTh
HeceT) (IIMA) — Ecau 66auzu doma uacmo u nodoacy Kpuuum copoka — ympem
xkmo-mo u3 domawnux [23. C. 135];

(3) Ecnu epob dnunnwiil, mo ko emopomy noxounuxy (IIMA) — Ecau epo6 ne 6 mepy
geaux — Ovimsv 8 dome euge 00Homy noxounuxy [Tam xe. C. 148];

(4) Him ynyeanoa — jamanea (pyc. Cobaka Boer — k mmoxomy) (IIMA) — Cobaxa
6oem Ha 0sope — k bede [26. C. 115].

OJIHaKO CTOUT OOpaTHTh BHUMaHWE W Ha CYNIECTBEHHBIC OTINYMs. Hampumep,
B TEJIEYTCKOH KyJIbhType HE CYIIECTBYET PUTyaia OTMEHBI MPUMETHI (XapaKTepHOTO
JUIS PYCCKOM KYJBTYPHBI), YTO CBSI3aHO C peanu3aliei 3HaYMMOTO MPUHIUIIA TOCTe-
IIPUUMCTBA, Cp.:
Ulabana mywice — xam Kudcu Kupep, cauizel, neiuax — 9p xuowcuee (pyc. Jloxka
yHameT — MPHUIET KEHIIUHA, BUIIKA, HOXK — MYKJIHHA).
He npunsamo cmyuams cmonogvim npubopom mpu pasa no noiy, meieynivl paovl
eocmam, arcoym ux (IIMA) — Ecau Hodte ynadem, HYHCHO HOCMyHamy 06 HOA. DMo y MeHs.

npumema maxas — eciu HodHcC ynaaem, asl He «06cmyuy» — 3Havum, npumawjumcs COC@()
[23. C. 140].

Merteoposiornyeckue MpUMeThl HAXOMASTCS Ha BTOPOM MECT€ MO YAaCTOTHOCTH
ynotpebnenus. CoOpaHHbIe B XO/I€ SKCIIEPUMEHTa €IWHUIIBI Haubosee SpKo JAEMOH-
CTPUPYIOT aHTPOMOIEHTPU3M SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpPA TEJIECYTOB: MOr0/1a KaK BaXKHOE
MIPUPOJTHOE SIBJICHUE OKa3bIBACT BIIMSHHUE Ha Pa3HOOOpPA3HBIE ACIICKTHI MX JKU3HEICS-
TEJIBHOCTH, YTO OTPAXKAETCS B A3bIKE, B YACTHOCTH, B €TO MAPEMUOJIOTUIECKOM (OH/IE.
B xoJ1e aHann3a moay4eHHbIX JAHHBIX MbI OPHIILTA K CJIEIYIOIIUM BBIBOJIAM:
1. TeneyTsl KaK KUTEH CEIbCKOW MECTHOCTH MPOSIBIISIIOT MOBBIINIIEHHOE BHUMAHNE
K IpUpOJie, TO3TOMY B UCTOPUYECKOM NMaMsITH HApOJa COXPaHWIIOCh HEMAJIO Pa3IMYHbIX
MOTOJTHBIX CYEBEPUN U MIPUMET, CP.:
(1) Tyoun uvikamoa 6po — cyykka, momon mywkernde — jyayea (pyc. pM uaer BBepx —
K XOJIOZIaM, BHH3 — K TEILTY);

(2) Kju xwizapwin omuvipjum — jaxuisl KyHee (pyc. COIHIIE camuTcs U KpacHOE 3apeBO —
K XOpOILIEMY JTHIO);

(3) Jamevipoay cyyoa Ky noazo — jameelp nup ae Kyn nonboc (pyc. J1oxms odpasyer
My3BIPU B BOJIC — TO JTOXK/Ib OYIET JIUTh HE OJIMH JICHb);

(4) Opmen myman nonzo — jaxwwl kynee (pyc. YTpoMm TymaH — OyAeT xopolas

moroja) (ITIMA).

[IpuBeieHHBIM BBIIIE TENECYTCKMM IMPHUMETaM MOXHO HANTH aHAIIOT Cpely Imape-
MUIHOTO (POHIIAa PYCCKOM JTMHTBOKYJIBTYPBI, HAIPUMED, CPEIN 3UMHUX M JIETHUX TMPU-
MeT, 3a()MKCUPOBAHHBIX B KajeHaape-mecsecnose [27. C. 13; C. 42].

2. B 0ONBIIMHCTBE TENEYTCKUX U PYCCKUX NMPUMET B KaueCTBE KIFOUEBBIX CIOB
(GurypupyroT HOMUHAILIMHU )KUBOTHBIX, MTUL], HACEKOMBIX, TIOBAJKH KOTOPHIX TTOMOTAIOT
npe/cKa3aTh N3MEHEHHUs TIOTO/IbI:

(1) Kwisvinxa mymusievin jaxcoipjum — cyykka (pyc. Ecin xomika mpsiaeT Hoc — K X0-
nonam) (IIMA) — Kowika 6 kiybok — Mopo3 Ha nopoe;
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(2) Him moznonzonoo — cankpinza (pyc. Cobaka CMHOW Ha 3eMJie BOpOUYaeTcs —
k Berpy (Henorone)) (IIMA) — Cobaxa xamaemcesi no mpase — K 6empy, no cHezy —
K Memenu, Uiy Ha ommeneny;

(3) Kyoaii kysrcot momon yeca — jamevipea (pyc. JJacTOUKM HU3KO JE€TatOT — K JI0XK/I0) —
Jlacmouku nemarom HAO CAMOI0 3eMiiel0 — K 00HCOI0,

(4) Kyzypymoep xaiinaxcabeou — jamevipea (pyc. MypaBbH 3aCyETHIUCh — K JOXKIIO)
(ITMA) — Mypasbu npauymces 8 ene30a — K 2pose

(npumeps! pycckux napemuit (1)—(3) B3arel u3 cinosaps npumer [26. C. 102; C. 115;
C. 157; C. 196]).

3. B cTpykType mpUMeT aKTUBHO HCTIONB3YIOTCSI OTIOPHBIE CJI0BA-CUMBOIIBI KYJIb-
TypbI TeneyToB — Oepesa [9. C. 286] u xons/nomazs [7. C. 295], cp.:

(1) Onpedenums, kaxas 6yoem 3uma, MOX*CHO no bepese. Eciu ocenvio bepeza cmoum
eonas, mo 3uma 6yoem xonoouas. Ecnu ocenvio bepesa cmoum ¢ aucmoykamu, 3Ha-
yum, 3uma 6yoem menias;

(2) Manoap wvuisvinjanap, aiiakmuay xaxjarap — cyykka (pyc. Jlomaau ¢eipkator,
OBIOT KOITBITOM — K xoJony) (ITMA).

5. TIpuMeThl pacKpbIBAOT SI3BIKOBYIO KAPTHHY MHUPA TEJICYTOB uepe3 oOpalieHre
K KOYEBOMY 00pasy *KHU3HH, XapaKTEePHOMY ISl MX UCTOPUUYECKOTO MPOILIOTO, CP.:
Panvwe noou (meneymot) xoounu no nonam. Ilosmomy u 6o3nukia sma npumema, eciu
BLINUMb U3 POOHUKA (CBEdHCe20, KOMOPbILL MOJILKO HeOABHO 30Ul KIHOYOM), Mo Oyoellb
ooneodicumenem (pumera, u3BectHasi uHpopmanty ot 6adymikn) (IIMA). Kak npaswurio,
MoJ00HOTO poja MPUMETHI IOCTPOEHBI 10 MPUHIUITY TIPEAaHus, U3BECTHBI CO CIIOB
«CTapIINX».

B otiinunie oT OBITOBBIX U METEOPOIOTMUYECKUX, KaJICHAapHbIE TPUMETHI MEHbIIIE
BCETO UCMOIB3YIOTCS B PEYEBOM MPAKTUKE HOCUTENEH PYCCKOTO U TENEYTCKOTO S3BIKOB.
OnHako U MEXJy HUMH MOKHO HallTU COOTBETCTBUS B CPAaBHUBAEMBIX JIMHTBOKYJIb-
Typax. [IpoJeMOHCTpHUpyeM 3TOT Te3UC Ha MPUMEPE aHAITH3a MAPEMHIHOTO MaTepHaa,
B3sITOr0 Hamu W3 pazzaena «Hapomneie npumets» razeTsl « TeneyTckas 3emuuiay [28]
Y PyCCKOTO KayieHnapsi-mecsieciona [27]. Onucanue mpuMeT CTPOUTCS B Halei pabore
10 CJIE/YIOIIEMY MPUHIIMITY: MPUMETA, COJIepIKaIliasi METCOHUM, B PYCCKOM KYJIbType —
MIPUMETA, COAEpKaIas aHAIOTUYHBIA METEOHUM, B TEJIEYTCKON KYJIbType — JOCTOBHBIN
MepeBo/1 TEIEYTCKOW MPUMEThI Ha PYCCKUM SI3BIK.

(1) 1 0dexabps — denv Ilnamona u Pomana. 3umoykazamens: KaKo8 OeHb CIyuaemcs —

maxoea u suma [28. C. 54]. 1 kyc xypvizbl atida KaHOU KyH NOA30 — AHOU Kbl
noaop. Kyu jyny nonzo — v jyny nonop. Cyyx nonso — cyyx noaop [28. C. 9]
(pyc. 1 nekabps. [leHp Teruiblid Oyner — 3uMa Teruias Oyzaer. XoiIoaHo OymeT —
TOTJIa ¥ 3UMOM XOJIOJHO OyIeT).

(2) 1 ansaps. Ecnu Houv Ha Hoewiil 200 36e30Has — Oblmb no aeny OOIbULOMY YPOHCAIO
51200. Kakoe nepeviii Oenv sAneaps, makos u nepeviii oenwv nema [27. C. 6]. 1 yazan atioa
Janwl jeinda mynoe menpeoe joinovic non3o — jatlevioa kon juunex noaop [28. C. 9]
(pyc. 1 sHBapst. B HoBbIi o1 HOYBIO B HEOE 3BE371a OYIET — JIETOM MHOT'O SITOJT OY/IET).

(3) 19 oexabps — Huxona s3umnuuil. Cronvko Hukxona 3umHutl dacm cHezy, CmoabKo
Huxona éecennuii dacm mpaswi [27. C. 58]. 19 xyic Kytipvizsl atioa — Kbiuksl Mukorno.
Kanua xouuxsr Muxono xap nepse — anua jackbl Muxono jasicoin onon nepep [28. C. 9]
(pyc. 19 nexabps. Cxoibpko 3uMHHNA MHUKOJIO CHera JIJacT — CTOJIBKO BeCEHHU Mu-
KOJIO JIaCT 3€JICHOH TPaBhbI).
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(4) 23 ausapsa — I pueopuii-nemoykazamens. Huetl Ha 0epegbsx u cmoaax — K MOKPOMY
u xonoonomy nemy [27. C. 8]. 23 uasan atida azawmapoa, yynoepoe Kypy noizo —
cyyx, jamewvipay jaii noaop [28. C. 9] (pyc. Ha nepeBbsix, crorax nHeu Oymer — Xo-
JIOIHOE, OXKITHBOE JIETO OyIeT).

(5) 25 amnsaps — Tamwvsanur doenv. Eciu npoensuem conmviuiko, mo K pasHemy npuiemy
nmuy, ecau cHee, mo nemo oodxconusoe [27. C. 8]. 25 uasan aiioa kjn KOp36 —
Kyuimap spme yuyn xenep, Kap nonzo — jamevipiy jati noaop [28. C. 9] (pyc. 25 au-
Bapst. Eciti mosiBUTCS CONTHIIE — NTHIIBI PaHO TPWIIETST, OyIeT cHeT — OyJeT J1eTo
C TOKAEM).

Taxum 00pazom, pacKpbITHE PO MPUMETHI KaK KyJIbTYpHO O0OYCIIOBIIEHHOM JIEK-
CHYECKOM YHUBEpCATUU B (POPMUPOBAHUH HAITMOHAJILHOM KapTHHBI MUpPa, COOp U COTIO-
CTaBUTENILHOE U3YyYEHUE NPUMET U CYEBEPUN PYCCKOM U TEJICYTCKOW JIMHIBOKYJIBTYP
MO3BOJISIFOT HE TOJIBKO PEKOHCTPYHPOBATH TPAAULIMOHHYIO KAPTHHY MHPA H3Y4aeMBbIX
HapOJIOB, HO U OOHAPYKHUTh «TOYKM» UX B3aUMOJICHCTBUSI.

B nmapemuonorn4eckoi CUCTEME PyCCKOTO M TEJIEYTCKOTO S3BIKOB 0c00ast poJib
OTBOJIUTCS 3araJikaM, BOSHUKHOBEHHE KOTOPBIX CBSI3aHO «C TPAJAMIMEH yCIOBHOTO Hau-
MEHOBaHUS MIPEIMETOB, UAYIIEH OT TaiHOW peun apeBHocTu» [15. C. 733]. 3arangka
MPENICTaBISIET COOON «IOATHUECKOE 3aMBICIIOBATOE OMMCAHUE KAKOT0-IMOO0 MpenamMeTa
WJIM SIBJICHUS, CICTAHHOE C IIEJIbI0 MCIBITaTh COOOPa3UTENBHOCTD YEJIOBEKa, PABHO
KaK U C LIeJIbI0 IPUBUTH €My IIOITUYECKHN B3I Ha AeiictBuTenbHocThY [17. C. 56].
CnenoBarenbHO, 3araJibIBaHie Kakoro-mdo mpeaMera Ha OCHOBE CBOMCTB WM (DyHKIIMI
BCKPBIBAET KYJIbTYPHO 3HAUMMBIE PAKyPChI €T0 OCMBICIICHHS YePEe3 «COEMHEHHE TIpeI-
METOB, UX B3auMoJieiicTBue, cootHomenue» [29. C. 22]. «3arankoit yTBepxkaaeTcs Obl-
THE TIPEJIMEeTa, M BCE 3araJKu B MX KOMIUIEKCE JAIOT KaK Obl LIUKJI MUPOBHIICHUS»
[29. C. 49]. IToaTomMy 1enecooOpa3HO TOBOPUTH O MUPOMOACIHUPYIOIIEH GyHKINU
3araJiok Kak MapeMHUOJOTHYECKUX €UHHI], KOMMYHHKATUBHOE Ha3HAYEHHE KOTOPBIX
3aKITI0YAETCs B MIPEJCTABIICHUH 3araibIBAEMOM peallnil «B 3au(pOBaHHOM, YBOSIIEM
B cTopony Buzae» [30. C. 110].

3araaka, Oyy4d TUTUYHBIM KOMMYHHUKAaTHBHO OPHEHTHPOBAHHBIM BBICKA3bIBa-
HUEM O CYITHOCTH MPEIMETHO-BEIIECTBEHHOTO MUPA, €r0 3aKOHOMEPHOCTSIX, OCOOCH-
HOCTSIX YCTPOMCTBA, «SBISAETCA KaK Obl KOHLIEHTPUPOBAHHBIM H3JI0’KEHHUEM OCHOB
TpaguuuonHoro muposoctpusaTus» [31. C. 49]. Cuctema 3arajok B pycCKOM M Tee-
YTCKOM $SI3bIKaX MOKA3bIBAET 3HAUMMOCTbD JIJIsl UX HOCHUTEJNIEH peannii )KU3HU, CBA3aHHBIX
C YEJIOBEKOM, €T0 MOBCEAHEBHOM U MPO(eCcCHOHATBHON AeATEeNbHOCTRIO. [Ipexne Bcero
3araJibIBaeTCsl TO, YTO OKPYIKAET JIO/IeH, BIUAET Ha UX MOBEJICHHE U 00pa3 KU3HHU.
[TosTOoMy B TemMaTH4YeCKOM IUTaHE HAOIIOMAETCSl pa3sHOOOpa3He MAaHHBIX MapeMUid Ha OC-
HOBE UX COOTHECEHHOCTH C OIPEeEIeHHbIM (pparMeHToM Mupa. B o6oux s3pikax oOHa-
pyxuBatotTcs 3arafku o uenoBeke ((1) 3a cmenoti kocmarnou, conogetixo, cnoii! (S3bIK)
[15. C. 734] u (2) Coobnoti kanawt cmondo nonboeoH, myeese Kudxcuiep jueeH (KKAHAH
smuek) (pyc. CnoOHbII Kanay, KOTOPBI HA CTOJIE HE JIEKHT, a €r0 BCE JIIOAH CIsT
(>xenckas rpyas) [31. C. 121]), o ero xunuie ((1) Cmoum mepem, 6 mepeme awux,
8 AwuKe MyuKa, 6 myuxke xcyuka (n30a, meus, 3oma, xap) [15. C. 736] u (2) Anu —
menceny jep, MuHu — menceny jep, opmo3svlHoa — memup yviian, jarmpax jep (I030¥0)
(pyc. Tyna — ucrontanHO€ MeCTO, CI0Ia — UCTONTAHHOE MECTO, TOCPETUHE — CIIOBHO
xenes3o, rnaakoe Mecto (mopor) [31. C. 120]), o mpeamerax Obita ((1) He 6wik, a 600aem,
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He ecm, a edy xgamaem, 4ymo cxeamum, omoacm, cam 6 yeon uoem (yxsar) [15. C. 739]
u (2) Jyc kocmy, notiivl colevlp, manKaHmuay kécmu cetikouowvl (cuur) (pyc. CoTHH r71a3,
a caM CIIernoi, 3acopmi riasza mykoi (pemrero) [31. C. 122]), o )XKMBOTHBIX W MTHIIAX
((1) He naxapv, ne cmonap, ne Ky3ney, He NJIOMHUK, A Nep8blil HA cele pabdomHUK
(momanp) [15. C. 742] u (2) Kvip azawxa xap jyknaut (Yaauy myysu) (pyc. Ha kpu-
BOM JIepeBe cHeT He Aepkutcs (pora kopossl) [31. C. 121]), o ssBIeHUAX npupoabl
((1) Ha osope copoii, a 6 uzbe soooti (cuer) [15. C. 757] u (2) Kapa nawmy xapzanap
Katibly nasxcvinoa omypjanap (myaytrap) (pyc. UepHOronoBbie BOPOHBI Ha BEPILUHE
oepesbl cunat (tyun) [31. C.120]) u MH. ap.

MBpbI BUAMIM, 9TO COAEp)KaHUE 3araJiok U MpeAMETHasi COOTHECEHHOCTh UX OTTaJIOK
BBIABIIAIOT OOIIMI HAOOp 3arafbIBaéMbIX peadii B CONOCTABIAEMbIX HAMHU s3bIKax. Tak,
U B PYCCKOH, M B TEJIEYTCKOU KyJIbTYpaX KOHb, KaK YK€ OTMEYajoCh, SBIISETCS 0C000
MOYUTAEMBIM >KUBOTHBIM, KOTOPOE IIEHUTCSI 32 CYET CBOMX MPHUPOIHBIX KauecTB. Pycckas
3arazgka (1) /[lee npsamwix, 00na kpusas, nocepedouxe — dcugas (0TrajKa — JOIIalb,
IyTa, orao0is) «yKa3plBaeT Ha 3HAUYUMYIO POJIb JIOMIAAH B OBITOBOM NESITEIHHOCTH
kpectbsinuHay [29. C. 367]. B teneyrckoit 3araake (1) Apsi janvl kambiw, nepu jarul
KOpOH (ManabIH jaibl, KydpyFsl) (pyc. C TOi CTOPOHBI — KaMblIIll, C TOM CTOPOHBI —
ocoka (otraaka — rpuBa, XxBocT KoHs) [31. C. 125]) orpaxeHo BoCpuUsATHE JOMIATN
B aCIIeKTE €€ OTIIMYUTENIFHBIX NPH3HAKOB. [IpumedaTensHo, 4To 00pa3 KOHsI OpraHnu3yeT
CMBICJIOBOE HAIOJIHEHHE TEJICYTCKOW 3arajlku O LIyMOBKE JUISl MEIbMEHEH, KOTOpbIe
TeJIeYThl MPEANOYUTAIT MU3TOTABIMBATH W3 MsCa ITOTO JAOMAIIHErO >KUBOTHOTO
((1) Jyc am cyyea mywmu, Jypenoeil abviuwika 30ce myumu (neabMeH kaiaOymr) (pyc.
Cro KOHE# B BOJY ymand, CTapHK Jypenaen cieqoM 3a HUMH CIYCTHJICS (LIIyMOBKa
quia neneMeneit) [31. C.125]). B To BpeMsi kKak B CO3HAHUU PyCCKOT0 Hapoa MeIbMEHU
cooTHOCsTCs ¢ oOpazamu oBlbl ((1) Ha kanunosom mocmouke nexcanu 08e4ku, 020Hb
yeuoanu u 6 600y ynanu) u rycs ((2) Jlemenu eycenvyvl no 1unogvim MOCMAHYAM,
yeuoanu 3apro — nobpocanucs 6 ooy [29. C. 162]). IlonoGHbIe IPUMEPHI CBUIIETEb-
CTBYIOT O HAJIMYMU YHUBEPCAIBHBIX CIIOCOOOB MPEACTABICHNUSI MUPA HOCUTEISIMHU Pa3-
HBIX SI3BIKOB, Cpe/Ii KOTOPBIX MpeoliiaiaeT nmoBecTBoBanue: «Yare mpeamer onpeaesns-
€TCsl TPY/IOBBIM OIBITOM YeJIOBEKA, IPUKOCHOBEHHEM, JIBIDKCHUEM, PAOOTOM, ¥ TOTOMY
npeoOJIalaroT 3araku moectBoBaresbHbIe» [29. C. 18]. «MMest B BUILy IPEIMETHI B KX
YacTHOM OBITHH, 3aTraJiKa BCsSI HANIPABJIEHA K TOMY, YTOOBI pa3BEPHYTh MPEICTABICHUE
0 mpenMeTe. 3arajika BCKPhIBA€T WM MPOUCXOXKACHUE TIPEAMETA, HIIH ero (PyHKIHIO,
WJIH K€ JTaeT BCIO ero ormorpaduio, ¢ Havaia u 10 KoHIa ero obrtus» [Tam xe. C. 17].
CreryeT y4uThIBaTh, YTO BHIOPAHHBIN CIIOCOO PACKPBITHS 00pa3a 3arablBaeMoro mpe-
MeTa, 3aJar0IINi CMBICIIOBOM TIJIaH BBHICKA3bIBAHUS O HEM, MOXKET OBITh pPeaJn30BaH
MOCPE/ICTBOM MeTapOpUIECKON MM METOHUMHUYECKONH MHOCKA3aTeIIbHOCTH, YKa3aHUs
3HAYMMBIX TPH3HAKOB, CPABHEHMUSI, BOIIPOCHOU (popmbl. BapuatneHOe MoaennpoBaHue
o0pasa 0IHOTO U TOTO ke ()parMeHTa MUpPa B Pa3HOS3BIYHBIX 3arajKax 00yCIOBJICHO,
Ha Halll B3I, PaKTOPOM KOMMYHHKATUBHOM 11€J1€CO00pa3HOCTH, KOTOpPasi BHICTYIIAET
BHEIIIHEH JETEPMUHAHTOH 110 OTHOILIEHHIO K X (popMe U CONIEPIKAHHUIO.

OOpamasich K HOHSATHIM KapTHHA MUPA U A3bIKOBAs KAPTHHA MUPA, CTOUT OTMe-
TUTbh, YTO B paMKax IMOCJIEAHEH UCCIe0BATEIN BBIICISIOT U (PPa3eoornIecKyro Kap-
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THUHY, 110J{ KOTOPO! IMOHUMAIOT «IIPEJCTABICHHS YeJIOBEKa O ceOe U OKPYXKAIOIIEM €ro
Mupe, pukcupyemble (ppazeosorTMYecKUMU CPEACTBAMHU S3bIKA M PaccMaTpUBAeMbIe
KakK sIBJICHHE HAIMOHAJIBHO-KYJIbTypHOTro Hacieaus» [32. C. 51]. B nameit pabote moj
¢dpazeonoruzmamu (Wi GpazeosOTHIECKUMHI 000POTaMH) OHUMAIOTCS HE TOJIBKO
TPaJAULIMOHHBIE UAMOMBI, HO ¥ MOCIOBHIIBI U MOTOBOPKH, «JIs1 KOTOPBIX XapaKTePHbI
TPY OCHOBHBIX MapameTpa: MPHHAUICKHOCTh K HOMUHATUBHOMY MHBEHTApIO SI3bIKA; IPHUH-
LM TTOJTHOW WJIM YaCTUYHOW MIMOMAaTUIHOCTH; CBOMCTBO yctonuuBocTu» [33. C. 56].

OO1IEenpUHSTHIM B HAYKE SBJISIETCS TE3UC O TOM, YTO «(Ppa3eooru3Mbl PeaCcTaB-
JSFOT OO0 HAlMOHATBHO-CIIEIM(UUECKUE €ANHHIIBI SI3bIKA, aKKYMYJIUPYIOIIUE KYJlb-
TypHbIi noreHnman Hapoaa» [34. C. 15]. CnocoGHOCTh UAMOMBI OTPaXKaTh U XPaHUTh
MaTepHAIBbHYIO U TYXOBHYIO )KM3Hb HAPOJIa-HOCHUTEIS TIO3BOJISIET IITy0XKe U3YUHUTh
Y OCMBICITUTh HE TOJIBKO UCTOPHIO SI3bIKA, HO M BBISIBUTH PUTYAJIbI, TPATUIIMN, OOBIYAH,
MIOJIO’KEHHBIE B OCHOBY €€ HAaUMEHOBaHUSI.

U B pycckoM, U B T€JIEYTCKOM A3bIKE MOKHO HAalTH (Dpa3eosIoru3Mbl C OJTHUM
U TEM K€ OTIOPHBIM KOMIIOHEHTOM (KJIFOUEBBIM CIIOBOM) M 001Iel cemaHTukoi. Taxk,
B PEUYEBON MPAKTHKE HOCUTENCH PyCCKOIo s3bIKa aKTUBHO HMCIIOJIB3YIOTCS (pazeosio-
TU3MBbl C KOMIIOHEHTOM «BETEP» U €ro MPOU3BOAHBIMHU, KOTOPIE IOMOTAIOT ONUCATh
JIETKOMBICJIEHHOT'0, ITyCTOI'0 YeJIOBEKa WM MoBe/ieHHe 0e3 SICHOro, YETKO ChOpMYJIH-
POBAHHOTO IUIaHA, CP.: Opocams Ha emep, Opocamv HA eemep Cl08d; 6emep 6 207106e
(6pooum [ceucmum / eynsem / xo0um]) y Ko2o, éemep ceUCMUmM 6 KapMaHax, 2080pumbs
Ha eemep, gempenas 20108a; be3 pyas u eempul; eempsanas meavruya [35. C. 62].

g xapakTepucTuky 0€33a00THOIO M HECEPhE3HOTO YeJIOBEKa TeNeyThl MOTYT
UCTIONB30BaTh B CBOCH peur (Ppa3eonorusM caikbii Kudwcu (BETPEHBIH YeroBek): «B mu-
¢onorun Betep yacto mpeacrasisuics B 00pa3e NMPOKa3IUBOIo, JPawINBOro, HHOTAA
HEUCTOBOTO OokecTBa. B HekoTopbix mudax obpa3 Berpa mokassiBaeTcs B BUAC
HEYKPOTHUMOM JIOIAAH. JIErKOMBICIEHHBIX JIFOAEH WM JIOWIa/Iel YacTO Ha3bIBAIOT POXK-
JICHHBIMH OT BeTpa» [36]. B TeneyTckoM si3bIke CymecTBYeT (hpa3eosoru3M KUiCU cal-
KbIHObIUIAL, Y KOTOPOTO OOHAPY>KUBAETCS HHOE 3HAYCHHUE 110 CPAaBHEHUIO C TpebLIyIIei
ycroitunBoii equnuLeil: «TeneyTsl yHoTpeOIsSIoT ero B CUTyalluH, KOTAa O YeIOBEKe
HY’KHO CKa3aTh, UTO OH OBICTpBIA, Kak BeTep. BeTep MOXKET HaXOIUThCS BO MHOTHX
MeCTaxX OJHOBPEMEHHO, OH MOXKET BHE3AITHO MOSBUTHCS WIM UCUYE3HYTh, IPU MPUMEHE-
HUM (ppazeosiornu3ma 3ta yepTa MprucBanuBaeTCs YeloBeKy» [36].

Kak mbl BuguM, ppa3eonoru3Mel B TEICYTCKOM SI3bIKE, Oy y4l THITUYHBIMU BbI-
CKa3bIBaHUSIMU, IEMOHCTPUPYIOT JPEBHUE HAPOIHBIE MPEICTaBICHHUsS 00 YCTPOHCTBE
MHUpa, MECTE YeJIOBEKa B HEM, O €r0 B3aUMOOTHOILICHUAX C 00KECTBEHHBIMH CHUIIAMHU.
Hanpumep, dpazeonoruueckuii 000poT myxmy jypex, KOTOPbIA «IOCIIOBHO MEPEBOUTCS
Kak cepie, oopociiee mepcThio, BOCXOIUT K MU(OIOTHIECKOMY KYJIbTYPHOMY KOIY»
[36]. B npeBHETIOPKCKOM 3110C€E OBITYET JIEreH/1a O IIaMaHe, «KKOTOpOro Bparu yousanu
TPH pa3a, HO OH BCEr/la 0’KMBaJl, IO3TOMY €MY BBIKOJIOJH IJ1a3a U PaCIOPOJIU KUBOT.
Bparu yBuaenu, 4To cepaue mamMaHa IOKpbITO mepcThio. Ceiluac ecinu 0 YelnoBeKe
TOBOPSIT, YTO Y HEro oOpocIiee MEPCThIO CEPAIe, TO MY BBIPAKAIOT YBAXKCHHUE, €T0
HA3bIBAIOT OYEHb CMEJIBIM uesoBekoM» [36]. [lnst Takoro ¢gpaszeonorusma B pyccKoM
SI3bIKE HaWTU 3KBUBAJIEHT HEBO3MOKHO.
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[Tomygaercsi, 9TO BBIICPUBEACHHBIC (PPA3COJOTHUSCKUE BBICKA3bIBAHUS, THITHY-
HBIE JUUISl Pa3HBIX S3BIKOB, OOHAPYKMBAIOT OOIIKE MPUHIIMIIBI MTepeiadll KyJIbTYPHOTO
ONbITa U B TO € BPEMs BOCCO3/Ial0T YHUKAJIBHOE COJIEpKaHUE 3HAUMMBIX KOMMYHH-
KaTUBHBIX CUTYyalUil.

3aknouyeHve

OmneIt cOopa u K1accuduramy Majbix (GOIBKIOPHBIX )KaHPOB TEJIEYTCKOTO Hapoia
MIO3BOJIMJI TIPOBECTH COTIOCTABUTEINIBHBIM aHAIM3 APEMHOIOIHYECKOTo (OHa PyCCKOro
U TEJIEYTCKOTO SI3BIKOB, BBISIBUTH OOILlEe M YHHKAIbHOE B (DYHKIIMIOHUPOBAHUU BHIOpaH-
HBIX JUIS aHAJIM3a €IMHMLL B I3bIKOBOM KapTHHE MHpa PYCCKHX M TeseyToB. PaccmoTpen-
HbIE HAMU SI3bIKOBBIC YHHBEPCAIUH ITO3BOJIMIN OOHAPYKHUTh TUITMYHBIE JIJIsl PyCCKOTO
Y TEJIEYTCKOTO SI3BIKOB CIIOCOOBI M300paKeHUsI IEUCTBUTEIILHOCTH, KYKIBIM U3 KOTOPBIX
BCKpBIBAa€T KOMMYHHKATHUBHBIN PaKypC UX JIEKCUYECKOTO HAIIOJIHEHUSI.

«Y4UThIBas, C OJHOW CTOPOHBI, JUHAMUYHYIO NMPUPOAY S3BIKOBOM pealbHOCTH
¥ C IPyTOil CTOPOHBI, MPOUCXOAAIINE B OOIIECTBE MPOLIECCH MOJEPHU3AINH, CIICTYeT
NPEINOJIOKUTh, YTO BHYTPEHH:S (opMa sI3bIKa MOXKET OBITh aKTyalbHOW (>KMBOH),
MOZIBEPraThesi 3a0BEHHIO WM CTaTh yTpaueHHOW. biaronaps »uBoi BHyTpeHHEH Gopme
S3BIK, BO-TIEPBBIX, UCIIOJIb3YETCSl KaK CPEJICTBO OOIICHNS, TO3HAHMS, TIEpEAadu KyJIb-
TYpPHOTO OTBITA, BO-BTOPHIX, BBICTYMAET CIIOCOOOM camMoMAeHTU(UKALIUA HAPOa.
HmenHo mpucymas ToMy WIM HHOMY SI3BIKY BHYTPEHHss1 popMa oOecriednBaeT ero
YKH3HECTIOCOOHOCTH B YCIOBUX (DYHKIIMOHUPOBAHHS B CEMUOTHYECKOM MPOCTPAHCTBE
KyJbTYPbl U MO3BOJISIET HOCUTENSIM SI3bIKA COXPAHUTh CBOE 3THUYECKOE CaMOCO3Ha-
Hue» [37. C. 241].

«HampapieHHOCTS s13bIKa Ha CO3/IaHUE ONpPEAeIICHHOro 00pasa, kortopyto I'.IT. Meb-
HUKOB Ha3bIBAJI ICTEPMUHAHTHOM S3bIKA, 3aBUCUT HE OT (JOPMATILHBIX CTPYKTYP S3bIKA,
a OT TUITMYHOTO MH(OPMAIIMOHHOTO 3arpoca yYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIMHU, U KaK pa3
OHA HACTPAMBACT S3bIK HA 3aKPEIUICHUE HEKOTOPBIX (POPMATBHBIX CTPYKTYp B KAYECTBE
kaHoHnueckux» [38. C. 90], K KOTOpbIM, HA HAIII B3I, ¥ OTHOCSTCS MaJible (hOIBKIIOp-
HbIE KaHPbl. Byydn KOMMYyHUKaTHBHO OPHEHTHPOBAHHBIMU BBICKA3bIBAHUSAMHU, (OITb-
KJIOpPHBIE TEKCThI UMIUTHIIUTHO aKKyMYJIHPYIOT B COAEPIKATEIbHOM IUTaHe HH(OPMALIUIO
0 pe3yJbTaTax MO3HABATEIbHOM M aKCHOJOIMYECKOM AesATeIbHOCTH HOCUTENeH apxany-
HOT'O B3IJIAJa HA MUPOYCTpoicTBO. [103TOMY, Kak MOKa3bIBalOT pe3ysIbTaThl HALLETO
MCCIIEIOBAHMS, IMEHHO BO BHYTPEHHEH (hOpMe S3bIKOB KaK TUIIOJIOTHYECKH U KyJIBTYPHO
00yCIIOBIEHHOM CIIOCOO€ OTpa)kKeHHsI ICHCTBUTEIBHOCTH TAaUTCS UX JIEKCHUECKOe
cBoeobOpasue.

Hnsa hopmupoBanus 60see 4YeTKOTO MPEACTABICHUS O JIMHIBOKYJIBTYPHBIX MPO-
1eccax, MpPOUCXOSIINX C TEICYTCKUM SI36IKOM, HEOOXOAUMBI TaTbHEHINi cOop 1 00-
paboTka JeKCHKO-(hpa3eoIOrHuecKoro Marepuana, JOMOJIHEHHE YKe HMEIOIINXCS CIIo-
BapHBIX CTAaTEH U MPUWIOKEHUN B JIEKTPOHHOM JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOM TEJIEYyTCKO-
pycckoMm cioBape [39], a Takke u3ydeHue APYrux MajbiX (HOIBKIOPHBIX KaHPOB —
IIOTOBOPOK, YaCTYyIIEK, CKOPOIrOBOPOK, KOJbIOEIbHBIX. Kpome Toro, 1enecoodpa3HbM
MPE/ICTABISIETCS] TIPOBEACHUE JIMHIBHUCTHYECKOTO SKCIIEPHUMEHTa 0 BOCTIPHATHIO Tape-
MUI{ HOCUTEIISIMUA PYCCKOTO M TEJIEYTCKOTO SI3BIKOB Pa3HBIX BO3PACTHBIX, MPOGECCHO-
HAJIbHBIX U COLMAIbHBIX TPYIII.
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CTaThs MOCBSIICHA PACKPBITHIO OCOOCHHOCTEH MPUMEHEHHMS KIIACTCPHON METOIMKH OpraHU3alHi
MaTtepyala K aHaJIM3y CEMAaHTHYECKON CTPYKTYPBI MHOTO3HAYHBIX CJIOB. OOBEKTOM H3yUCHHs CTaM Hanboee
YACTOTHBIE MOJIMCEMAHTHI PYCCKOTO M AHTIIMICKOTO SI36IKOB, HMEIOIINE Pa3BUTYIO CEMAHTHYECKYIO CTPYK-
TypY, TaKk Kak Oiarogaps 60ratoil cucreMe BHYTPHCIIOBHBIX CBSI3€i MBI MOYKEM HATJISAHO MPEICTABUTH
KapTHHY 0TOOpa CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB B MPOIECCE JCKOJUPOBAHUS MEPSHOCHBIX 3HAYCHUIH.
OCHOBHBIM METOJIOM aHAIH3a SBILSICTCSI KOMIIOHCHTHBIN aHAIM3 U y4eT HETPHBHAIBHBIX CEMaHTHICCKUX
NpHU3HAKOB. B mporiecce aHami3a mojanceMaHTOB HAMH TIPECIICAOBANIACH e OOHAPYKUTH TO, YTO JICIKHUT
B OCHOBE Y/ICpYKaHHsI MHOXKECTBA 3HAYCHHIT B paMKaX OTHOW CTPYKTYpbL. VI3HAYaIbHO BBICKA3hIBATIACH HIES
B T0JIb3Y CYLIECTBOBAHHUSI HEKOCTO HHBAPUAHTHOTO COACPIKAHMUS, KOTOPOE B CBEPHYTOM BHE XPAHUTCS
B CO3HAHUH HOCHTEIS SI3bIKa. B HACTOSIIIEM HCCIIEIOBAHNY [IPHMEHCHHE KJIACTEPHOM TCOPUH K OPTraHU3alin
CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYPBI MOJIMCEMAHTOB HE TOJIBKO TIOATBEP/IAIIO HHBAPHAHTHYIO TEOPHUIO, HO U BBIBEJIO €€
Ha HOBBII YPOBEHb MIOHUMAHHMS, YTO TAKOE 3HAYCHUE CJI0BA U KAKMM 00pa3oM MbI IOHMMAEM [ICPCHOCHBIC
3HaueHus. [IpefcTaBIeHHe CEMAaHTHYECKOM CTPYKTYPhI B BH/E CBS3aHHBIX MEXIy CO0O0# MPH3HAKOB,
00BETMHEHHBIX B KIIACTEPHl HA OCHOBAHUU KAKOTO-JIMOO KPUTEPHsI, MPEICTaBISIET COOOM HOBBIH MOIXOJ
K TIOHMMAHUIO SIBJICHHUS TIOJIMCEMUH M 00bsicHeHus i dy3HocTH 3HaueHn#. KoH(pHUryparus MHBapHaHTHBIX
1 qubepeHIHaTbHbIX IPU3HAKOB B MPOLECCE ACKOAUPOBAHKS 00CCIICYNBACT MOHMMAHHE IEPEHOCHBIX
3Ha4YeHUH mojmcemManTa. [lonTBep)KACHHE TAHHOW TEOPUH MBI HAXOIUM B paboTax 1Mo HEHPOJINHIBUCTHKE
1 KOTHUTHBHOM TICHXOJIOTHH.
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The aim of the article is to disclose specific features of the cluster method of material organization
to the semantic structure analysis of polysemous words. The object of study includes the most frequent
polysemous words of Russian and English languages. The words for study should have a developed semantic
structure thanks to which intra-word connections and a picture of the semantic component selection in the
process of decoding figurative meaning can be visually presented. The main method of analysis is component
analysis and consideration of non-trivial semantic components. In the process of word analysis, we intend
to discover what underlies the retention of meanings within a single structure. Initially, the idea bases
on the existence of some invariant content, which is stored in the folded form in the mind of a native speaker.
In the present study, the application of cluster theory to the organization of the polysemous word semantic
structure not only confirms the invariant theory, but also brings it to a new level of understanding what the
meaning of the word is and how we understand the figurative meaning. Representation of the semantic
structure in the form of interconnected semantic components, united in clusters on the basis of a criterion,
represents a new approach to understanding the phenomenon of polysemy and explaining the diffusivity
of figurative meanings. The configuration of invariant and differential components in the decoding
process provides an understanding of figurative meanings. We find confirmation of this theory in the works
on neurolinguistics and cognitive psychology.
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BeBeneHune

Hpo6neMa peIICHUA JIEKCUYECKON MHOTO3HAYHOCTH HACUMTHIBACT HE OJHO ACCA-
TUaeTue. B ocHOBHOM peUICHUC CBOJAUTCA K IPU3HAHWUIO Y OJJHOI'O CJIOBA HECKOJIBKHUX
3Ha‘I6HHfI, (1)I/IKCI/Ipy€MBIX B CJIOBapAX, KOTOPBIC HOCUTCIIb A3bIKAa BbI6I/IpaCT U3 CIIMCKa
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B COOTBETCTBHH C KOHTEKCTOM. VICIIOIp30BaHUE MTOOOHBIX CXE€M HE YUHUTBHIBAET TOTO,
YTO 4YacTo, KOT/la B IMPOIEcCe KOMMYHHKAIIMM HOCUTEINb SI3bIKA CTAJIKUBAETCS C TEMHU
WM UHBIMH MeTaQOpUYECKUMHU 3HAYCHUSIMU BIIEPBbIC, CO3HAHHIO YIAeTCS B KpaTdai-
IIM€ CPOKU YCTaHOBUTb, O YEM HJIET peub. Bo3HMKaeT Bompoc, eciiu y yenoBeKka 3Haue-
HUSI XPaHATCSA B TOM BHZIE, B KAKOM OH MX 3allOMHIJI BCJIEJCTBUE HAKOIUIEHHOTO SI3BIKO-
BOT'O OIBITA, TO KAKUM 00pa3oM MO3TY yJAaeTcsl HAWTH «COOTBETCTBUE» MEXIy 3Haye-
HHUEM, XpaHAIIMMCS B IAMATH, 1 HOBBIM 3HAY€HHUEM, TIOJYYEHHBIM U3BHE. BO3MOXkHO,
JUIsL OTBETA HA 3TOT BONPOC HYXHO 3arisHYyTh HEMHOTO JAJIblIEe U MOCMOTPETh, KaKk
y CJIOBa BO3HUKJIO MHO>KECTBO 3HAUYEHUH.

OnHUM M3 caMbIX OYEBUIHBIX OTBETOB Ha MOCTABJICHHBIN BOIpoc Oyner obpare-
HHUE K 3TUMOJIOTHYECKOMY aHaJIU3y, KOTOPbIM MPEIOCTaBUT MACCy IPUMEPOB 3aUMCT-
BOBAHUS 3HAYEHUN U3 APYTUX KyJbTyp. Tak, HarpuMep, y aHINIMICKOrO MOJIMCEMAHTa
grain (3¢pHO) B paHHEHOBOAHIIMICKUI MEPHOA pa3BUTHS NOSBISIETCS 3HAYCHUE «Kep-
MECOHOCHBIN y0», Ha OCHOBE KOTOPOro 00pa3oBajoch MeTaopuuecKkoe 3HaYCHHE
«arasi Kpacka, U3roTOBJICHHAs U3 CAMOK JKyKOB». [laHHOE 3HaueHue ObLJIO 3aMMCTBOBAHO
U3 CAHCKPUTA HAa OCHOBAHMH BHEIIIHETO CXOJICTBA MEK/Ty 3€PHOM U 3€PHUCTOM CTPYKTYpOi
KOPBI JIepeBa, KOTOPYIO 00pa3yloT CaMKH >KYKOB, TJIOTHO ee nokpsiBarontye [1. C. 129—
132]. Ilo ommOKe Ky4KOB, KOTOpbIe OOUTAIM HAa KOPEe KEPMECOHOCHOTO y0a, MPUHHU-
MaJIM 3a 3€pHa, YTO YKa3bIBaeT Ha MeTaOpUUECKOE MPOUCXOXKICHUE JAHHOTO 3HAUCHUS
B 3TOT Nepuo. [Ipyrumu cioBamMu, NpUYMHOM 3aMMCTBOBAHUS B JAHHOM CITy4ae MOIJIN
MOCITY>KUTh 3pUTENbHBIC IPU3HAKH «3EPHUCTBII, «IIOX0XKHIA Ha 3€pHO», Oaronaps
KOTOPBIM B CTPYKType INOJMCEMaHTa Hayaja Pa3BUBAThCS MapasUlebHas BETBb 3HAYe-
HUH, 0003HAYAIOMINX TEKCTYPY JI000H MOBEPXHOCTH, B TOM uncie mmepmasoi (E.g.:
grain of rock/metallic surface; grain of streets). J[pyrumu cioBamu, JijIsl TOTO, YTOOBI
HOBOE 3HaueHHEe ObUIO BKIIIOYEHO B CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpY CJI0Ba, MOTPeOOBAIOCh
oOHapyKXeHHe OTHOT0-ABYX Oo0mMX npu3HakoB. OTCI0/a CIelyeT BBIBOA O TOM, YTO
JUI CO3JaHMsI BETBU 3HAYEHUH 0 CXEME «II€PBOE 3HAYEHUE — TEKCTypa JACPEBSIHHBIX
MOBEPXHOCTEH — TEKCTypa JII0OBIX MOBEPXHOCTEW» JTOCTATOUHO OBIIO YCTAaHOBUTH
MaJIeHIIy 0 OOLIYI0 COCTABIISIOILYO, B JAHHOM CITy4ae MOTyYUBIIYIO BEIPAKEHUE B BUJIE
CEMaHTHYECKOT0 MPU3HAKA «ITOXOXKHH Ha 3epHO». TakuM 00pazom u OblIa poxkIeHa
uJies O TOM, YTO CEMAHTUYECKas CTPYKTypa MHOI'O3HAuHbIX CJIOB Oa3upyercst He Ha 3Ha-
YEHUSIX, @ Ha TPYINIaX CEMaHTHUYECKUX MPU3HAKOB, KOH(UTYpaIHsl U3 KOTOPBIX U CO-
CTaBJISIET 3HAUYEHUS MOJUCEMAHTOB, Pa3BEPHYTHIM BUJ KOTOPBIX MBIl MOKEM HAUTH
B TOJKOBBIX CJIOBapsIX.

KnactepHas opraHmsaumsi CEeMaHTUYECKOU CTPYKTYPbI
MHOrO3Ha4HbIX CJ1I0B

MBI cuuTaem, 4TO B OCHOBE CEMAHTHUYECKOM CTPYKTYPBI IIOJUCEMAHTOB JIEKHUT
KJIacTepHas cucTteMa o0beIMHeHNs Npu3HAKoB. OOBbACHEHNE OIUCEMHUHU C TIO3ULIUH
KJIACTEPHOTO yCTpOIicTBa MMEET PsiJi MPEUMYIIECTB: BO-TIEPBHIX, OYEBUIEH TOT (hakT,
YTO y CPEIHETO HOCHUTEIA s3blKa OTCYTCTBYET abcomoTHas namate. Ho ecnu npenmo-
JIOXKWTh, YTO B IIAMATU UHIMBUIA MHOXKECTBO IIPU3HAKOB PA3/€ICHbI HA TPYIIIBI U CBA-
3aHbI MEXAy CO00 Ha OCHOBaHMU KaKOT0-TH00 KPUTEPUs U aBTOMATUYECKH TSAHYT
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3a co00i1 ceTh APYIUX acCOIMATUBHBIX MPU3HAKOB, TO KOMIIAKTHBIA XapakTep yaepika-
HUS 3HAYCHUH B OJTHOM CTPYKType MOJIUCEMAaHTa CTAaHOBUTCS 04eBUAHBIM. OUH Npu-
3HaK MOKET OBITh CBSI3aH C MHOYKECTBOM CJIOB, M HET HEOOXOUMOCTH «3aIIOMHHATH)
€ro BO MHOTHX 3HaueHUsAX. Bo-BTOPBIX, KaK MpaBUIIO, 3HAHUE TOTO WJIM MHOTO IOJIH-
CEMaHTa CBOAUTCS K HECKOJIBKUM LIEHTPaJIbHBIM 3HAYEHHSM, 3HAKOMBIM BCEM C JICTCTBA.
OpnHako, BCTPETHBLINCH CO CJIOBOM, SIBHO HECYILIIUM HOBOE 3Ha4Y€HHE, MO3TOM aBTOMa-
THYECKU yAeTCsl €ro MHTEPIPETUPOBATh XOTs Obl B O0IIMX uepTax, HE UMes MOIX0-
JSIILIEr0 TOTOBOTO 3HAYCHUS B MEHTAJIBHOM JIEKCUKOHE. MOXKHO MPEIIONI0XKUTh, YTO
B CO3HAHMU YE€JIOBEKa BCErja MPUCYTCTBYIOT 0a30Bble KOMIIOHEHTHI, B HAIlIEM ClIydyae
CEMaHTHYECKHE, TOMOTAIOIIE MO3TY HICHTU(HIMPOBATH HOBOE 3HAHUE U OTHECTH €r0
B OIpEJIENICHHYIO c(hepy, YTO YKa3bIBaeT Ha TO, YTO HE 0053aTEIbHO 3HATH MHOXKECTBO
3HA4YeHUH, JOCTATOUYHO OJIHOTO-/BYX JJs (hOpMUpPOBaHUS YCTOWYMBOIO KJIACTEPHOIO
00beAMHEHNUS MIPU3HAKOB. B-TpeThuX, CTPYKTypa caMoro kjiactepa sBJsIeTCsl THOKOI
Y OTKPBITON CHUCTEMOM, CITIOCOOHOM pa3BUBATHCS 3a CUET MOJYUYCHUs HOBOW MH(pOpMa-
1y, Takoe ycTpoHCTBO MEHTAIBHOI'O JIGKCHMKOHA MO3BOJISIET PACIIMPSTHCS CeMaHTHUe-
CKOM CTPYKTYype HOJMCEMaHTa U CO BPEMEHEM BKJIIOYAaTh HOBBIE 3HAUEHMUS.

TepMuH «Ki1acTep» He ABISAETCS HOBBIM B HAyKE M B HACTOSAIIEE BPEMs SABISIETCS
OJTHUM U3 ONTHUMAJbHBIX METOJOB 00pabOTKM OOJBIIMX MAaCCUBOB JaHHBIX. OqHUM
U3 TIPUMEPOB YCIEIIHOTO NMPUMEHEHHsI KJIACTEPHOr0 aHalu3a SBISETCA Iporpamma
Texterra [2], Ha OCHOBaHUHM KOTOPOM OCYIIECTBIIETCS CEMAaHTUYECKUI aHAIN3 TEKCTOB.
OpHuM U3 0COOEHHOCTEH JaHHOTO METO/a SBJIAETCS NMpecTaBiIeHrue HHPOpMaLUU
B BUJIE MEPAPXUUECKOI CTPYKTYpBI, YTO OYEHb YJOOHO MPH UCCIICIOBAHUN CEMaHTHYe-
CKOM COCTaBJISIOIIEH MHOT'O3HAYHBIX CJIOB, TaK KaK M3BECTHO, YTO MPU3HAKHU HOCST
pa3HOPOHBIN XxapakTep (0Opa3Hble, LIEHTpajbHble, IepUPepuiiHbIe, NICHTUPULUPY-
fouye, 1uddepeHaibable, CKPIThe, (PYHKIIMOHAIBHBIE U IIPOYEE) U XapaKTepu3y-
I0TCSI PA3JIMYHOM CTENEHbIO yJalIeHUs OT LIEHTpA.

KnactepHslili aHanu3 Halilesl NPpUMEHEHHE B COLIMOJIOTUHU (BIIEPBBIE €r0 OMHCAl
u npumenun TpuoH B 1936), B 5KkOHOMHUKE, B KOMIIBIOTEpHOU cdepe, B OMOIOTHH.
OCHOBHOI#1 IIE/IBIO TAKOTO AHANIN3a SBJISACTCS paclpeneneHne 00bEeKTOB WM UX MpU3Ha-
KOB Ha TpyNmbl WK Kiactepsl. Kaxas rpymnma qo/mkHa ObITh OMpesieeHa Ha OCHOBa-
HHUM KaKOro-To Kpurepus. [lpyrumu ciioBamu, Giarogapsi TaKOMy aHaJIM3y peliaeTcs
3a/iaua Kinaccudukaimuy 0a3 JaHHBIX U ONpeeeHns ee CTPYKTypbl. OHUM U3 IIaBHBIX
PEUMYILECTB UCTIOIb30BAHMUS TAKOTO MOAXO0/A SBIAETCS UCIOIb30BAaHHE HECKOIBKUX
napameTpoB Julsd pa30MeHus] OObEKTOB Ha KiacTepbl. biaromaps moctpoenuto kiacrep-
HOTr0 00OBEAMHEHHUS MOSABISAETCS BO3MOXKHOCTh IIPOTHO3UPOBAHUS BEKTOpa Pa3BUTHUS
MOJINCEMAHTA B CIIy4ae, KOT/la I0Ka3aTelId HMEIOT HAaCTOIBKO Pa3HOOOpa3HbIi BUJ, UTO
UX TSDKEJIO OTCIIEUTh, UMes Ha PyKax €ro CIUCOYHBIN aHayor [3—6].

CnoXXHOCTh NMPEACTABICHHON B BHUJE KJIACTEPHOrO OOBEIUHEHUS NMPU3HAKOB
CEMAHTHUYECKOI CTPYKTYphI MOJIMCEMAHTA 3aBHCHT OT CTENICHH Pa3BUTHS CaMOTO CJIOBA
(ecu onmMpaThCs Ha AaHHBIE CIOBapei M KopIiyca), OJHAKO IOCTPOeHHE MOJ00HOM
CTPYKTYpPbI OTKPBIBA€T BO3MOKHOCTH JJIs1 KOPPEKIIUU UCXOHOTO KOMIIOHEHTHOI'O aHa-
nu3a. JlaHHas cucTeMa SBISEeTCsS OTKPBITON, TaK Kak 3a KaXkJbIM CIIOBOM-IIPU3HAKOM
MOJKET CKPBIBAThCS ellie 0OJIblIe MPU3HAKOB, KOTOPBIE MEPEIIETAIOTCS MKy COO00M
10/100HO aKCOHAM B MO3Tr'y 4esioBeKa. [IocTpouB MHOXKECTBO KJIACTEPHBIX CXEM, MBI
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CMOTIJIM HAIJIATHO YBUJETh, YTO B KaX10M KJIACTEPHOM OOBbEIUHEHUU MOJIMCEMAHTa
BO3HMKAIOT 0COObIe MHOTO()YHKIIMOHAIbHBIE HICHTU(UIIUPYIONIME HHBAPUAHTHBIE
NPHU3HAKH, K KOTOPBIM BeJET OOJIbIlee KOJIMUECTBO CBSI3EH, HEeXENN K NepuepuiHbIM
i quddepentupyromum. Takne npusHaku GopMHUPYIOT CBOET0O pojia KapKac CJIOBa,
U K HUM HaJIM4eCTBYeT Haubosee ObICTPbIM J0CTyI B cucTeMe. M3BecTHO, YTO y OHOTO
HEHpPOHA MOXKET OBITh CBSI3b CO MHOTHMHM ApyruMu Heliporamu (1o 20 000), a eciou
NpeACTaBUTh, HAIIPUMED, C KAKHUM KOJHMUYECTBOM CJIOB MOXKET OBbITh CBSA3aH NMPHU3HAK
6ADICHBII, TO AHATIOTUSA KIIACTEPHON CEMAaHTUYECKON CUCTEMBI C HEMPOHHOM CTPYKTYpO
TOJIOBHOI'O MO3ra BO3HHMKAET cama co0oil. bonee Toro n3BecTHO, 4TO OHO CIIOBO MOMKET
MMETb HE TOJIbKO CEMAHTHYECKYIO CBSI3b, HO TAK)K€ CHHONTHUYECKYIO C APYTUMHU OTHe-
JIAMU MO3ra, 3aTparuBaTh MOTOPHBIE, SMOLIMOHAIILHBIE YYACTKH MO3ra, yYacTKH, OTBE-
yatoue 3a namsath [7. C. 35]. dpyrumu ciioBamMu, CJIOBO SIBJISIETCSI COCTABHOM 4acThIO
HE TOJIBKO SI3bIKa, HO OTPa)KaeT MHOTHE acIIeKThI [IOBCEAHEBHOI'O OIBITA.

HelponuHreuctnyeckoe o60CHoOBaHue
KNnacTepHOM OpraHm3auum CeMaHTU4YEeCKOU CTYKTYpbI
MHOro3Ha4HbIX CJIOB B CB€T€ UHBAPMAHTHOW Teopun

Hamre nccnenoBanre MHOTO3HAYHOTO CJIOBA M3HAYAIBHO CTPOUTCS HA TEOPUH, YTO
B IIPOIIECCE YEITOBEYECKOH KU3HH Y JIFo/Iei (hOpMUpYeTCsl HEKOe yCpeTHEHHOE 3HaYeHue,
HEKUI KOHCTPYKT, JIEKCHUECKUI MHBApUAHT, XPAHAIIMICS HA YPOBHE sI3bIKa U BKIIOYA-
IOIIMI PsIJl YCTOWYHMBBIX CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, MO3BOJISIOIINX HACHTUPHUIIUPO-
BaTh JIGKCEMY Ha YPOBHE OOBIIEHHOTO CO3HAHMS, B TO BpeMs KaK Ha ypOBHE pe4H OH
NPEe/CTaBICH OTIACIFHBIMU 3HAUCHHUSIMHU, aKTYIM3UPYIOUIMMU T€ WM UHBIE CEMaHTH-
yeckre KoMrnoHeHTh! [8—10]. laBapuaHTHBIE TPH3HAKK 00pa3yIOT CBOETO poja «odiee
3HAYEHHE» U MO3BOJIIIOT XPAHUTH CJIOBO B 00Jiee KOMITAKTHOM BHUJIE HAa YPOBHE SI3bIKa,
YTO OTBEYAET TEOPUHU FIKOHOMHH si3bIKa. HarnsiHoe npencraBieHne ceMaHTHYeCKOM
CTPYKTYpBl MHOTO3HAYHOT'O CJIOBa B BHUJE pa3OMEHUs Ha KJIACTEePhl MOATBEPKAACT
MHBAPUAHTHYIO TEOPHUIO U JOKA3bIBACT CYIIECTBOBAHHE OOIIMX CEMaHTUUYECKUX KOM-
MOHEHTOB, COCTABJISIONIMX KapKac MOJIMCEMaHTa, KOTOPbIE HE MO3BOJISIFOT CIOBY pac-
NacTbCsl HA OMOHHMBI.

JI.C. BBITOTCKHIA yTBEpKJall, UTO «BCSKOE 3HAYCHUE CIIOBA MPEICTABISAET COOO0M
06o0mienue <...>. B ToT MOMEeHT, Korjja pe0eHOK BIEPBbIE YCBOUI HOBOE CJIOBO...
pa3BUTHE CIIOBa HE 3aKOHYWIIOCH, OHO TOJBKO HA4yalOCh; OHO SIBJISETCS BHAYale
0000IIIEHHEM CaMOT0 AIIEMEHTAPHOTO TUTIA U TOJIBKO MO0 MEPEe CBOETO Pa3BUTHS MEPEXO-
T OT 0000IIIEHNS AIIEMEHTAPHOTO THIIA K BCE BBICIIIUM TUTIAM 0000IIEHHSI, 3aBepIuast
3TOT Mporecc 00pa3oBaHKEM NOTMHHBIX U HacToAmmx moHstuid» [10. C. 470—472].
Jpyrumu criioBamMH, HaYMHAsI C MaJIbIX JIET HAUWHAETCS MPOLIECC PA3BUTHUSI CEMaHTHYE-
CKOM CeTH MPU3HAKOB, 3HAYCHUH, cI0B. UeM yalle yenoBek oOpaiaercs B peyn K TeM
WM UHBIM CBSI35IM, TeM 0oJiee IPOYHBIMH OHH CTAHOBSITCSI M TeM 0oJiee OBICTpBIH T0CTYI
K HUM oOHapyxuBaetcs. Uem Oosiee MPOYHBIM CTAHOBUTCS MHEMOHHYECKUN CIIE],
TeM OBICTpee MO3roM OOHapy>KMBaeTcsi oOIIasi 3aKOHOMEPHOCTh BHYTPHU3HAKOBOTO
COJIepIKaHUs.

3HameHuThIN Herporicuxonor A.P. Jlypust yTBepakaai, 4ro 3a CIOBOM BCETAa CTOUT
MHOKecTBO cBsizeld [11. C. 31—39], umes B Buy He TOJIBKO cemMaHTH4eckre. OH roBo-
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pWI1, 9YTO U3HAYAIBHO B MO3TY YeJOBeKa NIOHUMAaHUE OOBEKTa COJACPKUTCS B Pa3BEPHY-
TOM BHUJI€ KaK COBOKYIHOCTb ITPU3HAKOB, Ha KOTOPBIE MO3T pa30MUBaeT MOTy4YEHHBIH
uM o0pa3 win HHPOPMALUIO, HO 3aT€M 10 Mepe B3pOCIEHUsl IOHUMaHHe 00bEeKTa
MOJTy4aeT «CBEPHYTHIM Xxapakrepy». Tak, MoayToparofoBaiblii peOeHOK CIOCOOeH OTIIH-
YUTh COOaKy OT KOWIKH. OUEeBUIHO, YTO OH ONEPUPYET HE 3HAUCHUSAMHU CJIOB, TaK KaK
B JaHHOM BO3pacTe TOJbKO (popMupyercs cnocoOHOCTh TOBOPHUTH, @ 00pazaMu, KOTO-
pbIMH OH OKpYxeH. IlocTeneHHo ycToiunBas U pa3BUTasi CETb 0OPAa3HBIX NPU3HAKOB
JIOTIOJTHACTCS. CEMAaHTMYECKUM aclieKToM. 3BecTHO, 4TO B HOpME 3pUTeIIbHbIN 00pa3 —
SIPKUH, MPUOTIDKAOIIUICS K SHAETUYECKOMY Y OJTHUX JIFOJIEH U pa3MbIThINA y JpYrux —
JIETKO MOXKET OBbITh BbI3BaH OJHUM CIIOBECHBIM 00O3HAYEHHEM COOTBETCTBYIOILETO
npeaMeta. Co BpeMeHeM OH MpeTepIieBaeT HEKOTOpble U3MEHEHHUs, JTMOO MPEBPALIAsACh
B Oostee 00001IEHHBIHN, TM00 HaYKMHAsI MPOSBIIATH 00JIee BHIPAKEHHbBIE OTIMUUTEIbHBIC
npusnaku [12. C. 239].

Ms! nonaraem Bcieq 3a A.P. Jlypueil, uTo noo0HbIM 00pa3oM OpraHM30BaHO
pa3BuTHE U pabOTa MEHTAJIBLHOIO JIEKCMKOHA YenoBeka. Ha mepBbix sTamax gopmupo-
BaHUS CJIOKHBIX MEXaHU3MOB CUCTEMA MMEET Pa3BEPHYTHIN XapaKTep, a 3aTeM OHa
CBOpPAYMBAETCA JO MMHHUMAJIbHO HEOOXOAMMBIX SJIEPHBIX KOMIOHEHTOB. K cioBy
CKasaTh, CYMTAETCs, 00pa3 nmpeodiaagaeT HaJ MPU3HAKOM, OJJHAKO MbI 3a0bIBA€M, 4TO
HpEsK/ie YeM Mbl OCO3HAEM BUAMMYIO KapTHHKY, MO3T pacIleIUIsIeT €€ Ha MEJKUe MpHU-
3HaKH, 0OpabaTbiBaeT HHPOPMALIMIO, a 3aTEM MPEICTaBIIAET €€ KaK LEeOCTHBIN 00pas.
JIroOble MeHTalIbHBIE 00pa3bl, B TOM YHUCIIE JIEKCEMbI U TOHATHS, HEOOXOMMO paccMaT-
pUBaTh C TOUKH 3pEHHSI «TIIATEIbHO pa3paboTaHHbIX ceTei 3HaHui» [7. C. 35]. MHo-
KECTBO CBUAETEIILCTB B MOJIb3Y ATOTO OBLIO HaliieHo B cepennne XX Beka [13].

B nonp3y TOro, 4yTo Hale BOCIIPUATHE OMUPACTCS Ha KJIACTephl IPU3HAKOB, a HE
Ha FOTOBbIE 3HAUYEHUS U CIOBOCOYETaHHsI, TOBOPUT HCCIIEJ0BaHUE HEIPOOHOIIOroB,
YTBEPKJAIOIIUX, YTO B 3pPUTEIBHOI KOpE IOJOBHOI'O MO3ra CyIIECTBYET OIPOMHOE
YUCIIO0 BBICOKOIU(BPEPEHIIMPOBAHHBIX HEHPOHOB, KaXK/Iblil U3 KOTOPBIX PearupyeT JIHILb
Ha KakoW-TM0O0 O/IMH MpU3HAK BocpuHUMaeMoro oowekTa [12; 14; 15]. D10 nccnemno-
BaHME T03BOJISIET YTBEPXK/aTh, UTO MPEJICTABICHUE 3HAYEHUS B BUJI€ CEMAaHTUYECKON
KJIaCTEPHOM CeTH OTBEYAeT COBPEMEHHBIM pe3yJIbTaTaM HCCIIEIOBAaHUS MO3ra U HallOMHU-
HaeT HeHPOHHYIO CeTh yernoBeka. 3BecTHO, 4To NpH BU3yalM3aluK JeATeIbHOCTH MO3ra
B MOMEHT pEeaklMM Ha MPEACTaBICHHBIA CTUMYJ (CIOBO) HAOIIOJAETCS AaKTUBHOCTh
HE B OIHOM KOHKPETHOW TOYKe, a paboTa LeJIoN IPyIIbl B3aMMOCBSA3aHHBIX HEHPOHOB,
HAXO/ILIMXCSI IOPOi B pa3HbIX 001acTsAX Mo3ra. CyIiecTByeT TEOPHS O TOM, YTO B MO3Te
MOT'yT CYIIECTBOBaTh HEHPOHBI, UyBCTBUTEIIbHBIE K ONPEAEICHHBIM CBOMCTBAM U MpHU-
HHUMaloIlKe yJyacTue B pabote Gosee yeM oJHOI cemaHTHUecKoi cetu [16; 7]. Takum
00pa3oM, BaKHO [TOHUMATh, YTO ONMCAHHBII HAMH MEXaHU3M CEMAaHTHYECKOI CTPYKTYpbI
CJIOBA SBJISIETCS] HEOOJIBIION YacThI0 OTPOMHON CEMaHTUYECKOI CeTH, B KOTOPOH Bce
TECHO B3aUMOCBSI3aHO.

KnacrtepHbin aHanus nonncemaHTa «Trunk»

B xadecTBe MILIIOCTpaly MPEACTaBUM KPATKUK aHAIW3 MHOIO3HAYHOM JIEKCEMBI
aHrmiickoro s3bika « Trunk», HMEOLIYIO Pa3BUTYIO CEMAHTHUYECKYIO CETh, B KOTOPOIii
MOYHO BBIJIEJIUTh HECKOJIBKO TPYII CEMaHTUUECKUX NpU3HAKOB. [lepBbIM U Hanbonee
JOCTYIIHBIM KJIACTEPOM SBJISIETCS TPYIIa MPU3HAKOB, GOPMHUPYIOIIass HOMUHATUBHO-
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HENPOU3BOJAHOC 3HAaueHUE (HAa PUCYHKE IPU3HAKH BBIIEICHBI 3€JICHBIM I[BETOM).
Ha cxeme mpuBeseHbI CeMBbI, BBIJICICHHBIC HA OCHOBE YaCTOTHOTO aHAJM3a JaHHOTO
croBa B OoJsiee yeM 15 TonkoBbIX croBapsix. CeMbl JaHHOU TpyIIIbI HAaHOOJee y3HaBaeMbl
U B MIEPBYIO OYepe/ib BO3HUKAIOT MPHU MPEIbSIBICHUH I3bIKOBOI (hopMbl. Tak, B MHOTO-
3HAYHOM JieKkceMe trunk TIIaBHOE 3HAUCHUE BKITFOUACT CIICTYIOIINEG CEMAHTUYECKHUE KOM-
TIOHEHTHL: part of a tree, upper, upright, woody, as distinct from its branches and roots,
covered with bark, etc.

part of part of contains
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- things
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Puc. 1. KnactepHas opraHm3aumsi CEeMaHTU4eCcKon CTpykTypbl ‘Trunk’ /
Fig.1. Cluster organization of polysemous word ‘Trunk’ semantic structure

KommeHTapmm: Ha cxeme NMpefcTaBneHa ceMaHTieckas CTpyKTypa, Ha KOTOPOM NpsiMble CBA3U MeXay
npr3HakamMu NpeacTaBieHbl CrOLWHbIMU IMHUSMU. [TpepbIBUCTLIE NMMHUM YKa3bIBAIOT HA NPU3HAKW,
KOTOpPbIE MOMY4MY NEPEOCMBICIEHNE B HOBOM KOHTEKCTE (Hanp.: MOKPbIT KOPO — MMEET XECTKYIO
pamy ansa 3awmTbl). LiBeTom npeacraeneHbl LEHTPanbHbIe MPU3HAKM KaXA0ro M3 TPexX OnmMcaHHbIX
Bbllle KnacTepoB. AuddepeHumnanbHble NPU3HaKku He BblAENeHbl LLBETOM, HO NPUHAANEXHOCTb
MX K ONPeAenieHHON rpynne niam rpynnam MOXHO NpOCieanTb Mo COOTBETCTBYIOLLMM BEKTOPAM.

Ha ocHOBe MpU3HAKOB JaHHOTO KJIACTEPa B MPOIECCE Pa3BUTHS JIEKCEMbI HOSBH-
uch MetadopuyecKkue 3HaYeHHsI, OCHOBaHHbIE Ha o0pa3e cTBoia JepeBa. [laHHbIe
MPU3HAKH PACIOJI0KEHBI HA PUCYHKE B IPABOM BEPXHEM YIJY M BBIJCICHBI KEITHIM
BeTOM. PaccMoTprM HECKOJBbKO MpuMepoB UX oOpazoBanus. Tak, metadopuueckoe
3HaueHue trunk (2), npexacrasiaeHHoe B ToiakoBoM cinoBape Concise English Dictionary
Kak «an enclosed shaft or conduit for cables or ventilation», o603HadaeT TpyOy s Kabe-
Jel, keno0, TpyOoIpoBOA WM BEHTWIALMOHHYIO TpyOy. Bee atn uacmu xommyHuKa-
IMOHHOMN CHUCTEMBI SIBIISIFOTCSI HPOMANCEHHBIMU, NOTLIMU USHYMPU, 001A0AI0M NPOYHBIM
sHewHum croem. TpyOonpoBoa mogoOHO CTBONY JepeBa obecreunBaeT nepeaaqy
HEOOXOIMMBIX AJIEMEHTOB OT UCTOYHHUKA (KOPEHB JiepeBa) K OTAEIbHBIM CUCTEMaM
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(BeTBH, UCTHS, M0bI). OH TaKKe SBISETCS OCHOBHOW YacTbIO, OT KOTOPOH OTXOIAT
MEHBIINE N0 pa3Mepy OoTBeTBIeHUs. Takum oOpa3om, Metadopa OCHOBaHA HA B3aUMO-
CBSI3U CIIEYIOUIMX CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB: part of something, long, contains
something (wires/air), main, hollow inside. Jlpyrumu cioBamu, B OCHOBE CBSI3H IIEPBOTO
3HaYeHus | trunk (2) jexaT KOMIIOHEHTHI part of something, long, main.

Hpyroe meradopuyeckoe 3HadeHue trunk of a nerve (3), koropoe B TOJIKOBOM
cioBape umeet ¢popmy «the main stem of a nerve consisting of a bundle of nerve fibers
bound together by a tough sheath of connective tissue» [AHDEL], o603HauaeT ocHOB-
HOM Iy4OK HEPBHBIX BOJIOKOH, KOTOpBIE CBS3aHbI MEX/IY COOO0M IMPOYHON COeTNHUTEb-
HOI1 TKaHbt0. [TonoOHas CTPyKTYpa HAIIOMUHAET CTBOJI JIEPEBA, COCTOSIIIETO U3 BOJIOKOH
Y TIOKPBITOTO KOPOH, UMEOIEro pa3BeTBieHus. [IoMrIMO HACHTUHUIUPYIOMINX CEM
B 3HAUEHUH NPUCYTCTBYET (PYHKIMOHAIBHBIN NpU3HaK through which impulse goes:
HEPBHBIC BOJIOKHA MEPEAl0T UMITYJIbCHI K Pa3HBIM YacTsM Tella B TOH e CTENeHH,
B KaKOM CTBOJ JIepeBa CIyKUT /IS IePeAadr MUTATESIbHBIX BEIIECTB OT KOPHEH K BeT-
BSIM | JIHCThsIM. bosee Toro, HepBHBIE BOJIOKHA CO/IEPKAT TOHYAMIIINE, TIOJIBIE BHYTPH
HUTH — aKCOHBI, YTO YKa3bIBAE€T Ha CKPBITHI KOMIOHEHT hollow inside, KOTOpBIii
aKTyaJM3UPYEeTCs TOJIBKO y crnenuanucToB. CeMaHTUUECKNE KOMIIOHEHTBI, JIS)KAIIHe
B OCHOBE JIaHHOW MeTadopsl cienyromme: part of a nerve system, a bundle of nerves,
main, long, hollow inside, contains something (organic material), through which
impulse goes.

HccenenoBaB BHUMATEIBHO 3TH JIBa 3HAYEHHS, MBI YK€ MOXKEM OTCIIEUTh HAanOoIee
CYIIECTBEHHbIE CEMaHTHYECKHE KOMITOHEHTBHI, JIe)Kall[ie B OCHOBE TAHHOTO KJlacTepa:
part of something, long, main, hollow inside, contains something, with a protective
covering, through which something goes — W3 KOTOPBIX TIEPBBIC TPH CITY>KAT CBS3BIO
C MaTepPUHCKHUM KJIACTEPOM, OCTaJIbHbIE ObLIM MPUBHECEHBI B MPOLIECCE PACIINPEHHS
TPYIIBI U BBIACISIOT TPYIIY B OTACIBHBIN KJIacTep. DTH KOMIIOHEHTBI Mbl OOHApY-
KMBAaeM U B IPYT'HX 3HAUYEHUSIX, OTHOCSIINXCS K JAaHHOMY KJIacTepy, a UMEHHO: trunk
of an artery (4), trunk (6) — the shaft of a column or pilaster, trunk (7) — part of
a water wheel, trunk of an elephant (8).

B ocnoBe TpeThero knacrepa (Ha pUCYHKE BBIZIETICH KPACHBIM I1[BETOM) CEMaHTHUYe-
CKHUX MPU3HAKOB JICKHUT cema part of a human/animal body. ITot npusHak obnagaeT
BBICOKOH CEMaHTHYECKON YCTOHUMBOCTBIO, TaK KaK COXPAHWICA B JIEKCEME C JIATHH-
CKOTo0 Teprojia (truncus) ¥, HECMOTpPS Ha 3aMMCTBOBAaHUE B CTApO(PAHITY3CKHUH S3bIK,
YCIIEUTHO COXPAHMIICS U MOCTYXHJI OCHOBOHW UIsSl POXKACHUS psifia 3HAYCHUH B COBpe-
MEHHOM aHIJIMICKOM s3bIke. B ocHOBe 3HaueHus trunk of a person nexar cemMaHTH-
YecKue NMpu3Haku part of a body, rectangular, main, upright, hollow inside, contains
something (organs). Heo0X0qUMO OTMETUTH NE€PECEKAIOIINUECS C IEPBBIM U BTOPHIM
KJIaCTepaMU CeMaHTHYeCKne KOMIOHEeHTHI (part of something, main), KoTopblie Tpu-
00peTaroT CTaTyC MHBAPHAHTHBIX. MHOTHE NMPU3HAKU COBIAIAIOT C CEMaMH BTOPOTO
knacrepa (hollow inside, contains something). OHaKO 3TOT KJIacTep MPU3HAKOB OTIE-
JWJICS OT BTOPOTO, TaK KaK OOBEKTHI JaHHOW TPyNIbl OTIUYAIOTCA MO (GopMe: OHU
MMEIOT He YJIMHEHHYIO OCHOBHYIO 4acTh Yero-i1n0o0, HAOMHHAIOIIAs CTBOJI AEPEBa,
a IMEIOT MPSMOYTOJIBbHYI0 GopMy, MO100HO Temy uenoBeka. Ha qanHoM npumepe sicHO
BUJTHO, YTO JJOCTATOYHO OJJHOTO CEMaHTHYECKOTO KOMIIOHEHTA (B JJAHHOM CIIydae rec-
tangular BMecTo long), 4TOOBI HaYaJI Pa3BUBATHCS HOBBIN KJIacTeEp.
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Tak, HarIpuMep, Ha OCHOBE CEMaHTUUECKHX IIPU3HAKOB rectangular, hollow inside,
used to carry something obpa3oBanoch MeTaOpUIeCcCKOe 3HaYCHHE, U3BECTHOE KaK
trunk — luggage (13). K nanHOMY KJ1acTepy MBI TaKke MOKEM OTHECTH MeTadopuye-
ckue 3HaueHus trunk (9) — the body of a fish, trunks (10) — men's shorts worn chiefly
for sports, trunk (11) — a fiddle, trunk (12) — an ornamental chest (as a jewel casket)
or a box (as a packing case) used for storage, trunk (14) — box or tank for keeping
fish alive after they are caught, trunk (15) — compartment at the back of a car, trunk
(16) — a bucket.

Takum o6pa3om, HanboIEee CyIIECTBEHHBIE U YACTOTHBIE CEMAHTUYECKUE KOMIIO-
HCHTBI BBITOJTHSIOT POJIb HHBAPUAHTHBIX MPHU3HAKOB U CITY)KaT JUIsl OBICTPOTO JCKOIU-
poBaHus 3HaUeHHs. BMecTe oHM (OPMUPYIOT JIEKCHUYECKUIT HHBApUAHT JAHHOTO CIIOBA
(Iengthened, often central hollow inside part of an object with a protective covering used
for connecting or a solid rectangular hollow inside container, used for storing things
[1. C. 109]) u xpaHsITCS B KOMIAKTHOM BHUJIE B MEHTAJILHOM JICKCUKOHE 4eJloBeka. B cu-
Tyaluy, KOT/Ia He Y/IaeTCs Cpa3y «OTHICKaTh» HEOOXOIUMBIE CEMbI MIIM HEO0OXOIUM
JETabHBIA aHAINU3, BCI CEMAaHTHUECKas CETh YYacTBYET B JIEKOIMUPOBAHHH JEKCEM
(Hammpumep, pu BEIOOPE MEKIY CHHOHUMAMH).

3akJioyeHue

KnacrepHas opranusaiys ceMaHTHIECKOH CTPYKTypbl MHOTO3HAYHOT'O CJI0Ba BHOBb
HOJHUMAET BOIIPOC O TOM, YTO Takoe 3HaueHue. CoraacHo JaHHOM TEOpUM 3HaYECHUE
HpeCTaBisieT co00i KOH(MUTYpaLuo UHTErPabHbIX, HACHTU(DUIMPYIOMUX WK TU}-
(epeHIMaIbHBIX IPU3HAKOB TOTO MJIM MHOTO KJIacTepa B 3aBUCUMOCTH OT 331a4H, KOTO-
PYIO pelaeT HocuTelb s3bika. OTHA CEMBI 3aHUMAIOT [NIABHOE, APYTUE — BTOPOCTEIEH-
HOE MOJIOKEHHE B MEPApXUU CEMAaHTUUECKON CTpyKTypbl. Hanbonee yacToTHbIE CEMBI
MOJIy4al0T CTaTyC MHBAPHAHTHBIX, TAK KaK K HUM €CThb CaMblil OBICTPBIN AOCTYI B CH-
creme. [{pyrumu cioBamu, 3HaUEHUE HE UMEET pa3 U HaBCer/la 3aKperuleHHbIN Bu. OHO
MO>KET BapbUPOBATHCS OT CUTYallUH K CUTYalllH, OT TOTO, YTO SBJISETCS 00JIee BaXKHBIM
JUISL TOBOPSILIEr0 HA MOMEHT pPeuH, OT 00beMa MaMsTH, a TAKKE OT CTENEHU 3HAHUS
YeJIoBeKa.

[Tono6HOE MOHMMaHMUE CYIIHOCTH 3HAUEHMs SBJISIETCS HOBBIM B TOM ILIaHE, YTO
3bI0KOCTB I'PaHHUI] 3HAUEHMs, TaK 4acCTO MOCTYJIUPyeMasi B KOTHUTUBHON JIMHI'BUCTHKE,
B HAallleM HUCCIIEI0OBAHUM MOIy4aeT MOJPOOHYI0 U OCHOBATEIbHYIO TPAKTOBKY. Takum
o0pa3zoMm, IpH AEKOAUPOBAHUM COOOIEHHS MO3TI Ha OCHOBE 3HAKOBON MH(pOpMaLUH
«TOAKIIIOYAETCS» K HEOOXOAMMOMY KJIacTepy CEMaHTHUECKUX IIPU3HAKOB, HA OCHOBE
CPaBHEHUS JIaHHBIX BBIJAET «COOTBETCTBUE)» WIIM «HECOOTBETCTBUE», UTHOPUPYS
«HECYUIECTBEHHBIE» MIPU3HAKU. B ciyyae «cooTBEeTCTBHS (IIOHMMaHUs) COOOIIEHUE
MIOHUMAETCS JaHHBIM YEJIOBEKOM ObICTpO U 0€3 3aTpyIHEHUH, B IPOTUBHOM Clly4yae
MO3IOM OCYIIECTBIISIETCS aHATIU3 TIOJTHOM CEMAaHTHYECKOM CTPYKTYpBbI Ha MIPEIMET TOUCKa
CeM, MO3BOJIAIOIIUX JEKOJIUPOBATh M0JyuyeHHYI0 HHpopmMaiuio. [TonoOHas cucrema
npeacTaBiIsgeT a0COMIOTHO MHOW MOAXO/ K IMOHUMAaHHUIO CEMAaHTHUECKON CTPYKTYpHI
CJIOBA U MOJKET OBITH MPHUMEHEHO MPH Pa3pabOTKe JEKOJUPOBAHNS MHOTO3HAYHBIX CJIOB
HCKYCCTBEHHBIM HHTEILIEKTOM.
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JlaHHas cTaThst MOCBSIIEHA UCCIIEIOBAHUIO CIIEHIOBOT'O S3bIKA MOJIOZISKH HA MaTepualie pe3ysbTaToB
MHJIOT2)KHOTO CBOOOHOTO aCCOLMATUBHOTO SKCNepuMeHTa. e TaHHOTO McCaeJ0BaHUsl — BBISBUTD,
Kakoe coJiep)KaHue BKJIAJ(bIBAIOT HOCUTENIH TOT'0 MM MHOTO S3bIKa B CTEPEOTHUIIHBIE [T HUX ITOHATHS,
1 PacKpHITH CBSI3H, CYIIECTBYIOIIIE B KOHIIENTYaJbHON CHCTEMe HOCHTENEH sA3bIKa. B CBs3H ¢ 3TUM OBLT
MPOBE/ICH MUJIOTAKHBIA aCCOIMATUBHBIN KcIepUMEHT cpenyl 40 UCTIBITYeMBIX — HOCHUTENEH aHTIIMICKOTO
SI3bIKA MM BJIAJCIOIIUX UM HA YPOBHE POJIHOTO, OTHOCSIIMXCS K MOJIoAexkH. Takxke ObUIH IpeCTaBIeHbI
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HEHTOB, OTPAXKAIOIINX HAIIMOHAIBHBIC ¥ MHUBHUyaJIbHbIE OCOOCHHOCTH BOCIIPUSITUSI CIICHTU3MOB, a TaKXKe
MeTaOpUYECKIe XapaKTepPUCTHKH HAUBHOTO JIUCKYpCa, SIBISIOIINECS YHUBEPCAILHBIMHU ISl TIPEICTaBH-
Tened Mosonexxu. Kpome Toro, HaM yAanoch BBISIBUTH BIHSHEE SKCTPAITMHIBUCTHIECKHX (HaKkTOpPOB
Ha yCTPOHCTBO aCCOLIMATUBHOIO Te3aypyca.
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This article is devoted to the study of the slang language of youth on the basis of the results of a pilot
free associative experiment. The purpose of this study is to identify the content of the stereotypical notions
for native speakers, and to reveal the links that exist in the conceptual system of native speakers. In this
regard, a pilot associative experiment was conducted among 40 students, belonging to the youth, who
are either native English speakers or who speak English fluently. There were also presented the results
of a free associative experiment aimed at identifying components that reflect national and individual charac-
teristics of the perception of slangism, as well as the metaphorical characteristics of naive discourse, which
are universal for young people. In addition, we were able to identify the influence of extra-linguistic factors
on the content of the associative thesaurus.
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BeBepeHue

Cnenrossle MeTaOpbl — OTHOCUTEIBHO HOBBIH ISl IMHIBUCTHUECKON HAayKU
00BEKT HCCIIEA0BAHNUS, CIIEJOBATENBHO, UX U3YUCHUE U aHAJIU3 SBIIAIOTCS aKTyalbHbIMH
BOINPOCAMHU B IIPUMEHEHHHU IPUBBIYHBIX METOJOB K HOBOMY MaTepHaily, YTO HEN30EKHO
CTAaBMT IIEpEJl UCCIIEI0BATEIEM HOBBIC 3a1a4H.

Taxk, Hanpumep, caeHroM 3aHuManachk J.M. beperosckas, koTopas onpexaensia
CJICHT KaK «MHTEPECHEHUIINI JIMHIBUCTUYECKUI (PEHOMEH, YHUKAJIBHBIN NpuMep B3au-
MOZAEUCTBHUS U B3aUMOBIIMSHUS PA3IMYHbIX [UIACTOB JICKCUKH, SABIIAIOIIEiCS GoHIO0M,
OTKy/1a JIMTEPATYPHBIN SA3BbIK YepraeT HOBbIe cpeacTBa BoipaxkeHus» [1. C. 32], E. /1. ITo-
JMBAHOB, KOTOPBIA (hOKycHpOBasl MPOOIEMATHKY CIEHIM3MOB Ha CEMaHTHUYECKOM
COCTaBJISAOLIEH JaHHOTO sBIeHUs [2]. I3 3apyOexHbIX aBTOPOB Mbl MOKEM BBIJECIUTh
M. Anamca, KOTOpPBII MOAYEPKUBAET MBICIIb O TOM, YTO MCIIOIb30BAHKUE CIICHIa TECHO
CBSI3aHO C JKEJIAHUEM 4YeJI0BEKa IPUHAUIEkKATh K HEKOM COLIMAIbHOM IpyIIie, a TAKKe
T. TopHa, KOTOPBI1 BBIAEISAET CBA3b CJICHIA C COLUOJIMHTBUCTUYECKUMH aclieKTaM [3].

MaTtepuanbl u pe3ynbTaTbl UCCNIEeA0BaHUS

B nHacTosmeil cratee NpeACcTaBIeHbl PE3yNbTAThl U HHTEPIPETALIUS HEKOTOPBIX
PEe3yJIbTaTOB MUJIOTAKHOTO CBOOOIHOTO ACCOLMATUBHOIO KCIIEPHUMEHTA, POBEIEHHOTO
¢ yuactueM 40 cryaeHtoB Pycenckoro ynusepcurera [—IV xypcoB. Matepuan acco-
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[UATHUBHBIX SKCIIEPUMEHTOB JIa€T BO3MOXKHOCThH BBISIBUTH HAUOOJbIIEE KOJTMUECTBO
«aKTyaJbHBIX IS COBPEMEHHOIO COCTOSIHUSI CO3HAHUS KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB
konnentay [4. C. 87]. Takum o6pa3oM, Takoil aHAIHM3 MO3BOJISIET YBUACThH, KAKOE
COJIEpKAHUE BKJIAIBIBAIOT HOCUTEIN TOIO MM MHOTO SI3bIKAa B CTEPEOTUIHBIE JUI HUX
MOHATHS, U PACKPBITH CBSI3H, CYLIECTBYIOLIUE B KOHLIENTYAJIbHOW CUCTEME HOCUTEIIEH
s3bIKa (T.€. B3aUMOJCHCTBUE aHAIM3UPYEMOT'0 KOHIIETITA C IPYTMMH KOHLENTaMH).

Haubonee TpaauIMOHHBIA TUN MPOBEACHUS aCCOIMATHBHOTO SKCIIEPUMEHTa —
MPEIOKEHUE CI0BA-CTUMYJIA, K KOTOPOMY HCHBITYEMbIE JOJKHBI JaTh 32 KOPOTKUI
[EePHUOJ BPEMEHHU CIIOBO-PEAKIINIO (MM HECKOJIBKO MOMEHTAJIbHO BO3HMKIIUX CIIOB-
peakiuii). «CIoBO-CTUMYJI IIPU ACCOLMATUBHOM IKCIIEPUMEHTE BBICTYNAET KaK UMITYJIbC,
,,3aITyCKAIOLIMIA TPOLIECC AKTUBALIMK B CETU U MPUBOAALIMI B IIPEAPEUEBYIO TOTOBHOCTh
3HAUUTENbHBIN €€ Yy4acTOK, B pe3yJIbTaTe Yero UCHBITYEeMbli BepOaau3yeT OuH U3 Ha-
XOSIIIUXCS B IPeApedeBoil TOTOBHOCTH y3110B» [5. C. 250].

3aTeM cleyeT 3Tan BOCHPUITUS U WACHTH(UKAIIMY CIIOBA, YTO MPUBOJHT K BO3-
HUKHOBEHUIO LIEJIOTO psAJla CIOXKHBIX acconuanuil. B acconuaTMBHOM 3KCIIEPUMEHTE
peakuuy, MOJIy4eHHbIE OT UCIBITYEMBIX, IIO3BOJISAIOT CYAUTh O TOM, KaKUe NMPHU3HAKU
CJIOB-CTHMYJIOB OKAa3aJHCh JIJIsl HUX HauOoJee akTyalbHBIMH M BBI3BAJIN aKTUBALIUIO
COOTBETCTBYIOILMX CBA3EH B JIEKCUKOHE. B Halem sKCIepUMEHTE MPUHSUIM Y4acTHE
40 ucnbITyeMbIX — HOCHUTEJIEH aHTJIMHCKOTO sI3bIKa WJIM BJIAJICIOIINE UM HA YPOBHE
posHOTO, 23 MyK4uHBI 1 17 sKeHIWH B Bo3zpacte oT 20 10 25 jeT, UMEIOIIHe pa3IuiHy0
npodecCHOHATIBbHYI0 PUHAUIEKHOCTD: CTYIEHThI-(DUII0NOTH, OyXraaTepsl, IOPUCTHI,
SKOHOMHCTBI, CHEIUATUCTBI OTJEJIa MapKETHHTI .

CrnenuanucTsl B 00JaCTH TICUXOIMHIBICTHKY TIOJIATAl0T, YTO aCCOLMATUBHOE I10JIe
OIIPEJIEJIEHHOTO CJI0BA-CTUMYJIA, ITOJYYEHHOE B PE3yJIbTaTe HKCIEPUMEHTA, HE TOJIBKO
OTpakaeT OCOOEHHOCTH TICHXUKU KOHKPETHOTO YeJIOBEKa, HO TaKKe sIBJsieTcs: (hparMeH-
TOM KOHIIeNTOC(epbl 3THOCA, OTPAXKEHHON U 3aKPEIUICHHON B CO3HAHMM HOCHUTENS
si3bika M KyJbTyphl [4. C. 165]. OgHuM U3 BapUaHTOB 3KCIIEPUMEHTATIBHOTO OIpe/iesie-
HHS CyObEKTHBHBIX CEMAaHTHUYECKUX TMOJICH M CBSA3CH BHYTPU HHX SIBJISIETCS METOJ] acCO-
LUAaTUBHOIO 3KkcrnepumenTa. Tak, A.A. JIeOHTbEB yTBEPKAACT, YTO «ECIIM HaM HY>KHO
HATU METOJI, ¢ HAaUOOMbIIIEH OOBEKTUBHOCTBIO TTO3BOJISIONINIA BCKPBITH ,,KyJIbTYPHYIO
cneun(uKy CIOBAapHBIX €IUHMII, BCKPHITH Te MOOOYHBIE, HEMOCPEICTBEHHO HE peJie-
BaHTHBIE /I OOLIEHHUsI CEMaHTHYECKHE CBSA3U, KOTOPOE MMEET JAHHOE CJIOBO, €I0 CeMaH-
THYECKHUE ,,00€pTOHBI" — 0€3 COMHEHHs, TAKHM METO/IOM SIBIISIETCS aCCOIMATUBHBIN
skcnepument» [6. C. 121].

ITo muHenunto A.A. 3ajleBCKON, aCCOLIMATUBHBIN YKCIEPUMEHT «BCKPBIBACT TaKUE
XapaKTEPUCTUKH MICUXOJIOTHYECKOW CTPYKTYpPbI 3HAYEHUS CII0BA, KOTOPBIE OTPAKAIOT
S3bIKOBOM, KOTHUTUBHBIA U SMOLIMOHAIBHBIN «(OH» WU «KOHTEKCT», CIIeIU(PUUHBIN
JUUISL HOCUTEJIeH TOro W UHOTO si3bikay [7. C. 53].

J171s1 TOJTHOTHI M3JI0KEHMS JIOTUKH HAIIEro UCCIEAOBAHMS 3HAYUMbIM SIBIISIETCS
BBIBOJ| O TOM, UYTO OIMCAHHUE ACCOLMATUBHBIX MOJIEH JAaeT BO3MOXHOCTh ITOCTPOUTH
MOJIEJb S3bIKOBOI'O CO3HAHMSI HOCUTENIEH onpesiesieHHoN KynbTypsl [8. C. 38].

Bo3zpactHoli cocTaB HCHIBITYEMBIX SIBISETCS] 3HAYMMBIM, MTOCKOJIBKY UMEHHO CTY-
JIEHYECKasi MOJIOAEKb XapaKTepu3yeTcsl (GU3HOIOTNYECKON U MHTEIICKTYaIbHOU 3pe-
JIOCTBIO, OOIIECTBEHHOM aKTUBHOCTBIO, JIOCTATOYHON CTETICHBIO COLMAIM3alMU 1 Oora-
TBIMHU COLIMANIbHBIMU NTOTeHLMAMH [9]. K yKka3aHHOMY BO3pacTy «CTaHOBJIEHHUE S3bIKOBOM
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JUYHOCTH B OCHOBHOM 3aBEpILAETCS, U, 3HAUUT, B ACCOLUALUAX HAXOIUT OTPaKEHUE
chopmupoBaBIIasics S3bIKOBAsi CIIOCOOHOCTh yyacTHHUKA dKcrepumentay [5. C. 192].
Kax/1p1il y4aCTHUK SKCIIEpUMEHTA [10JIydall aHKETy ¢ 18 cTuMynaMu u, COrIaCHO UHCT-
PYKLUH, TOJDKEH OBLI 3alOJHHUTDH €€, HAIMCAaB HAPOTHB Ka)KJOTO CTHUMYJa MEPBHIE
IPUILEIINE B TOJIOBY CJIOBA, BbI3BAHHBIE B CO3HAHUU 3aJIaHHBIMU JIEKCEMaMU WM
CJIOBOCOYETAHUSAMHU. MBI HE IUMMHHUPOBAIN BOCKIIUIATEIbHBIE U BONPOCUTEIIbHbIE
3HAKHU B PEAKLMAX PECIIOHJEHTOB, KaK [M0Ka3aTeIH COOTBETCTBYIOIIEH HHTOHALMH.

['noTe30i Hallero sKkCnepyuMeHTa MOCIYKUa UIesl O TOM, YTO €IMHHILIbI CO3HAHUS
B TIICUXMKE YE€JIOBEKA CBSI3aHBI, IIPH TOM B Ka4eCTBE €AMHHI] CO3HAHUS MOTYT BBICTYIATh
00pa3bl, NMPeCTaBICHHS, OHATHS, SMOLUH, YyBCTBA. AKTyaln3alus TOH WM MHOM
CBSI3M €IMHUI] IIPH OTBETE HE ClIy4yaiiHa M MOXKET 3aBUCETh OT CUTYyaluH. Taxke sBiis-
€TCsI OYEBUIHBIM BIIMSHHE SKCTPATMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB HA YCTPOMCTBO accolmra-
THBHOTO Te3aypyca. Benen 3a O.C. 3yOkoBoil mosnaraem, 4To «B JMHIBUCTUYECKOM
T0JI€ MPOCIISKUBACTCS YCTOWIMBAs KOPPEIIALUSA MEX/y KaTerOpUsIMU OIIbITa UHIUBUIA
U 3aKOHOMEPHOCTSIMM OpraHu3aluu s3bIkoBoro KoHtunyyma» [10. C. 33]. To ectb
BepOaJIbHBIC ACCOIMAIMU UCTIBITYEMBIX MOTYT OBITH OOYCIIOBJIEHBI BO3PACTOM, I'e0rpa-
(ryecKUMH yCIOBUIMH, HAIIMOHAJIBHOCTBIO U IIpodeccueil yenoBeka. IT0 TOBOPUT
0 JJOCTaTOYHOM CTEPEOTUIINHU S3bIKOBOTO MbIIUIEHHS. Tak, acCOLMAaTUBHBIE IKCIIEPUMEH-
Tl B.JI. JlaTpimeBoii Ha MaTepuaie pyccKoro U (paHIly3CKOTO S3BIKOB BBISBHII, YTO
OOJNBIIMHCTBO (PPAHITY3CKHUX PECIIOHIEHTOB CIIOBO-CTUMYJI «CKYTIOI CBSI3aIM C MIMEHEM
¢paniy3ckoro nucatens JKana baructa Monbepa uimu ¢ repoeM ero npou3BeICHUs
[Mapniaronom, 4pe3BbIYAHO KaJHBIM MEPCOHAKEM, UMs KOTOPOIO CTaJl0 HAPHULIATEIb-
HbIM. B TO ke Bpems1 Hanbosee YaCTOTHOM peakiiell pyCCKUX PECIIOHAEHTOB Ha JaHHOE
CJIOBO-CTHMYJI CTajla peakiysl pelliapb, KOTOpast sIBJISETCS CChUIKOM Ha MPOU3BE/ICHUE
A.C. Ilymkuna «Ckymno# peimape» [11. C. 115].

MBs! uccnemyem o0pa3bl CO3HAHMS MOJIO/IBIX HOCUTEIIEH S3bIKa, BHI3BAHHbBIE CTUMY-
JIaMH, OTHOCSIIIUMHUCS K MOJIOZIGKHOMY ciieHry. [loaraem, 4To COBOKYITHOCTb CJIEHTO-
BBIX €/IMHUIL SBIISICTCS PEIIPE3CHTATUBHBIM (ParMEHTOM JHOOOHN S3BIKOBOM KapPTHUHBI
MHpa, OTPAXKAIOIIUM HE TOJIBKO ()parMeHT BepOAITBHOI MaMATH UCTIBITYEMOT0, HO H «OT-
HOIICHXOJIOTHYECKHE» 0COOEHHOCTH Hapoja. B kauecTBe MaTepuasna UCCIEeIOBaHUS
ObUTM BBIOpAHBI AaHIIIMICKHE CIIEHTOBBIE METa(OpPbl, KOTOPHIE MBI, TPEXkK/IE BCEro, pac-
cmarpuBaeMm Beiien 32 O.C. 3yOkoBoii B KauecTBe MPOAYKTa KOTHUTUBHOU MeTadopu-
3allUU «TIPU B3aMMOJAEHCTBUU aOCTPAKTHOTO M KOHKPETHOTO KOMIIOHEHTOB KOTOPOH
BO3HUKAEeT HOBOE 3HAYEHHE, MMPEACTABIIIONIee COO0I COocO0 MO3HAHUS JEHCTBHUTEIb-
HocTH nHAMBUAOM» [12. C. 12]. Hamu Obutn 0TOOpaHBI MOTYYHBIINE HITHPOKOE pac-
NPOCTPAaHEHUE B MOJIOJIC)KHOW KOMMYHHKAIIMU U 3a()MKCUPOBAaHHBIE B CIOBAapsX CIICH-
roBble MeTaOpbl HA AHITIMHCKOM SI3BIKE, TaK KaK PECIIOHJICHTHI 00JI/Iat0T 10CTATOYHBIM
YPOBHEM BIIaJICHUS] HHOCTPAHHBIM S3BIKOM.

B xoze npoBoauMOro HamMM CBOOOIHOTO ACCOLMATUBHOTO HKCIIEPHUMEHTA KaXIOMY
PECTIOHJIEHTY TpeIaraaock 18 cTUMYIOB. DTH CTUMYJIBI OB OTOOPAaHBI U3 DJIEKT-
poHHoOTrO cioBaps urban dictionary [13] MeTo10M CIUTONTHOM BBIOOPKH M MPEACTABIISIIN
co0oii MeTadoprueckue BEIpaXKEH!s, IPUHAIIEkKAIIHE K CJICHTY U XapaKTepU3YIOIIUecs
aKTyaJIbHOCTbIO HOMUHAIIMHM U 0003HAYaeMOro JEHOTaTa B COBPEMEHHOM MHPE, UTO
OIPEAETSUIOCH YaCTOTON BCTPEYAEMOCTH UX B TIOBCEJHEBHOM OKPY>KalOIIEH peabHOCTH:
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Headphone zombie, Twitney spheres, Tattoo remorse, TV stoned, Computer-face, Googly
eyes, Keyboard warrior, Bucket list, Cop shop, Champagne problem, Chatterbox,
Earworm, Google stalk, Chicken sleeping, Ghost beer, Backseat buyer, Cloud plans,
Selfiecide. bazoii 17151 cioBapsi MOCITY>KWJIN TEKCThI IPOU3BEICHUI COBPEMEHHOMN MPO3bI,
CIIOBOTBOPYECTBO IOJIb30BaTeNe, nurepHer-omorn 1 CMU. 3amerum, uto, BEIOUpas
KOHKPETHBIE CIIOBA-CTHMYJIbI, MBI PYKOBOJICTBOBAJIHCH MTOJIOKEHUEM O TOM, YTO SI3bIK
MOJIOICKH OTPAXKAET CUCTEMY ITAJIOHOB COBPEMEHHOW KYJIBTYpPBI U M3BECTEH I10IaBJIsI-
I01IeMy OOJIBITMHCTBY WICHOB MOJIOZEKHOTO COOOIIeCTBa.

B pesynbrare ananuza 6pu10 monydeno 620 peaxnuii. BepTukanbHblil aHaau3
HE BBISIBUJI HETIPUTOJHBIX JJIs TaibHEHIIeH paboThl O1aHKOB.

Takum 00pa3om, mocie MPOBEJICHUS KOJIMUECTBEHHOTO aHaIn3a CJIeyeT KOHCTa-
TUPOBATh MAaKCUMAIIbHOE YUCIIO OTBETOB — 36, MPEIOKEHHBIX Ha CTUMYJBI «head-
phone zombiey, «selfiecide», «TV stoned». Ananu3 mokasai, 94To HanOoOJIee YaCTOTHBIM
peakuusiMu Ha CIOBO-CTUMYI «headphone zombie» ctamu peakiuu, KOTOPbIE MOKHO
00001IUTh, KaK «a person who always wears headphones and therefore doesn’t notice
what goes aroundy, TO €CTb 4eJIOBEK, KOTOPBII BCET/1a HOCUT HAYIIHUKH, TAKUM 00pa3oM
HE 3aMeyaeT, YTO MPOMCXOUT BOKPYT, HALIpUMeED: «deafy, «music fanaticy, «teenagersy.
Taxxe ctumyn «selfiecide» monyunn 3aMeTHO 0oJibllIee KOJTUYECTBO OJHOTHUITHBIX
peakuuii — 34, Hanipumep: «suicidal selfiey, «selfieholicy. Takoe KOTMYECTBO peaKiuit
MOJKET OOBSACHSTCS HAIMYHEM B COCTABE 3TUX CTUMYJIOB JIEKCEM, KOTOPBIE CBS3aHBI
C pa3BUTHEM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHIA, CPEJICTB MACCOBOM KOMMYHUKAIIHH.

Bwmecre ¢ Tem Ha psa ctumyiioB (20% ot o0mero yncia euHuIl) ObUIO JaHO 3a-
METHO MEHbIIIe peakuuid. Tak, 9 CTIBITYeMBIX OCTaBIIIM O€3 OTBETa CTUMYII «cop shopy,
6 YeJOBEK OTKA3aINCh JIaTh aCCOLMALUIO HA «earwormy, y 4 pecrioH/IeHTOB 3aTpy/I-
HEHHE BBI3BAJIO CIIOBO «champagne problemy. ]I NaHHBIX CIEHTOBBIX BBIPAKEHUI
XapaKTePHO MAaKCUMAIIBHOE PACXOKICHHE MKy JCHCTBUTEIIBHBIM 3HAUCHUEM H PEaK-
USIMH UCTIBITYeMBIX. Tak, Harpumep, CICHIH3M «cop shop» WHTEPIPETUPYETCS KaK
«a shop where policemen can buy clothes», To ecTb «Mara3uH, B KOTOPOM TOJIHUIEHCKHE
MOKYTAOT OACKIY». bolrapckoi MOJIOIe K HEe U3BECTSH ATOT CICHTU3M B 3HAUYCHUH
«TONULEHCKUN ydacTok». n Ha CTUMYIN «earworm» PeCTIOHACHTHI Talh PeaKiuy,
HE COOTBETCTBYIOIINE pealbHOMY 3HAUCHHIO, HATIpUMeEp: «a bugy, «smb whose speech
annoys youy, «a person who asks a lot of questionsy, B TO BpeMsi Kak peajlbHOe 3Ha4eHHE
TAHHOTO METa(OPUIECKOTO CICHTU3MA O3HAYACT «IEe2KO 3aNOMUHAIOUeecs: My3blKalb-
HOe npouseedeHue, Komopoe NOCMOSHHO NOBMOPAENCS 8 20]106€, KAK MOJIbKO OHO
nepecmaem uzpamoy. Takum 00pa3oM, MBI TOTYYHIN TTIOITBEPXKICHUE BBHIBOJIA O TOM,
9TO MeTapOpbl — «BAKHBIA JEMEHT S3BIKOBOW KapTHUHBI MUPA, OHH OTOOpPaXKaroT
Croco0 WiICHEHHs M KiIacCU(PUKAIIMKA PEATbHOCTH, IPUHATHIA B paMKaX KOHKPETHOTO
SI3BIKOBOT'O COOOIIECTBA, SABIISIOTCS OTPAKEHUEM CUCTEMBI IIEHHOCTEW» [14].

Ha ctumyn «backseat buyery» 0bpuM TIpeIOKEHBI TAKUE BAPUAHTHI, KaK «smb who
buys everything», TO €CTh 4eJIOBEK, KOTOPBI IMMOKYNA€T MHOTO BEILEH, HIIH «customery,
MOKYIaTeNb. 3/1€Ch CICIyeT OTMETUTh OYCBUIHOE HETIOHUMAHKUE TAHHOW CJIICHIOBOM
MeTadopbl, U KakK CIEJCTBUE €€ JUPEKTHBHOE ToyikoBaHue. CieHroBas meradopa
«champagne problem» Takxe oka3aiach HENOHSATHA OOJBIIMHCTBY HCIIBITYEMBIX.
[pencraButenu 6ONITapCKON MOJIOJICIKH TOJIKOBAIN IAHHOE CIICHTOBOE BBIPAKCHUE KaK
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«problems with alcoholy, To ectb ipo0aemMsl ¢ ankorosneM (10 peaxmmit). Takxke UCIIbI-
TyeMbI€ B KAUYECTBE OTBETA JaBalld Pa3HOOOPa3HbIE HAMMEHOBAHMSI MapOK JaHHOTO
HanUTKa, Hanpumep, «Moet», «Dom perignony, 9To CBS3aHO, IO HAILIEMy MHEHHIO,
C aKTUBHOHM PEKJIAaMOW M MEXKIyHapOJAHOH M3BECTHOCTBHIO TAHHOTO MpoaykTa. OTCyT-
CTBHE COOTBETCTBUS MHTEPIPETAIMIA HCIBITYEMBIX U 3a)MKCUPOBAHHOTO B CJIIOBApE
3HAYEHUS TaHHBIX CJICHTH3MOB SBIISIETCS €CTECTBEHHBIM, MMOCKOJIBKY PeUb UJET O TeX
MeTaOopUIECKUX EPEHOCaX, KOTOPBIE HE XapaKTEePHBI IS peajiiid 00ITrapCKoi )KU3HU
WK KIMCIOT SKBUBAJICHT B OOJITAPCKOM SI3bIKE, HE CBSI3AHHBIN C AHTJIUHCKUM CIICHTU3MOM.

Heo6xoauMo 0TMETUTH TaK)Ke HATMYKE B COCTABE OTBETOB PA3IMYHBIX MAPOUHBIX
HaMMEHOBAHUH MPOIYKINH, HaTIpumep, chicken sleeping — Mac Donalds, TV-stoned —
MTV, headphone zombie — JBL, computer-face — Facebook, Ghost beer — Zagorka,
YTO CBHJCTEILCTBYET O JIMHTBOKYJIBTYPHOM OOYCIIOBICHHOCTH JAHHOTO JIMHTBUCTHYC-
CKOro (peHOMEHa.

«Mertadopa sSBISETCS OAHOW U3 JOMHHUPYIOIMIMX MEHTAIBHBIX PEIpe3eHTaIHH,
U3MCHSIONIASCS B MPOIECCE KOTHUTUBHOTO Pa3BUTHs, 0OSCIICUHBAIOIIAS HAIPABICHUC
Bocpusitus u aevicteus» [15. C. 48]. ImeHHO peanu3anusi KOTHUTUBHOIO MOTEHIHAA,
00ecrevrBaroIero BOCIPHUSTHE, CTala OCHOBOW ISl KyJIbTYPHO-MapKHPOBAHHBIX peak-
WA Ha CIICHIM3M «ghost beery, HHTEPIPETUPYEMBIX Kak «the beer from the Godfathery,
TO ecThb «nueo uz «Kpecmnoeco omyay, B To Bpems kak «KpecTHblif oTe» — 3TO
NOMYJISIPHBIA Cpeli CTYAGHTOB PECTOpaH, OJTHAKO cioBaph cieHrmMoB «Urban dictio-
nary» J1aet CIeAyIOILyI0 TPakToBKY: «When you inadvertently reach for a beer that does
not exist. Usually seen when sitting in your favorite chair while watching your favorite
sport or tv show», TO €CThb «KOTJIa YeJIOBEK MHCTUHKTUBHO TSHETCS 32 TUBOM, KOTOPOTO
HET psZIoM (0OBIYHO CHUAS B JIIOOUMOM Kpeciie, CMOTPSI JTFOOMMOE TEJIEBU3UOHHOE III0Y ).

AHanu3upys OJyYeHHbIE JaHHbIE, Mbl MIOJATBEPANUIN HAIIE MPEINOI0XKEHNE
0 3HAYUMOCTH OOPa3HOCTH M HATJISTHOCTH TPH PeaTH3allii MeTa(hOpUUECKOro OTEH-
[Mana CJIeHru3MoB. Tak, HanpuMep, UCTIBITYeMbIe T0OABISUIH «CMAMIUKI» K CBOMM
OTBETaM; MHTOHAIIMOHHAS HACBIIIEHHOCTh: Ha CIOBO-CTUMYI «cloud plansy Oblna nana
peakuwst «your special mind place...», T TPOETOUNE MOXKET PacLICHUBATHCS KaK HHTO-
HAlMOHHAsi MApPKUPOBKA 33yMYHUBOCTH, TAK)KE HA CTUMYI «keyboard warriory ObLTH
MOJTYYEHBI PEaKIIUU C BOCKIIMIATEIIbHBIM 3HAKOM: «aggressive chatter!!!» wnm «this is
spartaaa!y; OIEHOUHAsl CEMAHTHKA, TaK, HA CTUMYJ «ghost beery ObLIH TaHBI OTPHIIA-
TENbHBIE XapaKTepUCTUKU: «bady, «light», «low quality»; HauMeHOBaHUS MapoOK H Ap.
Yro KacaeTcsi KOJIMYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK PEaKIUii, TO Yalle BCero 0TKa3 uMel
MECTO B CJIy4ae OTCYTCTBHS B JJAHHOUW JIMHTBOKYJIBTYPE MOJOOHBIX SIBJICHUH.

BbiBOAbI U 0000LLLEHUS

HpOBe,HeHHBIﬁ dHaJIn3 3KCIICPUMCHTAJIbHBIX OAHHBIX IMO3BOJIICT CACIATh BBIBO
O TOM, 4YTO CJICHIOBas MeTa(bopa TaK K€, KaKk 1 SI3BIKOBOI 3HaAK, ABJIICTCA KaK COLlallb-
HbIM, HO IPEIIOMJIIACH CKBO3b IIPU3MY COOCTBEHHOI'O OIIbITa, MOXECT CTAaHOBUTBHCA MHAU-
BUAYAJIbHBIM SABJICHHUCM. To ecTb HOPCAIIOJIOKCHUC O BIIMAHUHN SKCTPAITMHIBUCTUICCKUX
q)aKTOpOB Ha YCTpOﬁCTBO ACCOIMAaTUBHOT'O TE€3aypycCa, a TAKIKEC O TOM, YTO B IIPOLECCC
PCaKIMX Ha CTUMYJI 3aITyCKArOTCA PA3JIMIHbIC KOTHUTUBHBIC Y3JIbl B 3aBUCUMOCTH OT CHU-
TyaluH, MoATBECpANIACh. Takum 06pa30M, accolualys, Ha OCHOBC KOTOpOﬁ MMponuCxXoauT
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MeTaQOpUUECKUI IEPEHOC, COOTHOCHUTCS, BO-IIEPBBIX, C OOIIMMHU KYJIBTYPHBIMU 3HAHU-
sIMU 4€JI0BEKA, & BO-BTOPBIX, C IPAKTUYECKUM M MHIUBUIYAIbHBIM ONBITOM. Ilepcrek-
THUBHBIM IIPECTABIETCS aHAJIU3 U OIUCAHUE CPABHUTEIBHBIX 3KBUBAJICHTHBIX DKCIIE-
PUMEHTAJIbHBIX JAHHBIX, C yYETOM TeorpaMuecKuX U KyJIbTYPHBIX XapaKTEPUCTHUK.
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BeBeneHune

Janp Grora npeasiaraetT aBTopaM HIMPOKHE BO3MOKHOCTHU IO CO3/IaHUIO CBOEH
UJICHTUYHOCTH B TJ100aIbHOM ceTH. DTO MO3BOJIAET HaM paccMaTpuBaTh aBTopa Oiora
HE TOJILKO KaK peajIbHYIO0 JIMYHOCTh, HO ¥ KaK CO3/[aBaeMYI0 UM BUPTYAJIbHYIO S3bIKOBYIO
JMYHOCTH. BUpTyanbHas A3bIK0OBasi JINUHOCTH OJ10repa BCTyMAeT B OHNIAIH-B3anMoei-
cTBue, (hopMHpyst COOCTBEHHBIN 00pa3 U ynpaBiisis BIIEYATICHUEM O cebe IOCpe/ICTBOM
a3bIka (peun). OCHOBHBIM CPEJICTBOM CaMOIPE3CHTALUU OJIOTepy CIIY>KHT SI3IKOBOE
o(hopMIIeHHE TIOCTHHIA, U 3TO TO3BOJISIET €My CO3JaBaTh O ceOe BIIEYATIIEHHUE 110 CBOEMY
BbIOODY [1. C. 49]. Takum 00pa3oM, CBOIO COLIMATBHYIO U S3BIKOBYIO WICHTUYHOCTD
KaXK/bIi OJ0rep BOJIEH KOHCTPYHPOBATH TaK, KaK €My 3TOI'0 XOYETCsl, BOILJIOLIAsChH
B ONOCPEI0OBAHHON KOMIIBIOTEPOM PEYH.

Hccnenys mytu pekoHCTpykuuu (nauo-)nekcukona, FO.H. Kapaynos npuxogur
K BBIBOJTy O TOM, YTO HEOOXOAMMO aHAIM3UPOBATH TUCKYPC JIMYHOCTH (TEPMHH OUCKYPC
B JIAaHHOM CJIy4ae paccMaTpUBAETCs YUEHBIM KaK pPeyb, MU «COBOKYITHOCTb TEKCTOB,
IPOYyHUPOBAHHBIX OAHUM NepcoHaxem» — J[11I.) 1 qONONMHUTE 3TOT aHANIU3 «IIpHe-
MaMH IOCTPOEHUS aCCOLIMATUBHO-CEMAHTUUECKON CETH HEMOCPEICTBEHHO U3 TEKCTay.
ITono6HO TOMY, KaKk «cI0Baph s3bIKa MUCATEIIsD) CIAraeTcst U3 MHOTOr0JIOChS, U3 MHO-
’KECTBa UANOJIEKCHUKOHOB, TaK U CJIOBaph A3bIKa HEMELKOT'O BOGHHOI0 O10repa COCTOUT
13 MHOXKECTBA MHAMBUAYaIbHBIX JeKcUKkoHOB [2. C. 103, 107]. Beumy MoliHoro passu-
THUSI UHTEPHET-KOMMYHHUKAIIMU Ha COBPEMEHHOM 3Talle, B YaCTHOCTH OJI0T-KOMMYHHKA-
LMY, TAKOM METOJ aHAIM3a OHJIAWH-JUCKypCa A3bIKOBOW JIMYHOCTH IIPUHOCUT IOJI0KHU-
TEJIbHBIE PE3YJIbTATHI.

Llenb HACTOSAIIErO UCCIIEIOBAHUS 3aKIIFOYACTCS B BBIJICICHUH OCHOBHBIX YEpT JUIs
HOCTPOEHUsI 0000IIEHHOTO PEYEBOT0 MOPTPETa HEMELIKOIO BOGHHOT0 O110repa Kak cyOb-
€KTa OHJIalH-KoMMyHHKanuK. K 3a1auam uccie10BaHys OTHOCHM BbIOOP METOJOIOTUH
MO/IeTNPOBaHMs 0000IIEHHOTO peyeBOro NopTpera, 0TOOP MapKepoB BepOaIbHbBIX
1 HeBepOaJIbHBIX MPOSBICHUH SI3bIKOBOM JINYHOCTH HEMELIKOTO BOGHHOTO OJiorepa.

00600 EeHHbIV peYyeBOi nopTpeT
BOEHHOro 6norepa

PeueBoii mopTper — 3TO peueBble NPEINOYTEHUS S3bIKOBOM JIMYHOCTH, COBOKYII-
HOCTbh CIEU(PUUECKUX YepT, KOTOPBIE ITO3BOJISIOT CTAaTh €l y3HaBaeMoM Ha (hoHE OCTallb-
weix [3. C. 37—38].

OcymiecTBIsis MONBITKY MOCTPOSHHST 0000IIEHHOTO PEUEBOTO MOPTPETa HEMELIKOTO
BOEHHOTO Oyiorepa Ha MpuUMepax, B3ATHIX ¢ Oior-matdopmel Instagram, Bocronb3yemcst
CIIeTYIOIIMMH TIAThIO IPHHIMIIAMU MOJIETIMPOBAHMS PEUeBOro NopTpera: 1) BelwIeHeHHe
HanOoJiee TUIMMUYHBIX YePT pPeuH; 2) MpU3HaHUEe HEOJAHOPOTHOCTH O0BEKTa, T.K. B UH-
TMBHyaJbHOM PEYEBOM MOPTPETE HE 00s3aTEeIbHO OYAyT SIBICHBI HAOIIOIATEIIO BCE
MOTEHIIMAJIbHBIE SI3bIKOBBIC U PEUEBbIE CPEJCTBA; 3) OrPaHUYEHHOCTh PEUYEBON aKTHB-
HOCTH CyObEKTa ONpe/IeICHHBIMU CUTYallusAMHU OOIIeHNS; 4) NCTIOIb30BaHUE UTPHI IS
CO3/1aHHs1 YCIIOBHH, B KOTOPBIX MOTYT OBITh PeaIN30BaHbI HOTEHIIMATbHBIE BO3MOKHOCTH
MOPTPETUPYEMOTO KaK SI3bIKOBOM JIMUHOCTH; 5) oOpallieHue K pa3HbIM IO CTaTycy,
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KAHPY U CTUIIIO TEKCTaM peueBbix npousseaeHuii [4. C. 113—114]. Huxe Mbl nosTanHo
Y B JIOTHYECKOM MOCIEA0BATEILHOCTH MOIETUPYEM 0000IIEHHBIN peyeBOil MOPTPET
HEMEIIKOTO BOEHHOTO OJIorepa B COOTBETCTBHU C Ha3BaHHBIMU MPUHIIUIIAMH.
@peiiMOBBIi aHAIHM3 psiia TOCTUHIOB BOCHHBIX OJIOTEPOB MOKA3bIBAET, YTO UX KaK
COLMAIIBHYIO TPYMITY 00BEeIUHIET COOCTBEHHO Pa3rOBOPHBIN CTHIIL MUCHBMEHHOW peyH,
HAJIMYHE CPABHUTEIILHO OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA ONPEICICHHBIX CIIOB-MAapKEPOB U BbIpa-
KEeHHH, BepOaIbHBIX U HEBEPOATbHBIX €INHHII, KOTOPHIE NCIIONB3YIOTCS B OOMXOTHOM
peUN UCKIIOYUTEIEHO BOCHHOCTYKAIHX.
K nHanbonee THNMUYHBIM MapKepaMm pedr BOCHHOCTY)KaIlIMX Ha Onor-ruiatdopme
Instagram (nepeuiii npunyun mooenuposanus peueso2o nopmpema) MOKHO OTHECTH:
1) enuHUIBI BOGHHON JIEKCUKHU M TepMmuHONOTuu: Kamerad ‘toBapuni’, Kame-
radschaft ‘ToBapuiiectBo’, Uniform ‘BoenHast ¢popma onexnsl’, Gefechtsanzug ‘monepas
dopma onexnbl’, Ausriistung ‘cuapskenue’, Dienstgrad ‘Bounckoe 3panue’, Ubungs-
platz ‘nonuron’, Alarmposten ‘noct 6oeBoro oxpanenus’, Gefechtsschieffen ‘GoeBas
crpenn0a’, Auftrag ‘3anmaua’, Jdger ‘ctpenok, nexotunen’, Grenadier ‘BOCHHOCTYXa-
i MoTtornexoTs!’ U ap. Hanbosnee nomyssipHbl Cpei HEMEIKUX BOSHHBIX OJIOrepoB
MOCTHHTH CcO ciioBamu Dienstschluss ‘oxoH4aHue Ciry>x0b1’ (B KOHIIEe Henenn) u Dienst-
antritt ‘BbIXOJ Ha CITy>KOy’ (B Ha4ayie HENleNIN), KOTOPBIC YIIOTPEOJISIOTCS B COBEPIIICHHO
pa3HbIX BapualMsX, HO CyTh OCTAaeTCs OJIHA — B TIEPBOM CIIy4yae 3TO BBIPAKEHHE Kpaii-
Hel paJIoCTH C KPACOYHBIM ONMCAHHEM IUIAHOB Ha BBIXOIHBIE, @ BO BTOPOM — IIIyOOKOH
NeYaTy ¢ IJIAHOM MEPONPUATHI Ha MPECTOSIILYIO HEETIO;
2) enuHUIBI BepOaTbHOrO U HEBEPOAILHOIO OOIIEHNUS, OTHOCSIIUECS K BOGHHON
cdepe — npodeccrnoHAN3MBI, )KaproHU3MbI, a00peBUaTyphI, (hparMeHTHI pedH, rpadu-
YEeCKUE CUMBOJIBI (SMOTHKOHBI U Jp.):
¢  Des Marders bester Freund. ‘Jlyammii npyr Mapaepa’ (60eBoii MalllHBI TIEXOTHI
«Mapnaep» — JI.I1L.).

¢ Grenni (Grenadier): Er ist kein Mensch, er ist kein Tier, er ist ein Panzergrenadier. —
Grenni — pase. conaat MOTONEXOTHI. Jlajiee — Urpa CJI0B, OCHOBAHHAsI HA CTPEMIIC-
HUU BBIACIIMTh YHUKAJIBbHOCTh MOTONICXOTUHIIA — OH HE Yel06€EK U He JHcuesoninoe,
OH npocmo nexomuHey.

¢ OBtsm (Oberbootsmann): “Schones Bergfest Frau OBtsm. V& ‘Xopomo Bam
OTIIPa3THOBATh cepeauHy Heaesu, rocroxa odep-oouman’. CnoBo Bergfest 3akpe-
NIIoCh B OyHJeCBepe B 3HAUCHUH CepeliHbI padoyei Heneny. Tak BoeHHOCTyKallye
HA3bIBAIOT TPETHH JACHb HENENH — CPeIy, PaAysich TOMY, 4TO paboyasi Hemems
HAIOJOBUHY OKOHYEHA.

¢ [GF (individuelle Grundfertigkeiten): “Alle Jahre wieder.... Plotzlich ist Dezember...

Zeit fiir IGF e ‘Kaxkiplil ros ofiHO M TO XKe... BoT u nexaOps... Bpems npo-
BEPKH OCHOBHBIX HABBIKOB BOCHHOCTY KAILero’.

¢  DF-Brigade (Deutsch-Franzdsische Brigade): “Dienste an DF-Brigade?” — ,,Ja,
stimmt”. ‘Ciyxuinb B repMaHo-ppanuy3ckoii 6purage?’ — ‘Yraman’.

¢ AGA/Aga/aga (Allgemeine Grundausbildung): “Sag mal, warst du zur Aga in

Feldkirchen? %4 ‘CKaxku, Thl IPOXOAMI 00IIEBOICKOBYI0 MOAr0TOBKY B DebI-
KupxeHe?’

¢ TSK (Teilstreitkraft): “Herzlich Willkommen bei der coolsten TSK!” ‘J1o0po moxaio-
BaTh B PsAJIbI CAMOTO KPYTOTO BH/1a BOOPYKEHHbIX CHJI!’
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Hawm ynanoce BblienuThs Hanbosee MOMyJspHbIE SMOTHUKOHBI, YIIOTpeOiseMble
B KOHTEKCTE TeX LIEHHOCTEH, Ha KOTOPbIE OPUEHTUPYIOTCS MPEACTABUTENN COLUATBHON
IpyNIbl HEMEIKUX BOCHHBIX 010repoB. B pa3HbIX coueTaHMsIX APYT ¢ APYroM W/ MU
C JIEKCHYECKUMHU €IMHULIAMH, BHYTPH CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUI B TOCTUHIaX OHU
0003HaYaloT:

KoHuenT OMOTUKOHbI, OTpaXxaloLme KOHLENT

Jonr nyectb -_J g l'l

BonHCTBEHHOCTL XK % (Aj

MNatproTnam -J %

Ckopbb ’ aa

OpnobpeHune h‘j ! '
\_’ 3 3 H) H)

MoxenaHne yoaun ig aa

Fenpep d Q

In English:

Concept Emoticons that reflect the concept
Duty and honor ! g lll

Militancy 2% % 6
Patriotism -_J %

Mourning ’ g ! ’.M.
Approval Cj ! '

Good luck wish , @“ sa

Gender d Q

3) ycToWYMBBIE €IMHUIIBI PEYEBOr0 OOIEHUS] — KOHCTATallUH, MOXKEJIAHUS, BO-
IPOCHI, (Ppa3eoI0ru3Mbl:

¢ Wo biste stationiert? ‘T'ne cnyxumnb?’ (I'1e pactionoxeHo noapasieieHie, B KakoM
HaceneHHoM myHKTe? — /[ I11.)

¢ Gliick ab! ‘Y paun!’, ‘CuactiuBoro mpuzemieHus1!’” — taxas ¢popma MoKeIaHUSI
HCTIONB3YETCs MPEUMYIIIECTBEHHO B BO3IYIITHO-IECAHTHBIX BOWCKAX, KOT/Ia KOMaH P,
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CTOSIIMI TIepel MOIpa3leNieHHeM, KOTOPOMY IPEACTOUT BBHITOJIHUTH KaKYIO-JIHOO
yueOHyr0 i 60eByIo 3a1auy, BeIKpukuBaeT «Gliick!», a B oTBeT BoeHHOCTy KalIue
B COCTaBE IOIPa3IeIeHIs KOPOTKO U TPOMKO IIPOU3HOCAT «Ab!», U 3TO MOBTOpSETCS
Tpu pazal.

& Alles Gute im neuen Dienstgrad! ‘Y criexoB B HOBOM (BOWHCKOM) 3BaHMH!’

Danke fiir deinen Dienst! ‘Cniacu6o 3a ciay:k0y!’

¢ Dran, drauf, driiber! — BBIpa)keHHE OTHOCHUTCS K «0O0EBOMY KIIHUY» MOTOMEXOTHI
u o3Havaer “Ran an den Feind, drauf auf den Feind, hinweg {iber den Feind” ‘Bnepen
Ha Bpara, HaBaJIMMCsl Ha Bpara, pasJieliaéMcs C Bparom’.

¢  Die Uniform steht dir gut. ‘®opma 1ebdst kpacur’.

Weiterhin viel Soldatengliick! ‘Tax nepxath, TaJlbHEHIIINX YCTIEXOB B Ciyx0Oe!’

¢  Ohne Mampf kein Kampf! ~ ‘Bolina BoiHOH, a o0en Mo pacnucaHuio’ (mampf-
mampf — oHoOMaTories (3BYKOIOApaKaHUe), Iiepeiada YaBKaroIUX 3BYKOB CPEJCT-
BaMu TUCbMeHHOU peun — /[.I11.);

<&

<&

4) XoIITeTH KaK BepOabHbIE €IMHUIIBI CaMOTIPE3CHTAIIMH U CAaMOHMIEHTH(DUKALINU
B COIIMAIBHOW cpene: #bundeswehr ‘Oynnecsep’ #einsatz ‘muccus’ #wirdienendeutsch-
land ‘Mu1 cnyxum ['epmanun’ (nesu3 OynmecBepa — JI.111.) #flecktarn ‘xamydisx’
(nmonesas popma oxexabl — JI.I11), #uniform ‘BoeHHas hopma’ #heer ‘CyxXoIyTHbBIE
Boiicka’ #luftwaffe ‘BOEHHO-BO3YIIHbIE CHIIBI” #marine ‘BOCHHO-MOPCKUE CHIIBI’ U JIP.

Boennsie 610repsr — auddy3Has colpianbHas TpyIna, ux 00beAnHEHHE HE HOCUT
CHCTEMHOTO XapaKTepa, OCHOBAHHOTO Ha KaKOM-JIMOO YETKO ChOpMYIMPOBAHHOM IPHH-
IMIIE WJIH UJIee — OHO CKOpPEee XaOTHYHO; BOCHHBIX 0J0repoB HE 00BEANHIET COBMECT-
Hasi OpraHU30BaHHAs JESITEIbHOCTh BHE 0JI0rOCc(ephl, UX OOIIEHNE OTPAHUYNBACTCS
OHJIaH-KOMMYHHKanuei. B To jxe Bpems 3Ta coumanpHas rpymmna eauHa: 1) B cBoeit
NPHHAJUIC)KHOCTH K ACHCTBYIOIINM BOSHHOCITY KAIIUM WITH PE3EPBUCTaM, YTO O3HAYAET
3HaHHE UMH IICHHOCTEH BOCHHOW CYOKYIBTYpbI, B IEPBYIO OYepEIb TaK Ha3bIBAEMOTO
«(13bIKa BOCHHBIX, IJIE €IMHUIBI BOGHHOTO JKaproHa 00pa3yloT Hanbosee sIpKuid ¢ TOUKH
3peHMsl PeYEeBOI IKCIPECCUU CIIOH; 2) B 00JIaJaHu YHUKAJIbHBIMH HaBBIKAMU B pa3-
JIMYHBIX ACMEKTaX BOCHHOTO Jieja; 3) B MPUBEPKEHHOCTH K OHJIAH-KOMMYHHKAIIUU
Ha Oyor-maThopMax U B COUAIBHBIX CETSIX.

HecmoTpst Ha pa3po3HEHHBIN XapaKTep COIMAIbHOM IPYIIbl BOCHHBIX OJIOTepOB,
BBIJICIIUTh MX CPEIH APYTUX CYOBEKTOB OJIOr-KOMMYHHUKAIIMU OKa3bIBACTCS IOCTATOYHO
IPOCTO: TI0 CAMONPE3CHTAIMU U MapKUPOBAHHOM JICKCUKE (6MOpoll npuHyun mooenu-
posanus peuesozo nopmpema). OOBIMHO 3TH JIIOAM TOPIATCS CBOEH mpodeccreit U XOTsT
pacrpocTpaHUTh HHPOPMALIUIO O cebe UM CBOEH esATeIbHOCTH, UCIIONIb3Ys BCE BO3-
MO>KHbIE KOMMYHUKATHBHBIC TIPUEMBI, B TOM YHCIIC «TPCHIOBBICY WIH «MOIHBICY,
HUYEM HE yCTyIasi B 3TOM JAPYTruM OjorepaM. Mbl IpUXOIUM K BBIBOZY, UYTO PaccMaT-
puBaeMasi HAMH COLMAJIbHAs TPYIIIa HEOAHOPOIHA U Pa3HECEHA B IPOCTPAHCTBE, COCTO-

! Hemenkoe noxenanue Gliick ab! ‘Cuactiausoro npusemieHus!’, XapakTepHOe 11l BOSHHOCITY-
JKaIUX BO3MYIIHO-JECAHTHBIX MOJPa3IeIeHAH, MPOTHBOMIOcTaBIeHO maxTepckomy Gliick auf! (moc.
CuacTimBoro Bo3BpameHus u3 3a00s1!). B Hemenkoit BoeHHO# cyOKympType moxkenanne Gliick ab!
KOppENHpyeT ¢ HANMEHOBAaHWEM W3BECTHOW IECHM HEMEIKMX BO3IYIIHBIX AecaHTHHKOB Gliick ab,
Kamerad! Cwm.: https://www.discogs.com/ru/composition/9af64fcb-c196-4928-97fb-7d242ebf554f-
G1%C3%BCck-Ab-Kamerad
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UT U3 MHOXKECTBA S3bIKOBBIX JITYHOCTEHN, MMEIOILUX OIpe/IeIeHHbIH HAO0p CXOKUX YepT.
3710 00CTOATENIBCTBO MO3BOJISET HAM CUUTATh O0BEKT UCCIIEIOBAHMUS HEOIHOPOIHBIM,
YTO COOTBETCTBYET BTOPOMY NPUHIIMITY TIOCTPOSHHUSI 0000IIEHHOTO PEYEeBOTO MOPTPETa
CyObeKTa COIMaIbHOM IrPYIIIbI.

[Tpoiins sTan uaeHTUGUKALMY, TO €CTh ONpeJeNeHUs ce0sl B IPYIEe «CBOUXY,
BOCHHBIE OJIOTephI BCTYIAIOT B OHJIAH-KOMMYHHKAIMIO. Y CIIOBHUSI CUTYallul OOLICHMS,
B KOTOPOM OHHU OKa3bIBAIOTCSl U3HAYAIBHO, CXOXKH — 3TO WHHUIIMAIUS OHJIAWH-KOM-
MYHHUKAIUH Yyepe3 CTUMYJI, 3a4acTyIO 3aKJIF0UEHHbIN YK€ B caMOIpe3eHTaluu. Takum
o0pa3oM, CUTyaluu OOIICHUs, B KOTOPBIX OKa3bIBAIOTCS BOCHHBIE OJIOTEPHI, OyayT
OJITMHAKOBBIMHU 110 MECTY (TJI00aibHAast CeTh), TUITY B3aUMOJICHCTBUS (OMIOCPEIOBAHHOM
JIEKTPOHHBIM MYJIBTUMEIMHHBIM YCTPOHCTBOM), CTaTyCy KOMMYHHKAHTOB (Bce Osorepbl
paBHBI B CBOMX TpaBax Ha caMoOBbIpaxkeHHe). [IpeameT peun, KoToporo Kacaercst 00Cyx-
JIeHHe BOCHHBIX 0JIOrepoB, Yallle OTHOCUTCS K TEMaTHKE BOEHHOTO ObITa WIIM JAPYTUX
Oomnee OOIIMPHBIX aCMIEKTOB BOCHHOH JKU3HHU, K IPUMEPY, BOSHHOW MOJUTHUKH, ITPOOIIeM
MEXXTyHAapPOJHBIX OTHOIICHHH, KPYIMHBIX OOIIECTBEHHO-MOJIUTUIECKUX COOBITHH, TaK
WM MHAYe CBSI3aHHBIX ¢ apMuei. Cutyanuu oOLIeHus], B KOTOPBIX OKa3bIBAIOTCS BOCH-
HBIE OJIOTephI B OHJIAIH-KOMMYHUKAIIUHU, OTPAaHUYCHBI ONPE/ICIIEHHBIMU YCIOBUSIMU —
9TO OTBEUACT MpembeMy NPUHYUNY MOOETUPOBAHUS COYUATLHO-CPYNNOBO2O PEye8oco
nopmpema.

KoMMyHUKaHTBI IpY B3aUMOJEHCTBUH APYT C APYTOM MOPOKAAIOT COLUAIBHYIO
CUTYyallHIO, B KOTOPOW OHHU MCIIOJHSIOT ONpe/eeHHble (YHKINU WM UIPAIOT POJIH.
[Tomyuaercsi, 4To nporecc OOIIEHUsT OTPaHUYNBAETCS CUTYyalLMeH, POJIIMU U TIpaBU-
JaMU — HEJb3s1 TOBOPUTH YTO YrogHO B JMr000it curyamuu [S5. C. 9]. [ns ycneurHoi
KOMMYHHKAI[M HEOOXOIMMBIM YCJIOBHEM BBICTYIAET COJeprKaTesbHasi CTOPOHA 001Ie-
HUA. BHyTpH Kax1o0ii HepopMalibHOM COLUATIBHOM TPYIIBI — K TAKOBBIM MBI OTHOCUM
BOCHHBIX OJIOTEPOB — OOIIEHHE YacTo peanu3yeTcsi B (hopMe SI3bIKOBOW UTPBI, IPEIITH-
CBIBAIOIIEH CO3HATENbHOE HapYLIEHNE WIH crieluduyeckoe ynorpeOieHue sa3bIK0BbIX
equHuIl [6].

Brorepsl HaMEpEHHO U aKTUBHO MCTIONB3YIOT S3bIKOBBIE CPEJICTBA JJISI CO3aHUs
aTMoc(epsl A3bIKOBOM UIpbl: MOAU(DUKAIINY OABEPratoTCs JIEKCHKA, CHHTAKCUYECKUE
KOHCTPYKIUH, opdorpadus u MyHKTyaus (vemeepmulii npuHy MOOEIUPOBAHUS COYU-
ANlbHO-2PYNNOB020 peuego2o nopmpema). IMOTUKOHBI IPHOOPETAIOT 0CO00€e 3HAYCHUE
B A3BIKOBOM UTPE, BbIpa)kasi SMOLMH, KOTOPbIE B YCTHON KOMMYHMKAILIUU TIEPEIAIOTCS
MHTOHAIMEH, )KeCTaMi 1 MUMHUKOMU. SI3bIKOBast UTrpa CTHpaeT Oapbepbl B MEXIMYHOCT-
HOM OOIIEHMH KOMMYHHUKAHTOB OJ0orocgepsl, BBIBOAUT 0OIIeHNE HA He(OpMalbHBIN
YPOBEHB JJa)Ke CpeAr HE3HAKOMBIX JIFOJICH WM BUPTYaJIbHBIX S3BIKOBBIX JIMYHOCTEH
(6morepsl 00BeAMHEHBI OCO3HAHHOM MPHHAICKHOCTHIO K CBOCH COLTMAIIBHOM Ccpejie).

Yepes sI3bIKOBYIO MIPY OCYILECTBIISICTCS BHYTPUIPYIIIOBOE OIIO3HABAHHE «CBOID» —
«ayxoi». Tak, B 00CyKIeHHX OJIOTOB YacTO MCIIOIB3YIOTCS pa3roBOPHBIE HAMMEHOBA-
HUSl TIPEJIMETOB WJIH SIBJICHUH ObITa BOSHHOCITYKAIIMX, UX IIIyTOYHBIC HA3BAHUS, BHIPA-
JKarolue Kakue-1ubo cBoicTBa 00beKkTa Win cyobekTa. IIpumepoM ciiy>KUT NOCTHHT
OJTHOTO U3 BOSHHOCITYXaIIIUX, KOTOPBIKA B cBoeM «Insta-O6more» nenutcest ororpadusiMmu
Y ONMCAHUSIMU CBOETO OIbITA YYaCTHs B BOGHHOU omepauun B Adranuctaune: Vor allem
die Kinder waren offen und kamen als erstes auf uns zu. Fast immer hatten wir Kleinig-
keiten, die wir verteilen konnten. ZB Kekse aus den Notrationen, wie hier im #Bild, oder
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Fufbdlle [7]. ‘Hanbonee noOpoxenaTeTbHBIMU ObUTH JCTH, KOTOPBIC IIEPBBIMH K HAM
noxxoawnu. [Toutn Bcerna y HaC HAXOIMIIUCH JUISL HUX KaKHe-HUOYAb MaJeHbKUE
yrouieHus: Wi nogapku. Hanpumep, nedyeHse U3 Cyxoro mnaika, Kak 37ech Ha ¢oTo,
win GyTOONbHBIE MSUN .

B kauecTBe perumMKu-peakuy Ha CBOM MIOCTHHT OJIOTep MOTYYHI KOMMEHTAPHIA:

Die guten panzerplatten = ‘Crapbie-n100psic OpOHEmIUuThI .

HenonrorosieHHbI unTaTENb, HE UMEIOIINNA NPEACTABICHUS O IPOJOBOJILCTBEH-
HBIX MaiKax BOCHHOCITYXAILMX OyHJIECBEPa, BPs JIM MOMMET, OTYETO BIPYT B KOMMEH-
Tapuu nosiBisiercst tepMuH Panzerplatte 'OponeBast mmTa'. Jlenaem BBIBOJI: 3Ta peruivKa
b0 abcypiHa, TH00 MpeaHa3HAvYaeTCsl MMEHHO «CBOUM» — TE€M, KOMY W3BECTEH XKap-
roH OyHzecBepa, KTO IOHHMAEeT, O YeM HJET Peyb, U CIIOCOOEH IMOJIepkKATh Pa3roBOp,
WCIIOJNIB3YS TOT K€ S3BIKOBOM KOJI, YTO U IPYTUE KOMMYHUKAHTBI BHYTPH TPYTIIIHI.

ABTOp MOCTUHTA YHOTPEOISET CIOBA, MOHATHBIE KAXI0MY, a MOJIb30BaTENb, OT-
pearupoBaBIINi CBOCH PEIUIMKON Ha €0 MOCTUHT, IIBITAETCSI CMEHUTD A3BIKOBOM KO,
ynoTpeOIisisi BOSHHBIN TepMUH Panzerplatte (OpoHeBast TUINTA) B €r0 MEPEHOCHOM, JKap-
TOHHOM 3HAa4€HHUHM, U, TAKUM 00pa3oM, NepeBECTH KOHTYp OOIIEHUSI BO BHYTPUIPYIIIO-
BbIe paMkH, rae Panzerplatten — 310 Hartkekse aus den Notrationen ‘ranetbl U3 Cyxoro
naiika’ (TBep/ple XJ1eO1bl KBaapaTHOi ¢opmbl). Tak ocymiecTsisiercss MetadopHu3aIys
3HaYeHUH, U cnoBo Hartkekse ‘Tanetsl’ 3ameniaercs cioBoM Panzerplatten, koTopoe
3aKpENmUIOCh B 0OMXOIHO-Pa3rOBOPHON peur BOGHHOCTYKAIUX OyHIeCBepa B 3HAUCHUT
«ranets». Cpen JEeKCUYECKUX CPEJCTB UICHTU(UKAMOHHBIMI KaueCTBAMU HapsILy
C TepMHUHAMH, HMCIOIMMH 00pa3HyI0 BHYTPEHHIOIO (opMy, 00IanaroT mpodeccuona-
JIU3MBI U >KaproHu3Mbl BoeHHoH peun [8. C. 119].

Jlekcuyeckue OTKIIOHEHHsI OT HOPMBI B JKUBOM PEUM MPOUCXOAAT IO Psily NPUUUH,
Cpenu KOTOPBIX Ha30BeM: 1) 3aTpyAHEHHS TP MOI00pe HEOOXOAMMOTO CJIOBA B HYKHBII
MOMEHT, 2) jKeJIJaHUE BbIPa3UThcs 00j1ee KOMIIAKTHO, 3) CTpEeMIIEHHE K OPUTMHAIBHOCTH
1 0co00¥ BeIpazuTenbHOCTH — dKcnpeccus [9. C. 152]. DT ke mpuunHBI OCTAIOTCS
aKTyaJbHBIMU U B GJIOTOBOM OOIIEHUU B IIEPBYIO OUEPE/b NOTOMY, YTO IMCbMEHHAs
pa3roBopHas peub Ha TEKYILEM 3Tare Pa3BUTHs UHTEPHET-KOMMYHUKALMK KpaiiHe Majio
OTJIMYAETCs OT OOBIACHHOM YCTHOM peu, 3a UCKIIOUEHHUEM HEOOXOJUMBIX CPE/ICTB
TOYHOU Meperayd pUTMOMEIOANYHON U 3KCIIPECCUBHON HArpy3Kd pedr, MUMHUYECKUX
U KECTUKYJISAIMOHHBIX 0COOEHHOCTEH KOMMYHHUKAHTOB. beriocTs nucbMeHHOH pas-
TOBOPHOM pe4M OTpaHUYEHA, YTO CBSA3AHO, MPEX]E BCETO, C BO3MOKHOCTAMHU 3JIEKT-
POHHBIX CPEJCTB ONOCPEIOBAHHOW OHJIAMH-KOMMYHUKAIIMM U WHJUBUyaJIbHBIMU
0COOEHHOCTSIMU aBTOpA.

Hecmotpst Ha BeIeNIEHHBIE HAMU OTJIMYMS BOIUIOLLEHUSI YCTHOM pa3sroBOPHOM pedn
B CUTYallUH HEMOCPEICTBEHHOI'O OOLIEHUS ¥ MMCbMEHHOM pa3roBOpHOM pedn B UHTEp-
HET-KOMMYHHKAIIUU, TOBOPSIINIA TaK MW WHAYE CKIOHEH OOJIErYUTh CBOIO 3a/1auy
CHI)KEHHEM 3HAMEHATEJIbHOCTU 3HAKOB, 3AMEHON HApHULIATEIbHBIX CJIOB Ha JEWKTHUe-
CKHE U COOCTBEHHBIC, TPUMEHEHNEM YAOOHBIX JJIsl ce0sl yCIOBHOCTEH M OKKa3MOHa-
JIM3MOB, O/IHAKO BBIHY)KJCH CUUTAThCS C OCBEJAOMIICHHOCTBIO U MOJIrOTOBIEHHOCTBIO
ciymatens [9. C. 57]. B ycrnoBusx 6J10roBoi KOMMYHHUKAIIMHA TOBOPSIITAM CTaHOBHUTCS
MUTTYIIAN, 8 CIYIIAIONIM — aKTUBHBIA (TOT, KTO pearupyeT CBOEH perIMKOM-peak-
IMel Ha TeKCT-cTuMyIl numrymiero 6iaorepa — JI111.) wnu naccuBHbIM untaTens. B ka-
YecTBE NMPUMEpa JEUCTBEHHOCTH NPUHIIMIIA PEYEBOI SKOHOMUU M UCTIOJIB30BAHUS YIIPO-
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IIEHHOW JIGKCHKH W TpaMMaTHKHU npuBoauM (pasy (1), 3amedeHHyr0 HaMu Ha OJI0T-
iatgopme Instagram:

(1) steffen.b: Ich hatte bei meiner aga auch jmd der das fallibarett tréigt obwohl dieser
kein falli war. Der war fwbl im Bereich san und da er in einer falli Kaserne war
hat er ein falli barett bekommen [10]. ‘Korna s mpoxoaus Kypc oOIIEBOWCKOBOM
NOATOTOBKH, Y KOI'O-TO TOXKC OBLT 6epeT MapalmrOTHO-ACCAHTHBIX BOf/iCK, XOTs BJ1ag€c-
nen 6epeta He ObLT AecaHTHUKOM. OH ObUT QenbadedesieM MeIUKO-CaHUTAPHOM
CJ'Iy>K6LI, a TaK KaK OH JXHWJI B Ka3apM€ JICCAHTHUKOB, TO TOXXC HOCUIT UX 6epeT’.

B unutupyemom ¢parmeHTe 3amedyaeM HECKOJBKO JIEKCUYECKUX OTKIOHEHUU

OT HOPMBI, KacaroIuecss BOCHHO-PO(PEeCCHOHAIBHOM c(hephl, a IMEHHO:

¢ abobpesuamypwi: aga = AGA = Allgemeine Grundausbildung ‘xypc o61eBou-
CKOBOI moarotoBku’; fwbl = Feldwebel ‘benbndedens’;

¢ cokpawenus: san = Sanitdtsdienst ‘MeTUKO-CaHUTApHAsI CITy>K0a’;

¢ xoumpaxmypul: falli xax cymectBurensnoe = Fallschirmjdger ‘BoeHHOCTYyXa-
LI TApalIOTHO-IECAHTHBIX BOUCK’, fallibarett = falli barett = Fallschirmjcdgerbarett
‘OepeT mapamtoTHO-/IECAaHTHBIX BOWCK; falli xak mpuiaraTelbHOE B CJIOBOCOYCTAHUU
falli Kaserne = Kaserne der Fallschirmjdgertruppe ‘pacrnonosxenne (BOCHHBIN TOPOJIOK)
MAapaLIOTHO-ECAHTHOTO MOAPA3IEICHHS .

HMeHHO Hanuuue y3KOCTIeMATbHBIX a00peBUaTyp, COKpAIIEHUH U KOHTPAKTYP
YKa3bIBaeT Ha COOTBETCTBUE CTIIIIO YCTHOTO OOIIEHHS B IPOo(heCCHOHANIBHOMN cpere
[11. C. 118], uTto co3maet onpejeneHHbIe TPYAHOCTH JIJIsl TOHMMAaHUSI TAKMX TEKCTOB
HETOATOTOBIICHHBIM 4HTaTelieM. Bce BbIEIEHHBIE CIOBA M COYETaHUS BO3HUKIU
M0 MPUHIHUITY S5KOHOMUH YCUIIUI: B TAHHOM CJIy4ae MHUIIYIIHiA OJIorep pacCUnThIBAET
Ha MOJTHOE TIOHUMaHHUEe CBOeH (hpasbl TEeMH, KOMY OHa MPeAHA3HAYAETCs, TIPH OTCYTCTBUU
TPYyJI03aTpaT Ha MEPEBOJ CBOMX MBICIIEH B PaMKH y3yalbHON HOpMBI si3bIka. /{11 cpaBHe-
HUS MBI MOYKEM CMOJICIIMPOBATh BApHAHT TOM k€ (Ppasbl, HO C YYETOM JIEKCHKO-TpaMma-
THYECKOM HOPMATHBHOCTH. J{JIs1 HATJIZTHOCTH PUBOIMM CPaBHUTEbHYIO Tabmuiry 1.

Tabanuya 1

McxopHasa dpasza CMoaenmpoBaHHbIii BApMaHT C Y4eTOM y3yca

Ich hatte bei (1) meiner aga auch (2) jmd der das | Ich hatte bei (1) der Allgemeinen Grundausbildung
(3) fallibarett tragt obwonhl dieser kein (4) falli war. auch (2) jemanden gesehen, der (3) das Fallschirm-
Der war (5) fwbl im Bereich 6) san und da er in jagerbarett getragen hat, obwohl dieser kein 4) Fall-
einer (7) falli Kaserne war hat er ein (8) falli barett | schirmjager war. Der war (5) Feldwebel im Bereich
bekommen. (6) Sanitatsdienst, und da er in einer (7) Fallschirm-
jagerkaserne diente, hat er ein (8) Barett der Fall-
schirmjagertruppe bekommen.

lMepeBoa: Korpa s npoxoamn Kypc 06LLEBOCKOBOI NOAFOTOBKN, OAMH U3 BOEHHOCTYXKALLIMX, KOTOPbIV He Obin
[eCaHTHUKOM, Hocus 6epeT napaLlioTHO-AeCaHTHbIX BocK. OH 6bin denbadedbenem Meanko-caHUTapHon
cnyxObl, @ Tak Kak OH XWJ1 B Ka3apMe AECAHTHUKOB, TO TOXe Hocui nx 6epeT.

In English:
Initial phrase Converted variant of the phrase factoring
in language norm
Ich hatte bei (1).meiner aga auch (2) jmd der Ich hatte bei (1) der Allgemeinen Grundausbildung

das (3) fallibarett tragt obwohl dieser kein (4) auch (2) jemanden gesehen, der (3) das Fallschirmja-
falli war. Der war (5) fwbl im Bereich 6) san und gerbarett getragen hat, obwohl dieser kein 4) Fall-

da er in einer (7) falli Kaserne war hat er ein (8) schirmjager war. Der war (5) Feldwebel im Bereich (6)
falli barett bekommen. Sanitatsdienst, und da er in einer (7) Fallschirmjager-
kaserne diente, hat er ein (8) Barett der Fallschirmja-
gertruppe bekommen.

lMepesos: Korpa g npoxoaun Kypc 06LLeBONCKOBOM NOAFOTOBKM, OOUH N3 BOEHHOCYXAaLLWX, KOTOPbI He
OblS1 eCaHTHMKOM, Hocun 6epeT NapallioTHO-AeCaHTHbIX BoncK. OH 6bin penbadedbenem meamnko-
CaHMTapPHOM CNyx0bl, @ Tak KaK OH XWJ1 B Ka3zapMe AeCaHTHUKOB, TO TOXe Hocun nx 6eper.
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B Tabnuue 1 Mbl oTMedaeM, 4TO B O/1HOH (pase, COCTOAIEH U3 ABYX CI0KHOCOYH-
HEHHBIX MpeII0KEeHUH, BCTPEYaeTCsi BOCEMb JIEKCUKO-TPAMMAaTHUYECKUX OTKJIOHEHHH
OT HOPMBI: 6J10rep BOCIIPOM3BOMT Ha MTHUCbME CBOIO YCTHYIO peub. CMOJIEIMPOBAaHHbIE
HaM# (pa3bl 3HAYUTEIBHO JUIMHHEE, YTO CBUIETEIbCTBYET O Pealn3aluy IpUHIUIa
SKOHOMUH YCWJIMH B pa3rOBOPHO-IIMCbMEHHOM PEYM B TOM e CTENEHH, YTO U B YCTHOM.
[Mumymmii 6orep mpeanoaaraer, 4To YUTaTelb, OH XKe 20cmb 0102d, TOCTATOUYHO
OCBEJOMJIEH M MOATOTOBJIEH JUIsl HHTEPIPETALMH YIIPOILLIEHHOTO TEKCTa-CTUMYJIA, TaK
KaK OH SIBJISIETCS MPEICTAaBUTENIEM TOU e COLUAIbHOM FPyIIIbI.

[epexoast 3aKIIOYUTETBHOMY, HAMOMY NPUHYUNY MOOETUPOBAHUSL 0D0OUEHHO20
peuesozo nopmpema 80eHH020 bao2epa, Mbl CTaBUM IIepes] co00i 3a1auy 0OHapy UTh
€ro TEeKCThI B Pa3HBIX CTWIAX M kaHpaX. K TakuM peueBbIM IPOU3BEICHHUSIM MOTYT
OTHOCHUTBCSI HayUHbIE€ TEKCTbI, XyJOXKECTBEHHasI Mpo3a, MyOINIUCTUYECKUE TEKCTHI,
MeMyapHas autepatypa u ap. [4. C. 114]. Panee B HalMx UCCIeI0BAaHUSIX Mbl YIIOMHU-
HaJIK O TOM, YTO TEKCTHI OJIOTepOB CYNIECTBYIOT B pa3HBIX CTWIISAX M KaHpaX, 00pa3ys
HOBBIE MAKpO- U MHUKPOXKaHPBI — OJiorep caM BBIOMpAET CTHIIb, )KaHP, TEMATHKY,
odopMIICHHE CBOMX WIHOICKTHBIX TeKCTOB [12. C. 942]. 3agada BeIICIICHUS ONpeie-
JICHHOTO (PYHKIIMOHAJIBLHOTO CTHJIS B OJIOTE HA MOBEPKY OKa3bIBACTCS HETIPOCTOM, BEIb
3a4aCTyI0 YepThl PA3IUYHBIX (PYHKIHOHAIBHBIX CTHJICH COBMEIIAIOTCS B OJ0Te, HANpH-
Mep IMyOIUIUMCTUYECKUH C pa3rOBOPHBIM MM JeNI0BOM 1 pasroBopHbiit [13. C. 142].
B nemenkoit BoeHHO# O0orocepe Mbl 0OHApYKMBAEM TEKCTHI XY05KECTBEHHOTO,
MyOJIMIMCTUYECKOT0, Pa3rOBOPHOTO CTHJIEH, peske — O(UIMaIbHO-/1eI0BOr0 U Hayy-
Horo ctuieil. CmemeHne pyHKIMOHAIBHBIX CTHIICH B Giorocdepe HaOironaeTcs mo-
BceMecTHO. [Ipumepsl TEKCTOB MpUBeIeHBI B TAOIUIIE 2.

Tabnnua 2

Tekct Ctunb KaHp

Nun sahen wir das erste mal einen Panzer, welcher spater zu unserem zweiten zu Hause | ny6nmuucti- | nocT-
werden sollte, aus unmittelbarer Nahe. Ziemlich beangstigend, dunkel, eng und zu 98% | yeckuii+ pas- | o4epk
aus Stahl bestehend. <...> wahrend den ersten Geléndefahrten auf jeden Fall "See- | rosopHbIit
krank®, wer kotzen muss, tut das in seinen Helm, nicht in den Marder. Knochenbriiche,
Sauerstoffmangel, in seine Feldflasche pinkeln und und und [14]

‘I BOT Mbl B NEPBbLIN pa3 B HENMOCPEACTBEHHOW 6/1M30CTW yBUAENN OPOHNPOBAHHYIO
60eBYyl0 MaLLIMHY, KOTOpasi BNOCNEeACTBUM AOMKHA OyAeT CTaTb HALLMM BTOPbIM JJOMOM.
JoBosnbHO ycTpaluaioLwero Buaa, TeMHasi, TecHasi, Ha 98% cocTosiLuas u3 metanna.
<...> Npu NepBbIx Noe3akax no 6e340poXbio B IIOOOM Cydae HaCTUraeT «MopcKas
60ne3Hb» — KOro pBeT, TOT NOJb3YETCs CBOEN KACKoW, HO HUKaK He Ha non Mapzaepa.
MpuxoanTcs cunTaThCs C NepesoMamMm, KUCNOPOAHbLIM FON0AAHNEM, MOYUTLCS
B CBOIO Xe pnaryut.4., uT.n.’

P30 Dienstwaffe eine der besten Handfeuerwaffen die vom Dienstherrn an bestimmte nurtepartyp- | MocT-
Truppenteile ausgegeben werden. Ich kenne meine Susi wie kein anderer und bin HbI + pasro- | oyepk
froh, dass Sie mich im Notfall schiitzt. Bedenkt aber es ist kein Spielzeug. Natlirlich als | gopHbIit
junger Frischling fande ich es auch *cool”" habe es richtig gefeiert eine Waffe in der Hand
zu haben. Ich méchte grade den jungen Kameraden auf den Weg geben befasst euch
mit eurer Waffe behandelt Sie wie eine Frau/Mann, liebt Sie, pflegt Sie und behandelt

Sie mit Respekt... [15]

‘P30 — oamH 13 nyuLwmMx 06pa3LoB CTPENKOBOIO OPYXWS, KOTOPbLI Ha3HavyaeTcs
onpeaeneHHbIM Noapa3AeNEHNsIM B KAQYECTBE LLTATHOIO opy>kus. 9 3Hato Moto Croan
Kak HVKTO JpYroW 1 paf, 4To OHa MOXET 3aLLMTUTb MEHs! Npy HeobxoaumocTu. HyxHO
NMOHMMATb, YTO 3TO He UrpyLLka. KoHeuHo, koraa st Oblin MONIOABIM U FopsiyvM, 6bL1Io
“KpyTO" AepXaTb B pykax opyxue, s niMkosas. Tenepb st Obl XOTeN AaTb COBET MOUM
MOJI04bIM TOBapULLLAaM, HACTaBUTb X Ha MyTb UCTUHHBIN: 3aHUMAATECH CBOUM OPYXU-
eM, 0bpaLLanTech C HAM Kak C JII0OMMON XEHLLIMHOM/MY>XXHNHOI, NtobuTe ero, 3a00Tb-
TECb O HEM U OTHOCUTECH K HEMY C YBaXEHUNEM...’
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OkoHYaHue TabanLbi 2

TekcT Ctunb XKanp
Wir sind Soldaten, wir sind Kameraden und wir gehéren zusammen. Egal welche nyénMumcTn- | NocT-
Religion, egal welche Hautfarben. WIR dienen zusammen und wir gehéren zusammen. | yeckuit + acce

Traurig das es nunja vermeintliche Kameraden gibt die das nicht so sehen. Aber pasroBOpPHbIi
die sind dann wohl fehl am Platze und sollten ihren Dienst bberdenken... [16]

‘Mbl congatbl, Mbl TOBaAPULLM MO OPYXMIO, U Mbl — €AMHOE Lienoe. HeBaxHo, ka-
KM 6oram Mbl MOJIMMCS, KaKoro LBeTa Halua Koxa. Mbl cnyxum BMecTe, 1 Mbl —
0fiHO uenoe. NevyanbHo, 4TO He BCe 13 Hac Tak AymatoT. OHM SIBHO HE HA CBOEM
MecTe, UM Haao Obl HaliTK ons cebs apyryio cnyxoy...’

In English:
Text Style Genre
Nun sahen wir das erste mal einen Panzer, welcher spater zu unserem zweiten zu | publicistic Post-
Hause werden sollte, aus unmittelbarer Nahe. Ziemlich beangstigend, dunkel, eng style + ing-
und zu 98% aus Stahl bestehend. <...> wahrend den ersten Gelandefahrten auf jeden informal sketch
Fall “Seekrank®, wer kotzen muss, tut das in seinen Helm, nicht in den Marder. Kno- style

chenbriiche, Sauerstoffmangel, in seine Feldflasche pinkeln und und und [14].

‘U BOT Mbl B NEPBbIN pa3 B HEMOCPEACTBEHHO 6AM30CTY YBUAENN OPOHMPOBAHHYIO
60€eBYIO MaLLVHY, KOTOpasi BMOCNEACTBUN AOMXHA OYAEeT CTaTb HALLUVMM BTOPbIM
nomom. [JoBONbHO ycTpaLlaloLero Buaa, TeMHas, TecHasl, Ha 98% cocTosas
13 metanna. <...> npu nepsbix Noesakax no 6e340poXbio B JI060M cryyae HacTu-
raet «<Mopckas 60/1e3Hb» — KOro pBET, TOT NONb3YeTCsl CBOEW KACKOW, HO HIUKaK
He Ha non Mapaepa. MpuxoanTcs cuMTaThCs C NepesoMamMm, KMCIOpoAHbIM rosio-
[AHNEM, MOYUTLCSA B CBOIO Xe dnary uT.4., ut.n.’

P30 Dienstwaffe eine der besten Handfeuerwaffen die vom Dienstherrn an bestimmte literary Post-
Truppenteile ausgegeben werden. Ich kenne meine Susi wie kein anderer und bin style +in- ing-
froh, dass Sie mich im Notfall schiitzt. Bedenkt aber es ist kein Spielzeug. Natirlich formal style | sketch

als junger Frischling fande ich es auch *cool” habe es richtig gefeiert eine Waffe
in der Hand zu haben. Ich méchte grade den jungen Kameraden auf den Weg geben
befasst euch mit eurer Waffe behandelt Sie wie eine Frau/Mann, liebt Sie, pflegt
Sie und behandelt Sie mit Respekt... [15]

‘P30 — 0aMH 13 NyyLmMx 06pa3L0oB CTPENKOBOr0O OPYXUsl, KOTOPbI Ha3HavYaeTcs
onpeaeneHHbIM Noapa3aeNeHNsIM B KQYECTBE LLUTATHOIO opyxus. A 3Hato moto Clo3un
Kak HUKTO APYrol U paf, YTO OHAa MOXET 3aLUMTUTL MEHS NMPU HEOBX0AMMOCTU. HyXXHO
NMOHMMATb, YTO 3TO He urpyLuka. KoHe4yHo, koraa s 6bi1 MONoAbIM U ropsiinM, Ob110
"KPYyTO" AepXaTb B pykax opyxue, s inkoBas. Tenepb 1 Obl XOTeN AaTb COBET MOMM
MOJIOAbIM TOBAPULLLAM, HACTaBUTb UX HA MYTb UCTUHHLIN: 3aHUMAaNTECH CBOUM OpPY-
Xnem, obpaLlaiTech C HAM Kak C IIOOMMOI XEHLLMHON,/MY>XYNHON, NtobuTe ero,
3a60TbTECH O HEM 1 OTHOCUTECH K HEMY C YBaXXEHNEM...’

Wir sind Soldaten, wir sind Kameraden und wir gehéren zusammen. Egal welche publicistic Post-
Religion, egal welche Hautfarben. WIR dienen zusammen und wir gehdren zusammen. | style + ing-
Traurig das es nunja vermeintliche Kameraden gibt die das nicht so sehen. Aber die informal essay
sind dann wohl fehl am Platze und sollten ihren Dienst Gberdenken... [16] style

‘Mbl congatbl, Mbl TOBAPULLM MO OPYXWIO, 1 Mbl — eQUHOE Lienoe. HeBaxHo, Kakum
6oram Mbl MONIMMCSI, Kakoro LiBeTa Halla koxa. Mbl cnyxumm BmecTte, 1 Mbl — OfiHO
uenoe. MeyanbHO, 4TO He BCe 13 HaC Tak AyMaioT. OHM IBHO HE HA CBOEM MECTe,
1M Hago Obl HANTY ans cedbsa apyryio cnyxoy...’

MBpI nipuBenH TSl HATJIAHOCTH JIUIB OTJENbHBIE (hparMeHThl peun u3 Giorocde-
pBI, YKa3bIiBasi Ha TEHACHIIMIO K CMEIICHHUIO PAa3IUYHBIX (DYHKIIMOHAIBHBIX CTUIICH
C Pa3roBOPHBIM B OJIOT-KOMMYHHUKAIIMHU, YTO TOJYEPKUBAET YHUKAILHOCTh TEKCTOB,
MOPOXKAAEMBIX UMEHHO OJIOTepaMu, W MPUILIA K BBIBOAY, YTO MUCHbMEHHBIA TEKCT
Oyorepa, Kak U YCTHBIH Pa3rOBOPHBIN SA3bIK, HE OTBEYACT HOPMAM JHTEPATYPHOTO
A3bIKA.
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3akJiloyeHue

PykoBoACTBYsICH METO0JIOTHEN NOCTPOEHUsI 0OOOIIEHHOIO PEeueBOro NOopTpeTa
npeCcTaBUTeNs COLMAIBbHON rpynmsl, pazpadoranHoi b.JI. boiiko, Mbl MOkeM Bbljie-
JIMTH TUTIOBBIE OCOOCHHOCTH PEYH HEMEILKOTO BOEHHOT'O OJIorepa U ero BUPTYaJbHON
SI3BIKOBOM JTMYHOCTH. Kaskaplid 61orep CTpeMUTCs CO3/1aTh WITM TIEPEHECTH BO BCeoOIee
MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBO CBOM YHUKAIILHBIN 00pa3 uepe3 CaMOoIPe3eHTAINIO U Peub Kak
A3BIKOBOE MPOSIBJICHUE CBOCH pealbHON WM HOBOW BUPTYaJIbHOM JIMYHOCTU. PeueBoit
HOpTpeT OJiorepa Mo3BOJIAET UCCIEOBATENSAM BBIJICIUTD CIICHIU(PUYECKIE YepPThl, XapaK-
TEpHBIC [l HOCUTEIISl ONPE/ETICHHON COIMaIbHON rpymmbl. B camonpeseHTanuu BoeH-
HOro GJyiorepa Bcerja MpoCIeKUBACTCS €ro MPUHAICKHOCTD K MPo(dheccHu BOCHHO-
ciy»karniero yepes ¢ororpaduu B BOCHHOU popme, CrieruanbHbIe XAIITETH U CII0Ba-
Mapkepbl. O000I1IEHHbIN peueBoii HOPTPET OTPAXKAET CIEHU(PUUSCKUN CTHIIbL U MapKH-
POBaHHOCTB PEUH IPEICTABUTENS COLMAIBHON TPYIIIHI, UCTIONH30BAHUE MM OTIPEICIIeH-
HOTO «KOJ1a», MO3BOJISIOIIETO €My HE 3aTepsAThCS Ha (OHE APYTHX MpPeCTaBUTENCH
6morocgepsl, yepe3 pedb MOKa3aTh CBOIO MPUHAICKHOCTh K ONPEIEIeHHON COIHO-
KYJIBTYPHOH U IPO(eCCHOHAIBHON OOIIHOCTH.

[TpoBeneHHOE HAMM HCCIIEIOBAHHUE TTO3BOJIMIIO BBISBUTH OCOOCHHOCTH YIOTpeO-
JeHus1 BepOaTbHBIX U HEBepOAJIbHBIX CPEICTB-MAapKEPOB OHJIAHHOBOW pedr BOECHHO-
CITyaIlluX B CUTyaluu OJor-koMMyHuKanun. K takium cpenctBam Mbl oTHOCHM: 1) enu-
HUIIBI BOGHHOH JIEKCUKHU U TepMHHONOTUM — Kameradschaft ‘roBapuiiectBo’, Uniform
‘BoeHHas ¢popMma onexnanl’, Gefechtsanzug ‘moneBas popmMa OaexKabl’); 2) € AMHUIIBI
BepOAIbHOTO U HeBepOabHOIO OOILEHHMS, OTHOCAIMECS K BOSHHOH cdepe — kapro-
HU3MBI, TIpodeccuoHanu3Mbl, ab0peBuatypsl — Aga: Allgemeine Grundausbildung
‘obmeBorickoBas moaroroBka’, TSK: Teilstreitkraft ‘Bum BoopykeHHBIX cmi’, DF-
Brigade: Deutsch-Franzdsische Brigade ‘repmano-¢paniy3ckas Opurana’, Grenni:
Grenadier ‘BoeHHOCHyXamuii Motonexotsl, Mmotonexotunen’, Falli: Fallschirmjdger
‘IECAaHTHHK, BOGHHOCITY>KaIllui BO3IYIIIHO-AECAHTHBIX BOMCK’, Sani: mucx. Sanitdtsdienst
‘BOCHHOCITYKAIINI MEUKO-CAaHUTapHOH CIIy>KObI” ; 3) yCTONUYMBBIE €AWHHIBI PEYEBOTO
OOIIIeHHsT — KOHCTATaIliH, TTOYKeNIaH!sI, BOTIPOCHI, (hpazeonorm3mMel — Wo biste statio-
niert? [oe caymcumn?, Alles Gute im neuen Dienstgrad! Vcnexoe 6 nosom 3eanuu!,
Ohne Mampf kein Kampf! ‘Boiina BoiiHoOI, a 00e/ o pacmiucanuio’; 4) X3ITeru Kak
BepOAIbHbIE €IMHUIIBI CAMOTPE3EHTAIIMN U CAMOUICHTU(HUKAIIMN B COLMATBLHOMN Cperie:
#bundeswehr ‘Oynnecsep’ #einsatz ‘myiccust’ #wirdienendeutschland ‘mp1 ciyxum ['ep-
manauu’, #flecktarn ‘kamydsox’, #uniform ‘BoeHHast hopma’ #heer ‘CyXoIyTHBIC BOMCKA'.

BoenHsle Giiorepbl MPeANOYUTAIOT BCTYNATh B OTKPBITHIE JHCKYCCHH IO CBOCH
pOoQeCCHOHATLHON TEMATHKE; OIO3HATh UX B TEMATHYECKUX JIMCKYCCHOHHBIX COOOIIe-
CTBaX OKa3bIBAaCTCsl HECTIOXKHO. VX oOIIeHne CTUMYIMpyeTcst I3IKOBOW UTPOiA, KOTOpast
TIO3BOJISIET TIPEOJIONIETh paMKh (hopMaM3Ma M co3aTh KOM(MOPTHYIO cpemy A oOre-
HUSL. SI3BIKOBAst TMYHOCTH BOEHHOTO OJI0Tepa HAXOJHUT CBOE IPOSBICHHE BO BCEX (YHK-
IIMOHAJIbHBIX CTWIISX, IPUYEM Yallle HaOoAaeTcs CMEICHUE CTUIICH, HampuMep, Imyo-
JIMIMCTIYECKOTO M Pa3TOBOPHOTO MIIH JIUTEPATYPHOTO U Pa3TOBOPHOTO.

B pe3ynbraTe mpoBeIEHHOTO HAMHU HCCIIEIOBAHUS MBI MPHOIIMKAEMCS K BBIJIENe-
HHUIO U PEYEBOMY MOPTPETUPOBAHHIO OOJIEe MENKUX TPYIIT BHYTPH COLMATIBHOMN TPYIIIBI
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HEMEIKMX BOCHHBIX 0J0TepOB, HAIPUMEP, CO3IaHUI0 0OOOIIIEHHOTO PEYeBOrO MOPTPeTa
BOCHHOTO MEJIMKA, ICCAHTHUKA WM TaHKUCTA. MITOrH Halero uccieoBaHusl MpeicTaB-
JISFOT OCOOBI MHTEPEC [Tl BOCHHBIX MEPEBOJYMKOB, CICIUAIICTOB, 3aHUMAIOIINXCS
M3y4EeHHEM TEOPUH M MPAKTUKU MHTEPHET-KOMMYHHUKALMH, OJI0T-UCKypca, COLUAIbHO-
IpyNIOBOI HANEKTOJIOIMH. 3HAHUE CHEIU(PUKU PEUYeBBIX MPOSIBICHUN OTAEIbHBIX
COLIMATBHO-TPYIIIOBBIX OOIIHOCTEH MO3BOJHUT MO PEYCBBIM MPH3HAKAM OINO3HATH
OTEJIHHOTO CYOBEKTA OHJIAIH-KOMMYHHKAIIUH.
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TemaTnyeckoe MHOrooopasmne 6enbruncKux napemMun
(Ha nekcukorpaduieckom martepuane)

II.C. Cémuna

Poccniickuit yausepcuret npyx0s1 HaponoB, Mocksa, Poccuiickas @eneparus
ya. Muknyxo-Maknas, 6, Mocksa, Poccutickas @edepayus, 117198
karpovapauline@gmail.ru

JlaHHAs cTaThs MOCBSIIEHa PACCMOTPEHHIO OCHOBHBIX TEM, IIPEJICTABICHHBIX B OSNMBIHHACKIX mape-
MUsX. B craTbe mapeMust moHUMAaeTcsl Kak poJOBOE MOHSTHE 0 OTHOIIEHHIO K OCJIOBHIAM, TOTOBOPKaM
1 mpuMeTaM. Marepranom JUIs KCCIeZIoBaHMs TOCITyKIIa aBTOPCKasl KapToTeKa MapeMuil (ppaHITy3cKoro
s13bIKa benbruu, u3BJIeueHHas: MPUEMOM CILIOIIHOM BHIOOPKU M3 CIIOBAPSI ITOCIIOBHIL U TOTOBOPOK O€NbIHii-
ckoit (pankodonmu. [Toka3aHo, Kak MapeMHH OTPKAIOT HAIIMOHATBHBIN XapakTep U 0COOCHHOCTH MUPOBH-
JIEHUsI OIPEIeTIEHHOT0 Hapo/a. AKTYalIbHOCTD ITPOBEICHHOTO HCCIIEI0BaHM 00yCIOBIeHa HEOOXOIUMO-
CTBIO OTNIMCAHUS MTAPEMHOJIOTUYECKON KapTHHBI MUpa OENbIHAIIEeB, TOCKOJBKY A0 HACTOSIIETO BPEMEHH
TeMaTH4yecKast MaTUTpa M ONMMCaHue OETbIHHACKOT0 HAIIMOHABHOTO XapaKTepa He SBISIHCH PEIMETOM
JIETaJIBHOTO U3yUCHHS HH B POCCHUCKOM, HU B OCIBIHICKOM TMHIBUCTHKE.
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This article focuses on the main topics presented in the Belgian paroemias. In the paper, the paroemia is
understood as a generic concept in relation to proverbs, sayings and signs. The author’s file of the Belgian
French paroemies, taken by a continuous sampling method from the dictionary of proverbs and sayings of
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the Belgian francophony, is served as the material for the study. It is shown, how paroemias reflect the na-
tional character and features of the worldview of certain people. The relevance of the study is due to
the necessity of the Belgians paroemiological world view description, because until now the thematic
palette and description of the Belgian national character have been the subject of detailed study in neither
Russian, nor Belgian linguistics.
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BBepeHue

SI3bIK IpencTaBisieT co0oii BaxkHYyIO cepy xKu3HH denoBeka. [locpencTBom si3pika
HE TOJIbKO OCYILECTBIIACTCSI KOMMYHHKAIWS, HO U HAKAIUTMBAETCS M TIepeaeTCsl JIMIHBIH
U KOJUIGKTHBHBIN 3THOKYJIBTYPHBIN OMBIT. KynbTypa KUBET B Ka)KJJOM T'OBOPSIIEM,
a 3HAYUT, U B SA3bIKE, XapaKTEPHOM /IS OIIPEICTICHHOM HaIH.

Bonpock! B3anMOCBsI31 S3bIKa U KYJIBTYPBI CTAJIN OJJHAM U3 BEYIIUX HAIlpaBJICHHUI
COBPEMEHHOMW JTMHTBUCTHKH. J[aHHast mpobieMaTiKa MpeICTaBIseT HHTEPEC, MOCKOIbKY
SIBJISIETCS. OTPAYKEHUEM COBPEMEHHOM aHTPONOLEHTPUYECKON MapaaurMbl. Psix TuHrBU-
CTUYECKHUX, JJMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX U (PUIIOCOPCKUX UCCIIEOBAaHUI MIPUBEIT yue-
HBIX K €JMHOMY MHEHHIO O CYILIECTBOBAHUH TECHOW CBS3U MEXKITY KYJIBTYPOU U SI3BIKOM.

Lenbro HaIIEro MCCIEI0BAHUS CTAIO BBISBJICHUE OCHOBHBIX TeM OOIIeHUs (paH-
KOTOBOPSIIIMX OEJIBrHHIEB IMyTeM aHAIN3a TEMATHKU TTapeMUid, TIPE/ICTABICHHBIX B CIIO-
Bape «Proverbes et dictons de Belgique francophone» (IlocnoBuiibl 1 moroBopku Oesnb-
rurickoit ¢ppankodonnm) Frangoise Pirart, Pierre Maury, Matepuasi KOTOPOTo ayTeHTHYECH.

1. JIMHrBOKYNbTYPOJIOrUa M JINHIBOAKCUOJIOINS
KaK HanpasJieHUs1 COBPEMEHHON HayKu O A3blKe

HanpasneHust TMHIBUCTUKY Pa3BUBAIOTCS B COOTBETCTBUM C BBI30BAMU BPEMEHH.
Hapsiny ¢ TakuMu TpaJUIIMOHHBIMU 00IAaCTAMH JIMHTBUCTHKH, KaK JIEKCUKOJIOTHS, JIEK-
cukorpadusi, ceMaHTHKa, TpaMMaTHKa U JIp., C(QOpMHUPOBAINCH HALIPABJIEHUs, KOTOPbIE
HAXOJATCS Ha CTHIKE JIMHIBUCTUKU C APYTUMH OOJIACTSAMU 3HAHUS, TAKMUMH Kak (priioco-
¢us, ecTeCTBEHHBIE U TYMaHUTapHbIE HAYKH, YTO TOBOPUT O MYJIBTHIUCIUILIMHAPHO-
CTU COBPEMEHHOM I'yMaHUTAPUCTUKH B 11€10M. FIMEHHO Ha cThIke (puocopuu, KyabTy-
postordt U TUHTBUCTUKH B 90-e rojpl XX Beka GopMHUPYETCsl TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS,
IPEIMETOM KOTOPON OJHOBPEMEHHO SIBIISIOTCS M A3BIK, U KyJIbTypa, HAXOIALIHECS
B HEIPEPBIBHOM B3aMMOJICHCTBHU.

SI3BIK MIpeACTaBIAET COO0M HEOTHEMIIEMYIO YaCTh CO3HAHUS YeaoBeka. biaronaps
A3bIKY YEJIOBEK HE TOJBbKO OOINAeTCs, HO M NEepeAaeT HAKOIUIEHHYO MH(OPMALHIO,
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3arevyaTseHHYIO B pa3In4HbIX 3HakaxX. HOBBIM MOKOJIEHUAM IepeiaeTcsi He TOJNBKO caM
S3BIK C €r0 (POHETHYECKUMH, JIEKCHIECKUMH U TPAMMATHYECKUMHU OCOOECHHOCTSIMH,
HO U OIBIT, KyJIbTypHas uHpopmarus. Haubosee sipko npociaeauTb MUPOBO33pEHUE
Hapoja 4epe3 s3bIK MO3BOJIIOT pa3iMyuHble €IMHUIBI (PPa3eoOrHuecKOro ypoBHS
S3bIKA: (PPA3EONIOrU3MBI, IOCTIOBHUIIBI, TOTOBOPKH, PUMETHI, 3araaku. HekoTopsle 13 HUX
POXKJIAal0TCS HA MPOTSAKEHUU BCEH KU3HU YEIOBEKA, YaCTh OCTAETCA B TOM BPEMEHH,
B KOTOPOM OHU IOSIBUIMCH, @ MHOTHE NEPEAAIOTCS U3 MOKOJIEHHS B ITOKOJIEHHE, OTpa-
’asl X0 UCTOPUH, OBIT HAPOAA, PEJICTABISIA CUCTEMY UMEH coOCTBeHHBIX Harpumep,
HallMOHAJIbHBIE JIMHTBOMAPKEPBI (T€Sp. 3THOIMHIBOMApPKEPHI) — KOMITOHEHTBI TApeMUIt
(uMeHa coOCTBEHHBIE, STHOHUMBI, Ha3BaHUS apTe(aKTOB, MPUCYIIUX MaTepUATBHOMN
KyJIbTYpe KOHKPETHOTO Hapo/ia) — OTPAKalOT HALMOHAJIEHOE CBOCOOpa3He, «KyIbTYPHYIO
MIAMSITBY, TI03BOJIIOT PACKPBITh 3THOCTICIIM(UIHOCTS s136IKOBOTO 3HaKa [1. C. 120—121].

[ToHsTE 0COOEHHOCTH HAIMOHAJIBHON KAPTUHBI MHUPA MOMOTaeT U3yYeHUE OT/EIIb-
HBIX S3BIKOBBIX €AMHUI]. B yaCTHOCTH, IEHHOCTH U AHTUIIEHHOCTH, 3aKO/IUPOBaHHbIE
B CO3HAHMH, KYJIbTYPE COLIMYMOB HAaXOAAT OTpakKeHUE BO (Ppa3eoJOrnyecKux earHuU-
[[aX Y MOCJIOBUIIAX, YTO a0 OCHOBAHUE BBIAEIUTH AKCHOJOTHYECKUE (Ppa3eosIoru3Mbl
[2. C. 10—12], no aHaIOruu ¢ KOTOPHIMU MO>KHO TOBOPUTBH U 00 aKCHOJIOTUYECKHUX
napemMusx.

N3ydenuto mapemuonioruu nocesmeHsl Tpyasl M.A. bpenuca, B.I1. XXyxkosa,
E.E. BanoBa, E.B. NBanoBoii, A. Kpukmanna, O.B. Jlomakunoii, B. Muzepa,
B.M. Moxkwuenko, T.I'. Hukutuno#, JI.b. CaBenkosoii, E.1. Cemusepcroroii, H.H. Ce-
MEHEHKO H JIp.

OpnHolt u3 3a7a4 JIMHIBOAKCUOJIOTHHM SIBJISIETCS BBISIBIIEHHE LIEHHOCTEH U aHTUIICH-
HOCTEH, HallleJJIINX OTPaKEHUE B A3bIKOBBIX €IMHHUIIAX JIEKCHUECKOTO U (hpazeosiorude-
CKOT'O YPOBHEH fA3bIKa, HA OCHOBAHUU YEr0 MOKHO C/AEJIaTh BBIBOJbI O HALIMOHAIIBHOM
XapakTepe, 0cOOEHHOCTSIX MUPOITIOHUMaHUsL OTJEJILHOI'O HApO/a.

HanmonanbHbIM XapakTep U €ro NposBICHUS CTAIHN KIIFOYEBOM TeMOH B HCCIe0-
BaHUAX TakuX y4yeHslx, kak A.C. bopucosa, E.B. Banosa, T.B. Jlapuna, B.A. Macnosa,
H.®. Muxeesa u nip.

Bcenen 3a H.M. ®@upcoBoit 10/ HALIMOHAIBHBIM XapaKTEPOM MbI IOHUMAEM «CBOE-
00pasre HAIMOHAIBHBIX MICUXOJIOTUYECKUX YepT, MEHTAUTETa (KOHIETTYaIbHOTO BHU-
JIeHUs1 KAPTUHBI MUPA, LEHHOCTHBIX OPUEHTALMI B YaCTHOCTH), HAMOHAJIBHBIX TPa/Iu-
11 ¥ 00bI4aeB, c(OPMHUPOBABILIMXCS [10]] BIUSHUEM KIMMATHYECKUX U IeorpaduecKux
(baxTopoB, 0COOCHHOCTEW MCTOPUIECKOTO PA3BUTHS, PETMTHO3HBIX BEPOBAHUI JTaHHOM
HAIMX ¥ TPOSBIISIFOIIUXCS B CTICHU(HKE €€ HAIIMOHATIBHOM KYJIbTYPHI, B SI3bIKE U KOM-
MYHUKaTUBHOM NoBeaeHun Hapoaa» [3. C. 51].

JXK.B. Kyprysenkosa, H.FO. Hemmro60Ba yka3piBatoT Ha HEOOXOAUMOCTh IOPOOHOTO
paccMoTpeHus (hpazeoJOrnIecKuX pecypcoB s3bika, mockonbky OF u mapemun «uare
BCETr0 COZIEPXAT KOMIIOHEHThI 3HAYEHHs, TPAHCIUPYIOIIHe HHHOPMAIUIO O HAlMOHAIb-
HO-CIEIM(PUIECKIUX OCOOCHHOCTSIX BOCIIPUATUS JEUCTBUTENBLHOCTH, TaK KAK OLEHOYHO-
HMOILMOHAIIEHOE MUPOBOCHPUSTHE SBISETCS HEOTHEMIIEMOI COCTaBIISIOIIEH JTI000T0
HalMoHaJIbHOTO Xapakrepa» [4. C. 66].
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2. MNapemusa KaKk NCTOYHUK JIMHIBOKYJIbTYPHOM MHdOpMaunmn

WuTepec nccnenopateneil K napeMHusM 3aKOHOMEPEH, TOCKOJIBKY OHHM «PacKphbl-
BAIOT TaiHy 4Y€JIOBEYECKUX B3aUMOOTHOILIECHUHN, 3HAKOMAT C 00bIYAsMU, TPAIUITUSIMU
U OCOOCHHOCTSMHU OBITA, TIO3BOJIAIOT JIY4IE MOHATH COUUAIbHO-UCTOPUIECKUN KOH-
TEKCT U MEXaHW3MBbI (DOPMUPOBAHUS KyJIbTYPHBIX cTepeoTurnioBy [S5. C. 765], a 3Hauwr,
JaeT uH(OopMaLUIo 0 HAIMOHATIBHOM XapaKTepe U MO3BOJIIOT OoJiee MOJIHO OXapaKTe-
PHU30BaTh HAILIMOHAIBHYIO KAPTUHY MUPA Yepe3 MapeMUOJIOTHIO.

B Hay4HOIi nuTepaType TEPMUH «IIapEeMHUsD» UCIIOJIB3YETCs KaK pPOJIOBOE, BhIPAXKa-
foriee Gosee oO1iee MOHATHE JUIs TAKUX BUJIOB MaJIbIX (POJIBKIOPHBIX (OPM, KaK MOCIIO-
BHIIA, TIOTOBOPKA, IPUMETA, MOBEPbE, 3arajika, rajJlanue, moXKenaHue, mpudayTka, mpu-
CJIOBbE U Ip. YNOTPeOIseTcss TaKKe CIOBO «IapeMHs» KaK CHHOHUM IOCIOBUIIbI
u oroBopku [6. C. 603]. I[lapemuu — «adopu3Mbl HAPOAHOT'O MPOUCXOKIACHHUS,
XapaKTepPU3yIOLIHECs JJAKOHUIHOCTHIO (DOPMBI, BOCHPOU3BOAUMOCTBIO 3HAYCHUS M IME-
I01LME, KaK IPaBUIlo, Ha3uaaTeabHbI cMmbic» [7. C. 242].

K napemusim «G0NBIIMHCTBO aBTOPOB CTAPhIX PYKOIMCHBIX U MEYATHBIX COOPHH-
koB (M.B. ITayc, B.H. Tatumes, A.1. bornanos, H.A. JloOponto6oB, A. bBytypiuH,
M.B. Kpacnoxxenosa, I1. Cumonu, B.J. Jlans, 1.M. Crerupes u 1p.) IOMUMO MOCIIOBUI]
¥ TIOTOBOPK OTHOCHJI MHOTOYHCJIEHHBIE TIPUCIIOBBSI, CKOPO- (UMCTO-)rOBOPKH, prba-
YTKH, 3arajiku, IOBEPbsl, CyeBEPbs, CEILCKOXO35MCTBEHHbIE IPUMETHI U JIaKe U3peIKa
parazaku cHos [7. C. 243].

[lon TepmMuHOM nocrosuya, Benen 3a B.M. MokneHko, Mbl TOHUMAeM «Kak JIOTH-
YeCcKH 3aKOHUYEHHOE 00pa3zHoe wiu 6e300pa3Hoe n3peueHne ahOprucTHUIECKOTO Xapak-
Tepa, UMEIOIee Ha3UAATeNIbHbIM CMBICT U XapakTepu3yrolieecs: 0co00i pUTMUUECKOM
u GoHeTnyeckoi opranmzanuei» [8. C. 5].

B xauecTBe pabouero onpeneneHust no2080pKu Mbl TaKXke OyZeM HCIIOIb30BaTh
onpeaenenue B.M. MokueHko. [lo2060pka — METKOE YCTOMYNBOE BBIPAXKEHHE IKCIPEC-
CHBHO-00Pa3HOTO THIIA, SIPKO XapaKTEepU3YIOIIee YelIOBEeKa W OKPYXKAIOIIyIO JIeHCTBH-
TeNbHOCTh. OHM OTJIMYAIOTCSI OT MOCIIOBHUI], UMEIOIINX Ha3UJaTeIbHBIN CMBICIT U HEKYIO
3aKOHYEHHOCTb, TEM, YTO OHH JAIOT OLEHKY MpeAMeTaM, O KOTOPhIX MOBECTBYIOT.
[ToroBopku nmoHMMarOTCs Kak (ppa3eoaoru3Mbl B y3koM cMbicie ciioBa [8. C. 5].

Tapemuu XapakTepu3y0TCs HEKOTOPbIMU CBOMCTBAMHU: «BTOPUYHOCTh TEKCTA WIIH
BBICKA3bIBaHUSI 1 OCOOCHHOCTH BHYTPEHHEH (OpPMBI TapeMuH, crocoOcTByromien ¢op-
MHPOBaHMIO ParMaTH4ecKy 00yCIOBIEHHOT0 NOATEKCTa (Y MOCIOBUII, 3arajIoK U MpH-
MeT) Wiu 3HaueHus (y moroBopok)» IlapemMun UMEIOT KyMyJISATUBHYIO (PYHKIIHIO, TaK
KaK OHH «JIETKO MPEOI0JIEBAIOT BPEMEHHBIE Oaphepbl i MPUCTIOCAOIMBAIOTCS K KUBOMY
HapOIAHOMY SI3BIKY, IPUOOpETast craTyc TeKcTa KyapTypsh» [9. C. 18].

Takum 00pa3oM, MOXKHO ClI€JaTh BBIBOJ, YTO KOMIUIEKCHOE U3yUeHUE napemuii
SIBIIICTCS AKTYaJIbHBIM, TaK KaK JaHHBIC €IUHULBI BBIIOIHSAIOT BAXHYIO (DYHKIIHIO
B MHJIMBUIYAJIbHOM U KOJUIEKTUBHOM $I3bIKOBOM CO3HAHMM HOCHTEIIS TOTO WM UHOTO
S3bIKa U KYJIbTYPbl, OHH TIO3BOJISIFOT BBISIBUTh U MOHATh HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCO-
OEHHOCTH SI3bIKOBOM KapTUHbI Mupa. CieoBaTesbHO, MIMEHHO BCECTOPOHHEE M3YyUeHUE
napeMuil MoMoraeT MOHATh 0COOEHHOCTH MEHTAJILHOCTH M KYJIBTYPbI HapoJia, U3y4YnTh
HaI[MOHAJIbHBIN XapakTep.

Harneit 3aaueii siBisieTcs aHanu3 napemuti OSIbIUHACKOr0 Hapoaa Ul paCKpbITHS
UX HallMOHAJIBHOI'O XapakKTepa.
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3. AHanu3 TeMmaTU4eCcKoro MHoroo6pasus
GenbrucKkux napemMmmi

Hacrosimiee uccnenoBanre NOCTPOSHO Ha OCHOBE aHAIM3a MAPEMUOJIOTHUECKOTO
(oHIa GENBIUIiCKOro BapuaHTa (ppaHITy3CKOro si3bIKa. MBI HCXOIMM U3 TPEATIOTIOKEHHS,
YTO M3YUYEHHE MAPEMHUOJIOTHYECKUX SAUHUIl HApOJa TIOMOTAeT BBISIBUTH OCHOBHBIE
KOHIIETITHI, PACKPBITh 0COOEHHOCTH HAIIMOHAJILHOTO XapaKkTepa Hapozaa, Oosee MOIHO
MPEJCTaBUTh HAITMOHAIBHYIO KaPTUHY MUpa OeIbruifles.

Marepuan ans ananuza ObuT BeIOpaH u3 cioBapsi @pancyassl [Mupapra u IIbepa
Mopu «IlocioBuibl 1 MoroBopku Oenbruiickoit gppankoponun» (1989), npencrasmis-
IOIIEro CO00 ayTeHTUYHBIN HCTOYHUK. B OCHOBY MCCIe10BaHMs TIOJIOKEHA aBTOPCKast
KapToTeKka, HacuuThiBaromasi 1327 napeMuosIornueckux eIuHuIL.

B pamkax maHHOTO UCCIeTOBaHMUS MbI HCXOAMIIN U3 CIICIYIOIIEH TUTIOTE3BI: O YeEM
Y HaIlUU CYILECTBYET OOJIBIIIE BCEro MapeMUOTIOTHUECKUX EIUHUII, TE TEMbI U SBIISIOTCS
HanOoJiee MOMyJISPHBIMA M OJIM3KUMHU HOCHUTEISIM si3bika. Clie10BaTeNIbHO, UMEHHO HUX
Yyepe3 HUX MBI MOXKEM OMPEICTUTh HAIIMOHAIBHBIN XapakTep OeNbIHiiCKOro Hapoaa.

Heo6xoauMo 0TMETUTB, UTO B BBILICYTIOMSHYTOM COOPHUKE 3HAYUTEIBHYIO YaCTh
COCTABIISIIOT U 00IIEePpaHIly3CKHE TapEeMUH, YTO OOBSICHUMO, TaK KaK OCIbIrUnIIbI,
roBOpsiIIKe Ha (PaHIy3CKOM SI3bIKE U MMEIOIINE HETIOCPEICTBEHHYIO CBA3b ¢ (paH-
I[y3CKMM Hapo/IOM, UCTIOJIB3YIOT B CBOEH peur U (paHiy3ckue napemun. HecMotps
Ha 9TO, TaK Ha3bIBaeMbIe «reorpaduieckue BapuaHThl (PPaHIly3CKOTO Yalie BCEro Omu-
CBIBAIOTCSL KaK B OT/ICNBHBIX CIIOBAPSIX, TAK U B CHCHMATBHBIX KHUTAX, U UMEIOT CHCTE-
Marndeckoe pamxkuposanue» [10. C. 831]. [ npoBeaeHUs HACTOSAILETO UCCIIEA0BAHUS
SIBJISIETCSI ITOKA3aTENIbHBIM TO, YTO BHIOOP TEMATUKH M CAMHX S3BIKOBBIX €TUHHUI] B IME-
OIIEMCS Y HAaC ayTEHTUYHOM COOPHHUKE OCYIIIECTBIIUICS OEIbIUIHCKUMHU JIEKCUKOTpadam.

J11s1 BBISIBIIGHHSI OCHOBHBIX TeM, OTM3KHUX (DPAHKOSI3BIYHBIM O€JIbrUiiIiaM, HaMH ObLT
MPOBE/ICH KOJIMUYECTBEHHBIM aHAIN3 TTAPEMHI, U3BJICUEHHBIX ITyTEM CIUIOIIHON BHIOOPKU
W3 YKa3aHHOTO BBIIIE clIoBaps. Bce eIMHUIIBI TpeACTaBIeHBI B paMKaX TEMaTHUECKOM
Kiaccu(uKaIum, KOTopas BKJIIOYaeT OOJIbIINE TPYIIIBI, TIOCTICHHbIE, B CBOIO OYepE/ib,
Ha Oojiee Menkue pyopuku. Tak, aBTopaMu clioBaps Bce BhipakeHus (1327) Obuin
paszesieHbl Ha 8 TeMaTHYeCKUX rpymi: Le temps (noeoda/spems) — 330; L’ homme,
qualités et défauts (uenosek, eco docmouncmea u Heoocmamxu) — 238; L’argent
(cpeocmea) — 187; La nature (npupooa) — 115; La conversation (beceoa) — 96;
L’amour et ['amitié (n110606b u opyscoa) — 90; La morale de cette histoire (npasuna
mopanu) — 90; La nourriture et la boisson (eoa u nanumxku) — 81.

Bce mapemuonornyueckue eMHUIBI CUCTEMAaTU3UpOBaHbl. Bee oHM O0TpaXkaroT To,
KakuM 00pa3oM pacKpbIBaeTCs Ta WIMA MHAS TeMa B MApEeMUOIOTHYECKOM (oHIE Oerb-
ruiinieB. CTOUT OTMETUTh, YTO «CUCTEMHOCTh MapeMuil 00yCIIOBIUBAETCS OpraHU3Y-
foliei ¢pyHkuuen 6a30BbIX KaTeropuid, (opMHUpOBaHNE KOTOPHIX 1€TEPMHHUPOBAHO
HaMpaBJICHHOCTSIMH YEJIOBEYECKOTO MHTEpECa, B MPEIIICCTBYIONIEM MapeMHOIOTHYe-
CKOM KOHIETITYaJIM3alluy ONbITe MMo3HaHus Mupay». [1o muennio Heunnopuuk, omneHod-
HbIC 3HAUCHMS B TIAPEMHSX PEATU3YIOTCS OTPAKEHUEM M (JOPMHUPOBAHUEM LIEHHOCTHOTO
Y QaHTHLEHHOCTHOTO OTHOUICHHUSI K 00BbEKTaM MUpa, YOSIKKICHUH, ONPEeIIONINX Ha-
MPaBJICHHOCTh YEJIOBEKa; OTpakeHUEM M (HOPMHUPOBAHHUEM OCO3HAHHBIX MOTHBOB
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YeJIOBEUYECKOH JIeITeIbHOCTH; OTPAKEHUEM U (DOPMUPOBAHHUEM aKTUBHOW MO3UIMH
B OTHOILIEHUHU K CYIIEMY, OPHEHTAIMH B BbIOOpE crocoba AeHCTBUS U MOJEIH TO-
BegeHus [11. C. 6].

«Mnest aHTPONOLIEHTPUYHOCTH OTPAXKAETCsl Ha Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX MPHU
BBIOODE SI3BIKOBBIX €IMHUI] B TIPOLIECCE PETPAHCISIIMNA CXOAHBIX cMbIciioBy [12. C. 19].

Takum 00pa3om, Bce KpYITHbIE TeMbI COOPHUKA OTPaXKaroT 6a30Bble YHUBEPCAIbHbIE
KaTeropuH, KOTOpbIe ONPEIEISIOT BOCIPHATHE YeTIoBeKOM Mupa 1 cedst B HeM [13. C. 61].

3HaunMON TeMOU A5 OETBIULIEB ABISIETCS TeMa Le temps (nocooa/gpems), KOTO-
past TO)Ke UMEET aHTPOIOLIEHTPHUYECKYIO HAMPABICHHOCTh OCHOBHBIX T€M OENIbIUICKOTO
Hapona. BaxkHo oTMeTuTs, 4TO le femps ¢ GpaHIly3CKOTO S3bIKa MEPEBOAUTCS Kak
«Bpemsa» u kak «lloroga». [TocnoBusl, NpUBEAEHHBIE HA JAHHYIO TEMY, 3aTParuBarOT
¥ METEOPOJIOTHIO, U KaJleHIaph, U (UI0COPHUIO OBITHS.

[lepBast pyOpuKa, BbIieIeHHAst aBTOPaMU B JIAaHHOHM Teme, Ha3bIBaeTcs Le temps,
qu’il fait (nocooa) (121 enqunHuIa). 3TO MOCIOBUIIBI, CBA3AHHBIE C KIMMATHYECKUMU
ycnoBussMu — La pluie et le mauvais temps (0021cob u nenoeooa) (26) u le beau temps
(xopowas nozooa) (3) u karenoapem — Le calendrier (92). Kak yTBepX1atoT aBTOPHI
cIoBaps, Ui OeNbruiflieB ropa3zo BaKHEE UMETh MPEJICTaBICHHE O IUIOXOH MOToIe,
YeM O XOpOIIIEH, MO3TOMY B OOJIBIIMHCTBE WX MOCIOBUI] O TIOTOJIE COACPKUTCS TIpe-
oynpexjeHue o noxzae. Hanpumep:

Quand le chat gratte la queue, c’est signe de vent; derriere [’oreille, c’est signe de
pluie. (Josoigne) (iep. Korna korka moyenier XBOCTUK — OyIET BETPEHO, 32 YIIIKOM —
OyJeT J0XKIb.)

Vent de Louvain, pluie ou neige. (Betep co ctoponsl JIEBeHa, OyaeT J0XKIb WM CHET.)

La pluie est bonne sur le gazon. (Jlo)x1p Hy)XeH Tpase.)

Bo3MoskHO, TOBOpS 0 0K I€ M TUIOXOH MOro/ie, OeIbrUiIIbl TOIpa3yMeBaloOT BOBCE
HE OTPUIIATENBHYIO OLIEHKY: JJIsl XOPOILETO ypoKasi JOXK/Ib HYXKEH, & OHA 3aHUMAFOTCS
CEJIbCKUM XO3SICTBOM, JJIi HUX BaXKeH MX oropoA u caj. [1o3aToMy mocioBuiibl 0 Tak
Ha3bIBAEMOM MJIOXOM MOTOJIE COAEPKAT MOJIOKUTEIbHYIO OLEHKY, a BOT IMOCIOBHUILIBI
o xoporeii (le beau temps) costHeYHOH TIOT0/Ie — cOBCeM HaoOopoT. Hampumep:
La roue de Saint Bernard (I’arc-en-ciel), trois jours beaux, trois jours laids. (Pamyra
TPH JTHS KpacuBa, TpH JHS Oe300pa3Ha.)
Secheresse n’a jamais amené cherté. (3acyxa HUKOIja He IPUHOCHIIA OOTaTCTBA. )

Tema Le temps, qu’il fait 3aBepiiaercs 6ombioi pyOpukoitl Le calendrier (kanen-
dapyv). 3aech coOpaHo 92 MOCIOBUIIBI-IIPUMETHI Ha KXKIABIA Mecsll roaa. [1ockoabKy
JUTSl OCITBIUHIIIEB CEITbCKOE XO3SMCTBO SBJISICTCS] OJTHOM M3 OCHOBHBIX TEM, UM Ba)KHO
3HaTh, OyJeT U Ce30H ypoxailHbM. Cleayrolre MpuMepbl HArJsAHO STO WILIIFOCT-
PpUPYIOT:

Orage en janvier, hiver parti. (I'po3a B ssHBape, 3MMa yXOJTUT. )
Mars sec, avril humide et mai chaud, tout vient a souhait. (MapT CyXoi, anpeinb BIIaxX-

HBIA ¥ Mall TETUIBIN, TOTa ypokai OyIeT TOCTaTOYHBIN).

Kak mb1 Bunum, tema Le temps (nocoda) oueHb 3HaunMa Jyis Oensruiines. Ha nee
npuxoautcs okosno 10% Bcex enuuun cnoBaps. Takum oOpazom, JaHHOE TOHSTHE,
MMPEAIIOJIOKUTCIIBHO, MOXXHO OTHECTU K HAIITMOHAJIbHBIM KOHIICTITAM.
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Crnenyromas pyOpuka BHyTpu paszaena Le temps (spems) — Le temps qui passe
(x00 epemenu) (209). 31ech BBIACTAIOTCS Clenyronme noapyopuku: Le jour et la nuit
(Oenv u nous) (11), La patience (mepnenrusocms) (22), Le temps perdu ne se rattrape
Jjamais (nomepsantoe epems He Hasepcmaeuv) (32), La jeunesse et la vieillesse (mono-
docmb u cmapocmv) (45), La santé (300posve) (20), La vie et la mort (dicuznv u cmepmo)
(34), Prévoir ’avenir (npedsudemsv 6yoyuee) (22). ABTOpBI clioBapst OTMEYAIOT, YTO
Oenbpruiibl oueHb IEeHAT Bpemsa. Hampumep, mapemus Le temps c’est de |’argent
(Bpemsa — Oewnveu) pKO MOIATBEPKAAET 3Ty MBICIb. BpeMsi yXoIuT, Tak yCTpOeHa
xu3Hb. Clieayromas eIMHIIA KaK pa3 TOBOPUT 00 ATOM:

1l n’y a pas de temps qui ne vienne et pas qui ne passe (Her BpeMeHnu, KoTopoe
HE HACTaeT U KOTOPOe He MPOXO/IUT).

B 10 xe Bpemst Oebruiflibl CUMTAIOT, YTO TAKOB HOPMAJIbHBIN XOJ BEILEH, C 3TUM
HUYETO HEJb3sl C/IeNaTh, U, CIICA0BATEIILHO, OBICTPBIA XOI BPEMEHH HEOOXOIMMO PH-
HSTh KaK JAHHOCTb.

1l y a temps pour tout. (Bcemy cBoe Bpems).
1l vient toujours un jour qui n’est pas encore venu (Bcerna mpuxoauT AeHb, KOTOPOTO
erie He ObLIO).

[To HaOMIOIEHUSAM aBTOPOB CIIOBAps, pa3rpaHHUYCHUE BPEMEHH Ha JICHb U HOYb
MopakaeT BOOOpakeHHe. ITH YHUKAIbHBIE TIPUPOIHBIE SBICHUS yHoMHHAtOTCs B 11 ma-
pemMusix:

La nuit porte conseil. (YTpo Beduepa MyapeHee).
1l y a plus de jours que de semaines. (JlHei 0onbile, 4eM HECIb. )
1l ne faut pas se vanter d’une belle journée avant qu’elle soit terminée. (He crout

XBacTaThCsI XOPOIIMM JTHEM, TIOKa OH HE 3aKOHYHUTCS. )

La patience (mepnenue) — onna u3 noOpoaeTeneii, KOTOPYIO HEHAT OeTbIHALIbI.
Hanpuwmep:
Qui a patience, a vertu. (KTo Tepnienus, TOT 100OpoeTeseH. )
Tout vient a point a qui peut attendre. (Bce NpuxoIuT B HY>KHbIA MOMEHT K TOMY, KTO
yMeEeT aTh.)

Tema La jeunesse et la vieillesse (monooocms u cmapocms) (45) Taxxke 3HaUNMa

I OenbruiinieB. Bpems uaer, netu pacTyT, TOTOM CTaperoT. benbpruiickue mapeMun
TOBOPST 00 OUEBUIHON PA3HUIIE MEXKIY MOJIOJIOCTHIO U CTAPOCThIO:

Si jeunesse savait, si vieillesse pouvait. (Eciii 6 MoJI010CTh 3HaNA, €Clid O CTapOCTh

MOTJIa.)
On fait des sottises a tout dge. (I'mynoctu coBepiiarT B JJr0O0M BO3pacte) u Jp.

OnHako BaXkHEE BCETo B JIFOOOM BO3pAacTe 370pOBbE, O KOTOPOM peub HJET B Mape-
MUSX CIEIyIoIIeH noapyopuku: La santé (30o0posve) (20). Jlaxke Te, KTO UMEIOT XOPO-
mee 3710pOBbE Ha MPOTSHKEHUM BCEH KU3HM, YMUPAIOT. TakOB X0/ YeIOBEYECKOTO
cymectBoBaHus. [locioBuIIb:

Celui qui attend n'est pas mort. (TOT, KTO *KAET, HE yMHUPAET).
11 faut vivre avec les vivants (JKHTb Hy»HO C )KUBBIMH).
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B cnoBape BeieneHa Takxe Tema 0yoywezo Prévoir [’'avenir (22). Takue mo-
CITOBHIIBI, KaK
1l vaux mieux prévenir que d’étre prévenu. (JIydie npegocreperarb, 4em ObITh Tpe-

JYTIPEKJICHHBIM. )
Un homme prévenu en vaut deux. (ITpenynpexaeH 3HAYUT BOOPYKEH.)

U JIp. OTPaXKaroT OTHOIIIEHUE OCJIbIMIIIEB K TOMY, YTO XAET ux B Oyaymem. M Bax-
HO 9TO 3HATh U OBITh TOTOBBIMU K Oy TyIIEMY.

BTtopas 1o 3HauMMOCTH TeMa, BhIjIeJICHHAs B cOopHuKe, — L homme, qualités et
défauts (uenosek, eco docmourncmea u neoocmamxu). ABTopamu ObLIIO0 coOpano 238
€/IMHUII, 3aTPAaruBaONINX JaHHYI0 TeMaTuKy. Kto ecth uenoBek? Kakoa ero cyap6a?
KakoBel mancs! kaxaoro? Ha Bce 3Tv BONpocCh! Aat0T OTBET MAapeEMUU JaHHOTO pas3zena,
KOTOPBIM, KaK U OCTaJIbHBIC, TPEICTaBIeH HECKONIbKUMU pyOpukamu: Ce qui arrive
malgré soi (mo, ymo npoucxooum nesasucumo om nac) — 17, Le choix (evibop) — 67,
Les hommes entre eux (wenosex cpeou moodett) — 21, Qualites et defauts (docmouncmea
u neoocmamiu) — 90, Les femmes (scenuyunvt) — 40.

Ha remy Ce qui arrive malgré soi (mo, umo npoucxooum He3asucumo om Hac)
npeacTaBlieHo 17 mapemuii, 0TMEYaroIMuX poJib HEKOTOPHIX HEM30eXKHBIX 00CTOsI-
TEJIbCTB, KOTOPBIE HE 3aBUCAT OT PELICHUS JIIOICH:

On n’attrape jamais deux fois un lievre a la méme trouée. (Hukoraa He noitmaenrb

JIBYX 3ai1IeB B OJIHOM HOPE).

Une once de chance vaut mieux qu’une livre de savoir faire. (YHUUS yaa4u JIydine,

YeM KHHTa 3HAHHIA. )

Bo3Mo3kHO, pacCMOTpPEHHOI! BbIIIE TeMe HEM30EKHOCTH aBTOPHI MPOTUBOIIOCTAB-
JSI0T TeMy BeiOOpa (Le choix), Ha KOTOPYIO MapeMuid MpeCTaBICHO 3HAYUTEIHHO
Oosbie — 67:

Qui trop choisit, mal choisit. (KTo cnmuixoM MHOTO BBIOHPAET, BEIOMPAET HEMIPaBUIIBHO. )

Celui qui cherche, trouve. (KTo umer — TOT Bceraa HaiIeT.)
On prend son plaisir ou il se trouve. (Mbl TOBOJBCTBYEMCSI TEM, UTO HAXOJINM. )

U JIp. IOCJIOBHILIbI WIUTIOCTPUPYIOT MHEHHE OEIbIUIIIEB O TOM, YTO KAKUMH Obl HU ObUTH
00CTOSTENILCTBA, BCETA CYIIECTBYET BO3MOXHOCTh BBIOOpA CBOETO MY TH.

PyOpuka Les hommes entre eux (uenogex cpeou modeti) — 21 mepecekaeTcs ¢ Te-
moit Qualités et défauts (0ocmouncmea u neoocmamku) — 90. O6e TeMbI coaepKaT
MIOCJIOBUIIBI U TTIOTOBOPKH O JKU3HH, OBITE, B3AMMOOTHOIICHHUSX B KOJUIEKTUBE, Pa3lIny-
HBIX YeJIOBEYECKHUX KayecTBaX, Xopomux u mioxux: la bétise (rmymocts) (11), sages et
foux (mynperst u Tymipl) (11), aspect physique (husnaeckue ymenus/criocoonoct (7):

Un fou avise bien un sage. ([lypak xopoIiio 3HaeT MyJipera. )
On trébuche bien sans tomber. (XopoIo CIOTHIKATLCS, HE TIa/1asl.) U Jp.

OnHa U3 caMbIX HHTEPECHBIX HE TOJIBKO I OSNIbIMIALIEB, HO U JI7I1 MHOTHX Hapo-
JIOB TE€M TIpE/ICTaBJICHA B OTJICJIbHOW pyOpuKe: Les femmes (dicenuunsl), I9yBCTBA K KO-
TOPBIM CTAHOBSATCS TIOPOM SOJIOKOM pa3opa, MPUINHON BOKH.

Hannas pyOpuka npeacraBieHa IByMs noapyOpukamu. B mepBoii nepedncieHbl
MapeMuu O TOCTOMHCTBAX JKeHIIUHBI (Les qualités) — 8, BO BTOpOil — O ee HeAoCTaTKax
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(Les défauts) — 26. Cyns Mo KOJIMYECTBY MOCIOBHUI] B KOKI0W MOAPYOPUKE, MOKHO
MPEANONIOXKUTD, YTO OCIBTMUIIBI BOCITPUHUMAIOT KEHIIIMHY CKOPEE KPUTHIECKH.
Crnenyromei Mo 3HaUUMOCTH JJIsI OENbIUIIIEB TEMOU sBisieTCa TeMa L argent
(Oenveu) — 187. I1lo MHEHUIO aBTOPOB CIIOBAPS, OTHOMICHUS MEXIY JFOABMHU 4acTO
YCTaHABJIUBAIOTCSI B COOTBETCTBUU C YPOBHEM HX JIOCTATKA, HepapXHueil B mpodeccu-
OHAJIBHOM JesiTebHOCTH. JKeaHne pa300oraTeTh SIBISETCS OJTHUM U3 TJIaBHBIX MOTHBOB
cymectBoBanus. B atoii pyOpuke Boiaenensl 4 noapyopuku. [lepBas HaspiBaeTcs Le
valeur des choses (yennocms sewseti) (27). 3nech Bce MapeMuu OBECTBYIOT O TOM, YTO
LEHHOCTH BEIIEeH yCTaHAaBIMBAIOT 3aKOHBI TOproBiu. Hampumep:
Les conditions font les marchés. (IlpeanosxxeHust poxaaroT CIpoc.)
Nest pas berger celui qui converse ses moutons. (He macTyx TOT, KTo 0OOMEHUBAET
CBOHUX OBEII).

BTopeiM paznenoM BHYTpU TPyHIbl ABISIOTCS L argent (Oenveu) (24). Jlenpru
ACCOIMUPYIOTCS ¢ OOraTCTBOM, CYACTIMBOW M OOECIICYCHHOHN >KHM3HBIO, BJIACTBHIO.
Hanpuwmep:

Tout doit passer par le cordon de la bourse. (Bce TOKHO IPOXOIUTE Yepe3 KOIICNEK. )

Celui qui a de [’argent trouve des parents. (¥ KOro ecTh JCHBI'M, HAHIyTCI U PO-
CTBEHHHKH. )

Tema neHer cMeHsieTcst 1anee OOBIIMM pa3aeioM — Riches et pauvres (boeamvle
u 6eonvie) (45), KOTOPBI B CBOIO OYepe/lb COCTOUT U3 NMOAPYOpUK Les riches (7),
Les pauvres (17) u Maitres et valets (xo3zaeea u cnyeu) (15).

OTHOIIIEHUS MEKTy OOTaThIMU U OCTHBIMU, MEXK/y UMEIOIIUMH BJIACTh U MOTYH-
HEHHBIMH BCET/Ia CJIOXKHBI. Psi1 mapemMuii CBHIETENBCTBYET O TOM, YTO JJIsl HEKOTOPBIX
00raTcTBO, HA00OPOT, HEXKETATEIBHO:

Qui veut s'enrichir en un an se fait pendre au bout de six mois. (Kto xoueT pasborateth
3a TOJI, TOT CKOPEEe TIOBECUTCS Yepe3 IISCTh MECSIIEB).

OpnHaKo MPOXKHUTH CBOIO KHU3HBb B 0€THOCTH OETIBIUNIIBI TOKE HE XOTSIT:

De la misére et de la pauvreté, il ne faut pas semer. (He cTout cesiTb HUILETY.)

[Tocnenneii pyOpukoii B TemaTuke L ‘argent (Oenveu) Buinensercs La libre circu-
lation des biens (ceo0bo0noe nepeosuscenue mosapos) (89). K Hel Takke OTHOCATCS
noapyopuku Le vol (kpaoica) (28), Le travail (paboma) (42). I1o Bceit BUZUMOCTH,
MMEHHO BOPOBCTBO M pab0OTa MPEACTABIISIOT I OCITbIMIIICB OOJIBIIHE TPOOICMBI.

Tema La nature (npupooa) (115) taxxe npencrasiser uHTepec. M3 geTbipex
OCHOBHBIX DJIEMEHTOB: BO3/yX, 3€MJIs, BOJIa U OTOHb TOJBKO JBa MOCJIEIHUX, PajH-
KaJIbHO MPOTHUBOIOJIOKHBIE, YIIOMUHAIOTCS B COOpaHHBIX napeMusix. OroHb, B 3HAUU-
TEJIHHON CTETIEHU U3-3a OTMIACHOCTH, KOTOPYIO OH MPEICTABIISET:

1l n’y a pas de fumée sans feu. (Het npima 6e3 orusi.)
Celui qui ne veut pas briler ne doit pas aller au feu. (KTo He xoueT o0xeubcs, He paz-

JKUTAaeT OTOHb. )

Crenmyronieli B JaHHOM TpymIie sBiseTcst pyopuka Les animaux (scusomuwie) (115).
B Takux nmocioBHIax OTpa)karoTcs YEIOBEYECKUE YEPThI YEPE3 XapaKTep TOro WM UHOTO
KHUBOTHOTO. ['eposiMu OenbIUiCKUX MapeMHuil O KUBOTHBIX Yallle BCEIO CTAHOBSTCS
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cobakwu (23), ceunbu (15), Bonku (12), nomanu (9), komku (6), Kypuisl U netyxu (4),
ociel (4) 1 kopoBsl (2). Harmpumep:

Chien qui aboie ne mord pas. (Jlatomas cobaka He KycaeTcs.)

A cheval donné, on regarde pas les dents. (JJapeHOMY KOHIO B 3yObl HE CMOTPSIT). U JIp.

Anamms pyopuku La conversation (beceoa) (96) mokazai, 4to TaHHAs TeMa OYCHb
O6m3ka Oenpruiiniam. YenoBek — colpanbHOe cyiiecTBo. [t mro6oro denoBeka oo1e-
HHME — OJIHA U3 CaMBIX 3HAYMMBIX cdep KU3HU. Tak U OeNbIHHIBI HEHIT XOPOIIYIO
6eceny. Hammpumep:

Bien parler fait bien comprendre. (B npusTHO# Oecezie poxIaeTcs B3aMMOIIOHUMAHKE. )

PyOpuka Brirouaer 3 nonpyopuku: Ecouter (ciywams) (10), Parler (cosopumy)
(36), Mensonge et Veritée (nooxce u npasoa) (20). cxonst n3 KOJIMIECTBEHHOTO COOT-
HOIIIEHHS, MOKHO CJIEJIaTh BBIBOJI, YTO OCIBTUHIIBI OOJIBIIIE TOBOPST, YEM CITYIIAOT.

Tema, KOTOpOil OGeNbrUHIBI TAKXKE YJENAIOT MHOIO BHUMaHus — L’amour et
[’amitié (nm0606b u Opysicoa) (90). Bce mMOCIOBHIIBI M TIOTOBOPKHU TaHHON TEMaTHKHU
CEeHTHUMEHTalbHbI. B pa3aen Bxomiar pyOpuxu L’amour (1:060Bb) (19), Le mariage
(6pax) (50), KoTOPBIN BKItOYAET B ceOst moapyOpuky La famille (cemwvst) (18), L amitié
et les querelles (Opyoicoa u ccopot) (26). B HEKOTOPBIX TAPEMHSX OTPAKACTCS TTOIOKHU-
TEJIbHOE OTHOILIEHHE K JII00BH, a B HEKOTOPBIX — HeratuBHoe. Hampumep:

Froides mains, chaudes amours. (XonoaHble pyKH, TerJias JT1000Bb. )
L’amour fait danser les dnes. (JItoOOBb 3acTaBsieT 0CJIOB TaHIIEBATb. )

BpaK B O€IBIUHACKHUX IIOCJIOBUILIAX ABJISACTCSA 00s13aTeIBLHOM YaCThIO JKU3HH JJIA BCEX
U KaXXJ0ro.

Une fois se marier, une fois mourir. JKeHATCS ¥ yMHPAIOT OJMH Pa3).
Tous les amoureux n’épousent pas. (He Bce BIoOICHHBIE )KEHATCS. )

Hpyx0a, ecTeCTBEHHO, POXKIAETCS MEXKAY JIIOJbMU, UMEIOIIUMHU OOIINE YEPTHI.
Hanpuwmep:
Les oiseaux d’une méme couleur se recherchent volontiers. (IITumpl omHOTO 1BETa
OXOTHO HIIYT APYT APYTa.)
Qui se ressemble, s'assemble. (KTo moxox, TOT BMecTe.) U TIp.

Jliis OenbruiilieB BajkHa TeMa MUTaHMs, KOTOPOM MOCBSIEHA Cielytolas TeMa
cnoBapsa La nourriture et la boisson (eoa u numve). 3necy codpano 90 mapemwuii.
benbruiitibl 0OueHbh BHUMATEIBHO OTHOCSITCS K TOMY, YTO OHH €IIAT U NbIOT. BHYTpH
paszzena BeIACNAIOTCS pyOpuku: La gourmandise (cypmancmeo) (27); Le Goiit (8xyc)
(25); Manieres de table (npasuna nosedenus 3a cmonom) (9), La boisson (nanumxu)
(20). ITo MHEHUIO OETBIUIAIICB, HE CTOUT OOSITHCS MEPECIAHUS:

1l ne faut pas laisser la nourriture dans le plat. (He cTout ocTaBiiTh eny B Tapeinke.)
L’ appétit vient en mangeant. (ATINIETUT TPUXOJNUT BO BPEMSI €1IbI.)

Bbonee Toro, B 3TUX napemMusix peub UAET HE TONBKO O MUIIE, HO U O YyBCTBaX:
Ce qui est doux a la bouche est amer au coeur. (Bo pTy cilajiko, a Cep/iy TOpbKO.) U JIp.

Paznen mapemuii Ha TeMy La morale de cette histoire (mopans) (91) nenutcs
Ha pyOpuku: Morale laique (mopanv ceemckas) (43) u Morale religieuse (mopans
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penueuosnas) (48). ITocnoBuIIbl, KaK MBI YK€ MOTJIM 3aMETUTh, XOTh U HE BCET/Ia COOT-
BETCTBYIOT MOPAJIbHBIM MPUHIIMIIAM, HO 3TO HE MEIIAET UM JJOHOCUTb BBICOKUE JTyXOB-
Hble LIeHHOcTU. Hanpumep:
En voulant faire mieux, on fait plus mal. (XKenas crars nydime, Mbl IPHHOCHM
Ooubliie Bpena.)
Peu de choses nous console parce que peu de chose nous afflige. (Maio Toro, 4to
HAC yTEelIaeT, TIOTOMY YTO MAJI0 TOTO, YTO HAC OrOpPYAET.)
Aidez-vous et le bon Dieu vous aidera. (Ilomoru cebe cam, u bor momoxeTt Te0e.)
Le diable ne meurt jamais. (JIpsIBOJ HUKOT/Ia HE YMPET.) U JP.

3aknuyeHue

B nanHoii craThe ObLIa IPEaPUHSITA TOTBITKA BBISBICHHUS OCHOBHBIX TeM (hpaHKO-
TOBOPSIIMX OCNBTUIIIeB HA OCHOBE aHAIN3a MaTepHaa ayTeHTUYHOTO COOPHHUKA TTOCIIO-
BUII U NTOTOBOPOK Oenbruiickoi ¢ppankoponuu. B pesynbrare moacyera KOJIUUECTBA
napeMuil o KaKJ0H TeMe yJalloCh BBISICHUTH, KAKHE TEMBI TPEICTABISIOT OOJIBINNI
unTepec. [1o HameMy MpeAroNnoKeHNI0, IMEHHO TH TEMBbI CBS3aHbI C HAIIMOHAIBHBIMU
[EHHOCTSIMU OCTIbTUHIICB, a B TAJbHEHIIIEM TTO3BOJIST BBIJCIUTh OCHOBHBIC KOHIICTITHI
UX SI3bIKOBOY KapTHHBI MUDA.

1327 mocnoBuUIl ¥ TOTOBOPOK, MPUBEICHHBIX B CIIOBApe, ObUIN MPEICTABICHBI B §
OCHOBHBIX TEMAaTHYECKUX paszaeciax: Le temps (nocoda/spems)) — 330; L’ homme,
qualités et défauts (venosex, oocmouncmea u neoocmamku) — 238; L’argent (cpeo-
cmea) — 187, La nature (npupooa) — 115; La conversation (beceoa) — 96, L amour
et [’amitié (1106066 u opyscoa) — 90; La morale de cette histoire (npasuna mopanu) —
90, La nourriture et la boisson (eda u nanumxu) — 81. BHyTpH Kaxkioit u3 8 TeM BbIze-
JIeHbl pyOpUKH, @ BHYTPH MOCIEIHUX — MOAPYOPUKH.

B pesynbTare nmpoBeJeHHOTO UCCIIEIOBAHMS MBI IIPHUIILTH K CJITYIOIIUM BBIBOJIAM.
Bce ocHOBHBIE pa3/ieibl HIMEIOT OJIMHAKOBYIO aHTPOIIOLIEHTPUYECKYIO TEMAaTHUECKYHO
HarpaBieHHOCTh. CaMbIMU 3HAYUMBIMUA TEMaMH ISl OCIBIUIIIEB MOXKHO CUUTATH TEMBI
«Bpems» u «Yenosek». B TaHHBIX TApEMUSX CONEPIKATCS Pa3MBIIUICHUS O OBICTPOTEY-
HOCTH BPEMEHH, O KM3HU U CMEPTH, O YEIOBEUCCKUX B3aUMOOTHOIICHUSX, O JOCTOHH-
CTBaxX M HEJIOCTATKaX, 00 OTHOIICHUH K JKCHIIMHAM. BaKHBIMU SIBIISIFOTCSI TAKIKE TAKUC
TeMbl, Kak «[loroma», 9To CBsI3aHO C Pa3BUTHIM CEIBCKOXO3IUCTBEHHBIM CEKTOPOM,
«/leHbri» 1 eHEeNKHbIC OTHOLICHHS. [10CITOBHITBI M TTIOTOBOPKHU CBUJICTEIILCTBYIOT O TOM,
9TO OebIrUMIbl CEHTUMEHTAJIbHBI B JIIOOBU, LIEHAT APYXO0Y, JIFOOAT XOPOIIO MOECTh
Y TIOTOBOPHTb.

BoJibI10# pa3zien MocBsIeH TeMe TPUPOJIBI M )KUBOTHBIM: Yepe3 OMMCAHUE MTOBAIOK
U XapakTepa 3Bepel B OSNBbruiCKUX MOCIOBHIAX MEpeJaeTcs XapakTep 4eIoBeKa.
CKJIIOHHOCTB K (HIOCO(MUH U PaCCyKACHUIX O MOPAIU U JyXOBHBIX LIEHHOCTSIX, O pe-
JIMTHO3HBIX 00pa3ax — bore u JpsiBosie — Tak)Ke HAIUTH OTPaK€HHE B MAPEMHOJIOTH-
yeckoM (oH]Ie.

[epcnekTuBaMu AaibHEHIIETO UCCIETIOBAHKS MAPEMHOJIOTHYECKOTo (GoHa Oeb-
THHACKOTO SI3bIKA SBJSIETCSI COOTHECEHHE TEMAaTUYEeCKUX TPYIIN M KOHLIENTOB, YTO TI03BO-
JIUT ONPEICIUTh «IICHHOCTHBIE KOHCTAHThI M [ICHHOCTHBIC TIEPEMEHHEBIC, JUIs Yero TpeOy-
€TCsl Ha MaTepualle S3bIKOBBIX €UHHUIL IIPEJCTAaBUTh UEPAPXHIO IIEHHOCTEH B «KpecTe
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peanmsHOCTI» (B.H. Temus)» [14. C. 305]. KpoMe Toro, HE0OXOMMO CpaBHEHHE OCHOB-
HBIX IICHHOCTEH OCIBIMHUIIEB C OCHOBHBIMH LIEHHOCTAMU ¢paHiry30B. IlonydeHHbIe
JaHHBIE OYYT MOJIC3HBI I CPABHUTEIHLHO-COITOCTABUTEILHON JIMHIBOAKCHOJIOTHH.

10.

11.

12.
13.

14.

15.
16.
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HenpoussoagHbie n Npou3BOAHbIE OMOHUMDbI
PYCCKOro n y30eKCKoro si3bikoB

B.111. Kyp6anos

VY306eKcKuil rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX S3BIKOB
yr. Manas konvyesas, I'-9a keapman, 21a, m-¢ Yunanzap,
Yumenunckuii paiion, e. Tawxenm, Y36exucman, 100138
kurbanov.baxram@bk.ru

B cTathe paccMaTpUBarOTCs BOIPOCH OTHOCUTEIBHO HEMTPOU3BOIHBIX M MPOU3BOTHBIX OMOHUMOB
Ha TIPUMepe TIIaroJioB PYCCKOro M y30EKCKOro SI3bIKOB. B moJie 3peHust HaXOomsITCsl POOIeMbl pa3rpaHu-
YEHHUS TIOJMCEMHU ¥ OMOHHMHUH, KPUTEPUH ONpPEeNieHUsI uX rpaHul]. OCHOBY HCCIEIOBAHHS COCTABISIOT
BOIPOCHI M3y4YeHHUs BHYTPEHHEH CTpyKTyphI cioBa. [IpencraBieHa KiaccupuKanis HEMPOU3BOIHBIX U MPO-
M3BOJHBIX TJIar0JIOB-OMOHMMOB PYCCKOTO M Y30EKCKOTO SI3BIKOB C Y4ETOM CHOCOOOB HX 00pa3oBaHMs,
MPOU3BOJHOCTH U HEMPOU3BOTHOCTH JIEKCEM B 3aBUCHMOCTH OT MX B3aMMOJICHCTBHUS B CIIOBOOOpa30Ba-
TeNmbHOM THe3/e. [IpuBeeHBl PUMEPBI CIIOBOOOPA30BATELHBIX TUIIOB, B YaCTHOCTH, ap(UKCATBHBIX
CIIOCO0OOB CI0BOOOPA30BAHMS, IPHUCYIINX 00PA30BAHUIO ITIArOJIEHEIX OMOHUMOB B CONOCTABIIIEMBIX pyC-
CKOM U Y30€KCKOM sI3bIKax. B cTaThe Taroke pedb UneT 06 0COOCHHOCTSAX U OTIIMYUTEIbHBIX CBOUCTBAX
JIEKCUYECKHX, CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX OMOHMMOB, MPHBEICHBI IIPUMEPHI OTPAKESHHONH OMOHUMHH B CHCTEME
CII0BOOOpasoBaTeNbHBIX THe3/l. ClIoBo0Opa3oBaTelIbHbIC THE3/Ia PACCMATPUBAIOTCS KAK OCHOBHON KPUTEPUA
OIIPE/ICIICHHST IPOU3BOIHOCTH U HEIIPOM3BOIHOCTH IIIArOJBHBIX OMOHIMOB PYCCKOTO M Y30SKCKOTO SI3BIKOB.
Pazpaborana kinaccuuKars HeIPOU3BOAHBIX ¥ POU3BOAHBIX OMOHUMOB PYCCKOTO M Y30EKCKOT'O SI3BIKOB.
IpuBeneHb! MPUMEPBI COCTABICHHUS CIIOBOOOPA30BATENIBHBIX THE3I [JIAr0JIOB B y30EKCKOM SI3BIKE C yUETOM
BO3MOXKHOCTH 00pa30BaHusI HAKOOJIBIIIErO KOIMYECTBA ICPUBATOB B CTPYKTYpe rHe3A. ClieI0BaTebHO, IPo-
JIEMOHCTPHPOBAHBI (DPArMEHThl OTHOCHTEIBPHO OPTaHU3AIUN OTPAKECHHOH OMOHHMEH KaK B PyCCKOM,
TaK U B y30€KCKOM sI3bIKax. Pe3ynbTaTsl aHAIN30B CBHICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO SIBICHHE OMOHUMHHN
B PYCCKOM H y30€KCKOM SI3bIKaX MMECT PEryUSIPHBIA M CHCTEMHbIN Xapakrep. JloKa3zaHa peryisipHOCTb
B3aMMOOTHOIICHIN 1 B3aUMOICHCTBHI JIEKCHYCCKHX [TAPAIUTM COMOCTABIIEMBIX S3BIKOB B 00pa30BaHUN
MPOM3BOAHBIX, B YaCTHOCTH, OTPAKEHHBIX OMOHUMOB. BaskHOE MECTO IpPH 3TOM OTBOIUTCSI OMOHHMHUH,
BO3HHKAOIIEH OJ1aroapss OMOHHUMHH OCHOB U a)(pMIKCOB.

KioueBble c10Ba: OMOHHUMUSI, HETIPOU3BOHBIC M TIPOM3BOIHBIC OMOHHMMBI, CJIOBOOOPa30BaTE/IbHOE
THE310, HCXOTHOE CIIOBO
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Non-Derivative and Derivative Homonyms
in the Russian and Uzbek Languages
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The article discusses questions regarding non-derivative and derivative homonyms by the example
of verbs of the Russian and Uzbek languages. In sight are the problems of distinguishing polysemy
and homonymy, the criteria for determining their boundaries. The basis of the study is the study of the inter-
nal structure of the word. The classification of non-derivative and derivative verbs-homonyms of the Russian
and Uzbek languages is presented taking into account the ways of their formation, derivative and non-
derivative lexemes depending on the place in the word-building nest. Examples of word-formation types,
in particular, affix word-formation methods inherent in the formation of verbal homonyms in the comparable
Russian and Uzbek languages are given. The article also deals with the features and distinctive properties
of lexical, derivational homonyms, examples of reflected homonymy in the system of derivational nests
are given. Word-building nests are considered as the main criterion for determining the production and
non-production of verbal homonyms of the Russian and Uzbek languages. The classification of non-deri-
vative and derivative homonyms of the Russian and Uzbek languages is developed. Examples of compiling
word-formation nests of verbs in the Uzbek language are given, taking into account the possibility
of the formation of the largest number of derivatives in the structure of nests. Consequently, fragments are
shown regarding the organization of reflected homonymy in both Russian and Uzbek languages. The analysis
results indicate that the phenomenon of homonymy in the Russian and Uzbek languages has regular and
systemic character. The regularity of relationships and interactions of lexical paradigms of comparable
languages in the formation of derivatives, in particular, reflected homonyms, is argued. An important place
in this is given to homonymy, arising due to the homonymy of foundations and affixes.
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AKTyaJ'leOCTL BOIIpOCa 3aK/IFOYACTCA B TOM, YTO B HACTOAIIEC BPEMS ICPCIICK-
THUBHBIM HAITPABJICHUEM JIMHTBUCTUKU OCTACTCA KOMIUICKCHOC M3YUYCHUC JICKCHUYCCKUX
nmapaaurm B MCKbAPYCHOM ACIICKTC. Tunonorudeckoe HU3Yy4YCHHUC HpO6H€M OTKPbIBACT
MNPUHOUIINAJIBHO HOBBIC BO3MOXHOCTHU B O6y‘-I€HI/II/I SA3BIKAM. HeCMOTp}I Ha CTOJIb FJ'IY60-
KO€ 1 MHOT'OCTOPOHHEC U3YyYCHHUEC, BOIIPOC OMOHUMHUHN OTHOCUTCJIbHO UX BO3HHMKHOBCHUSL
1 pasrpaHUYCHUs OT IMOJIMCEMHUU OCTACTCs HE3aBCPUICHHBIM. Tpa,[[I/IIII/IOHHO BOIIPOCHI
pasrpaHuv4CHUA OMOHHUMOB OT IOJUCCMHUU CBOAATCA K TaKUM IIpUYUMHAM, KaK 3aUMCT-
BOBAaHHUEC, PACIIUPCHUEC HIIN CYXCHHC 3Ha‘I6HHI>i, CEMaHTHUYECKaA ACpuBalusa, UIN
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MHa4ye — pacmnaj MoJMCEeMHH, pa3inyre B Habope rpaMMaTHUECKUX KaTeropuii, pasHoe
YJIeHEeHHE, TeHETHUECKas CBSA3b CJIOB, OMOHUMHUS OCHOB, OMOHUMHUS a)(PUKCOB H T.1I.
Taxoke OOLIENPUHATHIMU SIBISIOTCS IPUYHUHBI, «IPUBOSIINE K BOSHUKHOBEHHUIO MOJIHU-
CEMHH B SI3bIKE: PACIIUPEHUE 3HAUCHUS CJI0Ba, nuddepeHmanys 3HaueHni, 3auMCT-
BOBaHUs, BXOXJICHHE B OOMXOJl C HOBBIM 3HAYCHHEM HEKOTJIa yCTapeBILEro CIOBa,
nepeHoc 3HaueHui (Meradopudeckuii 1 merounmuueckuii) [1. C. 71—73].

LeabIo nccaenoBanus SBIACTCS ONPeeICHIE POJIH CII0BOOOPA30BATEIBHBIX THE3/T
B 00pa30BaHMM IJIArOJILHBIX OMOHUMHYECKHX TTAPAIUTM B PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

MarepuanaMu rccieI0BaHUS CIyXKaT JEKCUYECKHUE TapaglurMbl, IPUBEICHHBIC
B TOJIKOBBIX, OMOHUMHYECKHUX, & TAKXKE CIIOBOOOPA30BATEILHBIX CIOBAPSIX PYCCKOTO
U Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

MeToabl: SMOUPUYECKUNA, METOJT KIIACCU(UKAIINH, CONTOCTABUTEIbHBIN, METO
KOMITOHEHTHOT'O aHaJIn3a.

PesyabTaTbl. MHOTHE yueHBbIE U3YYalOT SIBJICHUE OMOHUMUU B CBSI3U C JIEKCUKO-
rpadueii, Mopdosorueii u ci1oBooOpazoBaHNEM, HOO U3YUYEHHUE SI3BIKOBBIX SIBICHUI
HEBO3MOXHO 0€3 ydeTa B3aMOCBSI3U M B3aUMOOTHOIIICHHUH S3BIKOBBIX ypoBHEH. Cie-
JIOBATENIbHO, HA (DOHE CHCTEMHOCTH, PErYJSIPHOCTH U MOBTOPSEMOCTH CHHOHHUMUH
Y aHTOHUMUH CJIETyEeT OTMETHTH PETYIISIPHbIE OTHOIICHHUSI OMOHUMHYECKHUX MapaiurM.

Cnenyer oTMeTUTh, MHEHUE U onpeneneHue omoHumun JI.A. HoBukoBa oTHOCH-
TEIbHO OMOHHMHU: «Ha ()OHE MOJIMCEMHUH C PETYIISPHOCTHIO, TOBTOPSIEMOCTHIO, TPO-
MOPIMOHATIBHOCTBIO (M, CIIEI0BATEIbHO, B 3HAUUTEILHOM CTENEHH MPEICKa3yeMOCTHIO
ortHouteHui ee JICB (cemeM), OMOHMMUS BBICTYIIAET B 1I€JIOM KaK KaT€ropysi HEraTUBHAsL.

[Ipy OMOHMMHYM CEMaHTHUYECKHE OTHOILIEHHUS BBICTYMAIOT KaK U30JIMPOBAaHHBIE, €H1-
HUYHBIE, UCKITIOYUTENbHBIE, TPYIHO TIpe/ICKa3yeMble, HE YKIIAIbIBAIOLIUECS B PAMKHU
PETYJSPHBIX OTHOLICHUN, CBOUCTBEHHBIX JTEKCUKO-CEMAaHTHYECKHM BapHaHTaM OJTHOTO
ciaoBay [2. C. 209].

[To atomy noBoxay A. WM. I'0J0BHS MHIIET: «YTO KacaeTcss OMOHUMHUM MPOU3BOIHBIX
CJIOB, TO PETYJSIPHOCTh U MPEJICKa3yeMOCTh OTPAKEHHON OMOHMMHU MEHEE BBICOKA,
YeM PeryJIIpHOCTb U MPEJICKa3yeMOCTh OTPAa)KEHHON CHHOHUMUH, HO BCE 7K€ I0CTaTOYHO
BBICOKA, KaK M PEryJSIPHOCTh U MPEICKa3yeMOCTh CII0BOOOPa30BaTENbHON (HOPMaHTHOM
OMOHUMUH. BOJIBITMHCTBOM SI3BIKOBENIOB B HACTOSINIEE BPEMsi OMOHUMHUS paccMaTpu-
BaeTCs Kak CUCTEMHasl kateropus sizbika» [3. C. 132].

Ha namr B3risa, OMOHHMUS, U CIIOBOOOpa3oBaTeNIbHAsE OMOHUMHUS B LIEJIOM, KaK
SBJICHUE CHCTEMHOE M PETYJIIPHOE, JOCTATOYHO MOJHO OTPa’KaeTCs, aHAIM3UPYETCH,
KJIACCU(PUIMPYETCSA B HAYYHBIX pad0TaX yUECHBIX-JIMHIBUCTOB.

A.H. TuxoHOB, u3y4asi mpoOJeMbl OMOHHUMHH, HA3bIBAET €€ OAHOM U3 CIOXKHBIX
JIEKCUKOJIOTMYECKHX, CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX M JIEKCUKOTpapuuecKux npoodyiem. Bax-
HEWIIMM KPUTEPUEM pa3pelieHus Mpo0ieM OMOHUMHU OH CUUTAET BHYTPEHHIOIO CTPYK-
Typy cnoa [13. T. 1. C. 33].

A.C. ITapmaeB cuuTaeT HelenecooOpa3HbIM U3yUYeHHE JIEKCHYECKUX U CII0BOOOpa-
30BaTeNIbHBIX OMOHUMOB B OTPBIBE OT MCCIIEIOBAHUS CTPYKTYpPhl OMOHUMHYECKUX THE3I.
B 5T0i1 cBsI31 OH Ipe/yIaraeT CciaeIyonyo KiIacCu(hUKaIH0 OMOHUMOB!

1) Henpou3BOIHBIE OMOHUMBI, BO3IJIABIISIOLINE OMOHUMUYECKUE THE3/A;

2) MpOM3BOJHBIE OMOHHMMBI B TpeesiaX OJHOTO THE3/1a;

908 ®OYHKIIMOHAJIbHA S CEMAHTHKA



Kurbanov B.Sh. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (4), 906—919

3) Henpou3BOJHBIE OMOHHMBI, IIPOTHBOIIOCTABICHHBIE IIPOU3BOAHBIM B COCTaBE
pa3HbIX THE3;

4) oTpakeHHBIE CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIE OMOHUMBI B COCTAaBE OMOHHUMHUYECKUX
ruesq [4. C. 64].

0O.C. AxMaHOBa CrpaBelyIMBO OTMEYAeT CUCTEMHBIN XapakTep JIEKCUKO-CEMaHTH-
YEeCKUX OTHOILICHUH B 0Opa30BaHUM OMOHHMOB U JICIUT UX Ha CJICAYIOIINE THIIBL.

I. CrnoBa ¢ BeIpaX€HHOM MOP(OIOTHYECKON CTPYKTYPOU:

1) OMOHUMMUST OCHOB,

2) omonumus adukcos,

3) pasHas cTeneHb YJICHUMOCTH,

4) paznuuue BHyTpPEHHEH CTPYKTYpHI,

5) HecoBmaaeHue (Pa3InyKe) MO MPUHAIC)KHOCTH K YaCTSIM PEUH.

II. ckoHHO pa3HbIE CIIOBA.

III. Pazomemmasica monucemus [14. C. 6—38].

O.JI. Py6neBa BblAENISET JIEKCUUECKHE, CIIOBOOOPA30BaTENbHbBIE H CEMAaHTUUECKHE
OMOHHUMBI U OTMEYAET CJICAYIOIUE PUYMHBI BOSHUKHOBEHUS JIEKCHYECKUX OMOHHMMOB:
a) B pe3yJbTaTe 3aMMCTBOBAHMS OJTHOTO M3 KOMIIOHEHTOB (Opak I—II), 0) B pe3ynbrate
HapaJIeIbHOIO 3aMMCTBOBAHUS U3 PA3HBIX S3bIKOB (epug [—III), B pe3ynbrare pazind-
HBIX (POHETHUYECKUX U3MEHEHUH BHYTpH si3bIKa (iyk [—II) [5. C. 87].

A.H. Tuxonos u A.C. [1apaaeB 6oibIioe BHUMaHUE YACISAIOT CHCTEME POU3BO/I-
HBIX OMOHHMMOB, IJIaBHBIM 00pa30M CBSI3bIBasl H3y4eHHE IPOOJIEMBI C AEpPUBALIMOHHBIMU
npoueccamu. O.C. AXMaHOBa Ha3bIBa€T CII0BOOOPA30BATEIbHbIE OMOHUMbI OMOHUMAaMHU
«C BBIPQYKEHHOU MOP(}OIIOTHUECKON CTPYKTYPO», CUNTasi BAXKHBIM KPUTEPUEM KIac-
cU(UKaLUU POU3BOJIHBIX OMOHUMOB MOP(OIOrHYECKYIO CTPYKTYPY, STUMOJIOTHIO
Y CEMaHTUYECKOE 3HAUCHHUE CJIOBA. 3HAUUT, KPUTEPHA IPOU3BOHOCTH U HEIIPOU3BOHO-
CTH SABJISIETCSI OTHUM M3 BaXXHBIX (DAKTOPOB B pa3rpaHUYEHHNH OMOHUMHH M TIOJIMCEMUH,
160 HaOOp MPOM3BOJHBIX U CEMAHTUUECKUE CBSI3U B CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIX THE3AAX
SIBIISIIOTCSI MaTepUATIbHBIM BBIPAKECHUEM JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUX OTHOLICHUN MEXKIY
napagurMamu. [103ToMy «BaKHBIM CPEICTBOM pa3rpaHUUYEHHs OJTUCEMUHN U OMOHU-
MUH HETPOU3BOIHBIX CJIOB SIBIISIETCS HAOOp MPOM3BOTHBIX M CEMAHTUYECKUE CBS3U B
CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIX THE3/1aX. JIEKCUKOJIOTH, pa3rpaHMUNBAIOIINE TTOJUCEMUIO
Y OMOHMMUIO O€30THOCHTENIFHO K CIIOBOOOPA30BaTENBLHBIM THE3/IaM, XOTS U PYKOBOJI-
CTBYIOTCSI KpUTEpUEM OJM30CTH JEKCHYECKUX 3HAUYCHUN, HATMYNEM WA OTCYTCTBHEM
CEMaHTHYECKOM CBSA3U MEXKY ONpPEAEIEHHBIMU €AMHUIIAMH, TPAMMATHYECKUMU OCOOEH-
HOCTSIMU WJIH TIBITAIOTCS BbIpaboTaTh (hopMaIbHbIe KPUTEPUH MOHOCEMHH, TIOJIMCEMUHN
Y OMOHMMHUH, B OIPENEICHHON Mepe JeNaroT ITO «Ha ITIa30K», UHTYUTUBHO. OJTHAKO
IPOM3BOJHBIE, BXojsue B To uiau nHoe CI', 1160 3KCINIMIUPYIOT CEeMaHTUYECKHUE
CBSI3M C UCXOJHBIM CIIOBOM THE3/1a, MO0 CUTHAJIN3UPYIOT 00 MX OTCYTCTBUU (€CIH
THE3/I0 HeMpaBWILHO cocTarieHo) [6. C. 68—72].

Hernpou3BojHbIE OMOHUMBI — 3TO IPOCTHIE, JIEKCUYEeCKHe OMOHUMBI. HerrponsBoi-
Hbl€ OMOHHUMBI SIBJISIIOTCS. HICXOAHBIMM CJIOBAMH CJI0BOOOpa30BaTeNbHbIX THE3A. OHU
BO3IJIABJISIOT THE3/A.

PaccMoTpuM HECKOJIBKO MPUMEPOB HEMPOU3BOIHBIX OMOHMMOB U3 «ClioBapsi OMo-
HUMOB pycckoro s3bika» O.C. AxMaHOBOY [14] 1 mpoBeneM aHaIu3 JaHHBIX OMOHHUMOB
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no «CnoBooOpazoBareibHOMY cJIoBapio pycckoro si3bika» A.H. Tuxonosa [13] otHOCH-
TEJILHO MX COOTHECEHHOCTH K CJIOBOOOPa30BaTeIbHBIM T'He3/1aM. B ciioBooOpa3oBatesb-
HoM THe3ze (CI') pa3memaroTcsi OJHOKOPEHHBIE CIIOBA, OTPAXAETCA UX BHYTPEHHSIS
CTPYKTYypa U COCTaB MPOM3BOIHBIX, YTO SIBIISICTCS OJJHAM U3 BAXKHBIX KPUTEPHEB OMpe/ie-
JIeHUs] OMOHUMUH. [10 OTHOIIEHHIO K CUCTEME CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX THE3]] PYyCCKOTO
SI3bIKA MOYKHO BBIJICJIUTH CJIEIYIOIINE OCHOBHBIC THUIIHI HEMPOU3BOAHBIX OMOHUMOB-
TJIarOJIOB:

1. Henpou3BoaHbIe OMOHUMBI, BO3IJIABJISIIOIIIHE OMOHUMHUYECKHE THE3/IA.
HcxomHble coBa TAKHX OMOHMMOB BO3TJIABIISIIOT MO0 pasHbie, 1100 oxHo CI' B 3aBH-
CHUMOCTH JICKCUKO-CEMaHTHYECKUX OTHOLICHUH MEXITy MapagiurMaMH.

a) ['aronb-oMOHMMBI, BO3IJIABIISIOIIME Pa3HbIe CIIOBOOOPA30BaTEIILHBIC THE3/IA,
Harmpumep: boamams I (npusooums 6 osudcenue) u 6ormamo Il (nycmocioeums);
sanumo I (3acmaensmo naoams) u earums Il (Osueamvcs 6 macce, 80 MHONCecmae),
eepcmams 1l (pacnonacame nabop) u eepcmams Il (6pamv Ha oeHHyrO cyHcOY;
Haoensms yem-1., Haepaxcoams, ypagHueams), eopomums I (3acmasumov 6epHymucs)
u eopomums Il (nogopauusamsv @ cmopouy, ynpaeiams);, 2opemsv I (noodasamvcs
Oeticmeuto ocwst) u copemw Il (6vimo 6 uepe 2opeiku 6 poau 108saueco); 0onoxcums [
(ouyuanvro coobuums, uzeecmums) u 0onoxcums Il (0obasums, KOHYUMb KIAOKY),
arcamsv I (0asumo, cocumamsv) — dcamo 1l (cpezamv cmebau xnebuvix 31aK08); 3)0-
pumb [ (mexanuuecku 3ayuusams) u 3y6pumo Il (Oenamo 3a3yopunsvt); eneusv I (msmyms)
u eneuw Il (om neuw),; enuamo I (6030elicmeosams) u enuams Il (ycmap. énusamy).

3/1ech OMOHMMUYHOCTD TJIarojiOB OCHOBBIBACTCS TJIABHBIM OOpPa3oOM TEM, UTO
OMOHHMBI SIBIIIFOTCSI MCXOJHBIMH CIIOBAMHU PAa3HBIX CIOBOOOPA30BATENBHBIX THE3,
OTYETO CJICIYET JIENIaTh BEIBOJ 00 UX Pa3HOM MPOUCXOXKICHUH.

6) ['maronsl-oMOHUMBI, BO3TJIABIISIIONINE OTHO M TO Ke CIOBOOOpPa30BaTeIbHOE
rae3/10. Takue OMOHMMBI BO3HHKAIOT Ha 0a3¢ MHOTO3HAYHBIX CJIOB, TJIABHBIM KPHTEPHEM
MOPOKICHHSI TAKUX OMOHHMOB SIBJISICTCS CEMaHTHUYECKasi JEpHUBALMs: 6arosams |
(Oemeitl) u 6arosamo Il (om 6arosamovcs); oumov I (moromrxom), bums Il (knrowom)
u oumo Il (mpesoey), sanamo I (ceno) u sanamo Il (wepcms); eesms I (06ec) u ee-
amo Il (npoxnaooii); eszame I (cnonvl, eéeHuku) u esa3amv (Kogpmouxy), enamo [
(cmaoo) u enamo Il (cnupm u3z nwenuyst), epecmu I (6eciom) u epecmu Il (ceno);
0onoums I (0ssmen oonboum oepeso) u oondoumo I (kasicoviil seuep ypoxu); opamo [
(00edicdy 6 knouwvs) u opams I (poszeamu, 3a yuiu).

0O.C. AXMaHOBa CIIPaBEUIMBO OTMEYAET, YTO «Pa3TPAHUYCHUE TIOTHCEMUH U «HE-
BBIPAKCHHOI» OMOHUMHH OYEHb OOJIETYaeTCs MPH PA3TUIHOM TPOUCXOKICHUN COB-
MaBIIUX KOMIUIEKCOB U, HAIIPOTUB, 3aTPYAHICTCS MPH OOIIHOCTH MPOUCXOXKICHUS.
Kpome Toro, Ha TaHHOM 3Tane pa3BUTHS SI3bIKA TOT HJIM JIPYTOH MPOIECC MOKET OKa-
3aThCsl HE3aBEPILIEHHBIM, HE TOBEJAEHHBIM J10 KoHIa» [7. C. 153].

2. Henmpou3BogHble OMOHUMBI, IPOTHBOINOCTABIEHHbIE MPOU3BOIHBIM B CO-
cTaBe pa3HbIX rHe3l. Hempou3BOAHbBIE IIarojbl-OMOHUMBI TAKOTO THUIA BCTYIAIOT
B OMOHUMHYECKHE OTHOIICHHS C MPOU3BOJHBIMHU CJIOBAMH, SIBJISFOIIUMUCS JIEPUBATAMHU
Ipyroro cioBooOpaszoBarensHOTO THe31a. Hanpumep: 61youms I (pacnymuuuams)
u onyoums Il (Oepusam om oOaysxcoams); 6pooums I (Oepueam om bpecmu), 6po-
oumy Il (depusam om 6pod) u 6pooums Il (naxooumscsa 6 bpocenuu), 6yxHymo [
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(Oepusam om 6yx) u 6yxuymo Il (nabyxams); eewams I (depusam om eec) u eewiams 11
(Oenamo sucswum); eneus I (manymo) u eneus Il (Oepueam om neus); ecnvliums 1 (npo-
seumv cHes) u ecnwvliums Il (Oepueam om nwiiv); evinpasums I (Qocmamv, noayuums
Kakou-1ubo ookymenm) u evinpasums Il (Oepusam om npasums I1); eévicmeenyms [
(6b1c60600UMb U3 3acmedncKu) u evicmezHyms Il (Oepusam om cmeeamy); 8blmopo-
yums I (oxaimums, onywums yem-1ub0) u esimopoyums Il (Oepusam om mopoxa);
demonuposams I (83pvieamuvcsi) u demonuposams Il (Oepusam om mon),; doopemo [
(nonnems, moacmems) u 0oopems Il (depusam om 0o6po 1); oonecmu I (Oonosrcumo,
uzgecmums) u donecmu Il (Oepueam om necmu),; opoenyms I (326nymuv), OpoeHymu 11
(ne svlOepoicamsv) u opoenymo 111 (Oepusam om Opoosicams),; Oywums I (Oepusam
om oyxu) u oywums Il (HacunbcmeenHo npekpawjams ovixanue); enonamocs I (om éno-
nams) u enonamucs Il (e1r0b6umncs).

3. MexxuyacTrepeyHble HEMPOU3BOAHbIE OMOHMMbI. OMOHMMBI TAaKOTO THIIA BO3-
IJIABJISIIOT Pa3Hble CJIOBOOOpa30BaTelIbHbIE MHE3/1a. XapaKTepHON YepToi TAKUX OMOHH-
MOB SIBJISICTCSI TO, YTO B UX OOPA30BAHUU «CIIOPAJUICCKH BCTPCUAOTCS Pa3HBIC THITBI
Me)XYacTepeyHOH OMOHUMMU: TJIarojoB M CYIIECTBUTEILHBIX, HAPEUNH U CYIIECTBHU-
TEJILHBIX, MEXKJIOMETUN U CYIIECTBUTEIBHBIX, MEKIOMeTHH 1 Hapeuund [8. C. 71—73].
O1HaKo IJIaBHBIM 00Pa30M B OPraHU3aIlMH TAKUX OMOHHMOB YYaCTBYIOT TJIarojl U Cy-
HIECTBUTENBHOC: 6bimb [ (enae.) u evimo (cywy.), mouw I (enae.) u mouw Il (cyw.);
nacmes I (enae.) u nacmo Il (cyw.); ecmo [ (enae.), ecmo Il (umeemcs), ecmo Il (Oykea)
u ecmw IV (meaco. bByoem evinonneno), 3nams I (enae.) u 3nams Il (cyw.); neus I (enae.)
u neys (cywy.); bums (2nae.) u 6ums (cyw.).

Bonee pa3zHooOpa3HOil ¥ pa3HOCTOPOHHEW MPEACTABISETCS OPraHU3ALMS MPOU3-
BOIHBIX OMOHMMOB PYCCKOTI'O 5i3bIKa. Besikoe POM3BOIHOE CJIOBO, B TOM YHUCIIC MTPOU3-
BOJIHBIC OMOHUMBI — PE3yJIbTAT JICPUBALIMOHHBIX TpoIieccoB. [Ipon3BoaHbIE OMO-
HHMBI — 3TO CJIOBOOOpa30BaTE/IbHbIE OMOHMMBI HJIH MPOCTO WICHHUMBIE CIIOBA, HE3ABH-
CHMO OT MX MOP(hEeMaTHYECKOT0 CTPOCHHUSI U CIIOBOOOPA30BATEILHON CTPYKTYPBHI.

BakHyto posib B OpraHu3aiyy IpOU3BOIHON OMOHUMHH BBITIOJIHSIIOT CJIOBOOOpa-
3oBarenbHbIe THe3aa. Kak otmeuaer A.H. TuxoHOB, «ciioBooOpa3oBaTeIbHbIE THE3IA
Y4acTBYIOT B CUCTEMHON OpPraHM3allMH BCEX €AMHUIL JEKCUKU, B KOOPAUHAINUA HUX
otHoIeHUH. C HUMU CBSI3aHBI BCE OTPAKEHHBIC SIBIICHHSI B JIEKCUKE — «OTpakKeHHAsI
CUHOHUMUSY, OTPAKECHHAS OMOHUMHUS», «OTPaKEHHAs! aHTOHUMUS», «OTPaKCHHAS
noymceMus» («oTpakeHHasi Metadopay, «0TpaskeHHass METOHUMUs») U 1p. [9. C. 4].

B TpaauinoHHOM SI3BIKO3HAHUHU CIIOBOOOPA30BaTEIFHYI0 OMOHHMHIO YacTO HC-
MOJIL3YIOT HApaBHE C JICKCHYSCKUMHU ¥ MOP(OJIOTHIESCKIMH OMOHUMAaMH, YaCTO OTHOCST
K HAM TIPOCTO TIPOU3BOIHBIC U WIEHUMBIE ciioBa. CIeayeT OTrpaHnIMBAaTh CII0BOOOPA30-
BaTeJIbHBIC OMOHUMBI OT TIPOM3BOIHBIX OMOHHMOB, CO3JJAaHHBIX Ha 0a3e JEKCHYCCKHX
OMOHHUMOB, & TaK)XE€ OMOHHUMOB, HMEIOIIUX Pa3HOE WICHCHHE. 3aKOHOMEPHO, YTO MPO-
W3BOJIHOE CIIOBO COCTOMT M3 JIBYX COCTABISIOMIMX YaCTeH — MPOM3BOJAIIEH OCHOBBI
U cioBooOpa3yromiero apdukca. BHyTpeHHss cTpyKTypa ClioBa BCET/la «IOJICKA3bl-
BaeT» 0 CEMaHTUYECKOH U MOp(OIOruyecKoi OJIM30CTH OMOHUMHUYECKUX CIIOB. Vimest
COBITQIAONIIE BHEIIHUE YaCTH, CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIE OMOHUMBI 00JIa/Ial0T Pa3HOM
CIIOBOOOPA30BaTeNbHON CTPYKTYpoil. CioBo0Opa3oBaTeIbHbIE OMOHUMBI IOJKHBI UMETh
COBIIQIAIOIIIE OMOHMMHUYECKHE KOMIOHEHTHI. MlHaue OHM HE MOTYT OBITh OTHECCHBI
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K CJIOBOOOpa30BaTEIbHBIM OMOHMMaM, HallpuMep, Hellb3s OTHOCUTB K CII0BOOOpa3oBa-
TEJIbHBIM OMOHHMMaM, Kak orMmeuaeT A.H. TuxoHOB, cieayrolue napagurMel: cocma-
8UMb (AKM) U CO-CMABUMb (YMO-TUOO C Ue20-H.), 3a-JCUMb (HAUAMb HCUND) U 3AXHCUMD
(pana 3adxcuna), 6vl-ensioems (8blICMOmMpems) U 6vlesi0enms (Xopouio), nepe-oumo
(nocyoy) u nepebums (cobeceonura), 0o-Hecmu — 00-HOCUMb (00 00Ma) U OOHeCmU —
O0oHocums (coenamsv donoc Ha koeo-H.) [9. C. 48]. Y 3TUX OMOHMMOB HE COBMAJAIOT
0 CTPYKTYpEe HHU MPOU3BOIAIINE OCHOBBI, HU CJIOBOOOpa30BaTeIbHbIC aQ(PHUKCHI.

0O.C. AxMaHOBa CIpaBeJIMBO KOHCTATUPYET, YTO «IpU OECUUCICHHOM pa3HO00-
pa3uu OTACNBHBIX CIIy4YaeB CYIIECTBOBAHUE CIIEAYIOLIMX YEThIPEX OCHOBHBIX KaTErOpHA
MOJKHO CUMTATh HE BBI3BIBAIOIIMM COMHEHHS, a UIMEHHO: |) YacTU4YHAasi OMOHHUMHUS
BUIOBBIX (POPM, IPUCTABOYHASI OMOHUMHUS (T. €. OMOHUMISI, BO3HHKAFOINAs BCIICACTBUE
OMOHMMUU NPUCTABOK IPU TOXKJIECTBE KOPHEBOW MOp(eMbl), 3) OMOHUMUS KOPHEBOI
MopdeMBbl IpH TOXKIECTBE MpeduKcaIbHOM U, 4) oMoHMMES 00enx Mopdem [7. C. 144].

CrnenoBarenbHO, CIOBOOOPA30BaTEIbHBIMU CIIEAYET CYUTATH OMOHUMBI, €CITH Y HUX
COBMaJalT 00€ YacTu CJIOBA WIM OJIHA U3 HUX — OCHOBA WJIM CIIOBOOOpA3yIOLIHUi
addukc, 4TO CrIOCOOCTBYET MOSIBJIICHUIO KOPHEBOW M aPUKCATBHON OMOHUMHUH TIPO-
M3BO/IHBIX CI0B. Ecny B mapagurmax sa-opwizeams (Hauams Opvlzeamy) u 3a-0pvizeams
(nokpvims Opvizeamu) MPEACTABISETCS OMOHUMHUS MPEPHUKCOB, TO B MapagurMax Gbi-
arcamu (Cox) u 8vi-dcamsv (PodHcb) OMOHUMUYHBIMU SIBJISIIOTCSI OCHOBBI CJIOB, @ TaK)Ke
B COOTHONICHUSIX 3a-monums (neuv) u 3a-monums (nozped 6000i) OMOHUMHUYHBIMU
ABIISIOTCS 00€ YacTH MPOU3BOIHBIX TJIar0JIOB.

Hcxons U3 MHOXeCTBa OCOOCHHOCTEH SIBJICHUSI OMOHUMHH TJIarojoB B PYCCKOM
si3b1ke A.H. TUXOHOB BBbIIENIE€T HECKOJIBKO THUIIOB IPOU3BOJHBIX OMOHUMOB: 1) oMo-
HUMBI, BOSHUKIIINE Ha 0a3e JIGKCHYECKUX OMOHMMOB; 2) OMOHUMBI, CO3JJaHHbIC Ha 0a3e
OJIHOKOPEHHBIX CJIOB; 3) OMOHUMBI, 00pa3oBaHHbIE Ha 0a3e CO3BYYHBIX, HO HE OMO-
HUMUYHBIX U HE OJHOKOPEHHBIX CIIOB, OCHOBBI KOTOPBIX COBMAJAIOT, KOT/Ia OHH
y4acTBYIOT B ci0BooOpa3oBanui [9. C. 49].

Hamu B niesiom nmpuHuMaeTcst KiaccuuKaims CIoBo0Opa30BaTEIbHBIX OMOHUMOB
pycckoro si3bika, paspaboranHas A.H. THXOHOBBIM, OTHAKO C HEKOTOPBHIMH TEPMHHO-
JIOTUYECKUMHU U (PaKTUIECKUMH YTOUHEHUSMHU. B 4acTHOCTH, OMOHUMBI, CO37JaHHbIC
Ha 0a3e CO3BYUYHBIX, HO HE OMOHUMHUYHBIX U HE OJTHOKOPEHHBIX CJIOB, IPOU3BO/ISIINE
OCHOBBI KOTOPBIX COBIIAIAIOT B MPOLECCE IEPUBALIUH, SBIISIOTCS BXKHBIM 3BEHOM OMO-
HHMOB B CHICTEME SI3BIKOBBIX €JMHHUI] PyCCKOTO SI3BIKA.

[To mpenaraemoii HaMH KJIacCHU(PHUKAIIMN MPOU3BOAHBIE TJIaroJbHbIE OMOHHMBI
JeJSITCS. Ha CIIEAYIOIINE THIBL: 1) OTpaskeHHbIE CII0BOOOPa30BaTENIbHBIE OMOHUMBI
B COCTaBE OMOHMMHYECKHUX THE3M; 2) MPOU3BOJIHBIE OMOHUMBI B MPEJENax OJHOTO
rHe3/1a; 3) OMOHHMMBI, 00pa3oBaHHbIEC Ha 0a3e CO3BYUHBIX, HO HE OMOHUMUYHBIX CIIOB.

OMOHUMBI 3THX TPYTII IJIABHBIM 00pa3oM 00pa3yroTcs OT OCHOB HETIPOU3BOIHBIX
OMOHHMMOB, BO3TJIABIISIOMINX CJIOBOOOPa30BaTeNbHbBIE THE3/1A, a TAKXKE OT HEMPOU3BO/I-
HBIX OMOHHMOB, MIPOTUBOIIOCTABJICHHBIX MPOU3BOIHBIM B COCTaBE pa3HbIX rHe3/. Kpome
TOTO, BCE MTPOU3BOIHBIE OMOHUMBI STHX JIBYX THIIOB OTPaXXKat0T OMOHUMUYHOCTH CBOMX
MPOU3BOISAIINX, KOTOPBIE OTHOCSTCS K OJTHOM M TOU k€ 4acTH peuu. OTMETHM, YTO
W3Yy4YCeHHE SIBJICHHUS OTpaKeHHUs BIepBbie ObUI0 HadyaTo B. B. BuHorpamoBsiM HIMEHHO
Ha Matepuaie omonumuu [10. C. 53—119].
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4. OTpakeHHbIe cJI0B000pa30BaTe/IbHbIe OMOHUMBI B COCTABE OMOHMMUYe-
ckux rues3a. K oT1oii rpynmne oTHOCSTCS IPOU3BOAHBIE TI1ar0JbHBIE OMOHHMBI, TIPOU3BO-
JSIIAME KOTOPBIX SIBJSIFOTCSI HCXOHbIE CJIOBA Pa3HBIX CJIOBOOOPA30BATEIIBHBIX THE3I:
ooamuymo I (00noKp. Kk bonmamo 1) u 6oamuyme Il (0onokp. k 6onmams Il), 3a601-
mamo Il (pasmewams umo-1ubo 8 sxcuoxom) u sabormams Il (na ceéoem s3vike), vi6a-
aums 1 (cedoka u3z sxunadsica) u evisarums Il (moana evieanuna uz nepeyixa), 8vl-
acamv I (benve) u eviocamov Il (yenoe none nwenuywt), sunmums I (ckpenisimo
sunmom) u eunmumo Il (coiepams é(kapmol) eunm).

Croz1a 5x€ OTHOCSITCSI OMOHHMMBI, IPOM3BO/ISIIIIIMU KOTOPBIX SIBJISTFOTCSL HETIPOU3BO/I-
HBIE OMOHUMBI, TIPOTUBOIIOCTABIICHHBIE MTPOU3BOIHBIM B COCTABE PA3HBIX THE3[: 3d-
onyoums I (om oxyoums 1) u 3a6myoums I (61youms Il om 6aysxicoams), vlopooums [
(6pooums I om b6pecmuy), evlopooums 11 (bpooums I om 6pod) u evibpooums 111 (suro,
om 6pooumy IIl), evieecums I (om 6ec) u evisecums Il (om eewams II), obeecums [
(om 6ec) u obeecums Il (om sewams I1), sudamo I (6600H.c/1. 0UeBUOHO, NO-BUOUMOM))
u euoams II (om sudemov MHO20 pasz sudems), pazeums I (pazeeprymso céumoe) u pas-
sumo Il (cnocobcmeosams uzuueckomy u OyX08HOMY POCHY).

5. Ilpou3BoaHbIe OMOHUMBI B IpeAesaax oAHOro rue3aa. K sroii rpymnme oTHO-
CSITCSL TPOU3BOIHBIE OMOHHUMBI, ITPOU3BOISIINM ISl KOTOPBIX CIIY>KUT OJUH U TOT XKe
TJIATO0JI, SIBJISIFOLIUICS UCXO/IHBIM CJIOBOM THe31a. OMOHUMMS MPH TaKUX MapajurMax
BO3HUKaET Oaroiapss OMOHUMHUYHOCTH OCHOB, a(h()MKCOB MM OTHOBPEMEHHO — OCHOB
u addukcos. [IpuBenem npumepsl OMOHUMHH OCHOB, HampuMep: viopamsv 1 (cmpa-
Huyy) u evlopams Il (manvyuwky pozeamu), nodyoums I (pazd6youms) u nooyoums I1
(cknonumso Kk uemy-ubo), npusums I (nepecadums yacmes 00HO20 pacmenus Ha Opyoe;
esecmu axkyuny) u npusums I (ceusas, npuxkpenumso K vemy-iuoo).

Oco0eHHO MPOTYKTUBEH ITOT THII OJ1aroapsi OMOHUMUM ad(PUKCOB, B YACTHOCTH,
JUIS TTIATOJIOB C MPUCTaBKaMu 3a-, 1o-, Ha-, -, MPo-, epe- u 1p. Hanpuwmep: 3a-
oumo I (nauwame 6ums) u 3aoums Il (2nyb6oxo 6bums,; youms), 3a6onmamo I (nauame
bonmamy) u 3abonmams Il (pazmewams umo-1ubo 6 dHcuoxkom), 3abpwizeams I (nauamo
opvizeams) u 3abpoizeams Il (3anaukams), 3asanamo I (nawams eansimv) u 3a8anrims Il
(3anauxams), nHasanams I (coenams HebpedicHo) u nasansamo 11 (sanams 60 mMHoOdCECmEBe),
omeapumy I (npucomosums éapkoti) u omseapums Il (omoenums Hazpesanuem), npusa-
pumb I (0obasumse sapxoii) u npusapums Il (npuxpenums ceéapkoii), ceapums I (npueo-
moeumbv (nuwy) Kunsauenuem) u ceapums Il (coedunums, pacniasus Kkpas), 00603ums [
(oxonyums 603Ky) u 0oosums Il (necos.), 3a603ums I (Hauame 6o3ums) u 3a603ums 11
(ucnayxkams), omeosums I (konuums 8o3umv) u omeozums Il (necos.), nepesozumo [
(nepesesmu acex, MHozux) u nepesozums Il (necos.), nposozums I (603ums Hekomopoe
apems) u npogozumy I (necos.), ceozums I (omeezmu u npusesmu) u cgozumo I (necos.),
yeozums I (cunvno 3anauxams) u ysosums Il (necos.), 3asepcmams I (munoepag.)
u 3a6epcmams (3a0pamv Ha BOEHHYIO cyxcOy), (Haeepcmams I (munoepagh.) u Hasep-
cmamo 11 (ypasnusamy), 3a600ums I (nauame 600umsv) u 3a600ums II (6005, ymomums),
ceooums I (omeecmu u npusecmu oopamuo) u ceooums Il (nomoeams, 3acmasnsime
CRYCMumuvcs 6HU3, COOUpPams 8 0OHO MeCmo; NOMO2amb NOZHAKOMUMbCS), 3a6eamy |
(nauamo eesimv) u 3a6essmo 11 (3aceinams,; ynecmu éempom), nosume I (066ums) u no-
eums Il (6umv Hexomopoe epems), ceumv I (uzeomosums nymem eumovs) u ceumso 11
(coeouHums nymem 8umbus).
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HyXHO nmoJuepKkHyTh B&)KHOCTh OMOHUMHMYECKUX MapaurM, KOTOPbIE BOSHUKAET
Oyarozapss OMOHUMUU CII0OBoOOpasyronmx cypdurcoB: sepcmamuvcs I (munoepag.)
u eepcmamucsi I (nacpadxcoamnvcs), eaxcusams I (om eezmu) u easxcusams Il (om secmuy).

Ocoboe mecTo B 00pa30BaHUM OMOHMMHYECKHX MAPaJUTM, UMEIOIIUX OTHOILICHHE
K OTPaXCHHONW OMOHUMUHM, 3aHUMAIOT TJIaroJibl NOJIMBEPUIMHHBIX aCHMMETPUYHBIX
rue3n. Kak ormeuaer P.P. AraeBa, «Hanbonee akTUBHBI B CIIOBOOOPA30BATEIBHOM OT-
HOILICHHUH JISKCHYECKHE BAPUAHTBI-TJIAroNibl (JOHEMATHIECKOTO TUTIA XBATATD // XBATHTD,
ca)arthb // CAluTh, TOHYTH // TONHYTb, TYCKHYTb // TYCKHETb, INHLIPATD / IIIHBIPUTD,
LeneHeTh // HeneHuTb, KOTOPbIE MOTYT coJiepkaTh U 10 70 MpOU3BOIHBIX B IIEPBOM
noaruesae u 4—>5 Bo sropom» [11. C. 23—31].

OTH 171aroisl 00pa3yroT MHOXKECTBO OMOHMMHWYECKHX MapairM, CIIOCOOHBIX MPea-
CTaBJIITh OMOHUMHUIO, UMesI B KAYE€CTBE MCXO/IHBIX CJIOB JIEKCUUECKHE BApUAHTHI IJ1aro-
noB. Hampumep, B THE3/1€ MOJIMBEPIIMHBIX [J1arojioB XBaTaTh//XBaTUTh 00Pa30BaHbI
clelyrone OMOHUMUYECKUE MapaJurMbl: 3axBateiBaTh | 1 3axBareiBaTh II, 3axBatThI-
BaThbCs | u 3axBaTeiBaThes I, nepexsatsiBath | 1 nepexsarbiBaTh I, pacxBareiBaTs I
u pacxBartbiBaTh Il 1 T. 1.

Crenyer OTMETUTB, UTO BOIIPOCHI ONPENIENICHHS TPaHULbl TIOJIMCEMUU U OMOHUMUH,
NPOU3BOJHBIX M HEMPOU3BOAHBIX IJIArOJIOB B OTHOIIEHUH CIOBOOOPA30BATEIIBHBIX
THE3/] B PYCCKOM SI3bIKE OCTAIOTCS He3aBepLICHHBIMU. CBUIETENLCTBOM TOMY CITyKaT
Cllydau, BbISIBIICHHBIE B X0J1€ MCCIIEOBAHUS CTPYKTYPbl HEPOU3BOIHBIX U IPOU3BOJI-
HBIX IJ1arosioB. Hampumep, oMoHMMUYecKHe mapaaurmel opams I u Opams 11 B cioBape
oMoHUMOB O.C. AXMaHOBOW IPUBOAATCS KaK OMOHUMBI, COOTBETCTBEHHO, SIBJISIFOTCS
MPOM3BOAIIMMHE ISl TPOU3BOIHBIX TJIarojioB guiopams I u eviopams 1. B cnoBooO-
pazoBatensHOM cioBape A.H. TuxoHoBa riaron opams SBASETCS UCXOAHBIM CJIOBOM
I'HE3/1a, OMOHUMHYHBIX MapaJurM He uMeer. [ aronsl gsidpams I u eviopame 11 ipuse-
JIEHbl KaK IIPOM3BOJHBIE OT Opams B MpeAeaax OJHOro rHes3zna. B TonkoBoMm cioBape
C.H. Oxerosa gviopams I u 6siopams I 1anbl Kak 1Ba 3HAYCHUSI OJJHOTO CIIOBA Opamb.

OMmoHMMHMUECKHEe MapagurMbel eéepcmams 1 n éepcmamy 11 B c110BOOOpa3oBaTesb-
HoM cioBape A.H. TuxoHOBa NpHUBENIEHBI B KAUECTBE HENPOU3BOAHBIX OMOHUMOB KaK
UCXOJIHBIE CJIOBA Pa3HBIX THE3, a TAKIKE UMEIOT HECKOJIBKO IMPOU3BOIHBIX OMOHHMOB.
B cimoBape omoHumMoB O.C. AXMaHOBON MaTepHallbl OTHOCUTEIBHO 3TUX IJIarojioB
HE OTPAXKEHBI.

6. Ilpon3BoaHbIE OMOHUMBI, 00Pa30BaHHbIE HA 0a3e CO3BYYHbBIX, HO HE OMO-
HUMHYHBIX ¢J0B. [To knaccudukanym A.H. TuxoHoBa 3T0 €JUHCTBEHHBIH TUIT CI0BO-
00pa3oBaTebHBIX OMOHMMOB, BO3HHKAIOIIUX B PE3yJIbTaTe CIy4aifHOTO COBIAICHUS
YICHEHUs] MPOU3BOJHBIX OCHOB OTHOCHUTEIBHBIX NpPUJIAraTeNIbHBIX: MemenvHbuil |
(om memna) u memenvrulii Il (om memens); dywesotu I (om dywr) u dywesou Il (om oywa);
kpemHucmultl I (om kpemens) u kpemuucmoiii (om kpemuuii) [9. C. 52].

Ha nam B3misiz, croza ciaeayeT OTHECTH TJaroyibHbIE MPOU3BOJHBIE OMOHHUMBI, IIPO-
U3BO/IIIMMH KOTOPBIX SBJISIFOTCS CO3BYUYHbIE, HO HE OMOHMMHUYHBIE IJ1aroJibl PyCCKOIo
A3bIKa, HALIPUMEP: Kycamb U Kyulambv, mecumsb U mewams I—I1, mecmu v memamo 1—I1.
B c1oB0o0Opa3zoBaTeNnbHBIX THE3/AAX JTAHHBIX MAapagurM 00pa3yeTcsi MHOKECTBO OMOHH-
MHUYHBIX cJ0B. OZJHAKO OHM HE UMEIOT OTHOLLICHUS K OTPAKEHHIO B CHUIIy OTCYTCTBHSI
OMOHMMUYHOCTH UCXOJHBIX CIIOB MX THE3].
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B y36eKxckoM si3bIKe HEMPOM3BOAHBIE TJIar0JIbHBIC OMOHUMBI 00Pa3yrOTCS TJIaB-
HBIM 00pa3oM OT OCHOB riarosioB. M3BecTHO, 4TO MHOUHUTUB B Y30EKCKOM S3BIKE
BBIPAKAETCS MPU MOMOIIH Cy((HUKCa -MOK, UYTO COOTBETCBYET PyCCKOMY IMOKa3aTeIto
nH(puHUTHBA -Th. OTHAKO B CJIOBape OMOHUMOB y30eKckoro si3bika L1, Paxmatyiaesa,
KOTOPBIH SIBIISICTCS €IMHCTBEHHBIM CIIOBAPEM OMOHMMOB OOIIIETO XapaKTepa, rIaroJibl
npuBeAeHBl B (pOpMe MOBEIUTEIHHOTO HAKIOHEHUsS, HAIPUMEP 03 BMECTO 03MOK
[15. C. 92]. TTpuunHO# TaKOro MOAXO/a SBISIETCS TO, YTO TMOBENUTENbHAsA (hopMa IJ1aroia
MeHblIlIe HHOUHUTUBHON (OPMBI IO cBoeMy MopdeMHOoMy cocTaBy. Ciie10BaTeIbHO,
B CJIOBape MpHUBe/IcHa HAUMEHBIIIas 3HauuMasi 4acThb CJIOBA.

HenpousBoansie OMOHUMBI Y30€KCKOTO s3bIKa, N0 Kinaccupukanuu 1. Paxma-
TyJIJIaeBa, JIEJIATCS Ha JIBa OCHOBHBIX BHJA: 1) OMOHMMUS KaK Pe3yJIbTaT COBMAJICHUS
TUIaHA BBIPAXKCHUS; 2) OMOHUMHUS KaK Pe3yJIbTaT PACIIUPEHUS JICKCHYSCKOTO 3HAUCHUSI.
CoBmajieHre 1aHa BBIPAXKEHUSI TPElyCMaTpUBACT BOHUKHOBEHUE TPEX PAa3HBIX BHUIIOB
OMOHUMHH: 1) OMOHMMHUS MEXKTY Y30EKCKUMU JIEKCEMaMU; 2) OMOHUMHUSI MEXITY y30eK-
CKMMH ¥ 3aUMCTBOBaHHBIMH JIEKCEMaMH; 3) OMOHHMHUS MEXKy 3aMMCTBOBAaHHBIMU
JIEKCEeMaMHU.

1. PaxmaTysuiaeB ITUT MPOM3BOIHBIE OMOHMMBI Y30€KCKOT'O SI3bIKa Ha JIBA BHJIA!

1) OMOHHUMBI, COCTOSIIIIUE U3 HEMPOU3BOAHOM U MPOU3BOAHOM JEKCEM;

2) OMOHHUMBI, COCTOSIIIIUE U3 TPOU3BOTHBIX JICKCEM.

OMOHUMBI BTOPO# TPYMIIbI JENATCS HA J1BA TOABH/IA!

1) oMOHMMBI, 00pa30BaHHBIE OT OJHOM JIEKCEMBI,

2) OMOHUMBI, 00pa30BaHHBIC OT PA3HBIX JICKCEM.

O6e mocnenHue TpyNIbl OMOHUMOB, CIIEJOBATENBHO, JEIATCS Ha MOATPYIIIHI
M0 y4acTHIO B X 00pa30BaHUM OJHUX M TeX *Ke Wi pa3Hbix adduxcos [12. C. 133].

Ha Ham B3rJ1si1, OJTHUM M3 OCHOBHBIX KPUTEPUEB OTPEICIICHHS TPAHUI] OMOHUMHHU
U TIOJIMCEMUU CITY’KaT JIEKCHUKOTrpaduiecKue OnmucaHus cI0BOOOPa30BaTEIbHBIX THE3I.
B3anmMooTHOIIIEHHS JIEKCeM Y30EKCKOTO SI3bIKa B CJIOBOOOPA30BATEIIBHBIX THE3/AX MPE/-
CTaBJICHBI B «YUeOHOM CJI0BOOOpPA30BaTEIbHOM ClIOBape y30eKcKoro s3bika» b. Men-
rimesa [16].

[pemnaraemast Hamu Ki1accupHKaIMs, IPUMEHHMAs TT0 OTHOIICHHIO K TJIaroJIbHBIM
OMOHHMMaM KaK PYCCKOTO, TaK U Y30€KCKOTO SI3BIKOB, MPETYCMATPUBACT CJICTYIOIIUC
BUIBI HETTPOU3BOTHBIX U TIPOU3BOAHBIX OMOHHUMOB.

1. Henpou3BoaHble OMOHUMBI, BO3IJIABJSIOIIHE OMOHUMHUYECKHE IHe3/1a.
CroJ1a MOYKHO BKJIFOUUTh OMOHUMHUYECKUE MAPaIUrMbl, BO3TJIABIISIONINE Pa3HbIC WITH
OJTHO ¥ TO € CJI0BOOOpa30BaTEeIbHBIC THE3 IA.

a) ['maroip-oMOHHMMBI, BO3ITIABISIONINE Pa3Hble CIIOBOOOpa3oBaTeIbHbIC THE3/A!
bena I (ykraovieams 6 y30eKkckyto Konvloenw) u bena Il (3anaukams, ebinaukams 8 uem-
mo), 6um Il (konuamocs, 3akanyusamuvcs), oum I (ypooumocs) u 6um IV (nanucamy),
oyn I (derums, pazoensmv) u 6yn Il (6vims), €3 Il (nucams), é3 Il (pazocmaame,
cmenums), €3 IV (ycmap. nposunumscs, npoepewumscs) u €3 V (ecnom. an.), éx 1l
(3accueams) u éx Il (npasumocs), cyk Il (pacnopoms) u cyk Il (pyeams, 6panums),
cyp I (cocams) u cyp Il (yemap. cnpawusams), yiow I (06veOuHUMbCA, OPeaHU308ambCsl)
u yrow I (3anexamucs), uon I (bexcams, ckakams) u uon Il (pybums, okyuueams),
aam I (omunocums, omeosums, docmasnsims) u sam Il (emewamu).
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0) ['marosibI-oMOHHMMBI, BO3TJIABIISIONIME OHO M TO Ke CIOBOOOPa30BaTEIILHOE
rHe3710. [ JTaBHBIM KPUTEPUEM MOPOXK/ICHUS TAKUX OMOHHUMOB SIBJISIETCSI CEMaHTHYECKAs
nepuBauyst: 6ep I (dasams, npedocmasnams) u 6ep Il (6cnom. enae. 3nauenus 3a6epuieH-
HOCmu,; npoooadcumenvHocmu oeticmaus), ouu I (kpoums) u 6uy Il (kacmpuposams,
xonocmums), 60K I (cmompems, Kopmums, omxapmaueams) u 60k Il (vinonnenue
Oeticmeus ¢ yenvio nposepku), én Il (3akpvimv) u én Il (neuw), 03 Il (xyoems), 03 111
(cnabemv) u 03 IV (cousamocs), opm Il (epy3ums, noepysxrcams) u opm Il (veeruuu-
samuvcs), cyp V (cosunymv) u cyp VI (cmazamy), mupuw I (mopwumscs) u mupuw 111
(cmapamscs, ycepocmeosams), mon Il (yemasams, ymomnsmocs) u mon Il (noepy-
arcamwucs 8 pazoymve), myu I (monous, o60upams wenyxy) u myu Il (vyecmeosamy),
nuwiu I (00x00ums 00 cmenenu 2o0mosHocmu, HampeHuposamocs) u nuwiu Il (okynams),
cy3 I (yeoumow, npoyescusams), cy3 Il (packnadvieams Ha O1100a), cy3 I (wypume
enasa, kokemaueo), cy3 IV (nnasams) u cy3 V (6ooams), uax I (konoms, packonomy)
u uak Il (ocanumo), ek V (mauyms, cmasums, vi600ums) wek VI (kypums), su 11
(6ums, ckpyuusamv) u sut 111 (epecmu), apaw [ (mupumocs) u apaw I (nooxooumeo,
Obimb K AUYY).

2. Henmpou3BoaHble OMOHUMBI, IPOTHBOINOCTABIEHHbIE MPOU3BOIHBIM B CO-
cTaBe pa3HbIX TrHe3/l. Henmpou3BoaHbBIE TIArojbl TAKOTO THIIA OMOHHUMH3UPYIOTCS
C MPOM3BOIHBIMU OMOHHUMAaMH, SIBJISIFOLIIMMUCS JIEPUBATAMHU JPYTOro CIOBOOOpA30Ba-
TEJNLHOTO THe3/a: Apa I (ép — pasderums Ha 08a + a — cypguxc cywy.) — apa Il (zo-
oumscs);, mesna I (om me3s «yckopamovy) u mesna Il (om mesna «peMoHMuposamsy).

3. MexuacTepeyHble HENPOU3BOAHBIE OMOHUMBI. CJIelyeT OTMETUTD, YTO aBTOP
BKJIFOUAET B O/IMH Psil OMOHUMBI, UMEIOIIHE Pa3HOE YaCTEPEUHOE MPOUCXOXKIICHHE, YTO
NPHUBOJIMT K TIOSIBJICHUIO TJIABHBIM 00Pa30M MeX4acTepeUHbIX OMOHUMOB. MekdacTepey-
HbIE OMOHUMBI COCTABIISIOT OOJIBIIYIO YacTh MapaJurM CIIOBApS OMOHUMOB Y30€KCKOTO
si3p1Kka. OHU 00pa3yrOTCs OT CYLIECTBUTENBHOTO, TJIAroJia, MPUIaraTelIbHOro, Hapeuust
U IpYTHX YacTeil peun: om I (nowaow), om Il (ums, naumenosanue) u om Il (kuoamw),
con I (nnom), con Il (knacmo 6o enymps) u con Il (6cnomozamenvHuiil enazon), en 1
(6emep(ok), en I (6o0sHoti pak, Homa) u en Il (muamocs),; oy I (conoomnwii), ou Il (ceem-
710-) u oy Il (omkpwieamw), yu I (konuux), yu Il (vucn. mpu) u yu Il (nemamv) v T.71.

IIpoun3BoaHbIe TI1aroILI-OMOHUMEBI B Y30€KCKOM SI3bIKE 00pa3yrOTCsl KaK OT OCHOB
[JIaroJIOB, TaK U OT OCHOB MMEHHBIX YacTeil peur. [Ipon3BOiHbIE IIIaroabHbIE OMOHUMBI
B OCHOBHOM 00pa3yIOTCs IyTEM MPUCOSANHEHUS K OCHOBE cyddukca -iaa, -a. Ciaexyer
OTMETHTh YHHBEPCAIBHOE JJISi PYCCKOTO U Y30EKCKOTO S3BIKOB SIBJICHUE OTPAKCHHOM
OMOHUMHH, 0O B y30E€KCKOM SI3BIKE, KaK U B PyCCKOM, IPOU3BOIHBIE TIar0IbHBIE OMO-
HHMbI OTPAKAIOT OMOHUMHYHOCTH CBOHMX MPOU3BO/ISIIHX.

4. OTpaxeHHbIe CJI0BO00pPa3oBaTeJbHbIe OMOHUMBI B COCTaBe OMOHUMUYe-
cKuX THe3a. K 3Toli rpyrimne OTHOCATCS TIPOU3BOIHBIC TJIaroJIbHbIE OMOHUMBI, 00pa30-
BaHHbIC Ha 0a3e JIGKCHYECKHMX OMOHHMMOB, MPOW3BOJSIIUMH KOTOPBIX SIBJISIOTCS HC-
XOJHbIE CJI0BA Pa3HBIX CIOBOOOPA30BATEIbHBIX THE3M: 2azia I (mepums) u cazna Il
(eazuposamy), 6ywa I (onopascnuseamocs) u 6ywa Il (paccnabnyms), oacmana I
(npudenvisame pyuxy, pykoamky) u oacmana Il (cobupamo 6 nyuku, é Oykem), kykaa I
(npopacmams) u kyxna Il (namemvleams, npowUBAMb KDYIHBIMU CIMENCKAMU), CUD-
kana I (cnuoa) u cupkana (mapurnosams), mosena I (epemv) u moena Il (ckpymumy),
yoena I (npuxunyms) u yoena Il (npunoonams, ynyuwums).
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5. Ilpou3BoaHbIe OMOHUMBI B IpeAesaax ogHoro rue3aa. K sroii rpymnme oTHO-
CSITCSL TPOU3BOIHBIE OMOHHUMBI, ITPOU3BOISIINM ISl KOTOPBIX CIIY>)KUT OJUH U TOT XKe
TJIATO0JI, SIBJISIONINICS UCXOAHBIM CJIOBOM rHe3a1a. OMOHUMHUS MPH TaKUX MapajurMax
BO3HUKAET Oaroapsi OMOHUMHUYHOCTH OCHOB, a(h()MKCOB MJIM OTHOBPEMEHHO — OCHOB
u addukcos: bemaa I (ocmenrumocsa, cmems) u 6emna Il (nponymeposames cmparuyvl
pykonucu), 6ouwna I (nauunams), bowna Il (cney., nocmagums HO8blE COIOZHUKU)
u oowwna 111 (6cnom. enae., npucmynums K 0eticmeuro, 03Ha4aemMomy OCHOBHbIM 21A20-
aom), oamaa I (mywums) u 0amaa Il (3asapueams).

6. IIpousBoaHbIe OMOHUMBI, 00pPa30BaHHbIE HA 0a3e CO3BYYHBIX, HO HE OMO-
HUMHMYHBIX ¢JI0B. Cro/1a ClIelyeT OTHECTH OMOHMMHYECKUE MapaJurMbl IPOU3BOIHBIX
IJIar0JIOB, 0OPA30BAHHBIX OT CO3BYYHBIX, HO HE OMOHMMUYHBIX CJIOB. OO OTCYyTCTBUH
OMOHUMHU MPOM3BOSAIINX CIOB TAKHX MapaJiurM CBUIETEIBCTBYET UX pa3HOE YJICHE-
Hue: ym-a-wox I (ouuwams om copusakos) u yma-mox Il (ucnoanams), apaw-mox I
(mupumscs) u apa-u-wox Il (6bims k auyy), yiow-mox I (00vedunamocs) u yio-u-mox 11
(3amexams, Hememb).

3aknuyeHue

Takum o6pa3zoM, cieayeT MoJUEePKHYTh, YTO SIBICHME OMOHUMMHU B PYCCKOM U y3-
OEKCKOM SI3bIKaX UMEET PEryJIApHBbIA U CUCTEMHBbIN XapakTep. OCOOEHHO PEeryIspHBI
B3aMMOOTHOILEHHS M B3aUMOAEHCTBUS B 00pa30BaHUM MPOU3BOAHBIX, B YACTHOCTH,
OTpa)KeHHBIX OMOHMMOB. Ba)kHOE MECTO 3aHMMAaeT NP 3TOM OMOHHUMHUS, BO3HUKAIOIIAS
Onarogapss OMOHUMHHU OCHOB U a¢ukcoB. Eciu npon3BoIHOCTD IJ1aroJIbHBIX OMOHU-
MOB PYCCKOT0O sI3bIKa XapaKTEepPU3yeTCs] aKTUBHBIM yyacTueM MpeHKcoB U Cy(H(HUKCOB,
TO B Y30€KCKOM 53bIK€ IMPOU3BOAHBIE IJ1arojbHbIE OMOHUMBI B OCHOBHOM 00pa3yroTcs
npH nomoIny cy(Hukcos -ja, -a. B oTiau4me ot pycckoro, B y30€KCKOM s3bIKe 00pa3o-
BaHME [IPOU3BOJIHBIX OMOHMMOB IpPe(UKCAIBHBIM CIOCOOOM SIBJISIETCSI HETIPOAYKTHB-
HbIM. OMOHHMMBI PYCCKOTO U y30€KCKOT0 S13bIKOB MOKHO 00pa30BaTh Kak OT OCHOB
IJ1arojoB, TaK U OT OCHOB JPYTUX YacTeH peun: UMEHHU CYLIECTBUTENILHOTO U IIpuIia-
raTeNpHoOro U Jp. Pycckuil M y30€KCKUi S3bIKH, KaK Pa3HOCUCTEMHBIE U HEPOACTBEH-
HbIE S3BIKH, UIMEIOT MHOTO 0011ero B 00;1acTH OMOHUMHHU. OO 3TOM CBUIETEIbCTBYET
NpeJICTaBJICHHBII aHAIN3 OMOHUMOB COIIOCTABIIAEMBIX SI3bIKOB, IPOBE/ICHHBIN HA OCHOBE
00IIUX Ul ABYX SI3bIKOB KPUTEPHEB.
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TV live reporting or otherwise on-the-spot reporting is a sub-genre of TV journalism, but it is charac-
terized by liveness and immediacy. The present paper focuses on the sub-genre of live reporting from
the point of view of genre analysis within a contrastive framework. It makes use of two corpora of live
reporting videos in English and Arabic, and analyzes them, both electronically and manually, according
to a modified version of Bhatia’s approach to genre analysis (1993; 2002; 2012). It was found that TV
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Penopraxxu B npsiMoM 3¢upe UM, HHBIM 00pa3oM, PeopTaXy Ha MECTax SIBJISIOTCS IODKAaHPOM
TEeIIEBU3MOHHON KypHAIUCTUKY. HacTosias cTaThs MOCBSILEHA aHAIN3Y JJAHHOTO MOXKAaHPa B COIIOCTAaBH-
TEeJIbHOM acleKTe Ha OCHOBe Moaxoaa bxatuu k skanpoBoMmy aHanu3y (1993; 2002; 2012). BrisicHuIoCH,
YTO TEeJIEBU3HOHHBIE KOPPECIIOHICHThl MAaKCUMAIbHO UCIONB3YIOT JIMYHbIE MECTOMMEHHUS MIEPBOTO JIMLA;
OHH TaKXKe CKJIOHHBI MCIOIb30BaTh TunepOossl (cMm. Geis, 1987). OHu Takke KOPPECIOHICHTHI CO3/1al0T
aTMocdepy BOIHEHHS B CBOUX PENOPTaXax 3a CUET MOBBIIICHUS MHTOHALUH. AHIIION3bIYHbIE KOPPECTIOH-
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1. Introduction

News reporting is a broad genre that includes sub-genres, so to speak, such as news
presenting, TV journalism and on-the-spot news reporting. The last two instances,
however, pose some questions. TV journalism is now regarded as a genre (see Harrison
and Nasciemento, 2013), which includes TV interviews, live reporting and TV
documentaries. Thus, it can be said that live reporting or otherwise on-the-spot re-
porting is a sub-genre of TV journalism, and is characterized by live liveness and
immediacy. There are views (especially Bhatia, 2002), though, that consider media
discourse as a whole a system of genres that includes news reports as part of it, and
which in turn includes inter alia live reporting or on-the-spot reporting. Despite this
classification, it can be stated that live reporting is markedly a noticeable sub-genre
that depends mainly on the veracity brought about by the effect of being there in situ
and providing information live. It is the construction of reality that makes live reporting
a special form or sub-genre of TV journalism (cf. Hansen, 2004).

Live reporting is also characterized by ‘verbal visuality’ (see Harrison and
Nasciemento, 2013) and proximity, whether temporal or spatial (Huxford, 2007). These

FUNCTIONAL SEMANTICS 921



Onb-3aBaBu M. Amp. Becmuuk PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 4. C. 920—946

two features render live reporting as a factual and truthful construction of reality to a great
extent. The correspondent stands there in front of the camera, speaking from the scene
to join the presenter and provide the latest updates. This practice is typically known as
‘going live’ by media practitioners and has its institutional context as well as linguistic
features that make up that sub-genre.

The present paper focuses on the sub-genre of live reporting from the point of view
of genre analysis within a contrastive framework. It makes use of two corpora of live
reporting videos in English and Arabic, and analyzes them according to a modified
version of Bhatia’s approach to genre analysis (1993; 2002; 2012). The modification
was triggered by the fact that Bhatia’s approach did not lay much emphasis on orality
or verbality (Harrison and Nasciemento, 2013) as a key feature in genre analysis.
The component of orality or verbality is indeed as constitutive of live reporting as
other linguistic features that make that sub-genre stand out.

Given the dearth of linguistic studies on this sub-genre, the present paper aims
at discovering the generic linguistic and paralinguistic features (namely intonation,
fillers and pauses) of live reporting in both English and Arabic with the use of manual
and computerized methods.

2. Trends in TV liveness

Tolson (2006, p. 11) defines liveness as sources or broadcast talent having to ‘look
lively’. He links this notion to the fact that some TV encounters are scripted, but appear
as live. He (2006, p.11) describes these encounters as “performances which are like
acting in some ways, but are not ‘actorly’ ”. Bourdon’s (2000) views are also taken
into consideration, particularly the distinction he draws between ‘fully live’, ‘continuity’,
‘edited’ and ‘fiction’. According to him, ‘fully live’ means that the encounters where
the TV cannot be but live: events are scheduled to be live long ago and spectators are
told so beforehand. Any diversion from this definition leads to questioning the ‘liveness’
of any TV event. It is this definition which will be the benchmark for the present study:
liveness is any event that is broadcast directly in real time, without any scripted content
or lapses, i.e. done or delivered impromptu.

Despite the fact that a number of studies focused on live reporting as a sub-genre
worthy of investigation, many of them adopted a non-linguistic orientation. This may be
attributed to the catchy term of ‘liveness’, which remained at the center of interest for
a considerable period of time.

Geis’s (1987) study is a classical one, i.e. written 29 years ago. It provides the
linguistic aspects of TV journalism alongside those of TV live reporting. Geis contends
that the main advantage of TV journalism is the ability to show people everything an-
ywhere and anytime. This creates immediacy which print journalism cannot achieve.
He also offers his opinion on live reporting as posing certain problems, especially ‘loss
of taste’ (Geis’s term) and loose sentences as well as correspondents who appear to speak
of their own accord without focusing on the situation they report. What is significant
about Geis’s study, though, is his detailing of the linguistic features that make TV live
reporting remarkable. These features include reporters’ metaphors, hyperboles, non-
sequiturs and quotations.
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Higgins (1991) adopted the same trend of focusing on the linguistic mode of analysis.
She discusses the discursive practices of broadcast news, and fuses the live reporting
mode with the newsreader discourse. The interesting point is that she notes that reporters
can ask questions and pave the way for more information. Higgins also concludes that
language can be considered as part of the news itself. It both confirms and consolidates
the ideological organizations that shape it, as well as being used to manipulate people
and to establish and maintain them in economically convenient roles and statuses. Thus,
the linguistic analysis of news, she maintains, has to provide a valuable means of reveal-
ing ideological processes in the production of discourse and it can act as a means
of partially demystifying the discursive practices and functions of broadcast news.

However, this linguistics-oriented approach was abandoned by other researchers
later in the 1990s and throughout the 2000s, with a view to co-mingling the value and
dimensions of TV live reporting with snatches of linguistic observations. A major study
in that direction is Dunsmore’s (1996). He sees that live television coverage from
the battlefield raises major security, political and journalistic questions. These questions
are tackled by Dunsmore throughout his study through interviews with experienced
reporters. These questions, which he carefully answers, include the likely military
consequences of TV live reporting (especially mistakes that are made by live reporters
and might lead to public backlash), which might jump to conclusions about events that
have not yet finished, and may thus endanger operational security. Dunsmore concludes
that live coverage from the battlefield has to be done regardless of the consequences,
and military and operational security is usually at stake.

Another study which touches upon TV live reporting is Barnhurst and Steele’s
(1997). They revisit the then new technologies used in the coverage of the US elections
from 1968 to 1992. They see TV live reporting as managed through running pictures
while the reporter speaks, which is a practice that was not there in the 1960s. This gives
TV an edge over any other means of reporting news, since the radio at that time depended
on voice only. Their study is based on coding the length any journalist appear on the screen
while reporting the US presidential elections, using shots as units of analysis, namely
around 1,064 shots. The scope of the study included the journalist’s relative size,
any motion (of journalist, camera, or environment), and the background (plain, studio set,
technical equipment, full-screen chroma key, or on-location). They also studied close-ups
and long shots. Through detailed statistical analyses, they found out that in 1992, presi-
dential candidates tried to divert the growing influence of major television news sta-
tions. The Bush campaign worked through local news and provided satellite feeds
to small groups and individual stations. The Clinton campaign not only exploited alter-
natives such as “Arsenio” and “Saturday Night Live” but aggressively analyzed network
coverage and set a daily agenda to dominate the ‘media spin’. Barnhurst and Steele also
conclude that the visual changes in network news had implications for American presi-
dential Campaigning, for TV journalists became important actors in media elections,
their own images appearing frequently and with greater impact in news reports.

Bourdon’s (2000) study offers valuable discussions on the topic of TV liveness
in a new key. He opines that current TV theories attach much less importance to liveness
in broadcasting. Although recurrent in many titles of TV programs in USA and France,
‘liveness’ is a term that has lost some of its value. It was meant to defeat through
the image the limitations of time and space, yet TV live programs cannot guarantee
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truth and authenticity at the same time. As Bourdon (p. 533) contends, the indices
of talking directly to the viewers or editing remain to predominate the discussion
on what liveness is. However, he sees liveness as a varying notion (‘live shots’, ‘live sing-
ing’, etc.) that has the common core of a connection of people to people. This, in turn,
leads to making all “voices’ (compare Fairclough’s study below) subservient to the image
broadcast.

Marriott (2000) followed a similar line of Bourdon’s (2000), where she argued,
within the context of election nights broadcasts, that there are two extremes when
tackling the issue of liveness. There is the ‘ontologically pure’ event, unaffected by
the presence of the camera, and at the other end, there are the studio-based discussions.
Between these two extremes lie numerous forms that are not strictly live. Marriott
(p. 146) also sees interconnectivity as giving rise to the ‘co-articulation of participants
at spatially diverse sites’.

In 2003, Fairclough published his seminal book Analysing Discourse. Although
the book broadly discussed discourse analysis in its textual and social contexts, it
included insights into news discourse analysis and TV live reporting as an important
part of it. Fairclough provides lengthy extracts from TV news reports where corre-
spondents speak on the spot. He does not directly focus on the linguistic features that
constitute the correspondent’s speech, but rather discusses two concepts, namely voice
and framing. A voice is a term used to refer to the identity of the speaker though it may
as well refer to other speakers or identities not physically present in a text but are
hinted at. Moreover, voices have to be recontextualized in order to show their differences.
As for framing, it refers to how other voices are incorporated in a text and thus require
a context in the same text. Fairclough applies the two terms to a BBC reporter’s and
correspondent’s interview on the Libyan government in the 2000s. The antagonist-
protagonist structure of the news report is achieved through the analyses of conjunctions,
sentence structure and textual patterning. However, this method is more CDA-oriented,
and does not afford to present a generic-based analysis. The emphasis on power and
voice is a second step to highlighting the generic properties of live TV reporting. Such
properties need to be outlined first for CDA to be properly carried out.

Andersson’s (2003) study followed a line similar to Fairclough’s book, and situ-
ated TV live reporting within the context of news reporting in BBC and Fox News.
The study depended on two broadcasts from BBC and Fox News on the Staten Island
fire, which broke out on February 21%, 2003. Andersson discusses discourse authority,
voice, management, hedging, presuppositions and code-switching by relying on Fair-
clough Media Discourse (2002). In the course of her analysis of these features, she
touches upon the roles played by presenters and correspondents in both channels. She
concludes that BBC correspondents usually confirm what the presenter or news reporter
says in their answers, and through live pictures, they gain more credibility. The Fox News
correspondent, however, vividly describes what he sees on the screen while delivering
his report. This is reflected with the use of vocabulary, voice and code-switching.

Thussu’s (2003) study also focused on TV live reporting but in the context of war
and infotainment. He provides reasons for live coverage such as the pressure of unfolding
news and the deadlines that TV journalists have to meet when investigating a news
story. However, Thussu criticizes TV live reporting, since hasty accounts are taken
to detriment the quality of the news products offered. She also notes that the pressure
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of finding up-to-date information to present in live reports, especially about wars and
conflicts, has led to depending on ‘gangreporting’, which consists of rumors.

Montgomery (2006) offered a seminal view on TV live reporting. He focused
on the changing discourses of the news in mainstream public service broadcasting,
especially the case of Andrew Gilligan. Montgomery introduces the notion of ‘two-way’
TV broadcasts, i.e. unscripted TV reports, and compares it to regular news presenting.
Montgomery (p. 240) recognizes TV live broadcasts as a ‘sub-genre that most empha-
sizes the capacity to collapse the deictic spaces of the news between the ‘there-then’
of the event and the here-now of its enunciation’. Thus, he observes a number of ‘lin-
guistic’ properties that distinguish the ‘voice’ of two-way broadcasts such as markers
of propositional attitude/personal point of view, modality choices, hypothetical condi-
tioning, speculativenss, and the degree of colloquialism.

Huxford (2007) tackled TV live reporting from a different angle. He discusses
the paradox of proximity in what he calls ‘on-the-spot’ reporting, where technology
provides the illusory nature of being there at the scene. Huxford hypothesizes that a TV
Jjournalist and/or reporter attempts to invest on his/her authority by broadening the con-
cept of ‘placelessness’ as advocated by new media practices. Huxford used a corpus
of 35 hours of TV live reporting to validate his hypothesis, and analyzed dimensions
of proximity, namely spatial, temporal and broadcast proximities. He found out that 76%
of the live reports in his study did not fulfill the criteria of ‘live’ reporting, i.e. possessed
illusive proximity, by blurring temporalities. This blurring process is achieved, he main-
tains, through combining live and non-live images and voice-overs, which are all
governed by the reporter’s dominant role.

Harrison and Nasciemento (2013) locate TV live reporting within the genre of TV
journalism by discussing its compositional unities (such as construction of the whole,
types of completion, and types of relations between the speaker and other participants
in the speech communication), and thematic and stylistic elements that mark it as
a discourse genre that intends to convey information. The two researchers selected
productions by Globo Television Network (in Brazil), particularly the ones when reporters
working as foreign correspondents or working outside the studio in order to understand
newscast style differences. They conclude that the compositional organization of the
scenario and the positioning of the journalist in the studio points to an informal news
broadcast in a more interactive relation with the viewers, welcoming them from the
“living room”, in a family context as it is the first newscast of the day.

The only study that placed TV live reporting in a contrastive framework is Kas-
mani’s (2013). He investigated the similarities and differences between the BBC and
Al Jazeera English in the discourse of the Iranian 2009 pre-electoral campaigns.
Kasmani provides several sections on TV live reporting, where the lexicogrammatical
features and discursive practices are accentuated. He notes how BBC’s reporters usually
use hyperboles and biased language, whereas the Al Jazeera English ones resort to
the event’s cultural background.

Through this brief review, it appears that there are few studies that focus on TV
live reporting from a linguistic point of view, i.e. as a sub-genre. The linguistic trend
endured for a decade or so, and was superseded by philosophical studies later on.
The linguistic trend can be exemplified by Geis’s (1987), Higgins’ (1991) and to some
extent Fairclough’s (2003), Montgomery’s (2006) and Kasmani’s (2013) studies, while
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the ideological one is particularly based on Bourdon’s (2000), Marriott’s (2000) and
Huxford’s (2007) investigation. The majority of these studies either tackle the practice
by discussing one aspect such as proximity or verbality, or do not put the sub-genre
in perspective by investigating its properties separately: they usually lay more emphasis
on news reporting or TV journalism, and relegate TV live reporting to the background
by discussing it en passant or questioning its ‘liveness’ in the first place as a crucial
aspect of the practice. Only one study used the contrastive framework as a driving force,
but the analysis remained limited to the English language.

3. Problem of the study

The present paper is an attempt to systematically discover the generic linguistic and
paralinguistic features (namely intonation, fillers and pauses) of live reporting in both
English and Arabic with the use of manual and computerized methods. It is based
on the ‘fully live’ TV reports delivered by correspondents as distinguished by Bourdon
(2000) (see section 2 above). The article provides a new approach to the study of genre
analysis through comparing the constituent features of TV live reporting in both English
and Arabic segments taken from recorded shots of live (with the reporter speaking from the
scene) news reports from the BBC, Russia Today, Al-Jazeera English, Press TV, France 24,
CBC (Extra), Al-Hayah, Al-Nahar, Al-Araby, and Channel One of the Egyptian TV.

4. Methods and materials

4.1. The Data: Two Mini-Corpora:

Two mini-corpora were compiled. The first corpus is composed of 10 TV live
reports randomly chosen from English language channels, while the second is composed
of 10 TV live reports also randomly chosen from Arabic channels, all downloaded from
Youtube. Both corpora also span a period of three years from 2013 to 2016. The English
corpus totals 34:13 minutes with 4,440 words (excluding the role-play markers). As for
the Arabic corpus, it totals 35:23 minutes with 3,529 words (excluding the role-play
markers). The segments were randomly chosen so as to be representative of as many
English language and Arabic language channels as possible. The following table sum-
marizes the details of the English segments:

Table 1/ Tabnnya 1

A summary of the details of the English Corpus /
Kopyc AaHHbIX aHr NINIACKOro A3bika

Duration Source
Segment name Channel L
in minutes | Language

1. Aljazeera newshour 15 gmt Al-Jazeera English 3:00 English
2. Al Jazeera reporters on Gaza-Israel conflict Al-Jazeera English 4:48 English
3. BBC World News — Live report on Syrian refugees BBC World News 2:19 English
4. S\_(RIA Ale_pp_p battle — BBC reporter embedded BBC World News 1:36 English

with sunni djih
5. Exclusive ISIL strikes with chemical warfare Press TV 4:53 English

as PressTVrep...
6. Press TV's reporter covers the ongoing operation in Tikrit | Press TV 3:46 English
7. Terror arrest Detainee had planned string of attacks to coi... | France 24 1:00 English
8. France floods Seine river hits critical 6-metre markin Par... | France 24 3:00 English
9. Reporter sneaks into ‘sterile’ zone of Marseilles stadium a... | Russia Today 3:44 English
10. Reporter Al Jazeera told me to ignore Syria |ntervent|on Russia Today 6:02 English

Total Duration 34:13
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Table 2 / Tabmuya 2
A summary of the details of the Arabic segments /
Kopyc paHHbix apabckoro si3bika
Segment name Channel Duration Source
in minutes Language
1. #5558 el Sl i poim d0ha JaN B 2 CBC Extra 5:46 Arabic
(tr. Newsroom: CBC Extra correspondent Salah Wahidi
explains what’s going on in West Bank)
2 #Gsmuhﬂvmggw@wwfw_u CBC 4:21 Arabic
(tr. The Capital Now: CBC correspondent: the debris
of the crashing plane spread over a 5-kilo meter area)
3 #alie s sd e O A seldla o 2 Al-Nahar 4:37 Arabic
(tr. Al-Nahar News: a telephone call from Aswan, an alter- v
cation between two families, Al-Nahar TV correspondent)
4, M yedd e AIN pid sa pa o Jed dud 50 Al-Nahar 3:09 Arabic
(tr. Al-Nahar News: Al-Nahar TV correspondent is v
updating in front of the the Orman School in Dokki)
5. @A@Y el sa ¥ Ja o gall sball Jual yo - o gall 3L Al-Hayah 3:10 Arabic
(tr. Al-Hayah Today: a TV correspondent on the celebra-
tions of New Suez Canal in Ismailia)
6. 8l gall ddand Jualas ?Ai @90 Blall Jul ye - el e e Al-Hayah 4:06 Arabic
(tr. An Eye on the Parliament: TV correspondent narrates
the moment of approving the government’s new mission
statement)
7. &) i Al g A &ile) jal ol O 3N Jad ya Al-Araby 3:06 Arabic
(tr. Al-Araby TV correspondent: tight political and security v
measures in Tunisia following the murder of 4 policemen)
8. sy C_.\..ai Onis A Ol ) ol i el e 3al Jad ye Al-Araby 2:24 Arabic
(tr. Al-Araby TV correspondent: detaining terrorists v
in Tunisia has become a daily routine )
9. Al gsalll Qul e | ol e Sl - il Jladl jas Jlal Channel 1 2:16 Arabic
(tr. Egypt’s News: a telephone call-lhab Imran, Egyptian TV Egyptian
correspondent) v
10 Al sl Jud ja L gau¥l s - s Jlall jeae sl Channel 1 3:19 Arabic
(tr. Egypt’s News: a telephone call-Haidar Assadi, Egyptian | Egyptian
TV correspondent in Iraq) v

Total Duration 35:23

It is noteworthy that in the case where the recorded video included more than the TV
live news report, the extra irrelevant parts were pruned so as to be only composed
of the on-the-spot report. Only one case underwent this change, which is the segment
about Al-Jazeera English news hour, i.e. the first one in table 1 above. It was originally
made up of 11 minutes, and was pruned to 3 minutes.

It is also of note that the names of the segments were left unchanged as they
appeared in the Youtube website to guarantee authenticity and ease of reference. This is
why some names appear very long.
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4.2. Preparing the Data for Analysis:

Each segment in the two corpora was transcribed verbatim. The process was done
manually, and rechecked to ensure maximum fidelity. The video files were slowed down
using Windows Media Player 7. The transcribed files were then turned into UTF-8
version in order to be compatible with the corpus software suites.

4.3. Methods of Analysis:

Two methods were used for each corpus. The first method is electronic, where
a corpus analysis software was used to arrive at the number of sentences, the frequen-
cies of the parts of speech, the pauses, the intonation patterns, as well as the distribution
of certain hits. This method required electronically tagging and parsing the corpus
to determine the part of speech for each word. For the English Corpus, this was done
using the two software programs AntConc 3.4.3 and Wordsmith 6. As for the pauses and
intonation patterns, they were detected with the use of specialized software, namely
WavePad Sound Editor 5 and Speech Filing System (SFS). As for the Arabic Corpus,
it was analyzed using the software program Unitex GramLab 3.1 to find frequencies
and tag the corpus, and the same software ones used with the English Corpus to analyze
the prosodic features.

The second method was manual analysis of the features obtained above in addition
to discovering the text patterns as proposed by Bhatia (1993; 2002; 2012) and Hoey
(2002). This method allowed for verifying the data obtained through electronic analysis.
The manual method is a modified version of Bhatia’s (1993) steps of analyzing genres,
which run as follows:

1. Placing the given genre-text in a situational context.

Analyzing lexico-semantic features.
Analyzing syntactic features.

Interpreting the structure of the text-genre.
. Analyzing prosodic features.

It is important to note here that the original steps proposed by Bhatia (1993,
pp. 23—36) included other procedures that are by default done, such as surveying
the existing literature and consulting specialists. Moreover, the step 2 above is different
from Bhatia’s notion of lexicogrammar, which consists of the analysis of word-classes,
tenses, or clauses used to determine the frequency of these specific features. The tense
and clause analyses were relegated to step 3 above, where syntactic features are discuss-
ed. The reason for this is two-fold. First, it is difficult to detect the significance of the de-
ployment of tense in terms of lexicalized sets: tense interacts with other elements in a sen-
tence or discourse, and provides a more vivid picture in relation to temporal proximity as
discussed by Huxford (2007). Second, tense is often expressed through auxiliaries,
and are considered function words. Such words cannot assign two values in the analysis
of lexical items. If viewed from the angle of function words, then they would be con-
sidered insignificant for the analysis, but if viewed as markers of tense, then they have
to be significant. This inherently includes a contradiction. Thus, it is better to separate

Rkl
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the two levels of analysis. Finally, Step 4 is based on Bhatia’s (1993) and Hoey’s (2002)
approaches, and step 5 is a new one added by the researcher here because the genre-text
is in the spoken mode.

Swales’ model was not applied despite the fact that it is usually quoted in relation
to genre analysis for a number of reasons. First, Swales’ definition of genre is too broad
to be applicable, i.e. ‘a genre comprises a class of communicative events’ (Swales, 1990,
p. 58). He further defines communicative events as based on the occasions where lan-
guage plays a significant and indispensible role, which is again a very broad definition.
Second, Swales prefers to view a genre as identifiable according to ‘shared purpose
rather than similarities of form or some other criteria’ (Swales, 1990, p. 46). This point
was further elaborated on by Jensen (2005), where she deems the conflict between
shared purposes and form as posing the problem of definition versus family resemblances
when analyzing a certain genre or sub-genre. This means that Swales’ provides generic
features as the definition, thus blurring the distinction between definition and genericity
and procedural definition. Therefore, Bhatia’s (1993; 2002; 2012) approaches were
selected in the present analysis for both the English and Arabic corpora.

The Arabic corpus was subjected to the same methods mentioned above. However,
it was electronically tagged using a software program called Unite-GramLab. Manual
analysis was also used to discover text patterning.

5. Data analysis

5.1. The English Corpus

The analysis is applied to the lexico-semantic level, the syntactic level, textual
patterns and prosodic features.

5.1.1. Placing the genre-text in a situational context

The present corpus is delivered by specialist TV reporters to TV viewers who are
native speakers of English or can perfectly understand spoken English. The bios
of the reporters were consulted from online sources. It is taken from real-life reports
in the scene of action.

5.1.2. The lexico-semantic features

The features detected include hyperboles, loaded emotive words, repetition of
lexicalized sets and lexical density. Hyperboles typically subsume intensifiers such as
the lexical items ‘great’, ‘very’, ‘a lot’, ‘many’, ‘massive’, ‘tremendous’, etc. Loaded
emotive words are defined according to Galperin (1981), where emotive words reflect
strong feelings such as love, pain, anger, etc., while lexicalized sets include address
terms; official posts or job titles; pronouns such as you, your, he and she; indexical s;
and names. Lexical density, on the other hand, refers to the percentage of content
words in a text.
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The above features, except lexical density, were electronically analyzed by
AntConc 3.4.3 and Wordsmith 6, and the findings were as follows:

Table 3 / Tabnnuya 3

The lexico-semantic features of the English Corpus /
Jlekcuko-ceMaHTU4Yeckue 0COGEeHHOCTU aHINIUICKOro Kopnyca AaHHbIX

Feature Number of occurrences Percentage per 1000*
Hyperboles:
Very 14 3.15%
Alot 1 0.23%
Many 4 0.90%
All 11 2.48%
Every 1 0.23%
Tremendous 3 0.68%
Great 0 0%
Big 2 0.45%
High 0 0%
Highly 0 0%

Loaded emotive words

Words that express happiness 0 0%

Words that express sadness 0 0%

Words that express anger 0 0%
Repetition of lexicalized sets:

Address terms 1 0.23%

Official posts 5 1.13%
Pronouns:

You 34 7.66%

He 12 2.70%

She 0 0

| 60 13.51%
Indexicals

Now 24 5.41%

Then 9 2.03%

Here 14 3.15%

There 32 7.21%
Total 373 80.04%

*The percentage is calculated per 1000 as it is the normal practice in corpus research.

It is clear from the above table that hyperboles and pronouns form the highest rates,
especially “all’. This observation corroborates what Geis (1987) maintained about the use
of hyperboles; however, he did not discuss pronouns. It also partly confirms what Kas-
mani (2013) said about BBC correspondents’ employment of hyperboles. The excessive
use of pronouns, especially the pronoun ‘I’, reflects the concept of proximity as proposed
by Huxford (2007). Yet he spoke of spatial and temporal proximities, describing them
as fake most of the time. The use of ‘now’ is much more conspicuous than the use
of ‘then’, but the same does not apply to the use ‘here’ versus ‘there’ (referring to places,
not argumentative discourse connectors). This shows that temporal proximity is expressed
much more highly than spatial proximity. Moreover, the sense of immediacy as cha-
racteristic of TV live reporting is not much more prominent than spatiality, i.e. the total
number of ‘now’ occurrences is less than the total number of ‘there’ occurrences. As for
‘then’, it is least used in the category of indexicals, compared to ‘there’. TV corres-
pondents, in this corpus, also sparingly use official address terms and official posts, which
signals a tendency to sound informal.
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This excessive dependence on function words such as pronouns and conjunctions
has conduced towards a medium rate of lexical density, i.e. 47.3%. This means that
almost half of the corpus is made up of lexical items that do not carry meaning. This
point can be considered a new feature that has not been discussed in the literature.

5.1.3. The syntactic features

They include number of sentences; sentence length; connectors or any conjunctions
or transitional adverbs; non-sequiturs; passive and/or active voice; and tense. The fol-
lowing table summarizes the findings of the software used:

Table 4 / Tabmua 4
The syntactic features of the English Corpus /
CuHTakcnyeckme oco0eHHOCTU aHIIMIACKOro Koprnyca AaHHbIX
Feature Number of occurrences Percentage per 1000

Number of sentences* 127 28.60%
Sentence length (in words):

Average sentence length 35.31 7.95%

Maximum sentence length 252 56.76%

Minimum sentence length 3 1.13%
Connectors:

And 101 22.75%

But 18 4.05%

For 0 0%

So 19 4.28%

Or 6 1.35%

Therefore 1 0.23%

However 1 0.23%

Moreover 0 0%

Non-sequiturs 0 0%
Voice:

Active 112 25.23%

Passive 15 3.38%

Tense:

Past 60 13.51%

Present 88 19.82%

Future 21 4.73%
Non-finite:

Infinitives 102 22.97%

Gerunds 116 26.13%
Total 931.31 210.21%

*Although in spoken English it is difficult to set sentence boundaries, the pauses between meaningful units
observing the canonical structure of the English sentence are used to separate strings operating as sentences.

It is clear from the above table that in a 4440-word corpus, there are only 127 sen-
tences, which means that each 34.96 words form a separate sentence. This may be
normal, since in the spoken variety, the average sentence length may be longer than
in writing. It is of note, however, that there are sentences that exceed that limit. Consider,
for example, the following from the present corpus:

1. [ think this statement warning to journalists to stay away from quote Hamas ah
bases that that is it that's going to be a very very difficult thing for journalists
carrying out their duties in the Gaza Strip as the your Israeli statement cou said
because wherever you go there will be sites which all for example ministries which
of hospitals links to the Ministry of Health run by Hamas and so on. (73 words)
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2. There was a private security firm we believe you had that staff the front of the stadium
but I simply walked around to the rear stadium and entered an open hotel car park
through endless around the rear perimeter fence of the building and came across
a group of construction workers ah who simply waved me through the perimeter
barrier. (60 words)

Very short sentences, in contrast, are typically replies to the presenter’s questions.
Consider the following examples:

1. Not at all. (3 words)

2. Yes I mean the crackdown that they've launched in the last couple of months has

been the largest one that there's been in the Sinai Peninsula the many decades.
(29 words)

Most notably, the use of the connector ‘and’ assumes the highest rate in the pre-
sent corpus. It occurs 101 times with a percentage of 22.75%. The use of ‘so’ and ‘but’
also comes second and third, respectively, with very close percentages. As for the use
of ‘and’, this shows that TV correspondents tend to use informal style, and cannot
search for variable conjunctions when reporting live from the scene. The reason may
be the relatively short time allotted to live reporting, since the longest video in the present
corpus does not exceed 6:04 minutes (see table 1 under section 4.1). They may lack
the necessary skill to avoid repetition, given the 6-minute time to speak live. As for
the use of ‘so’ and ‘but, they render the report cohesive, though ‘but’ may be used
to express concession. Thus, contrary to Geis’s (1987) claims, the present corpus does
not include any non-sequiturs, a feature he preferred to underline in his paper.

As for the use of voice, active sentences by far exceed the passive ones: active
sentences occur 112 times, while passive ones occur 15 times. The reason for this may
be the reporter’s need to provide a narrative that follows plain English style, and does
not sound anonymously referenced. Another reason might be the style adopted in TV live
reporting, where personal agency of the reporters can be said to add authenticity. This
is an important syntactic feature for TV live reporting in English, and has not been
discussed in the literature thus far.

TV correspondents’ deployment of tense in the present corpus is significant.
The highest rate is that of the non-finite verbs, i.e. infinitives and gerunds. The second
highest rate is that of present-referring verbs. Moreover, the sub-category of non-finite
verbs constitutes 49.99% of the present corpus, that is, half of it. This result means
that TV correspondents tend to over-apply temporal proximity in order to create a sense
of immediacy: the overuse of the gerunds implies that the correspondent describes
the reality as it happens in front of him/her at the scene of the events. This temporal
proximity may be used at the expense of spatial proximity, given the fact that viewers
watch the scene behind the reporter while he/she speaks. The following example il-
lustrates this point:

Ex: “It was supporting and ah ah meddling into into every and future a detail in the

in the Syrian ah ah revolution ah at the same time. It was kind of covering up what's going
on in Bahrain and not showing really what's ah what's happening by here”.
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In this short extract, gerunds occur 6 times in a 48-word text. More notably, the
first line has two gerunds following each other with only two fillers and an additive
‘and’. As for spatial proximity markers, they occur two times only.

This stands in contrast with the use of the future-referring verbs in the present
corpus (which constitutes 4.73%), where the correspondent cannot speak about future
events without tangible evidence.

5.1.4. The structure of the text-genre

The structure of the texts in the corpus was manually analyzed, since no software
is available to carry out this type of analysis. Most of the texts in the present corpus
exhibit the following structure. Examples are given under each move:

MOVE 1: PLACING THE EVENT IN A CONTEXT or SETTING (which may
be spatial, temporal, personal opinion or mixture of the three)

Ex: “Yes we are now in northeast of Tikrit”. SPATIAL CONTEXT

Ex: “It's difficult for us to say at this stage whether there is any connection between
the attacks whether the attacks are coordinated, but they do ah coming as they have a on the
same day, and after the violence that yesterday...” TEMPORAL CONTEXT

Ex: “Actually um as everyone knows now right now I resigned like ah a month ago
and that was because of the the ah ah channel’s way of covering got the whole ar Arab
Spring precisely the the situation in Syria and Bahrain”. TEMPORAL CONTEXT +
PERSONAL OPINION

Ex: “Well good evening Kevin it was remarkably and worryingly simple to penetrate
security at the start of Velcro birthday off”. PERSONAL OPINION + SPATIAL CON-
TEXT+ TEMPORAL CONTEXT

MOVE 2: A LENGTHY DETAILED NARRATIVE ABOUT THE EVENT
(which may include statistics, numbers, quotes)
Ex: “We can ah give you an update that the the death toll has risen since Wednesday
52 Palestinians killed in Israeli strikes. The latest ah ah was was the latest victim was
a woman in her fifties whose body was pulled out of the rubble of her building in Tofah
district Gaza City. Um medics said medical sources say that around the halls about
number 52 killed have been civilians, and fourteen of them have been children...”

MOVE 3: RECAPITULATING BY REFERRING TO THE BEGINNING OF
THE CONTEXT OR NARRATIVE OR EXPECTING MORE EVENTS (which may
be signaled by markers like ‘as I said’, repetition of certain pieces of information
or opinions)

Ex: “I said it's their right to do whatever they want to our you know I as far as they
are saying that they are serving a certain agenda”.

Ex: “Beyond that it's a policy as journalists to try to point out where there are security
lapses. The stadium will play hosts tonight 30,000 England fans and it has many thousands
of seats so ah ah in my opinion the reaction has been positive so far”.

Ex: “As things stand we are though expecting things to get worse around the day”.

Sometimes the above structure is not preserved due to interruptions on the part
of the presenter.
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5.1.5. The prosodic features

The prosodic features include intonation patterns, fillers, and pauses. This level
of analysis has not been proposed in the literature so far, and is done via specialized
software, namely WavePad Sound Editor 3 and Speech Filing System (SFS).

As for intonation patterns, they were detected relative to the pitch and intensity,
which are subject to frequency analysis. If the frequencies are very high approaching
1000 Hz, then the intonation pattern is rising, and indicates excitement. If they are below
200 Hz for example, then this means that the intonation pattern is falling. If they approach
250 HZ, then the intonation pattern is level and indicates certainty or routine delivery.
The following table provides the fundamental frequency levels for each of the segments
in the English corpus:

Table 5 / Tabnuua 5

The frequency levels and intonation patterns for the segments in the English Corpus /
YPOBHM 4acTOTbl U 00pa3Lbl MHTOHALWUMN AJ19 CETMEHTORB B aHIIUMICKOM KOpNyce AaHHbIX

Frequency Level (Hz)
Segment name Intonation Pattern
Highest Lowest

1. Aljazeera newshour 15 gmt 1096 670 Rising, then relaxing

2. Al Jageera reporters on Gaza-lsrael 1099 038 Rising, then level
conflict

3. BBC World News — Live report 1099 190 Rising, then falling
on Syrian refugees

4. SYRIA Aleppo battle — BBC reporter -
embedded with sunni djih 1091 263 Rising, then level

5. Exclusive ISIL strikes with chemical . .
warfare as PressTV rep... 1091 160 Rising, then falling

6. Press TV's reporter covers the ongoing 1099 198 Rising, then falling
operation in Tikrit

7. Te.rror arrest Detame(aT had planned 1099 136 Rising, then falling
string of attacks to coi...

8. France floods selne river hits critical 1096 151 Rising, then falling
6-metre markin Par...

9. Reporter sneaks into ‘sterile’ zone . .
of Marseilles stadium a 1093 144 Rising, then falling

10. Reporter Al Ja.zeera told me to ignore 1039 123 Rising, then falling
Syria intervention
Average 1090.2 227.3 Rising, then level

It is clear from the above table that the intonation patterns for the segments range
between rising and falling or level. This indicates that TV correspondents speaking
in English tend to add excitement to their reports in the beginning, then they relax their
intonation contours later on. This relaxation usually boils down to a level or falling tone.
The level tone usually indicates routine delivery with no detectable emotions, while
the falling pattern is often associated with certainty or finality. Thus, the TV corre-
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spondents in the English corpus start their reports excited, then they express certainty
through the details they deliver and end at the same tone.

Fillers, on the other hand, are used to a great extent. ‘Ah’or ‘uh’ is indicative of
speech planning, and has no particular significance, while ‘um’ signals word-finding
difficulties. In the present corpus, TV correspondents used ‘ah’ 178 times, while they
used ‘um’ 14 times only. This shows that they have no difficulty delivering their reports
fluently, which is a basic requirement for TV correspondents. The important note here
is that TV reporters have limited time to deliver their reports; they should not waste
time by inserting such fillers. Given the fact that TV live reports are information-oriented,
planning speech needs to be dexterously manipulated by TV correspondents. Yet the ratio
of the “‘um’ usage is not significant enough to label their reports as grossly disfluent.

Finally, although the speech rate is 130.09 words per minute', pauses appeared to
be within the normal range. They ranged from 808 milliseconds to 272 milliseconds. In
normal English speaking, a pause lasts for 250—500 milliseconds, which means that
in a text of 100 words, around 24—30 pauses are allowed. Thus, given the tight time-
limit and lack of skill, the 808 millisecond pauses can be considered normal. Most of
them are due to breath taking, which adds to the fluency factor discussed above.

5.2. The Arabic Corpus

The analysis is applied to the lexico-semantic level, the syntactic level, textual
patterns and prosodic features.

5.2.1. Placing the genre-text in a situational context

The present corpus is delivered by specialist TV reporters to TV viewers who are
native speakers of Arabic, since these channels do not employ non-native speakers. It is
taken from real-life reports in the scene of action.

5.2.2. The lexico-semantic features

The features detected include hyperboles, loaded emotive words, and repetition
of lexicalized sets and lexical density. Hyperboles typically subsume intensifiers such
as the lexical items S (i.e. large, big), I (i.e. very, extremely), 4G (i.e. to a great
extent), etc. Loaded emotive words are defined according to Galperin (1981), where
emotive words reflect strong feelings such as love, pain, anger, etc., while lexicalized
sets include address terms; official posts or job titles; pronouns such as you, your, he and
she; indexical s; and names. Lexical density, on the other hand, refers to the percentage
of content words in a text.

The above features, except lexical density, were electronically analyzed by Unitex
GramLab 3.1, and the findings were as follows.

' Fast delivery is usually correlated with reduced pausing (see Field, 2004).

FUNCTIONAL SEMANTICS 935



Onb-3aBaBu M. Amp. Becmuuk PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 4. C. 920—946

Table 6 / Tabnvua 6

The lexico-semantic features of the Arabic Corpus /
Jlekcuko-cemMaHTU4YeCcKue oCo6eHHOCTU apabCcKoro Kopnyca AaHHbIX

Feature Number of occurrences Rate per 1000*
Hyperboles:
13> ‘jiddan’, i.e. very 9 2.55%
S ‘kathiran’, i.e. a lot 2 0.57%
e ‘agdeed’, i.e. several 0 0%
JSkul’, i.e. all 5 1.42%
&> ‘jameea’, i.e. everyone 0 0%
.l qiighayah’, i.e. extremely 1 0.28%
S ‘kabeer’, i.e. huge 8 2.27%
Loaded emotive words
Words that express happiness 1 0.23%
Words that express sadness 0 0%
Words that express anger 5 1.42%
Repetition of Iexicalized sets:
Address terms 9 2.03%
Official posts 12 3.40%
Pronouns:
U ‘ana’, ie. | 2 0.57%
s ‘huwa’, i.e. he 8 2.27%
& ‘heya’, i.e. she 7 1.98%
<l ‘anta’, i.e. you 0 0%
**ad ‘nahnu’, i.e. we 3 0.85%
Indexicals
oY alan’, i.e. now 12 3.40%
i ‘mundhu’, i.e. since 13 3.68%
Ua ‘huna’, i.e. here 4 1.13%
<la ‘hunaka’, i.e. there 34 9.63%
Total 242 67.99%

*The percentage is calculated per 1000 as it is the normal practice in corpus research.

**The Egyptian Arabic variant Bs) ‘ihna (i.e. a dialectal form of ‘we’ in Egyptian Arabic) is used to mean (3
nahnu in the present corpus.

It is clear from the above table that hyperboles and pronouns do not form the
highest rates. In contrast, the connector = yaani (i.e. “that’s”) is much more recurrent
than the sum of all hyperboles. This observation does not tally with what Geis (1987)
and Kasmani (2013) maintained about the use of hyperboles. The use of pronouns,
especially the pronoun Ui ‘ana (i.e. ‘I’) or ;=i nahnu (i.e. ‘we’), is not as recurrent as
the indexical s which does not reflect the concept of spatial proximity as proposed
by Huxford (2007). However, the use of ¢¥ ‘al’an (i.e. ‘now’) can be said to offset
the low rate of Ul ‘ana (i.e. ‘I’) or v~ nahnu (i.e. ‘we’). There is also a very narrow
gap between the use of ¥ ‘al’an (i.e. ‘now’) and 3« (i.e. ‘mundhu’), which can be placed
within the context of temporal proximity: the TV Arab correspondents are not much
aware of the immediacy factor as a significant component of the TV live report.

As for the use of official address terms and official posts, it is clear that use
of official posts assumes a higher rate, which can be taken as an indication of the highly
formal style adopted by TV Arab correspondents.
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The analysis of the dependence on function words such as pronouns, articles,
prepositions and conjunctions has conduced towards a very high rate of lexical density,
i.e. 84.969%. This means that most of the TV live reports in the present corpus are
highly informative. This point can be considered a new feature that has not been
discussed in the literature.

5.2.3. The syntactic features

They include number of sentences; sentence length; non-sequiturs; passive
and/or active voice; and tense. The following table summarizes the findings of the
software used:

Table 7 / Tabnvua 7

The syntactic features of the Arabic Corpus /
CuHTaKkcnyeckme oco6eHHOCTU apabCcKoro Kopnyca AaHHbIX

Feature Number of occurrences Rate per 1000

Number of sentences* 90 25.51%
Sentence length (in words):

Average sentence length 111.8 31.68%

Maximum sentence length 184 52.14%

Minimum sentence length 1 0.28%
Connectors:

s‘waw’, i.e. and 11 3.12%

oS jakina’, i.e. but 4 1.13%

L ‘mima’, i.e. so that 2 0.57%

slaw’, i.e. or 22 6.23%

AN jidhalika’, i.e. therefore 1 0.28%

=2 ‘'yaani’, i.e. that's 45 12.75%

Lol ‘aydan’, i.e. also 22 6.23%

Non-sequiturs 28 7.93%
Voice:

Active 73 20.69%

Passive 17 4.82%
Tense:

Past 39 11.051%

Present 47 13.32%

Future 4 1.13%
Non-finite**:

Infinitives 10 2.83%
Total 604.8 171.38%

*Although in spoken Arabic it is difficult to set sentence boundaries, the pauses between meaningful units ob-
serving the canonical structure of the Arabic sentence are used to separate strings operating as sentences.
**The category of gerunds has been left out in this analysis, since Arabic does not have gerunds.

It is clear from the above table that in a 3529-word corpus, there are only 99 sen-
tences, which means that each 111 words form a separate sentence. This may be normal,
since Arabic tolerates the use of connectors, which render sentences very long. It is of
note, however, that there is one sentence that exceeds that limit. Consider, for example,
the following from the present corpus:

1. L aldl) oliab o of dilisa shalin 8 aiil] sians y snlesall lgosi Ging 5 <l Lo disic loif oy CASLASY) o

AV gl G 97 dadiss of CASLiGS Ly llia (LS iy gans G0 Y] of of g of 2 gandl o d
R sy sliaell #d g0 o Lysi 5ms o of of (S0 sy Aisde 5 5f oo Bliaas of i i 4 6 deailia
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i ping af Cill g vy of Lol Uif 5] ediline shlie 4 Cpsdisal) IS of Ciual g dn 5 sall ol ikl )
ol Al G 5] sieli 6 Y] ) siandd] Gl sl Gl pie Ao daae 386 5500l of of S 0a ixy
s ] = aall s ) e Loie (51 pall Gllia idll e yall ) ) riny 138 Lo s Sl S5 ilac 5
Lo oo ilie Sty Laii po daiaY) oY) a of Of el cdulusd) Dalaxl) 495 gl 6 L]
Ll of Fuma gl f el oll ) pialall 2 Lo laii 5 e 55006 o gSa iS5 Zpaslpd) AUSiEall
ALlal) ila oSN ) of Lo ST Lo Cizd g 38 oLl S llia Gl 5 35 (Ao L3 ) sis jglad iy il
sl ol sl ) olaBY) Cilal] 8 ST o g diliSall il siinall of of 5] (184 words).
hazhihi alaashtibaakaatu yabdou 'annahaa maazaalt wayuhaqqiqu feehaa almusalla-
houna ba'd attagaddumi fee manaatiq mukhtalifata 'ah min qadaa’ alqaa'imi 'aydaa
quriba alhudoudu 'ah ma'a 'ah 'ah alaardn wasouryaa, fabiaalttaalee hunaaka 'aydaa
ashtibaakaatin 'ah muslaha bayna alhayni wal'aakhiri mutaqatti'atu fee 'aw qurub
'ah musafaa bayjee 'aw fee madeena bayjee walakunna 'ah 'ah 'ah ba'eedatan
nisabyaa 'an muwaqqi' almusafaati ba'da tadakhkhul al attaa'iraati almuraw-
wihiyyati waqasf '‘awkaar almusallaheena fee manaatiq mukhtalifatin, 'ay 'annanaa
amaam 'ah yu'anniya mawqifu lam yuhsam hattaa al'aana fee tal'fr 'aw fee
alqaa'imi 'aw fee yu'annee hazhihi al 'ah 'ah adda'wata ta'keed mujaddid 'alaa 'adamu
nisyaan attawqeetaati addustouriyyata fee ‘amaliyya tashkeel alhukoumati hazhaa
yu'anniya alu al almarji'iyyati addayyiniyyati hunaaka al'iraaq 'andaman da"at 'ilaa
haml assilaahi lam tanus 'aydaa fee alwaqti zhaath al'amaliyyata assiyaasiyyata,
bii'tibaarin 'an 'ah hall alaazma alaamnya murtabit bishakli mubaashir ba 'aydaa
hulla almushkilatu assiyaasiyyatu wa tashkeel hukouma qaadiratin 'alaa 'an ta-
tajaawaza 'akhitaa'v almaadee al alwaadihi 'anna almarjiiyyata 'ah addayyiniyyata
turaa bi'anna hunaaka 'akhitaa’ gad waqu'ti feehaa alhukoumata 'ah al alhukoumaati
assaabiqata, fabiaalttaalee yajubbu tajaawuzu hazhihi al'akhtaa'a 'alaa 'ah 'ah 'am
almustawiyaatu almukhtalifatu sawaa’' 'akaanat fee almalaffi alaaqtisaadiyyi aw
assiyaasiyya aw al'irqee

The clashes appear to be violent where the gunmen are making some progress
in different areas uh from alqaim province also near the border, uh, with, uh, uh, Jordan
and Syria, it follows there are also clashes uh armed ones running every now and then
sporadically in or near uh Baiji refinery or in the city of Baiji, but ah uh uh relatively
far from the refinery site after the intervention of the helicopters bombed hideouts
of militants in different areas, namely that we are facing uh, I mean the position has
not been decided yet in Tal Afar, or in the existing or which means these uh uh call
reaffirmation not to forget the constitutional timings in the process of forming
a government that means the the religious authority there Iraq when called to arms
also did not forget at the same time the political process, as the uh solve the security
crisis directly linked to also the political problem and the formation able to go beyond
the mistakes of the past the government solution clearly, the religious reference uh see
that there are errors in which the government has signed uh the previous governments,
therefore it must be these errors exceeded the uh uh or different levels, whether
in the economic profile, political or racial.

Very short sentences, in contrast, are typically replies to the presenter’s questions.
Consider the following examples:

1. e na'am (one word) (‘yes’)
2. Jsena i/ aglife a2y buall azi ni'ma biddabti ba'da maqtalihim 'ustaazh mahmoud
(6 words) (yes, exactly, after their murder, Mr Mahmoud)
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The use of the connector sl ’aw (i.e. ‘or’) assumes a reasonably high rate in the
present corpus if compared with the use of =2 ya¥ni (i.e. “that’s”). It occurs 22 times
with a percentage of 6.23%. Most notably, this rate is identical with the recurrence
of Lyl aydan (i.e. ‘also’), which can be indicative of the lexical balance TV Arab
correspondents try to strike to compensate for the excessive use of sl as a marker of
uncertainty. The use of s waw (i.e. ‘and’) ¢S lakinna (i.e. ‘but’) also comes second and
third, respectively, with varying percentages. Consistent with Geis’s (1987) claims, the
present corpus includes 28 non-sequiturs, a feature he preferred to underline in his paper.

As for the use of voice, active sentences by far exceed the passive ones: active
sentences occur 73 times, while passive ones occur 17 times. The reason for this may
be the reporter’s need to provide a narrative that sounds well informed and documented.
This is an important syntactic feature for TV live reporting in Arabic, and has not been
discussed in the literature thus far.

TV correspondents’ deployment of tense in the present corpus is significant. The
highest rate is that of the present-referring verbs, namely 13.32%. The second highest
rate is that of past-referring verbs. Moreover, the sub-category of non-finite verbs
constitutes only 2.83% of the present corpus. There is a very narrow gap between the
use of the present and past tenses. This inherently negatively affects the sense of
immediacy required in TV live reports. This stands in contrast with the use of the future-
referring verbs (i.e. only 2.83%), where the correspondent cannot speak about future
events without tangible evidence.

5.2.4. The structure of the text-genre

The structure of the texts in the corpus was manually analyzed, since no software
is available to carry out this type of analysis. Most of the texts in the present corpus
exhibit the following structure. Examples are given under each move:

MOVE 1: GOING DIRECTLY INTO THE NARRATIVE BY MERGING CON-
TEXTS (which may be spatial, temporal or mixture of the two)

Ex: 48 e o o sl (e (3oem Jnily sl (dn plal (e 2000 5 2300 5l i 5y

dieland Cy pd adigal) 4ds 3y 40 Sl SPATIAL CONTEXT

birahbi biyika shareefi lilmarrati attaaniyyati '‘aw attaalta min ‘amaama majlisi an-
nuwwaabi bilfu'uli sudiga majlisu annuwwaabi ‘alaa 'aw muniha aththiga lilhukumah
biri’asat al muhandis shareef ismaeel

I welcome you Shareef the second or third time in front of the House of Representa-
tives actually the House of Representatives has ratified the or has granted confidence to
the Government under Enginner Shareef Ismaeel.

Ex: sl b sald) Gulaall () indi oliad of of clizall ulaa (gt 5 o o ciinn Q8 U ol jiali clzadof
Crnlosall of gaall mns e Ailen Jadlls iy 8 480 jal) Ase) il gl ol U sl of inli TEMPORAL
CONTEXT

qadaa'u tal'fr ‘ah gabla qaleeli tahaddathti ma'a 'ah ra'ees majlisi alqadaa'i 'ah 'ah
qadaa’a tal'fr ra'ees almajlisi albaladiyyi fee qadaa'i tal'fr 'ah 'akhabarana bi'anna
alquwwaati al'aminiyyati al'iraaqiyyati qad bada'ti bilfu'uli bi'amaliyyati tatheerin fee ba'di
aljuyoubi 'ah lilmusallaheena

Uh Tal Afar Province uh not long ago I talked to the Head of the Judiciary Council
uh Tal Afar the head of the municipality he said the Iraqi security forces have actually
started to purge the armed uh pockets
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Ex: (paddig pae (e S jiud o g Sall s 4 jealil dilaia (LSl (1o de gana (b jalie s (aaYlol of
Cpaddl) (0 g jeas dayel

SPATIAL CONTEXT+ TEMPORAL CONTEXT

'ah ah bil'amsi hadathat mushaajaratu bayna majmou'atin mina ashshabaabi bayna
mintaqati annaasiriyyati walhakrouh 'asafarti 'an masra'i shakhsayni ‘ah ba'da masra’
hazhayni ashshakhsayni

Uh uh yesterday a fist cuff happened between a group of youngsters in the district of
Nasriyyah and Hakarouh and led to the deaths of two people uh afier the deaths of these two...

MOVE 2: A LENGTHY MORE DETAILED NARRATIVE ABOUT THE
EVENT (which may include statistics, numbers, quotes)

Ex: 23ﬁﬂ.u‘)a‘):d\.\r—‘snm(zl\.u}):d\mw@bﬂ\wﬁwu@wa\uﬁiﬂ\u\&uﬁ\‘uuﬂ}

Gl sl a4 A0V 5 jeaYl dle 18 6 pae (a8 ) ety (5258 Gl (Kl (s (298 8ol AV a5 g

sl e 5l iy Al e dal LS

walakunna tamma alkashfu 'ani an aljaththatayni ahduhumaa lishukhisa min qariyyatin
alkawbaanya yud'aa ‘abdu al'azeezi saalim yud'aa ‘abdu al'azeezi saalima 23 ‘aammaa
washshakhsu alaakhr 'ah huwa nuwabuy walee walakunna laysa badaaboudee wayud'aa ru-
jbu futahee 'umarihi 18 'aama al'ajhizatu al'aminiyyatu faruddat tawqu 'aminee watash-
keelaatu ‘amaniyyati mukaththifatin fee almintaqati watamm al assaytarati 'alaa alwad’

But the two bodies were discovered to be for one from Al Kubaniya town called Ab-
del Aziz Salem 23 years and the other uh a Nubian but not a Daboudi called Rajab Fathi
18 years the security apparatuses besieged the area and placed security forces and con-
trolled the situation.

MOVE 3: ABRUPT END OR CLINCHING BY DIRECTLY ADDRESSING
THE PRESENTER (which may be signaled by markers like <l ‘ilyaka (i.e. across
to you) or ...k <l 1 )84 shukran laka ya (i.e. thank you))

Ex: Xalaially 33 g g duia) <l 3 jail) <l Jlag
wamaazaalt atta'zeezaatu al'aminiyyatu mawjoudatu bilmintaqat
The security beefups are still in the area.

Ex: s A6 e 825 5 Gy (S 1S
shakiraa laykee yaalbnaa wa'awda marrata 'ukhraa
Thank you Lubna and across to ...

Sometimes the above structure is not preserved due to interruptions on the part
of the presenter.

5.2.5. The prosodic features

The prosodic features include intonation patterns, fillers, and pauses. This level
of analysis has not been proposed in the literature so far, and is done via specialized
software, namely WavePad Sound Editor 3 and Speech Filing System (SFS).

As for intonation patterns, they were detected relative to the pitch and intensity,
which are subject to frequency analysis. If the frequencies are very high approaching
1000 Hz, then the intonation pattern is rising, and indicates excitement. If they are be-
low 200 Hz for example, then this means that the intonation pattern is falling. If they
approach 250 HZ, then the intonation pattern is level and indicates certainty or routine
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delivery. The following table provides the fundamental frequency levels for each
of the segments in the Arabic corpus:

Table 8 / Tabnvua 8

The frequency levels and intonation patterns for the segments in the Arabic Corpus /
YPOBHM 4acTOTbl U CXEMbI UHTOHALIMU AJIS CErMEHTOB apabGcKoro kopnyca

Frequency Level (Hz) Intonation
Segment name Pattern
Highest Lowest

1. Hoa b8 e 1 S) o (2 (o il e g3 ) zoha JlaYl PERTS 1099 430 Rising, then
(tr. Newsroom: CBC Extra correspondent Salah Wahidi relaxing
explains what’s going on in West Bank)

2. # Sdabua e il il slas pw (2 (oo Jul e daialadl s 1091 185 Rising, then
(tr. The Capital Now: CBC correspondent: the debris of the falling
crashing plane spread over a 5-kilometer area)

3. #yalia 5 o)l gl (e el (o038l sl yo Laila leall A 792 400 Barely rising,
(tr. Al-Nahar News: a telephone call from Aswan, an altercation then relaxing
between two families, Al-Nahar TV correspondent)

4. V) Ay el e SV agiall aa o gl Ll Juid e 1091 258 Rising, then
(tr. Al-Nahar News: Al-Nahar TV correspondent is updating level
in front of the the Orman School in Dokki)

5. @ AdW@aY) o) 2 ¥ Ja o sall sLadl Jud ya - gall 8Ll 1047 308 Rising, then
(tr. Al-Hayah Today: a TV correspondent on the celebrations relaxing
of New Suez Canal in Ismailia)

6. il sall ddaal Jaalds aal (5 5y slad) dusl yo - Gl ) e (e 770 228 Barely rising,
(tr. An Eye on the Parliament: TV correspondent narrates the then level
moment of approving the government’s new mission statement)

7. &\mwﬁg@m}@\ Slel a) (o) o s 38l il e 1091 219 Rising, then
(tr. Al-Araby TV correspondent: tight political and security measures level
in Tunisia following the murder of 4 policemen)

8. Uiy gaal i si 8 Coala V) (R 55 pall s 500 Jul s 1077 285 Rising, then
(tr. Al-Araby TV correspondent: detaining terrorists in Tunisia level
has become a daily routine )

9. Al s alill Juil e L ) e Cle) - Al Juadl pae LAl 782 369 Barely rising,
(tr. Egypt’s News: a telephone call-lhab Imran, Egyptian TV then relaxing
correspondent)

10. A1 s palil) Juil e ) as - ils Jladl jas jLal 1077 299 Rising, then
(tr. Egypt’s News: a telephone call-Haidar Assadi, Egyptian TV level
correspondent in Iraq)

Average 991.7 298.1 Barely rising,

then level

It is clear from the above table that the intonation patterns for the segments range
between rising and level or relaxing. This indicates that TV correspondents speaking
in Arabic tend to add excitement to their reports in the beginning, then they void their
intonation contours of any emotions later on. This relaxation usually boils down to a level
or relaxing tone. The level tone usually indicates routine delivery with no detectable
emotions, while the relaxing pattern is often associated with speaking at leisure (which
may be associated with the barely normal speech rate of 100.17 words per minute). Thus,
the TV correspondents in the Arabic corpus start their reports excited, then they indulge
into routine delivery through the details they deliver and end at the same tone.

Fillers, on the other hand, are used to a great extent. In the present corpus, TV cor-
respondents used the Arabic filler o ‘uh’ 122 times, while they used & ‘um’ 2 times only.
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This shows that they have no difficulty delivering their reports fluently, which is a basic
requirement for TV correspondents.

Finally, with a speech rate of 100.17 words per minute, pauses appeared to be within
the normal range. They ranged from 709 milliseconds to 169 milliseconds. Most of them
are due to breath taking, which adds to the fluency factor discussed above.

6. A comparison between the two corpora

At the lexico-semantic level, the two corpora exhibit many differences. TV live
reports delivered in English tend to be full of hyperboles, such as ‘all’ and ‘many. This
renders Geis’s (1987) remark applicable to the English corpus only. Moreover, Arab
correspondents prefer to relegate spatial proximity to the background of their discourse
by relying much more on the indexical <ta(i.e. there) at the expense of the use of the
Arabic first person pronouns. This stands in sharp contrast with English and English-
speaking TV correspondents, who overuse the pronoun ‘I’ at the expense of the indexical
‘there’. There is also a very narrow gap between the use of ¥ al’an (i.e. now) and 3«
munthu (i.e. since, then), which can be placed within the context of temporal proximity:
the TV Arab style of reporting live may be one that does not lay much emphasis on the
immediacy factor as a significant component of the TV live report. As for English TV
live reports, it appears that the sense of immediacy as characteristic of TV live reporting
is not much more prominent than spatiality, i.e. the total number of ‘now’ occurrences
is less than the total number of ‘there’ occurrences. English TV live reports also exhibit
a much more informal style of speaking, since the use of official posts and the connector
‘and’ most of the time is not conspicuous in the present English corpus as compared
to the Arabic corpus, where official posts assume a high rate, i.e. 12 times, while swa
(i.e. and) is used 120 times. In terms of lexical density, on the other hand, the Arabic
corpus appears to be more informative than the English one.

At the syntactic level, both corpora share the feature of lengthy sentences, since
the English corpus is divided into 127 sentences while the Arabic one is divided into
99 sentences. However, mean length of Arabic sentences by far exceeds that of the
English ones, namely 35 for English and 111 for Arabic. Moreover, operating with fewer
connectors, Arabic correspondents tend to use more non-sequiturs than English and
English-speaking ones, a feature that Geis (1987) preserved for English correspondents
only, since his study focused on English news. As for the use of voice, both corpora
include more occurrences of the active voice than the passive voice, which indicates
that TV correspondents prefer to sound better informed and trustworthy, thus giving
a sense of authenticity by citing the precise doers of the actions in active and passive
sentences most of the time. The same is true for the use of present-referring verbs, where
the present time frame is much in focus, compared to the past time frame. However,
the sub-category of non-finite verbs is more recurrent in the Arabic corpus than in the
English one, thus constituting half of the former.

As for the generic structure of the texts, it is obvious that English and English-
speaking TV correspondents follow an orderly way of presenting their data. The English
texts examined start with a move that places the event within its temporal, spatial or
opinion-centered context or setting, or sometimes fusing two or three types together.
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This serves as a stepping-stone for the listener, unlike the Arabic texts, which rarely
introduce the event: they delve directly into the narrative. The same is true for the endings
in the Arabic corpus: the abrupt end shocks the listeners into discovering that the text
has ended, unlike the English listener who is given a recapitulation of the main event.

Finally, the prosodic features exhibit more similarities than differences between
the two corpora. Both correspondents start their narrative by a rising intonation pattern,
perhaps to alert the listener. However, the English correspondents then signal certitude
and finality by adopting either a falling or level tone, while Arab correspondents quickly
relax their intonation pattern by opting for a level tone devoid of any emotions. As for
pauses, the two corpora have similar pause length, yet the speech rate of the Arabic
corpus could have saved the Arab correspondents many of these pauses, being highly
normal, i.e. 100.17 words per minutes, as compared to the very fast delivery rate
of the English and English-speaking correspondents who adopt a rate of 130.09
words per minute.

6. Conclusions

It can be concluded that TV correspondents whether speaking in English or Arabic
seek to provide truthful, concise and detailed accounts of the events they attempt to cover.
In doing so, they are obliged to follow certain generic or sub-generic features that are
tailored to their media needs. They are therefore required to utilize their lexico-semantic
resources in order to reflect reality in an immediate, spontaneous manner that impinges
on their ability to select the most appropriate strategic moves in their on-the-spot
coverage. However, when doing so in English, they are obliged to deliver their accounts
as informatively as possible, given the tight time limit that usually does not exceed
6 minutes. They try to maximize the use of first person pronouns that reflect the fact
that they are reporting from the scene. They also tend to use hyperboles to some extent.
Due to these difficult circumstances in media coverage, they try to speak with 130 words
per minute (normal speech rate being within 100—150 words per minute) and end up
using lengthy sentences, which are only broken by breath-taking pauses. The same is
true for Arab correspondents, though they consciously or unconsciously strike a balance
between first person pronouns and indexicals that designate distance.

In both corpora, as analyzed electronically and manually, the correspondents appear
to be creating an atmosphere of excitement by starting their reports by rising intonation
patterns. However, they cannot keep that tone for a long time, and either resort to level
routine delivery or attempt to project a certain attitude through a falling tone. English
or English-speaking correspondents follow a generic structure that is similar to academic
English writing (Oshima and Hogue, 2006), where a spatial, temporal or opinion-cen-
tered setting is provided first (as an introduction), then comes the detailed body of narra-
tive then finally the recapitulation (or conclusion). Arab correspondents in the present
corpus, in contrast, directly go to the specifics of their reports, leaving the listeners
without any trace of an introduction, and likewise clinch their reports abruptly by
addressing the presenters.

It is important to note that the present study is limited to twenty TV reports: ten
in English and ten in Arabic. It does not also deal with the role of the presenter and
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the deployment of power as manifested in how presenters manage the flow of the dia-
logue in the interlocution. It is a study that uses a relatively small-sized corpus, but it
offers an analysis of TV live reports as a distinct sub-genre--a subject that has not re-
ceived due scholarly attention in terms of linguistic investigation.
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Sources

English Corpus

1. Al Jazeera English NewsHour 15:00 GMT Monday Oct 07—13. https://www.youtube.com/
watch?v=20E_WNNIGsU

2. Al Jazeera reporters on Gaza-Israel conflict. https:/www.youtube.com/watch?v=ByQMhWenz1Q

3. BBC World News — Live report on Syrian refugees. https://www.youtube.com/watch?v=-
xamksy1VcU

4. Exclusive: ISIL strikes with chemical warfare as PressTV reporter explains situation in Tikrit.
https://www.youtube.com/watch?v=E-b8zuzCzBo

5. France floods: Seine river hits critical 6-metre mark in Paris, could rise to 6.5 m.
https://www.youtube.com/watch?v=PIBa5nsB6Qs

6. Press TV's reporter covers the ongoing operation in Tikrit. https://www.youtube.com/
watch?v=1YdDwxW0Q6Y

7. Reporter: Al Jazeera told me to ignore Syria intervention. https://www.youtube.com/watch?v=
zWBADsK 7YE

8. Reporter sneaks into ‘sterile’ zone of Marseilles stadium ahead of Euro 2016 match.
https://www.youtube.com/watch?v=caukUtPKb2c

9. SYRIA Aleppo battle — BBC reporter embedded with sunni djihadists and Al-Qaeda members.
https://www.youtube.com/watch?v=OEHewnGuwl8

10. Terror arrest: Detainee had planned string of attacks to coincide with Euro 2016.

https://www.youtube.com/watch?v=-7AEjGZGUd4

Arabic Corpus
Oy s padl) ¢y 30N Jusl ya L Gl ee il — (Al Jlail 1 pean JLal 11
(tr. Egypt’s News: a telephone call-Thab Imran, Egyptian TV correspondent)
https://www.youtube.com/watch?v=sD2ah4I8SEk
Glomll 8 (g el ¢ 55 Jul e and) s iila Jlall : jeae Jlal 12
(tr. Egypt’s News: a telephone call-Haidar Assadi, Egyptian TV correspondent in Iraq)
https://www.youtube.com/watch?v=vvBBulXwf{jE
Ol e a5 jalia 5 Ol sal e Jlel s 0l Jud e Liila | Jledll AW 13
(tr. Al-Nahar News: a telephone call from Aswan, an altercation between two families, Al-
Nahar TV correspondent)
https://www.youtube.com/watch?v=qkXZgjpn4{8
sasal G gl 518 A8y Ll Lol A0EAY) o) a1 Jiiy o sal) sLndl Juad p0 — a5l 5l 14
(tr. Al-Hayah Today: a TV correspondent on the celebrations of New Suez Canal in Ismailia)
https://www.youtube.com/watch?v=_XAfIj0iqEE
(tr. An Eye on | siac 433 48 sa da Sall ly o 4881 gl ddaad Jualds aal g5 sball Jud jo— il e e 15
the Parliament: TV correspondent narrates the moment of approving the government’s new mission
statement) . https://www.youtube.com/watch?v=xv80gYZMa3s
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(tr. Newsroom: CBCau all dally Guamy ez 5836 (e | 5] (o (o3 (oo ool ya n ol 200 | LY 36 2# 16
Extra correspondent Salah Wahidi explains what’s going on in West Bank)
https://www.youtube.com/watch?v=KnwJ0cmd8ZU
Opba b 4 JUie ) aay (a5 Lml s Al el a1 pad) 0523800 Judd 5e 17
(tr. Al-Araby TV correspondent: tight political and security measures in Tunisia following the
murder of 4 policemen https://www.youtube.com/watch?v=V0OfWJvDwIQ
L5y goanal (i 55 (8 Coanla Y1 52 pad) (s 580 Jud 50 18
(tr. Al-Araby TV correspondent: detaining terrorists in Tunisia has become a daily routine)
https://www.youtube.com/watch?v=aJv06sry WNQ
3l ey sY) s e el (e laeY) agiall dayy asall el Jud 0 19
(tr. Al-Nahar News: Al-Nahar TV correspondent is updating in front of the the Orman
School in Dokki) https://www.youtube.com/watch?v=Bsi_knlyhM8
e LS5 iy s paS dalie o il 5 i) plas 1 o o3 (o Dl e | Analall Lai 20
(tr. The Capital Now: CBC correspondent: the debris of the crashing plane spread over a 5-kilo
meter area) https://www.youtube.com/watch?v=aWNoCTttPmM
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Cumeon 3acmasgisiem 3a0ymMamvcs, OH 308em K UHMepnpemayuu.
1I. Puxép

BBepeHue

C caMbIX paHHUX BpEMEH pa3BUTHs LIMBUIM3ALMN JIIOAM BBIOMPAIIN U HUCTIONB30-
BaJIM 3HAKH, YTOOBI MAPKUPOBATh U OOBSICHITH CBOE CYIIIECTBOBAHKE, BEPOBAHUS U KYJIb-
Typy. 3HaKU MOCTENEHHO MTPHOOpETaIH JTOTOJIHUTEIbHBIE CMBICIBI U MIPEBPALIAIUCH
B CUMBOJIBIL. VI3ydeHreM 3HaKOB, MPUCYTCTBYIOLIMX MPAKTUYECKU BO BeeX chepax KH3HU
YyesoBeKa U OOIIecTBa, 3aHUMAETCS CEMHOTHKA, KOTOPYIO IPOILE BCETO ONPEAEIUTh
KaK HayKy O 3HaKaxX M 3HaKOBBIX cuctemax. Ho korja 3Hak nmpeBpalaercss B CHMBOJI,
HOSIBJIAETCS. HEOOXOAUMOCTh €T0 MHTEPIPETAL|H, YTO, IO CYyTH, MEHSET OTHOILLIEHHUE
K 3HaKy, pacIIUpsisl €ro BHYTPEHHIOIO M BHEIIHIOIO CEMAHTHKY.

A.®. Jloces, pa3znuyas 3HaKd U CUMBOJIBI, ITHCAN, YTO 00pa3 (3HaK) U CMBICI 0Opa-
3yIOT JIBa AJIEMEHTa CUMBOJIA, HEMBICIIMMBIE JpYT 0€3 Apyra, U M03TOMY CHUMBOJIbI
CYILECTBYIOT KaK CUMBOJIBI (2 HE KaK BEIIN) TOJIbKO BHYTpu uHTepnperanuii [3]. Ilo cro-
BaMm I1. Puképa, cuMBOJ 3acTaBisieT 3aAyMaThCsl, OH 30BET K UHTEPIPETALIMY UMEHHO
MOTOMY, 4TO OOJbIIE TOBOPUT, YeM He ToBOPHUT [6]. OgHuUM H3 Hamboee SPKUX
(eHOMEHOB, MYJIbTHCEMHOTHYECKUX, MO CYyTH, TEKCTOB, IPEHCIOTHEHHBIX CUMBOJIAMH
U [NTyOUHHBIMHU CMBICTIAMHU, TPEOYIOIMMH UHTEPIPETALINH, SBIISFOTCS I'epOBbl.
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lepanbanyeckne CUMBOJIbI
KaK IMHrBocemMmmnoTnyeckasa cuctema

OpHoii u3 chep HAyKU U BO MHOTOM MCKYCCTBA, €AMHHUIICH KOTOPOU SIBISETCS
MMEHHO CHMBOJI, MO’KHO CUMTATh IepalbAuKy. B Hell ecTecTBEHHBIM 00pa3oM IMpon30-
IO CO3/JaHKE U PA3BUTHE CUCTEMbI CHMBOJIOB, OJTHOBPEMEHHO MACHTHU(PHIUPYIOMINX
MHJIMBUIyyMa U ONpPENENIONINX €ro MecTo B couyme. Ecnu cnenoBats naesm 3. Kac-
cupepa [2], KOTOpBIN paclIMpui MOHATUE CUMBOJIA, YTO MO3BOJIMIIO OTHOCUTH K «CHM-
BOJIMYECKUM (OpMam» sI3bIK, MU(, UCKYCCTBO U IIP., TO ¥ FepajbIuKy, IJe COYETar0TCs
U A3bIK, U MU(, U UCTOPUS, U UCKYCCTBO, TAKKE MOKHO CUMTATh «CUMBOJIUYECKOM
(dopMoit» yenoBeueckor KynbTypsl. ['epasibanka, sIBIssICh ONPEAETIEHHBIM «KYJIbTYPHBIM
KozioM», BxoasmuM B ceMuochepy (mo FO. Jlormany), TpeOyeT, COOTBETCTBEHHO, pac-
KOJIMPOBAHMsI U UHTEPIIPETAIUY, T.€. OHa MOXKET CTaTh OOBEKTOM UCCIIEIOBAaHUS B paM-
Kax CeMUOTHKH U repmeHeBTHKH. ['. ["amamep, paspabarbiBas Teopuio Gpriocopckoit
repMEHEBTHKH, 3aMETUJI, YTO B IPOIECCe MHTEPIpPETAIMM TEeKCTa (B HaleM Cilydae
MYJIBTUCEMUOTHYHOTO TEKCTa repOOB) MPOUCXOUT HE TOJIBKO PEKOHCTPYKIIHS, HO U KOH-
CTpyKLus cMbIcia [1].

CuMBOJIBI HACHTU(PUKALNY TPEOOBAUCH [T TOCYJAPCTB B TOM e CTENEHH, YTO
U 1711 OT/IeJIbHBIX MHAMBULYYMOB. [lepBbiMu repOamMu CTpaH MUpa CUUTAIOT CUMBOJIBI,
KOTOpBbI€ MOSIBIIINCH ITpuMepHO B III Thic. 10 H.3. Ha MOHETax U MenalsIX. TO ObLIN
MKOHMYECKHE 3HAKU, N300pakaBIINe pa3HOOOpa3HbIX MU(HUYECKUX >KUBOTHBIX (HApH-
Mep, OpJia C TOJIOBOH JIbBUIIBI Y IIIyMepoB (AH3yn)), 00J1agaBIIie HEMPOCTOM CeMaHTH-
KOii, TpeboBaBIeil nHTepIpeTauu GOpMBI, IBETa (30JI0TOH U CHHUI, KaK 11BeTa HeOa
U COJIHIIA), OAHOBPEMEHHO 100pa u 31a. CUMBOJI, IPEBPATHBIIHUICS B TepO, CITYKHIT
KaK 3alUTON, TAK ¥ BOSMOKHOCTBIO MPEABSBUTH ce0sl BcCeMY MHUpY. Y UHUTHIBas MOCTe-
MIEHHO YCIIOXKHSBIINECS] 00pa3bl, HCIOIb3yeMble B repOax U MPOXOSIIHE BCE CTYIICHH
abcTpakLuy, K UX aHAJIM3y MOXHO IPUMEHSATh CPEJCTBA IMHIBOCEMUOTHKH.

B xone ucropuueckoro pa3BUTHS MOCTENIEHHO Y TOCYAAPCTB CIIOKUIUCH TPU IJ1aB-
HBIX CUMBOJIa — T'MMH, (rar u rep0. [ MMHBI IpeACTaBIsAIOT cOO0 HACHIILICHHBIE BEp-
0aJbHO BBIPAXKEHHON CHMBOIIMKOW XYA0)KECTBEHHO-JTHTEpATypHBIE 00pa3bl (MpoaHa-
JTU3UpOBaHHbIC HamMU B [4, 8]), dimaru — BHU3yalbHBIC CUMBOJIBI, ONMPAIOIIHECS, KaK
NPaBUIIO, HA CEMHUOTHKY IIBETa M rpadMuecKuX CUMBOJIOB. ['epObl, B CBOIO o4epep,
MOHO CYUTATh XYJ0’KECTBEHHBIMU BU3yaJIbHBIMU MOJUKOJOBBIMH CUMBOJIAMHU, T.€.
(eHOMeHaMu, COUETAIONIMMH B ce0e pa3Hble CEMHOTHYECKUE KOJIbI — MUKTOrpaduye-
CKYIO COCTaBIISIIOILYI0, MHOTTIA BEPOAIbHYIO COCTABIISIONIYIO, CEMUOTHUYECKH HATIOJIHEH-
HBIE 11BeTa U Mp. MOTHUBHI BBIOOpPA TOTO WIIM MHOTO 3HAKa-CUMBOJIA, LIBETA, BEpOAIBLHOM
COCTABIISIIOIIEH JUIs TepOa ToCyIapCTBa YXOIAT KOPHSAMHU B ITyOUHBI ICTOPHU U HE BCETIIa
W3BECTHBI WU ITOHATHBI.

['epOb1 rocyiapcTs (BO BCSIKOM CIIydae COBPEMEHHbIE repObl) 4acTo SBJSIOTCS MPO-
W3BOHBIMH OT TepOOB MHIUBUAYATIbHBIX, KOTOPHIE B €BPOINENHCKON TpaguIuK CTAIN
(dbopmupoBaThCA OPUEHTUPOBOYHO B 12 Beke. B cpenHue Beka BOMHCKHE IOCHEXH
CTaHOBWJIMCH Bce 00Jiee CII0KHBIMH, CPEITHEBEKOBBIN BOUH OKa3ajcs OyKBaJbHO C HOT
710 TOJIOBBI 3aKOBaH B OPOHIO, a 3aKpBIBAIOLIMI I'OJIOBY IIUIEM CKPBIBAJ JIUIIO U MpEeBpa-
I11aJ1 BOMHA B HEKOEro aHOHMMa, OTYaCTH MOATOMY MOTpeboBaach CUMBOJIMKA, TT03BO-
JISIFOILAs OTJINYATh B OO0 CBOETO OT UY’KOTO.

[Tyt ObLT OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM 3allIUTHI, @ €T0 MIMPOKAasi MOBEPXHOCTh OKa3allach
UIeaIbHOM JUIS pa3MeILieHHs] TepalbAnYeCKUX CUMBOJIOB, IIOCKOJIbKY Ha LIIUTE OHU ObLTH
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XOpomIo BUIHBI. VIKOHMYECKHE CUMBOJIBI OBUIN €Ille M MparMaTHYeCKH ONpaBIaHBbI,
MOCKOJIBKY BOCIIPUHHUMAJIMCh KaK 3MOJIEMbl WM 3HAKH OTJIMYMS, KOTOPbIE MpOIle ObLIO
UIEHTU(QULPOBATh, OCKOJIbKY OOJIBIIMHCTBO BOMHOB YUTATh HE YMEIIO.

ITo muenuto M. Ilactypo, cpeHeBEKOBbIE CUMBOIIBI B OOJIbIIEH Mepe XapaKTepH-
30Bai OOIIKE MOJYChl CMBICIONOPOKIACHUS, YEM TO WJIM MHOE CBONCTBEHHOE €My
3HayeHue. Hampumep, eciiv roBOpUTH O 1BETE, KaK BAYKHOM CEMHOTHYECKOW COCTaB-
Jstro1nelt repOoB, TO MOKHO YTBEP)KJIaTh, YTO KPACHBIH — 3TO HE CTOJIBKO IIBET, 000-
3HAYAIOIIUN CTPACTh, CKOJIBKO I[BET, KOTOPBIM HaBsI3bIBaeT ceOs (B XOpOIIEM WIIH
IUIOXOM CMBICJIE CIIOBA); 3€JICHBIM MPEAIOaraeT MepesioM, HapylieHHe MOopsiKa,
OOHOBJIEHHE; CUHUI YCIIOKAaNBAeT WM CTaOMIIM3UPYET; KEThIN CBSI3aH ¢ BO30YKAEHUEM
win TpaHncrpeccueii [5]. Kpome Toro, et HUKOrja He ObIBaET U30JMPOBAH; OH MPH-
oOpeTraeT 3HaUYCHHUE U CMBICI TOJIBKO B COYETAHHM C JPYTUM I[BETOM HJIU IIBETaMU —
WU 110 KOHTPACTy ¢ HUMU. B cuMBomnike rep0a, yxozsiei KOpHSIMHU B CPEAHEBEKOBbE,
BepOasbHas COCTABISIONIAs, IIBET, U(PBI, 1032 WIH XKeCT (YUTYPBI )KUBOTHOTO U3 Te-
panbaudeckoro Oectuapusi, pactenue, opma repda 00s1a1ar0T ITyOMHHON CEMHUOTHKOM,
TO €CTh MOTYT IIPE/ICTABIISATh, 03HAYATh WM OTCHUIATh K YEMY-TO JIPYTOMY, OTIINYHOMY
OT TOTO, YeM OHH XOTST SIBJIATHCS WM Ka3aThCsl. 3aa4a COCTOUT B TOM, YTOOBI yCTa-
HOBUTH 3Ty UMIUTUIMTHYIO OTCBUIKY U HOIBITAThCS HHTEPIPETUPOBATH €€.

OnHaKo MOCKOJIBKY 3TH CEMUOTHUYECKHU CIOXKHbBIE OOBEKTHI SBIISIOTCS PETIPE3eH-
TaHTaMH TOCY/IapCTB B COBPEMEHHOM IMBMIIM3AIIMOHHOM MPOCTPAHCTBE, UMEET CMBICT
IPOBECTU aHAIN3 MX BOCHPHITUS U MHTEPIIPETALMH CPEICTBAMH JIMHIBOKOH(IMKTO-
JIOTHH C UEINBIO BBISICHEHUS, SIBIISIIOTCS JIM KOH(IIMKTOCOIEPIKAINE IIEMEHTHI TepOoOB
(0 MHEHMIO OJIHUX PEIUITMEHTOB) KOH(MIMKTOTEHHBIMU (IS APYTHUX), TAE MO KOH-
(GIIMKTOCOAEPIKAIUM 3JIEMEHTOM MBI [IOHUMAeM 3JIEMEHT, BOCIIPUHUMAEMbI 1 aepu-
HHUPYEMBII KaK UMEIOIINN HETaTUBHYI0 KOHHOTALHUIO, a MO/ KOH(IMKTOTC€HHBIM —
3JIEMEHT, CIIOCOOHBIH CIIPOBOLUPOBATH PA3BUTHE KOH(IMKTA.

KoHdnukTocoaepxawme 321eMEeHTbI
rocynapCcTBeHHbIX rep6oB:
aHaNn3 UKOHUYECKOro n Bep6asbHOro KOMNOHEHTOB

B cuity crnouBIIMXCSI SKCTPATMHIBUCTUYECKUX OOCTOSITENILCTB U CYIIECTBEHHOTO
pocTa KOH(IIMKTHBIX CUTYalllii B COBPEMEHHOM COLIMyME M3y4YeHHE U aHAIN3 KOH(IIUK-
TOB PAa3HOTO POJia IPEBPATUINCh B OYEBUIHYIO TOTPEOHOCTh. AHAIN3 NPUPOIbI KOH-
(JIMKTOB CTAaHOBUTCS TEMOH pa3HOOOPA3HBIX HAYYHBIX MCCIIEJOBAHUIM.

Kondmnukronorus kak Hay4yHasi JUCLMIUIMHA CKJIa[(bIBAIach B TEUEHHE JIBaILIaTOrO
BEKa, ONMPAACh HA MCCIEIOBAHUS IICUXOJIOTUH, COLUOJIOruU, uctopun u ap. Coorser-
CTBEHHO, METO/IbI KOH(JIMKTOJIOTMHM BO MHOT'OM 3aMMCTBOBAHbI U3 3THX HAY4YHBIX HAIIpaB-
neHuid. KoH(MIUKTI MeXay HalMsAMU U TOCyJapcTBAMU PacCMaTPUBAIUCH B KOH(IH-
TOJIOTMH KaK IPOU3BOJIHBIE OT IPOTUBOPEUUI HALIMOHAILHBIX HHTEPECOB.

IosiBneHME B r'yMaHUTApHOM JUCKYPCE KaTerOpUH «LIUBIIN3ALMSD) (B €€ MOCTILIICH-
[JIEPOBCKOM TPAKTOBKE B KAYE€CTBE UCTOPHKO-KYJIBTYPHOTO TUIIA) IPUBENIO K aKLIEHTUPO-
BaHMIO BHUMAHHUS HE TOJIBKO Ha IPOTUBOPEYUAX UHTEPECOB, HO U HA IPOTHUBOPEUUAX
neHHocteil. Haubosnee omnpesesneHHO KOH(MIMKTHAs CTOPOHA LIUBUIM3ALHOHHOTO
HaIlpaBjICHHUs ObLIA IIPEACTABIICHA B TEOPUHU «IMBUIN3ALMOHHLIX BOMH» C. XaHTHHI-
ToHa. KOH(IUKT nuBMIM3alMi B XaHTUHITOHOBCKOW BEpCHUHU SIBJISIETCS 3aIIPOTrPaMMHU-
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POBaHHBIM PE3YJIBTATOM UX CYIIECTBOBaHMS [7], 4TO CIIOCOOHO OTpa)xaTtbcs B TOCY-
JAPCTBEHHOW CUMBOJIMKE.

JIMHrBOKOH(IMKTOJIOTHS KaK MEXIUCLUILUIMHAPHOE Hay4YHOE HAIpaBJICHUE, CyIlle-
CTBYIOIIIEE B paMKax OO0IIel JTMHIBUCTHKU M OIHUpAOIIEecs TAKKe, YTO OYEBUHO,
Ha W3BICKAHMUs KOHQUIMKTOJIOIMH, HAXOAUTCS B Mpolecce ctaHoBieHus. Kak npasuiio,
B paMKax 3TOH JMCLMIUIMHBI 3y4alOTCs A3bIKOBBIE, Yallle BCETO pedeBble, KOHMIUKTHI
100 ¢ O3 A3BIKOBOIO KOMMYHUKATUBHOTO aKTa, JIMOO C MO3UIMN SKCTPATIUHIBH-
CTHMKH, U3yYEHUs AUANIOTa, T.€. JMHIBOKOH(INKTOIOTUS 3aHUMAETCs UCCIIeJOBAaHUEM
IPUPOABI BepOATbHOI0 KOH(IMKTA ¥ €r0 THIOTeTUYECKUX TOCIIEACTBUH.

OnHako y4nThIBas COBPEMEHHYIO MYJIbTUMOJAIbHYI0 KOMMYHHUKAaTHUBHYIO CpENy,
CYILLECTBYIOILYIO B paMKaX MEXKYJIbTypHONH KOMMYHHKAIIUH, MO>KHO PAaCIIUPUTH chepy
MHTEPECOB JIMHIBOKOH(DIMKTOJIOIUU HE TOJILKO Ha HEIIOCPECTBEHHBIE PEUEBBIE aKThI
WIN K€ peueBble aKThl, 3a()MKCUPOBaHHbIE B MMMCbMEHHBIX TEKCTaX, HAlIpUMeEp, B ca-
KPaJIBHBIX TEKCTaX, Xy10KeCTBeHHOMU nTepatype, CMU nedaTHbIX U 3IEKTPOHHBIX [8],
HO ¥ Ha cepy CeMHOTHUECKH KOMIUIEKCHOTO BOCHPHUATHS OKPYKAIOIUX YeJIOBEKa
MIOJIMKOJIOBBIX TEKCTOB, ONHUpasch Ha TOuky 3peHus FO.M. Jlormana, roBopusiuero,
YTO BCS XKU3Hb €CTh TEKCT.

Kak ynomuHanocs Bblile, repd mpeicTaBisieT co00i MOIMKOIOBBIN TEKCT, B KOTO-
POM MOHO BBIAEIUTh OCHOBHBIE CEMUOTUYECKHE JIOMHUHAHTBI, OTPAXKAIOIINE «SI3BIK
repayIbIuKI» — BT, (POpMY, HKOHHUYECKYIO CUMBOJIMKY, BEpOAIbHYIO COCTaBIISIOLLYIO
(Hammucu, 1eBr3bl, COOCTBEHHO Ha3BaHUA cTpaH). IKoHMYecKasi COCTaBIISIOMIAs CUM-
BOJIMKU TOCYIapCTBEHHBIX TepOOB BECbMA pa3HOOOpa3Ha M MOXKET OTPAXkKaTh XapaKTep-
HBIE IPUPOJHBIE PECYPCHI CTPaHBbI (PACTEHUS U KUBOTHBIX), KaK, HAIIPUMEDP, KEHTYypy
U cTpayc sMy Ha repbe ABctpanuu, kode Ha repbax psma crpan JlaTuHckoit AMepuku
WM XJIONOK Ha repbax Y36ekucrana, TypKMEHHH U HEKOTOPBIX JPYTHX CTpaH, JUIs KO-
TOPBIX 3TU CEJIBCKOXO3SNUCTBEHHBIE KYJIBTYPBI ABISAIOTCA YKOHOMUYECKN 3HAYUMBIMH.
Takue ecTeCTBEHHBIE HETEPAIbJINYECKNE HUKOHNYECKHE KOMIIOHEHTBI MOKHO OTHECTH
K KaTeropuu CEMHUOTHUYECKH OMMCATEIIbHBIX.

Ho, xak u3BecTHO, repObl MHOTHX I'OCYJIapCTB MHpPa COIEPKAT U300paKEHHS XHILI-
HBIX )KUBOTHBIX, OPY’KH€, aTpUOYyThl BOMHCKOH CITyObl, 000POHUTENILHBIE COOPYKEHHS,
Kaparolye CUIIbI IPUPO/IbI (MOJIHUM U 1Ip.). Bee 3TH cCUMBOJIBI MOYKHO OTHECTH K MOTH-
BAaI[MOHHON KaTeropuy KOH(IUKTOCOIepKaluX 00pa3oB.

B coBpemeHHOM MMpe HacUMTHIBAaeTCsI HeMHOruM Oouibiie 250 cTpaH, OHAKO,
HE y BCEX eCTh rep0 Kak o(uUIMaIbHBIM rocyjapcTBeHHbIN cumBoil. Hampumep, SAnoHns
B KQUeCTBE OTCYTCTBYIOLIET0 y Hee roCyIapcTBEHHOTO repda UCIONb3yeT repd ummepa-
TOPCKOTro JIoMa SMoHNN — CTWIN30BaHHYIO Xpu3aHteMy. Y ®panuuu u Typuun taxxe
HET o(UIMATIbHBIX TepOoB, TOIBKO 3MOJIeMbl. TeM He MeHee, OOJIBIIMHCTBO CTPAaH MUpa
Ype3BbIYAHO CEPbE3HO U OCO3HAHHO OTHOCATCS K CEMHOTHKE repOoB, Tak, HallpUMED,
@panuus MeHsua cBoro dMOIeMy He MeHee 10 pa3 — oT Tpex xab Ha 6enoMm done
BpeMeH Xioasura [ (5 Bek H.3.) 10 COBpEMEHHOMH IMOJIEMBI ¢ TITyOOKOH CEMUOTHKOM,
[ocjeIHIe U3MEHEHUs B KOTopyto Obu1M BHeceHb! B 2018 1. Tem cambiM 651a30HHPO-
BaHHE, KaK YHUBEPCAIbHBIN IepaibUUECKUN KOJI, YUUTBIBAECT 3HAUUTEIBHOE YHUCIIO
CEMHOTUYECKH OCMBICIIEHHBIX ()aKTOPOB, BKIIIOYAs TUIIOTETUUECKH KOH(IMKTOT€HHBIE.
be3ycnoBHO, Teopusi HHTEPIIPETALMH [10JICKA3bIBAET, YTO OIO3UIHS «KOH(INKTOIeH-
HBIIl — HEKOH(IMKTOICHHBII» 3aBUCUT OT aBTOpPA U PELMIIMEHTa, TeM HE MEHee, Io-
CKOJIbKY Tep0 SBIISIETCS pENPE3eHTaHTOM T'OCYIapCTBEHHON MIIEU TOM MIIM HHOW CTpaHbl,
YUUTBIBATh TO, KaK OyJeT BOCIIPHHAT 3TOT PENPE3EHTAHT, IPUHIUIINAIBHO BaXHO.
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Tabnmua 1/ Table 1

KoHdunukrocogepxawme oo6pasbl B rep6ax crpaH mupa /
Conflict-containing images in the arms of the countries of the world

CtpaHa KoHdbnmkTocogepxawpme 06pasbl
ABscTpanus nes
ABCTpus OpeJi; pa3opBaHHbIE LEenu
AsepbaingxaH BETBM Ayda (TPaKTYIOTCS Kak CUMBOJ1 HALMOHAIIbHOM BOEHHON MOLLM)
AHrona mMayere
ApMeHuns J1IEB; OpES; pa3opBaHHas Lenb; Mey
Bapbanoc PbILAPCKUN LWIEM
Benbrus NbBbI; PbILAPCKMIA LUNEM
BeHnH nieonapabl; KPenocTb
Bepmyapi 4yyaoBuLLE; TMOHYLLNI B BOAHOM CTUXMM KOpabiib
Bonneusa MyLIKW; MYLLIKETbI; 0eBble 3HaMeHa; 60eBOl TONop
Bpasunnus Mey
BytaH [OPaKOoHbl; yaap MOJHUN
BaHyaty BOWH; KOMbe; KabaHui KIblK
BenvnkobputaHus JIbBbI; IeoNap,; HaLLIEMHMK; Lenu, B KOTOPble 3aKOBaH eAMHOPOr
BeHecyana Mey; cabns; Konbsi; 60eBble 3HAMEHA; JIYK CO CTpenamm

BOCTOYHbIN TUMOP

aBToMaT KanalHukosa; cabnu; cTpenbl

Mantn

nyLwku; sapa; 60eBble 3HaMeHa; pyxbs; 6apabaH; 60eBble TONOPbI

Jemokpartnyeckasn Pecnybnuka KoHro

aryap; Konbe; 6BUBEeHb C/IOHa

3anagHas Caxapa

BUHTOBKWN

3umbabee aBTomat KanawHukoBa

MoppaHns open; Konbsi; cabniv; WKT; IYK1 CO CTpeiamu
Mpak open

MpaH meuy

Mcnanansa open; opakoH

KeHnus JIbBbI; KOMbsi; 6GOEBOI TONOP

Konymbus opeJi; Konbs

JlatBusa neB; rpuoH

JlecoTo KOTMbsi, KPOKOAM

JlnBus acTped

JlntBa pblLApPb HA KOHE; OCMEXW; MEY; LUNT
JIXTeHLWwTenH open, rapnua

MapTuHmka 3Mewn C Xasom

Mekcuka open, NOXMpaoLmi 3Me0

Mo3zambuk aBTomar KanawHnkosa

MoHako BOOPY>XEHHbIE MOHAxXN; MeYn

Henan conparbl; HOX; BUHTOBKA; NMuKa
MaHama OpeJi; Mey; BUHTOBKA; 60eBble 3HaMeHa

Manya Hoeas N'BuHeSN

Konbe; bapabdaH

Poccus

nByrnaebii open; Neopruii NMobegoHoceL,; 3mMeit; Konbe

Cepbus OBYrnaBblii open
CuHranyp TUrp; NeB
Cupusa acTped

CONOMOHOBLI OCTPOBA

KPOKOAMN; aKkysia; opest; opyxue

CLA

opesn; CTpebl

TaH3aHus KOMbe; Tonop; 6GUBEHb CIOHA
Toro JIbBbI; IYKW U CTPETbI
ToHra Meun
Dupxmn Konbe; oyouHa; nes
DunmnnnHel NIeB; OPEJI; CTPEerbl
DuHnaHons NeB; Mey; cabns
DpaHums nes; 60eBoOIi TOMNOP
IOAP KOMbE; CNIOHOBUI BUBEHb
Amarika KPOKOAMI; LUNIEM; KOMNbEe
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C 1enbto BBISICHEHHS MIPUCYTCTBUS KOH(IIUKTOCOAEPKALIUX JIEMEHTOB ObLIO Mpo-
aHAM3MUPOBAHO OoJIee IBYXCOT repOoB cTpaH Mupa (cM. Tabum. 1). KBaHTUTaTHBHBIN aHa-
JIU3 TIO3BOJISIET YCTAHOBUTH, YTO MOTEHIMAIBHO CEMUOTHUYECKH KOH(IMKTOCOAEpIKALIIE
repajipindeckue GUrypsl coaepkarcst B OOJIbLIIMHCTBE COBPEMEHHBIX TOCYAAPCTBEHHBIX
rep6oB — 67,8%. K moTeHIaibHO CeMHOTUYECKH KOH(IIMKTOCOAEPIKAIIUM MBI OTHO-
CHM OpY’KH€ Pa3HOro poja (MUK, KOTIbs, IyKH, MaueTe, 00eBbIe TOMOPHI, CabiIn, HOXKH,
TyOUHBI, ITyILLIKH, Py*bsl, BAHTOBKH, aBTOMAaT KanaiHukoBa) 1 MHbIE BOMHCKHE aKCecCy-
apbl (phILAPCKUI 1IIIeM, OOEBbIE 3HAMEHA, IIUTHI, ETTH); H300paKEHNE BOOPYKEHHBIX
mroe (pelnapy, BOOPY>KEHHbIE MOHAXH, BOMHBI U COBPEMEHHBIE COJIATh); H300pa-
KEeHHe 0OOPOHUTEIBHBIX COOPYKEHHH (KpernocTb, 3aMOK); repajibUuecKuii Oectua-
pHif — KaK UCTOPUUYECKHNA, MU(OIOTHYECKUN, TaK U COBPEMEHHBIHN (IPAKOHBI, €HHO-
poru, TprQOHBI, rapnuu, 3MeH € KaJoM, JIbBBI, JICOMAP/bl, OPJIbl, KPOKOIWIIBL, aKyJIbl).
Opyxue conepxutcst B 28,9%, a xuiHble kxUBoTHbIE — B 43,1% rocyaapcTBeHHBIX
rep6oB. B rep6ax tpex rocynapcts — Boctounoro Tumopa, 3umb6adBe 1 MozamOuka
B Ka4eCTBE repalibAn4ecKor (purypsl ucrons3yercst apromat Kanamaukosa. /st psoa
repOOB TeMa KOH(IIUKTA SBISETCS COAEepPKATEIHLHO 00pa3yoIeH.

HanGonee 4acTOTHBIMH B repOax Mo-IpeXHEMY OCTAIOTCs (PUrypbl repaibaude-
CKOro OecTuapusi — JIbBBI, JICOMAP/bI, ATyapbl, 3MEU, OPJbI, TPUPOHBI, APAKOHBI,
rapIy, MPUYeM repajibIrudecKasl HHTepIpeTaIys >KUBOTHOTO, BXOISIIETO B OeCTHAPHH,
MOXET 3aMETHO OTJIMYAThCS OT €ro TPAKTOBKU OOBIYHBIM COBPEMEHHBIM OOBIBATEIIEM.
Tak, HanpuMep, e11Ba JI1 He CaMOI 4acTO repalibInueckoi ¢purypoi, HaunHas co Cpen-
HEBEKOBbsI, OCTAETCs JIEB WJIH Jieonaps (B repajbJuKe OHU HEPEIKO COBMAAIOT U Pa3-
JIMYAIOTCS TOJILKO 10301). OH B TOM Wi WHOUM opMe TpucyTcTByeT Oosee yem Ha 20%
repOoOB CTpaH MHpa, a Opes, TaKXKe MPEeACTaBUTENb I'epalbAUYecKoro OectTuapus, —
npuMepHo Ha 15%.

JleB kak, 0€3yCcI0BHO, arpeCCUBHOE KHUBOTHOE, MOSIBUBLINCH B KAUECTBE NKOHUYE-
CKOr0 CMMBOJIA CHa4yajIa Ha pbINAPCKUX IuTax ¢ XI Beka, BocrpuHuMaiics B CpenHeBe-
KOBBE KaK 3HaK-MapKep phIlaps-XpUCTUAHNHA, B TO BPEMsI KaK JPAaKOH (HUTypPHPOBAI
Ha IUTaX A3bIYECKUX BOMHOB. XOTs, KaK yKa3bIBalOT pa3Hble HCTOUHUKH, JIbBA JIOJIT0e
BpEMsI HE CUMTAIIM «IIapeM 3Bepeid» U OI1aropoiHbIM CO3/JAHUEM, I0CTATOYHO BCIIOMHUTD
Oubneiickue BeTxo3aBeTHble McTopun JlaBuma nu Camcona. JleB B 9TOil MHTEpHpeTanuu
’KECTOK 1 HeoOy3/1aH. JIonoMHUTEeNbHYI0 KOHHOTAIMIO IPHBHOCHT 11032 JIbBA, HAIIPHMED,
TOTOBALIETOCS K MPBDKKY, Kak Ha repOe Hlormanaun. C TeueHMeM BpeMEHHU MHTEp-
MpeTalyst 3TOr0 UKOHUYECKOTO CUMBOJIa M3MEHHUJIACh, M B HAIIIM JIHU €My 110 OOJIbIIei
YacTH MPUIHUCHIBAETCS 01aropoJICTBO U HAAEKHOCTb.

Kak ynomunasnocs Bblie, rep0 nmpeacTaBiseT co00il B BBICIIEH CTETIEHU CIIOXKHBII
IUTS UHTEPIIPETALIH TTOJIMKOIOBBIN (PEHOMEH, B paMKaX KOTOPOTO MOXKET pacCMaTpH-
BaThCsl MTOHATHE BHYTPEHHEH MHTEPTEKCTYaIbHOCTH, TO €CTh CYIIECTBOBAHUE UHTEP-
TEKCTyaJIbHbIX CBsI3eH MEXIy BepOaJbHBIM U HEBepOaIbHBIM dlIeMeHTaMu repba. Bep-
OanbHasi cocTaBIsItoIas repOoB pacrasaeTcs Ha JBE KaTeropui — COOCTBEHHO HOMH-
Haruto ctpansl (bemapych, BoetHam, Utanus u ap.) u AeBu3, BeIpaXarofii MOTHBAIH-
OHHBI} MPH3bIB WM KOHCTATUPYIOLLYIO HACOJOTMYECKYIO IOMUHAHTY Ha HALIMOHAJILHOM
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A3bIKE WJIM HEPEJIKO Ha JaThlHU (Hanpumep, [aitsitna — “One people. One nation. One
destiny” nimm Anmoppa — “Virtus unita fortior”). Tak, apaOckue cTpaHbl OTIAIOT Mpe-
depeniuro apadckomy s3bIKy (Amkup — «Pykamu Hapoaa, st Haponay, bpyneit —
«Bcerna ciyxuth noa BogutensctBoMm boray, Upak, Upan — «bor Benuk!» u ap.).
OpHMM M3 MCKIIOYSHHH SBIsIeTCs 1eBU3 Ha repOe BenmukoOpuTanuu, sBISIONIHIACS,
10 CYTH, JICBH30M OpHTaHCKOH MoHapxuu “‘Dieu et mon droit” (bor u moe mpago),
HAITMCAHHBIN HE HA TOCYAapCTBEHHOM aHIVIMICKOM, a Ha (ppaHIy3CKOM s3bIke. B nenom,
aHaJIM3 MMOKA3bIBAET OTCYTCTBUE KOH(IIMKTOCOAEPIKAILEH JIEKCUKU B BEpOAIbHOM KOM-
IIOHEHTE MUPOBBIX repOoB. Kak nmpaBuiio, MOTUBAIIMOHHON JOMMHAHTON CITy’KaT IOHS-
TUsl cBOOO/IbI, HE3aBUCUMOCTH, MUPA, TporBeTanus. [loxkanyii, eJMHCTBEHHBIN J1€BHU3
Ha repbax cTpaH MHUpa, KOTOPBIH MOKHO WHTEPIIPETHPOBATH KAK UMILTUIIUTHO KOH-
(GIIMKTOreHHbIN — 3T0 neBu3 Ha repoe Yunu — “Por la razon o la fuerza” («I1paBom
WJIU CUIION).

Be3ycnoBHO, cUMBOII Beerzia BECOMEE U MOUIMHHEE PEaTbHOTO YEI0BEKA WU BELIH,
KOTOPBIX OH JIOJKEH IPEJCTaBIISATh, a IIyOMHHAs MHTEPIPETALUs IepabIuuecKux
CHMBOJIOB HE BXOIMT B 33/1a4d JIMHIBUCTHKH, OJJHAKO, HAMHU ObLIA MOCTABJICHA 3aa4a
BBISICHUTb, BBI3BIBAIOT JIM TUIIOTETUYECKH KOH(IIMKTOCOAEPIKAIINE (OpYy>KUE, XUIITHBIE
3BEpH M IMp.) UKOHUYECKHUE CUMBOJIBI I'epOOB, YKa3aHHbIE BBIIIE, YYBCTBO YI'PO3bI
Y PELUITUEHTOB, KOTOPBIM MPEIbABISIOCH M300pakeHne repba. I'epanpandeckas uH-
TepHpeTaIys CHMBOJIMKY He TpeboBaach. ACCOLMATUBHBIA SKCIIEPUMEHT IIPOBOINIICS
CpeIH CTyIEHTOB-MeXKayHapoaHukoB yHuBepcurera MITIMO MU/] Poccun B Bo3pacte
18—25 ner, npeacraBureneil pasHbix crpad Mupa. [lo pe3ynpraTam onpoca BbISICHU-
JI0Ch, YTO TIOJABIISIONIEE YMCITIO PECTIOHIEHTOB (87%) BOCTIpUHUMAIH YKa3aHHBIE CUM-
BOJIbI KaK KOH(IIMKTOCOAEpIKAIIKE, €clTi 00palaay BHUMaHUE UMEHHO Ha OT/EIBHO
B3ATHIN 3JIEMEHT repda — QUrypsl 6ecTHapusi, OpyKHe U Ip., XOTS MHOTUE U3 ITHX
CHMBOJIOB CHELMAIMCTBI IO FepajibUKe TAKOBBIMHU HE CUMTalOT. Kak yske ynmoMHHaIoCh,
JIeB Ha repOe FOBOPUT O MOT'YILECTBE U CHJIE TOCYIapCTBa, HO, TOCKOJIbKY JIEB HE Hama-
JIaeT, €CIIM He TOJIOZICH U He YBEPEH B M00eIe, TO repaibIuIecKuil JIeB elle U CUMBOI
6maropaszymus. [IpucyTcTByrOIMii HA MHOKECTBE TepOOB OpEN 03HAYAET TO K€ CaMoe.
Crpenbl Ha repbax CUMBOJIM3UPYIOT TOTOBHOCTh K BOWHE (MMeeTCs B BUIY K 00OpOHE),
HO OJTHO3HAYHO TPAKTYIOTCS PELUIMEHTaMM Kak yrpo3a, paBHO Kak U Bech psj Oec-
thapus. Te pelunueHTsl, KTO 3Hajl 00 MHTepIpeTalui CUMBOJIOB repba KOHKPETHOTO
rOCyapcTBa, KaK MpaBHIIO, O KOH(QIMKTOTEHHOCTH He yrnoMuHaimu. OpyKue U KHUBOT-
HbI€ BOCIIPUHMMAJIMCh KaK CUMBOJI CIOCOOHOCTH 3allUIATh FOCYJapCTBO.

OTaenbHO CTOMT OTMETUTH HaOOJIee YaCTOTHOE CPEIN PELUITHEHTOB BOCHIPUITHE
repOOB Kak MOJHMKOAOBBIX CHMBOJIOB, BOOOIIE He TpeOyroumx uaTepnperaud. OHu
BOCHPUHHUMAIOTCS KaK CBOETO pojia FelITalbT, IETOCTHBIM 00pa3, He Mperoararoiuii
Pa3JIOkKEHHUs Ha COCTaBISIOMME. MakCUMalIbHBIM MHTEPEC MPU TAKOM BOCHPUITUU
BBI3BIBAIN BepOAIbHBIE KOMIIOHEHTHI TepOa. B cuMBoMKe, Kak B J1000M Apyroi OTKphI-
TOW CEMAaHTUYECKOW CHUCTeMe, HUUTO He (YHKIIMOHUPYET BHE KOHTeKkcTa. Hamuune
BepOaIbHOIO KOMIIOHEHTA (J€BH3a) CYIIECTBEHHO CYKAeT KPYT HHTEPIIPETAIUH.
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3aknioyeHue

HHTepec Kk repanbAYecKoil CUMBOJIMKE KaK MMOJUKOJIOBOM CUCTEME, OCOOSHHO
roCy/1IapCTBEHHOM, YCTOWYMB U3-3a €€ ClI0cOOHOCTH a0cOpOMpOBaTh HOBOE, MOIEPHKHU-
BaTh CBA3b C MPOLUIBIM U 00€CreYnBaTh LEIOCTHOCTh ¢ HacTosiuM. [Ipu n3yuenun
CHMBOJIOB HE CJIElyeT IPOSIMpPOBaTh Ha MPOIUIOE HAIM COOCTBEHHBIE 3HAHUS, HOO Te
o011ecTBa, KOTOphIE MPEAIIECTBYIOT HAaM BO BpeMeHH, UMHU He obnanamu [5]. HeobOxo-
JMMO YYUTBIBATh BO3/AEHCTBUE BPEMEHH, SKCTPAIUHIBUCTUUECKUX PEaTHi, CMEHBI
napaaurm BOCHPHUATHA OJHOT'O U TOI'O K€ CUMBOJIA Y pa3HbIX ITOKOJICHHIA.

Taxum 06pa3oM, Bce e CTOUT OTMETHUTh, YTO 10 YCTOMYMBOCTH BBIPAKEHHOCTU
TeMbl KOH(IMKTa TrOCy1apCTBEHHBIE IepObl OKa3bIBAIOTCS COAEPIKATENbHO HACHIIIECH-
HbIMH. Clie10BaTeNbHO, (QYHKIHS TOCYIapCTBEHHON HAEOJOrHU B Ka4eCTBE MOTHBA-
TOpa OOpBEOBI C BparoM rocyAapcTBa MO-TPEKHEMY COXPAHSET CBOIO aKTYaJbHOCTb.
I'ocynapcTBeHHBIH Tep0d A3BIKOM XYJ0KECTBEHHBIX 00pa30B MO3BOJISIET BBIPA3UTh TO,
41O C(hOpMYIUPOBaTH MPSAMBIM TEKCTOM O(HULHATBHBIX JOKYMEHTOB HEJOIyCTUMO. DTO
TOBOPUT O TOM, YTO YCTAHOBKA rOCY/1apCTB HAa OOPbOY COXpaHAETCs, XOTSI U OKa3bIBACTCS
BBIHECEHHOM B HUITY UMIUVIMOUTHOTO aJUICTOPUYICCKOI'O ITPOSABJICHUA.
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[ocBsimaercst namMaTH MaTymku Oexiabl

TekcT npencTaBaseT KOHTEKCT KaK HEKOTOpasi 4acTh — LEJIOE.
Jlorman MLIO. CeMuoTuka KyJlbTyphl U TIOHSITHE TEKCTA.
YacTb romeoMop(Ha L1eIoMy: OHA IPEACTABIISET

HE JIpoOb 11eJI0T0, a €Tr0 CHMBOJI

Jlorman MLIO. Tlpobnema 3Haka U 3HAKOBOW CHCTEMBI

U TUIIOJIOTUsA PyCCKOM KyJbTyphl XI—XIX BekoB

BBepeHue

Ilenp cTaThy — MOHATH MECTO B CEMHOTUYECKON CHCTEME PYCCKOM KYJIbTYpbI
TaKoro AYXOBHOIO IOJABUIa, KaK IOPOJACTBO, U yKa3aTh HA €0 CBS3b C MEXaHU3MOM
3a0BEHUs, TOTEMHEBIINMHU UKOHAMH, PYCCKUM OYHTAIIIECTOM U JIp.

Pa3mblIuisiss Hal MEXaHU3MOM 3a0BEHUSI, OTMETUM, YTO POXKJIEHHE MTMCbMEHHOCTH
HE TOJBKO CUMBOJI IIPOTPEcca YeJIOBEUYECKON KYyJIbTYphl, HO U YCIOBUE OTMHUPAHUS
IIaMSITH, IIOCKOJIBKY CO3/IaHHBIE B JIONMCBMEHHBII IIEpHoJ I03MBbI ['oMepa opueHTHpo-
BaHbl Ha KyJbTypy 3allOMHHaHUsA. Kpome BO3HMKHOBEHHS NMUCbMEHHOCTH, €CTh €ILE
OJIMH Ba)XHBIW IIPOLIECC, JIEKAILUUN Y OCHOBAHUS MOCTEIICHHOW MYTallUU KYJIbTYpbI
NaMATH B 3aMKMCHIBAIOIIYIO HUBUIM3ALMIO, — ITO MPOLECC JIeCaKpaTU3allui TEKCTA.

FO.M. JlotmaH, aHanmu3upysi aBTOKOMMYHHKALIMIO, BBIICIISIET €€ BaKHEHIINE CBOM-
CTBa, YKa3bIBasi, 4TO MOPOXKIECHHBIE €10 TEKCTHI

— IPEBPALIAIOTCS B IITAMIIbI, TOXK/IECTBEHHBIE CO BCEM BEYHBIM U CTAOMUIIbHBIM
[1. C. 48];

— IpeamnoJyiaraloT MHorokpataoe npourenue [1. C. 48];

— (puKCHPYIOT HE COOBITHS, @ CXEMbI OpPraHU3aIMU COOOICHNUH, CTAHOBSCH CUHTAr-
MaTHYCCKUMH M aceMaHTHYeCKUMU, Kak Mudsr [1. C. 51];

IlepBble 1Ba U3 3TUX CBOMCTB MOKHO OTHECTH K CaKpaJbHbIM TEKCTaM, KAKUMU
ObUTH B IpeBHOCTH MU(BI U CKa3KH, TPOTHBOIIOCTABICHHBIE MACCEe OPUTHHAIIBHBIX TPO-
W3BEJCHUN U TACCUBHOCTH umuTaTensi coBpeMeHHoi umBunuzauuu [1. C. 50]. Jlorman
TOBOPHT O OOJIBINIEH CTATUYHOCTH APEBHEH aBTOKOMYHHUKAITHOHHOM KYJIBTYpPBI U 00 aK-
TUBHOCTH €€ WJICHOB.

B xuTusx BCTpedaroTcs YIOMUHAHUS O CBATHIX, KOTOPBIE 3HAJIN HAaU3YCTh BCIO
bubmuro. Takos, Hanpumep, penoooHs Mapk [TocTark, moaBu3aBmmiics B Hutpuii-
ckolf mycThiHe B V B. EcTh ynomuHanus o Tom, 4to 3Han bubnuto Hausycts VBan
I'posusrii. [Ipu Bcelt CBOEH CTATUKE CAKPATBHBIN TEKCT CO3JaH JJIA 3alIOMUHAHMUS,
MOATOMY OOpEeTaeT KU3Hb, OJIBUKHOCTh U MHO>KECTBEHHOCTb BOCHPUSTHUI BEPYIOLINX
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npu o0IIei HampaBJIeHHOCTH LEPKOBHOTO UCTOJKOBaHUA. B pabore «CBsmeHHOe
nucanue u LlepkoBe» cBT. Unapuon Tpounkunii cCBUAETENBCTBYET, 4TO EBaHrenue —
YCTyTIKa MaJIen mprupoie JI0IEH, HE CIIOCOOHBIX JKUTh TaK, 4YT00bl Oarogars CBSITOrO
Jlyxa nucana Ha CKpHKaJIsIX cepliel] YEJIOBEYECKUX.

IlepBoii peakiyenl Ha BCTYIUICHUE APEBHETPEYECKON KYJIbTYPhI B 9Dy HAKOIUICHUS
3HAaHUU U TEKCTOB CTAHET POXKACHHUE yXa COPEBHOBATEIBLHOCTH, KOTOPBIN O3BOJISAET
OTPaHUYUTH KPYT CBEJICHUH, CIENaTh €ro 3allOMUHAEMBIM, IyCTh U C TPYJOM, XOTS ObI
U1 U30paHHbIX. AKTyasabHasi HaMATh CyXaeTcsl U OONbIINE IUIACThl 3HAHUHM YXOIAT
Ha nepudepuio, B NacCUB.

Jlyx cOpeBHOBATEIbHOCTH BHYILA] MBICIIb BBIOMPATh JYUILIEr0 U3 TPEX TPArHKOB.
OTOT ke TyX yHACle[0Bala XpUCTHAHCKAsl HUBHIN3ALMSL: KOT/1a IPOCHSUTN TOABUTaMH
Tpu BeeneHckux yuntens Llepksu: cearurenu Bacunuit Benukwuii (okx. 330—379), I'pu-
ropuii borocnos (ok. 325 — 389) u Moann 3natoyct (ok. 347 — 14 cenrabps 407) —
Y HAYJIKMCh CTIOPbI MEXTy TyXOBHBIMH YaJaMU U MOCIEI0BATEISIMU CBSITBIX: KTO U3 HUX
nyuamie, To llepkoBs — mocine ux siBieHus B 1084 r. mutpononuty EBxautckomy
Noanny — mocTaHOBWJIa YTHTh UX MaMSATh BMECTE, TO €cTh 12 ¢eBpais (1Mo H. CT.).
Caaturens Jmutpuii PoctoBckuil nepenaer obpaienue cparureneit Tak: «Her mexmy
HaM{ HH NIEPBOro, HA BTOPOro. Eciu Thl cebllaelibesi HA OJTHOTO, TO B TOM K€ COIJIaCHbI
u 00a apyrue. [ToaToMy, HOBeIM MPENUPAIOIIAMCS 110 TIOBO/LY HAC MPEKPATUTH CIIOPHI,
100 Kak MpH KU3HU, TaK U MOCITIE€ KOHYUHBI, MBI UMEEM 3a00Ty O TOM, YTOOBI PHUBECTH
K MUPY U €IMHOMBICIIMIO KOHLIBI BCesleHHOW» [2. C. 433].

CakpanpHas aMATh OTKa3bIBaeTCS OT M30MpaTenbHOCTH. Jlaxke HaKaruMBas 3Ha-
HUS U CO3/1aBasi MEpApXUIO0 LIEHHOCTEH, OHA MCKIII0YAeT MEXaHU3MBbI, 3aIlyCKaIOL1e
nporecc 3a0BEHUS: yX COPEBHOBATEILHOCTHU; IEHTPOCTPEMHUTENBHBIE CHJIIBI, COCPEJIO-
TOYMBAIOIINE KYJIbTYPHYIO )KU3Hb B CTOJIMIIE; CO3/JaHHE IIAHTEOHA JeATeNei KyIbTypbl
MIEPBOrO psijia, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT CJIOBHO B BaKyyM€, BHE JKUBOI KYJIbTYPHOU CpEJIbL.

Kpome Toro, Mmexanusm 3a0BeHHsI 3aITyCKAETCsl KyJIBTYPHBIM CIIOMOM, SIpU€ BCETO
BBIPKAIOIMMCS B YUYEHUH O CMEPTH, WM B TAaHATOJIOTMU. BhICINil MaHTEOH BBITECHEH
XPUCTHAHCKOU KYJIbTYPOH, B CKPUIITOPUAX KOTOPON COXPAaHEHBI IPEUMYILECTBEHHO
T€ IPEBHHUE NAMITHUKH, B KOUX MOSIBIIIIOTCS] ApXETHIIbI, HAUOO0JIEE SIPKO COOTHECEHHBIE
C XpUCTHAHCKUMU Jlorocamu. Harmpumep, B Tparenuu EBpunuaa «durenus B TaBpume»
3a(hUKCHPOBAHO CO3HAHME JEBYIIKH, KOTOpas Ha anrape B ABIIUE Nepexxusa Mo BoJie
oTIa, AraMeMHOHa, CMEPTh U BOCKPECEHHE, BbI3bIBaIOlIee B MaMATH uctoputo Mcaaka,
pooOpasyroero B OMOICHCKOM CIOJKETe, U3BECTHOM KaK JKEPTBONPUHOIICHHE ABpa-
ama, — Camoro Xpucta, ¢ KOTOpbIM TaKke cooTHeceH [IpomMerelt mpuKOBaHHBIN U3 OJ1-
HOMMEHHOW Tpareauu Jcxuia, TaKk Kak €e repoil cTpajgaer 3a To, 4yTo obiaroje-
TEJIBCTBOBAJ POJI YEIOBEUECKHH, IIPUHECs Ha 3eMII0 HeOecHbIN oroHb. Ha ciome smox
MPOSIBIISIETCS] MPUHIUI U30MPATENbHOCTH MAMSITH, HALIEJIEHHBIM Ha TO, YTOOBI IOMOYb
YeJI0BEUECTBY 3a0BITh BCE, UTO yJIEPKUBACT €T0 B KOHTEKCTE S3bIYECTBA, U COXPAHHUTh
TO, YTO [TOMOTAET S3bIYE€CTBY NPUHATH XPUCTUAHCTBO.

OpHaKO MMPOBO33PEHUECKHUM CJIOM, CBHJICTEIBCTBYS O KHBYUYECTH IPEAIIECTBY-
IOIeH KyJIbTYpbI, CTABUT HAC Tepel MpoOieMOl HEBO3MOXHOCTH 3a0bITh. OCOOEHHO
KMBYYUM OKa3bIBACTCS MOPOKIAIOIINIA JBOCBEPHE HU3IIMI TAHTEOH, TIOTOMY UYTO OBIT,
C KOTOPBIM OH CpOcCCsl, KOHCEPBAaTUBEH U MEHSETCS MEJUICHHEE CHHXPOHHYECKOTO,
TO €CTh JIMJUPYIOLIETO B KyJIbType MHPOBO33PEHHUS, TOUHEE OBIT — TOXE SIBISIETCS
MHUPOBO33PEHUEM, HO apXandeCKUM (WM TUaXPOHUUYECKUM) U BBIPA)KEHHBIM Ha SI3bIKE
apTedakToB.
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Mup kak TekcT B TBOpUYecTBe NanuHbl NbinbHeBOMN

Urtak, ecay CHHXpOHUYECKUHN THUIT KYJIBTYpPbl YCTPEMIIS-
eTCsl K TOJII0CY CBETCKOCTH M KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH,
3aIlyCKarouie MexaHu3M 3a0BeHUs, TO TUAXPOHUYECKUI
THII KYJIBTYPBI, CPACTasiCh C OBITOM, YCTPEMIISIETCS K CaKpaslb-
Homy ee tury. B CoBerckoit Poccun Obiia yHHMUYTOXEHA
CaKpaJIbHOCTh MOBCEAHEBHOTO ObITa. OHA OCTaNIaCh JIMIIb
B LIEPKOBHOM 00MX0/1€, 1751 KoToporo Bepa HeoTnennma
OT KYJBbTYpPbl TE€JIECHOTO BXOXKJIEHHUS YEJIOBEKA B KYJIbT.
CBeTckoil KynbType 3a0BEHHs] B I[€JIOM MPOTHUBOCTOUT
cakpanbHas Kyyubrypa LlepkBu. O TOM, 4TO KaxeTcs Ipe-
JTAHHBIM 3a0BEHHIO CBETCKOM KYJIBTYpPOH, TEIUIUTCS NMaMsTh
B KOHTEKCTE KYJIbTYphl CAKpaJIbHOU, MO0 3TaJOHHBIM HOCUTEJIEM €€ MaMsITH SBIIs-
ercst caMm ['ocriozib.

HocurenbHurield cakpaibHOW KyJIbTypbl Obiia ['ammaa AnekcanapoBHa IIbuibHEBa,
MoHaxuHs Bapsapa, B cxume math Ceprus (1936—10.03.2017). 'anuna Anekcann-
pOBHa ellle JeBOYKOM BrepBble noexana B CXOQHIO K MpOIIEIIeMYy Jarepsi cTapiyy
nepocxumonaxy MuHokentuto (Opemkuny) (1869/1870—1949), kotopsIii, X0Ts U3-3a
HeMolIu OpaJ B 4aja y’ke He BCeX, IPUHSII €€ B JYXOBHbBIE JOUEPH M UCIIOBEI0BAI
BILIOTh A0 cBoer KoHuMHbL. Cniyctsi 68 et CxumonaxuHs Ceprusi oynia B OJIMH JI€Hb
C IEepBBIM CBOUM AyXOBHHKOM — 10 mapta 2017 roga u mokouTcs psiaioM C HUM.

B xpuctranctse qyxoBHasi TpaAULIMS HE CAMO3apOXKAAETCs, a IepeaaeTcs OT yUu-
Tend K yueHukam. O 3010T1oi nenu roBoput cB. @egop CTyauT, BOCIPUHSABLINMA OIBIT
urymMeHa u apxumanjpura CTyauickoro MoHacTbips — CaBBbI, CTOSIBILIETO 32 MKOHO-
nountanue Ha Bropom Hukeiickom cobope (787). 3omoTast 1erns, win JyXOBHas Tpa-
LML, KoTopas cBs3biBaeT MaTh BapBapy (Cepruto) ¢ noasumxHukamu Cesroit Pycu,
MTO3BOJINJIA €M KUTh B MTHOM BPEMEHU U B MHOM Poccuy, COKpOBEHHOM, TOHUMOM, BHYT-
PEHHEH, KOTOpasi OCTaBalach IO yXy CBOEMY HEBENIO-
Mot u HeBuauMo# ans Poccun CoBerckoif. 910 ObLI
TOpoJ] B TOPO/JIE U CTpaHa B CTpaHe, KOTOpask MPUOTKPHI-
Jach HaM OJylarogapsi MHOTOYHMCIICHHBIM KHUTAM Ma-
TYUIKH.

B 1953—1959 rogax l'anmna [lsimbHEBa yuniach
B MOCKOBCKOM TEKCTWJIBHOM MHCTUTYTE. B «I'TMHCKOM
MO3aHMKe» OHa PACCKa3bIBAET, KaK, C/IaB JIETHIOK CECCHI0
Ha MEPBOM Kypce, OT MEePEeyTOMJIEHUS U YCTaJOCTH
cTpagana O0ECCOHHMIIEH, MOITOMY TETYIIKa, CPOYHO
B34B OTITYCK, [IOBE3J1a €€ B HAaUaJle UIOJIsl HA YKpauHy — B
BO3POXKJCHHYI0 [nmHCKyro oburens (1942—1961),
Kyna ['amza [TsuibHEBa npuesxana kaxjoe jero ¢ 1954

CxMoHuHsi Ceprust (FanvHa no 1959 rox, BcioMHHAsA, 4TO OT OOUTENH OCTAJICS
MelibHesa), NoyuvBLIAs UMt TOJIKO apXUEPEUCKHil KOpIyc U OOJBHUYHBIN Xpam,
B 4eCTb NPenofoCHoro CepruaPa- o payenppiii mpasauuky Bosmemkenus Kpecra

[OHEXCKOro, nocne noctpura
B BENUKYIO Cxmmy B 2016 T. FOCHOI[HH.
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B ouepke, cTpemsiemMcs ctaTh MaTEPUKOM, JETAETCS aKIIEHT Ha TyXOBHOM KU3HU
o0uTeNu, HaCeJIbHUKN KOTOPOH MOJBU3AINCH B KpaHEeN CKyJIOCTH, *ax/as dorarcTsa
JlyXOBHOT'O, & HE BOCCTAHOBJICHMsI CTEH. B mpeojosieHnn MaTepruaabHbIX HHTEPECOB
poXaanach J000Bb U OECKOPBICTHE HHOKOB.

CrnoBHo peanmusyst metadopy Kaka Jleppuma, a Taxoke TormopoBa — MHp Kak TEKCT,
l'anuna [IputbHEBA y3HAaET YKpauHy CKBO3b Npu3My TBopuecTBa llleBueHko, I'oross,
KyuH0KH, yIUBISISICH TOMY, KaK HOYBIO, TAMHCTBEHHON U OJlyXOTBOPEHHOM, «CTPAaHHO
YBUJIETh HACTOALLYK YKPAaWHCKYIO XaTy C MaJI€HbKMMH OKHAMH, KPBITYIO COJIOMOM,
00Ma3aHHYIO IIMHOW M BBIOCIIEHHYI0 M3BecTKoi» [10], kak, HampuMep, Ha KapTHHE
Apxumna Kyunmku (1842—1910) «YkpauHcKast HOUbY.

KynHpxu, Apxun MBaHOBMY. «YKpanHckas Houb» (1876) [7]

CeMunoTMKa NOTEMHEBLUEW UKOHbI

Tema cBeTa, UCXOAIIETO U3 ThMbI, 00bEIMHS-
eT paboTel oOpycesiiero rpeka KyuHmxu u ucrnas-
CKOTO XYJOXHUKa, ypoxkeHna Kputa, Db ['pexo
(1541—1614).

Bospoxaenueckue meaeBpsl HE CO3AaHbI IS
MPaBOCJIABHBIX MOJIMTB, HO KapTuHBI b ['peko, He 3a-
MEHSIS1 HM B KOEM CITydae IIepKOBHBIE 00pa3bl, TOHOCST
MaMATh UKOHOMMMCHOW Tpaauuuu. Ha moTteMHeBIIein
OT BPEMEHH UKOHE 3aCHsT OOHOBUBILIUIACS JIMK XPHUCTa.
Tonbko oOHOBEHME Ha MonoTHAX Onb ['peko He uy-
JIECHOE, a PyKOTBOPHOE, CEIMUTHUpPOBaHHOE. VKoHa co-
OTHOCHUTCSI C KapTUHOM KaK 4yaecHOe OOHOBIICHHE —
C UMUTAIHCH.

Otot 00pa3 Cracutelns cTajl BO3POXKICHICCKIM
ucroikoBanueM Jinka Craca ¢ JOMKOHOOOpYECKOH 3116 [peKo. XpUCTOC B MOANTEE
MKOHBI MOHACTBIps cB. Exarepunsl Ha CuHae. (1595—1597) [14]
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b peko. Cnacutesnb
(1608—1614) [3]

O6pa3 Cnacutesnsi U3 MOHacTbIpsi
cB. ExatepuiHbl Ha CyHae

«O06pa3 Crniacurenst n3 MOHACThIps cB. ExaTeprHbl
Ha CuHae — O/IMH U3 CaMbIX BIEUATIIAIOIINX IIE/IeB-
POB MKOHOMHUCH. BbbUT HamucaH, Kak NPUHSITO CUUTATh,
B Koncrantunonosne B cepequne VI Beka npu umrme-
parope IOcrunnane I u nepenan um B 1ap CrHalickomy
MOHACTBIPIO, 110JIb30BABIIEMYCSl [IOKPOBUTEILCTBOM
uMmmeparopay [4].

Anppeit MuxaiinoBud ['0110B CBSI3BIBAT KapTHHBI
Onp-I'pexo ¢ 3hPexToM caMOCBETSIIECHCS THMBI.
3aTBOpHUK U OnarorBoputenb KynmHkH, Kak U Oib
I'peko, coznaer cBersmerocss Crnacurens, OKpyKEHHOTO
HOYHOM TosTyThMO# [11].

Ho xoHTpacTHee Bcero cBeT, Mpope3aroiuii TbMy,
nosiBiigeTcss Ha kKaptuHe Kyunmxu «JlyHHas HOUYb
Ha /[Hernpe», moTeMHEBILIEH BCKOPE MOCIIE CO3JaHMUS.

WkoHBI O BpeMEHEM TEMHEIOT, NIepexos OT Ka-
tadaruueckoro 6orociosus (I'ocnoxs — Caer, Mctu-
Ha, JIro00Bb, BeIpaXarolrecss B O0KECTBEHHBIX DHEP-
TUsX, Pa3JIUTBIX B MHpe) K anodarndecokomy (I"oc-
1oJ1b — TbMa, MpeBbIIAIOIIAs BCSIKOTO YEJI0BEUECKOE
pasyMeHHe, TPaHCLEHACHTHOE, 3allpeACIIbBHOE MUDPY
beiTre), ssBnenHoMy Taxoke B mMeHu Criaca moj| TUTJIOM.
Pycckas Tpaguiwst HarMcaHus CIIOB O] THTIIOM OJIM3Ka
JIPEBHEEBPENCKON MUCHbMEHHOCTH, B KOTOPOU 3aIiChI-
BaJICS NMPEUMYILECTBEHHO KOCTSK COTJIACHBIX, CBH/IE-
TEJIbCTBYIOIUM O CaKkpaJbHOCTHU 3HAHUSA, KOTOPOE
HE JOJDKHO OBITh OCKBEPHEHO ITOJHBIM Ha3bIBAaHHEM,
OoOHaXeHHueM MCTHHBI. [loTeMHeBIas UKOHA — KYJTb-
TYPHBIHA KOJI, KOTOPBIH peau3yercs B CIIOCOOHOCTH
IPEICTaBUTh MYAPOCTb O]l IPUKPBITHEM Oe3yMus,
MOJIHOTY 3HaHHS — B BHJIE HEBPA3yMUTEIBHOI'O ITOTOKA
CJIOB (B IJIOCCOJANIUSIX, KOTOPBIE B allOCTOJILCKOE BpEMS
00peTaroT CHITy MHOTOSI3BIKOM MTPOTIOBE/IN ), B FOPOZICTBE.

962

Kynnpxu, Apxun NeaHoBKY.
XpucTtoc B Nedpcumanckom cagy (1901) [5]
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Kynnpxu, Apxmn MBaHoBud. JlyHHas Houb Ha [Henpe (1880) [6]

MecTo lopoacTBa
B CEMMOTUYECKON CUCTEME KYJIbTYpPbl

KOpoacTBo ecTh B TeX XpPUCTHAHCKUX CTpaHax, I/le BCTPEYArOTCS MOTEMHEBIIHE
MKOHBI, TIOPOKJAIOIIUE OIBIT OBITOBOTO OOIIEHUS C anopaTHYeCKUM OOrocjioBHEM.
[epBsii pycckuii ropoauBeiii — OnaxkeHHbId [Ipokonuii Yerioxkekuii (T 8.07.1303
o cT. cT.) — Bhixozen u3 [pyccun. [Tocne pazopenust oTiia oH NPUOBLT B raH3EUCKUIA
rpan — Benukuit Hosropoa n npunsin [IpaBocnasue. He octaBuBImii o cebe HUKaKon
namstu B [Ipyccun, oH cTan pycCKUM CBSTBIM, IPUOOIIMBIINCH K BasKHEHIIEMY KOy
PYCCKOI CEMHOTHYECKON CUCTEMBI — K IMOTEMHEBIIEH MKOHE, KOTOpasi BhIPAXKAeT
U (hopMupyeT 0COOEHHOCTH CO3HATENIBHOTO U O€CCO3HATENILHOTO B [TOBE/ICHUH YEJI0BEKA.
Co3HaTtenbHYy0 YCTPEMIIEHHOCTh K CBATOCTU M O€CCO3HATENIBHOE YKEJIaHHE CKPBITh €€
3a BHEIIHUM FOPOJICTBOM H €r0 Ma UM CeKYJIAPHBIM TBOMHUKOM — OYHTAIIECTBOM.

JuHamuky ero cyanObl moBTOpsier OnaskenHast Kcenws IlerepOyprckas: He oc-
TaJ0Ch BOCIIOMHUHAHUI O €€ MOJIOJOCTH, HO IOCJIe CMEPTH CYNpyra OHa MpHUHsIA
Ha ce0st TIO/IBUT FOPOJICTBA, JOCTUTHYB CBATOCTU. Efo fBHrana mo00oBb K MOYUBIIEMY,
n60 oH ymep 0e3 nokastHus, U OnakeHHas KceHus B3sia Ha ceOst KPecT ero rpexos,
YTOOBI OYUCTUTh UX COOCTBEHHBIM CTpaJaHHEM, K KOTOPOMY IPUBOJIUT FOPOICTBO.
BHyTpeHHHIT MUp CBSTOTO — JIFOOOBb M CBATOCTh — MPHUKPBITHl BHEITHIM O€3yMHUEM,
MHHUMOH JTyXOBHOW 00JIe3HBI0. A 00JI€3HM BOCIPHHUMAIHCH KaK CIIEICTBUE Ipexora-
JeHust Ajjama, TO €CTh Kak CIIe/ICTBUE I'pexa, a HOPOoM U BIMSHUSA AyXOB 3J1a.

Ha ukoHe monHOTa OBITUS CBATOrO COKPBITA NOTEMHEBIIMMH OT BPEMEHHU
KpacKaMH, B JKUTHH IOPOJUBOTO CBATOCTD CIIpsTAHA IMOJI BHEIIHUM, HAINoKa3, 0e3y-
MHEM U IPEXOM.
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B cemuornueckoli cucteMe KysabTypbl CBS3aHbI BCE AJIEMEHTHI U LIEJIOE TIOBTOPSIETCS
yacTbto. L{enoe — 310 KocMuyeckasi TbMa, ITO MUP BO Ipexe, KOTOPBIH, Kak MeJeHa,
OKYTBIBAa€T ThbMOW TBOpeHHE. YacTh, CUMBOJIM3UPYIOIIAsl CYIIHOCTh BCEIEHCKHUX MPO-
LIECCOB, — MEPHUO/Ibl PEBOJIIOLUI B HICTOPUHN YEJIOBEYECTBA, KOTOPBIE TOXKE SIBIISIFOTCS
IeJIBIM, YaCThI0 KOETO, CHMBOJIM3UPYIOLICH U €T0, U €T0 CIIOCOOHOCTh K OOHOBIICHHIO
CTAHOBSITCS NIOTEMHEBILINE UKOHBI U CBSITOCTH IOJ| CITyJIOM BHEILHETO IOPOJCTBA, CBU-
JIETEJILCTBYIOIIETO O CBETE Ha SI3bIKE ThMBI, K KOTOPOMY MPHUBBIKIO OOJILHOE CO3HAHUE
COBPEMEHHHUKOB cBATOro. Ero mokasnoe 0e3ymue umeeT He TOJIBKO BHYTPEHHHUE JeTep-
MHHAHTBI (JKEJIaHUE CKPBITh CBOM IMOJIBUT), HO HECPABHEHHO 00Jiee BayKHBIE AETEPMU-
HAHTBl BHELTHUE — >KEJIaHHE 3arOBOPUTH O CBATOCTH Ha S3bIKE MUpPa, HO MUP BO 3II€,
mMup Oe3yMeH, TOTOMY O€3yMEH M SI3bIK KECTOB U IOCTYIKOB, & HE TOJIbKO CJIOB
IOPOJIUBOTO.

Ilenoe — 3t0 oruennoe comectsue Cearoro [Jyxa B Tpouiyy, KoTopoe mpeacka-
3bIBACT UyJ10 OOHOBJIEHUS BCEJIIEHHOM, OJJTHAKO HE BCEH, a TOJIBKO CBATHIX, HO HE KOC-
MHUYECKOM TbMbI. HacTh, yKa3bIBaloIlasi Ha I11€JI0€, — 3TO PecTaBpalus JyXOBHBIX
LIEHHOCTEH IMOCJIe PEeBOJIIOLUI, a B CBOIO OUYEPElb €€ YaCThlO, YKa3bIBAOUIEH Ha Cyll-
HOCTb 1I€JIOT0, CTAHOBUTCSI OOHOBUBIIMICS MKOHOTrpaduueckuii o0pa3 u mpu3HaHHas
CBAITOCTh FOPOJICTBYIOIIETO MOABMKHIKA. B KOHTEeKcTe KaTapaTnyeckoro 60rocioBus
[OTEMHEBIIAsl UKOHA U MOJBUT IOPOACTBa — CHUMBOJIBI BCEJICHHON BO ThbME, KOCMHU-
yeckoi Houu. B koHTeKkcTe anodarnyeckoro — OHM yKa3bIBaeT Ha HEIIO3HABAEMOCTh
TBopua. Takum 00pa3oM, ueroBeUyecKas KyJIbTypa SBISETCS YaCThIO BCEJICHHON U CO-
XpaHsIeT KUY K ee MOHUMaHuIo (cp. kaTadaTuiueckoe borocnosue), HO OHa XKe SB-
JsIeTCsl 4acThio 3aMbicia TBoplia 0 TBOPYECTBE CBOETO TBOPEHUS M COXPAHSAET KIFOUU
K nocTwkeHuto Ero Henoctmwxkumoctu (cp. anoparudeckoe borocnosue).

I'.I. ®enopos B Tpyae «Cesreie peHelr Pycu» cpaBHuBaeT ropoausoro ¢ VBa-
HylKoi-typaukoM. KOponuseiil u MBaHyIka COOTHOCATCS APYT ¢ Apyrom kak Jloroc
u apxeturl. Kak MBan npeoOpasutcst B My»a LAapeBHBI, TaK 1M0]] 6e3yMHUEM FOPOTUBOTO
POCHUSACT CBATOCTh. AnodaTHueckoe 00roCIOBHE B TOTEMHEBIINX KPAaCKax MKOHBI
JIGKUT B OCHOBE YHCTO PYCCKOH JIFOOBU K ONayKeHHBIM M OilaskeHHEHBKUM. [10100HbIMEI
npuMepamu HanosnHeHa kaura Meana I[pspkoBa «tOpoauBbie M KITMKYLIN.

Jloroc ropozacTBa cooTHeceH ¢ boxkecTBeHHBIM KeHO3KMCOM, nbo ['ocrons «yHHYH-
xu [ekévmoev] Cebdst Camoro, puHsIB 00pa3 pabda...» (Pmr. 2:7). Ero apxerunmdeckum,
WIM TaamuM, ABOWHUKOM ctan Jluonuc. Cpeayu CBOWCTB, CBSI3YIOIIMX CaKpaJbHbII
Jloroc 1OpoaCTBa C €ro apXeTUIIOM, HA30BEM MPUYACTHOCTh K CMEXOBOM KYJIBTYpE,
TOYHEE — K pPa3HbIM €€ BHUJaM; MOTUB BUHONMUTHS U MOMYTHEHHUS paccyjiKa; Haro-
xoJzcTBa. JIlnoHHC BhIpa)kaeT NEPBOOBITHOE aKaHHE HCTHHBI, OOpeTIIee MOTHOTY
B Jloroce roposactBa. A BUHONUTHE — TEHEBOE UCTOJIKOBaHUE joroca [IpuyactHOro
Buna. Apxerunsl kak JBOMHUKH JIOrocoB yTpaTwiu 3epHO OJarogatu ¢ MpUXoJI0M
XPUCTUAHCTBA, KOTOPOE XOTSA M B MCKaKEHHOM BHJIE, HO MpEIBapsUIN, a HbIHE CTaJIU
JECTPYKTUBHBIMH.
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KocMoc kak camocTodaTenbHasa
ceMaHTunyeckKkas eguHuvua

«Jlynnas Houb Ha J[Hempey», moTeMHeB, pa3zaenia cyap0y nkoH. Ho Ha oOHOBUB-
LIEHCS NKOHE BHOBD 3aCHSI CBCT, M CEMaHTHKa MKOHBI CTajla MHOM: KOCMOCY U TbME
Mupa Bo rpexe nporuBoctont Crac. TakoBa xe ceManTuka ukoHbl Comectus Jlyxa
CBATOr0 Ha aIlOCTOJIOB: A3BIKM INIAMEHM ITOYMIOT HA IJIaBax arocToJioB, KOTOPbIM
IPOTHBOCTOUT CHMBOJIMYECKask (PUTypa TEMHOTO KOCMOCA, YTO BHU3Y. XOTS arocToIb-
CKOE CITy’KEHHE CBSI3aHO C 00pa3oM OOHOBHUBILIEHCS MKOHBI (KaTadaTudeckoe (yTBepau-
TeJIbHOE, MOJIOKUTENTLHOE) OOr0CIOBHE), @ FOPOJCTBO — IMOTEMHEBIIEH (armodaTnyeckoe
(oTpunatenbHOE)), STH JIBa MOJBUTA CXOAATCS Kak MpoTHBOMOIoKHOCTH. Korma amo-
CTOJIBI 3aTOBOPWIIM HA PA3HBIX S3bIKAX, UX MPHU3HAIH MbSHBIMH. Y3KOMY YEJIOBEUECKOMY
CO3HAHUIO YYXK/Ibl U CMEUIHBI KaK INIOCCOJAJIMU arloCTONIOB, C UX SIBHOW OJIaroJarslo,
TaK U COKPOBEHHOE CIIyKEHHE 10poAUBOro. Ho ropouBelii caM IPUTBOPSETCS MIbSHBIM,
a arocTOJI ONPaBABIBACTCS, YBEPss, UTO B TPU yaca JHS (IO-HAIIEMY OKOJIO ACBSTH
yTpa) amocTojbl He MOTYT ObITh MbiHbI ([esH.: 2, 15).

Caiit nkoHonucua Metpa Hedepnosa.
CowwecTtBue CeaTtoro [lyxa Ha anocTonos —
MKOHa "3 Npa3aHn4yHOro psaa
xpama Ha 0. Fopogomns Ha o3epe Cenurep.
URL: http://petr-icons.ru/icon/018.html
(nata obpatueHus: 29.05.2019)
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MatnpecarHuua.
Kvpunnno-6enosepckunin ICTOPUKO-apXUTEKTYPHBbIN
1 XyO0XEeCTBEHHbIN My3eli-3anoseaHuk XV sek: URL:
https://pravoslavie.ru/sas/image/100607/60751.b.jpg? 1466191240
(naTa obpatueHus: 29.05.2019)

Pabotel Db ['pexo 1 KyuHpku COXpaHsAIOT namMsTh 0 dyae oOHOBiIeHHs. TeMHbIH
(hOH — 3TO MaMATh O TEMHEIOLINX Kpackax Ha jeBkace. Ho, kpome Toro, 3T0 U CUMBOJ
rpexonajaeHus MHUpa, BCE TBapu B HEM, BCET0 KOCMOCA, HE IPOCBELIEHHOIO CBETOM
Xpucrooit Mctunel. Ha npasauuk Tpouiibl 06HOBUIACh HE BCS TBapb, HO BJIACTh
HaJ IEPBOPOJHBIM I'PEXOM MOJYUNIT JIMIIb YEIOBEK: TOJIbKO allOCTOJIbI IPEObIBAIOT
B IUIAMEHH, & BECh MUP IO-NIPEKHEMY MOTPYXKEH BO TbMY U JI€MCTBUTENIBHYIO, U CUM-
BOJIMUECKYIO, TO €CTh B ThbMY I'pexa, HO3ToMy (urypa, 0603Hauarommasi KocMOc Ha UKOHE
Tpourpsl, n300paxeHa Ha GOHE IPEXOBHONW HOYH, NIPEICTABIEHHOM TaKk)ke MOKPHIBAJIOM
B pyKax kocMoca. KocMuueckuii CMbIC TbMbl KAPTHHHOTO IPOCTPAHCTBA I1OYYBCTBO-
Bas1 1.B. [lonromnonoB okoso kKapTunsl s [ pexo «Buod copoda Tonedoy.

«BniepBsle 5 3pUMO OLIYTHJI, OCA3aEMO [TOUYBCTBOBAJ PEaJbHOCTh JIBUKCHUS
Hawel maanetsl B Kocmoce. W 910 omtyieHne rpoMaHOCTH IPOCTPAHCTBA, HEMOCTH-
KUMOCTH, HEOOBSITHOCTH MHPa, BCEJICHHOW, OKPYKAIOIIEH HaC, yKe HE MOKUJIATI0 MEHS...
Kak HU4TOXKHO MaJ1 uenoBek, Kak Obl MOTepsBIIMIiCS B 3TUX npocTopax! Bot on 6poaut
M0 MyCTHIHHBIM AOpOTaM, MeperuIbiBaeT Ha 0e10M KOHE OBICTPYIO peKy... McTuHHO
HE JII0/IM, a JINIIb YEPBU MaJbIe, 3aTEPSHHBIC YEIOBEUKH, KOIIOIIATCSA B 3TOM I'YJIKOM,
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Onb 'peko «Bupg ropopa Toneno»

JeTsieM B 0e3He ranakTuku Mupe. Hukto 1o Onb ['peko u, moxanyii, HUKOMY, KpoMme
no3aHero Ban I'ora, He ynaBanock ¢ Takoil 0€3HAJIEKHOM SCHOCTBIO OIYTUTH BCIO
TParn4ecKyro CyTh KOHEUHOCTH OBbITHS poJia YEJI0BEUECKOro, ero 00pe4eHHOCTh U MO
BJIACTHOCTb I'PO3HBIM CTHUXHUIHBIM CHJIAM.

C HeuncToBol, HEOJOIMMOM CTPEMUTETBLHOCTHIO MPOOJKaAIA HOJIET Hala 3emiist
B aCMUIHO-YEPHBIX MpoBanax BcenenHoii, n He Hebo, a 3usronryto 6e3nny Kocmoca
OIIyIIAJ S B MPOPBIBAX CEIBIX TYY...» [7].

[ToTemHeBIIas HKOHA COOTHOCHMA C KOCMHYECKON THbMOM, KOTOpask B IEHb T POUIIBI
3acusia 01aroJaTeio, MPUHABIIEH 00pa3 A3bIKOB INIAMEHU. B MOMEHT uX coliecTBUs
Ha arocTOoJIOB BCEIICHHAs, T0I00HO MKOHE, Hayaja OOHOBISATHCS, & KOCMUUYECKask ThMa
OTCTYyIATh.

VYnomunanue o Kyunmku B kaure ["anunsl [IbbHEBOI CBUIETENBCTBYET 00 apxe-
TUIMWYECKOM POJCTBE UX XYA0KECTBEHHBIX MUPOB. OHa TOXKE KHJIa CPEIU ThbMbI COBET-
CKOI'o BpEMCHHU: «...s1 IOMHIO IICPBLIC CBOU I'OJibl Y TCTYIICK... Onu pasroBapuBajin
BITIOJITOJIOCA, oOeperast MeHsl, 4TOOBI sl 3TOTO He clblmana. S nenana Buja, 4To CIUIIO,
HO MHE, KOHEYHO, ObLIIO HHTEPECHO, O YeM OHM I'OBOPST — B JIETCTBE BCE MHTEPECHO.
W oHu roBopmin: y TaKOH-TO My»Ka B3sUIH, Y TAKOH-TO Oparta, y KOro-TO COCIY KHUBIIA. ..
Jlroqu ucue3an, yalie BCEro Mo Ho4aM, U 51 4YyBCTBOBAJA, KAKOE HAIPSKEHUE ObLIO
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y TETylIeK, 0COOEHHO HOYBIO, €CIIM KaKHe-TO CTYKH, 3BYK MOABEIKAIOIICH MAIIUHBL...
Cpazy Hanpsrajiuch Tak, B OKHO cMoTpenu... Knanu Bc€. B Takoe Bpemsi moyMHeellb
OBICTPO U cooOpakaTh OynelIb YETKO: YTO MOKHO TOBOPHTD, YEr0 HENb3s TOBOPUTH,
YTO MOKHO CIIPOCHUTB, YErO JIyYllle HE CIIpAIIuBaThy [8].

TeMy yXOBHOW HOYM IIPOPE3AET CBET OT JKUTUH COBPEMEHHBIX I1OJABHKHUKOB.
MotuB 0OHOBJICHHsSI W BOccTaHOBIeHHs ooOurteneit (I'muHCcko# mycThiau, Tpowiie-
CeprueBoit JIaBpbl) U JHEBHUKOBAs (hparMEHTApHOCTb IPU ONMCAHUU MX >KU3HU Xa-
pakTepHBbl s modTHdeckoro mupa ["amuubl [IeiIpHEBOI: paccka3piBas O MHOT000-
pazHOM omnbITe mepexusBanus [lacxu B KOHIUIArepsix, B JIEPO3OPUH, B CTAPUHHBIX
JBOPSHCKHUX CEMbSIX, MMCATEIbHUIIA TPOJOHKAET BBIKJIAIbIBATh MO3AUKY .

B «I'nmuHCKOM MO3auWKe» MOITHYCCKUNA 00pa3 OOUTENH, KUBYIICH TaK, CJIOBHO
JICHET HE CYILIECTBYET, POXKIACTCS U3 KPY’KEBa CJIOB, BKJIIOYAIOLINX UHKIIIO3bI HEYIIOTPE-
OWJIBHBIX, IPOPE3AIOIINX ThMY 3a0BEHHs. XpaM Ha3BaH JIBYXCBETHBIM, TO €CTh C OKHAMHU
B JIBa psijla — OJMH HaJ APYTUM (MM HAIIpOTHUB JPYT Apyra). B anekTpoHHO# aHTO-
norun «Pycckas nureparypa ot Hectopa 10 MasikoBCKOro» 3TO CIOBO B BapHaHTax
«JIBYCBETHBII» U «JIByXCBETHBIID) HCIIOJIB3YET TONBKO bysrakos B 1eCTOM INIaBe poMaHa
«benas rBapaus», Koraa peub UaeT 00 aKTOBOM 3aJle 3HAMEHUTOW KMEBCKOM T'MMHA3HH,
rne pazmectiiich 200 roHKepoB, 120 U3 KOTOPBIX HE YMEIOT CTPEJIATH (TO €CTh AEHCT-
BUE MPOMCXOAMUT TOXe Ha Ykpaune). «Mepomonaxa» ['anuna IlbuibHEBa MMEHYyET
«CBAILIEGHHOMHOKOM» — 3TO cJIoBO BeTpeuaercst B 11 rmaBe Ckazanus ABpaamust Ilamu-
1[bIHA, B KOTOPOH MTOBECTBYETCSI O BUJCHUH OTHEHHOT'O CTOJIIA Hal TPOULIKUM XpaMoOM
Tpoune-CeprueBa MOHACTBIPs (HbIHE JIaBpPbl), — YTO BUEJ CBALIECHHOMHOK [Iumen
BO BpPEMs OCAJIbl.

Kocmuueckas Houb B XyJ0xecTBeHHOM Mupe ['anunbl [1pU1bHEBOI coOTHOCHMA
U CO TBMOM COBETCKOM aTeUCTUYECKOM CUCTEMBI, U UIMEHHO B 9Ty TbMY MHUPa — Ha CHUM-
BOJIMYECKOM SI3BIKE€ B TbMY KOCMOCA — BBIXOJST Ha MOJBUT IOPOJUBBIE, KUBYIIHE
B IIyM€ ropoja, a 4acTo cpeaAu OJIyJHUKOB U yOWiill, Beps, YTO U OHM JOCTOWUHBI
CIIaceHusl.

Mwuccus 1opoamBoro B KOCMN4eCKou TbMme

IOponuBbIii BCTynaeT B MOEUHOK C MaJALIeH PUPOIOH MUpPA B LIEJIOM, OH CMEETCs
MUpY, WM HaJ MUPOM, OpocaeT BbI30B HE IPOCTO rOpoy, HO KOCMUYecKoi Houn. Eciu
NPENoI00HBII OUMIIIAET CBOO JyIIy, HECET KPeCT MOKAsHUS 3a JIMYHbIE TPeXH, IOMoras
BCEM, KTO K HEMY O00OpaTHUTCsI, TO IOPOJUBBII BO3JIaraeT Ha CBOU IJIEYH ThMY MUpPa
B LIEJIOM, TPEXU OMMKHUX M JAJIbHUX, 00IMYas U cracasi KOTOPBIX OH BBI3BIBACT BCe-
0o0IIMii cMeX.

W3 nucareneit xpuctuanckoi EBpomnbl Gimrke BCero K ujaee 0pojacTBa, TOUHEE
cBsilleHHOro Oe3ymus, noaxoaut B «Iloxsane riynmoctu» Opasm Porrepmamckui,
BO3BEJIMUMBAIOLINM €ro B TPEeThell YacTu CBOETO TPYyAa, TOBOPSI, YTO OOXKECTBEHHbIE
TalHbI PACKPBIBAIOTCA JIMIIb B COCTOSHUU JTyXOBHOI'O OIbSHEHMs, KCTa3a, CBAIICHHOIO
6e3ymust. JlyxoBHBIN sKcTa3 6e3 oTCyTCTBYIOIIETO B 3amaaHoi EBpone yuenus o co-
CTOSIHUH TIPEJIECTH, B KOTOPOM IOABIKHHK MOYKET NPUHATH ThMY 3a CBET, a 3710 3a 100po,
OIaceH, TaK KaK JIETKO MOpOoXkJaeT Oe3yMue, IpuueM COBCEM HE CBSILIEHHOE, — MHO-
’KECTBO MIPUMEPOB TOMY NpHBOIUT Mapk OpiioB B uccnenoBaHuu «CKa3aHUs U JIETCeH bl
cpenHeBekoBoi EBpors. [IpaBociiaBHOE IPOTUBOSAANE OT COCTOSIHUS MPENIECTH — CMHU-
peHMe, 3ane4aTieHHOe B MOTEMHEBIINX MKOHaX — MO0 IpelHOMY YeJIOBEKYy IpH-
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CTaJIbHO CMOTPETh HAa NKOHOIHUCHBIX CBATHIX — JIE€P30CTHO — MKOHBI HE paccMaTpu-
BAaIOT, MEpe]l HUMU MPEJCTOSAT, CKIIOHUB rojioBy. IloTemMHeBIIasi MKOHa — MaTepHaiu-
30BaHHBIN MPU3BIB K CMUPEHUIO U TPE3BEHMIO, HE NTO3BOJIAIONIUI BIIACTh B IIPEJIECTh
U ropJocTh. B ceMnoTuueckoil cucreme KyabTypbl BCE B3aMMOCBSI3aHO: CO3E€pLAHUE
MOTEMHEBIIINX UKOH IICUXOJIOTUYECKH PU(MYETCs] CO CMUPEHUEM, YUEHHEM O COCTOSTHUU
MPENECTH — C ABJICHUSMH, IPOTUBOCTOSIIUMHU PETUTHO3HOMY 3KCTa3zy EBpoIbI.

Bo3sBpamasick k Teme CBsILEHHOro 0e3ymusi, oTMeTuM, uto IIpaBociaBue npoTu-
BOIOCTABJISIET KATOJIMYECKOMY IKCTa3y Tepe3bl ABUIBCKOM I0OPOJICTBO XPHUCTA PaIH.

[lepBoii ropouBoO# cTana Bu3zaHTuiickas cartas Micumopa (ym. B 365), HO ee moaBur
HETUIHYEH, KOO IOPO/IMBBIC Yallle MOBH3AI0TCSl HE B MOHACTBIPE, a B TOPOJIE, HE UMEst
Jl0Ma, IPOIMUTAHUsA, a TOPOH Ja)ke OJIeK/bl, BOLIEPKOBIISAS U OUMILAs HATOXOJCTBOM
SI3bIYECKUI TUOHUCHU3M.

I'eopruii ®emxopoB 3amedact, 4To MOI00HO TOMY, KaK Ha CMEHY JJOOPOMY MOJIOALLY
B PYCCKHX CKa3Kax NpuxoauT MBaHymka-1ypayok, Tak 31Moxa 0JaroBepHbIX KHs3eH
B PYCCKOM MCTOPHM CMEHSIETCS 3M0XO0H FOPOJUBBIX, KOTOPHIE CTAHOBSTCS MPEEMHU-
KaMU CBATBIX KHS3€H B COLIMAIIBHOM CIIYXXEHUU: JJOCTUTHYB O€CCTpacTusi, HEKOTOPbIE
WHOKH BO3BPAILAIOTCS B MUP, H0O MX IIENb TEHEeph HE TOJIBKO OOPOTHCS C JIMYHOMN
CKJIOHHOCTBIO KO I'pEXY, CKOJIBKO CMESThCS (PyraThCs) HaJl 3aKOHAMH 4eJI0BEYECKOM
npupoas! (cB. Cumeon IOpoausslii (V1) oTnpaBisieTcst MBIThCS B )KEHCKYIO 0aHIO)
u mupa (B XIV B ropoauBsie Huxona Kouanos (xun B HoBropoae na Coduiickoit
cropone) u ®enop (¢ Toprooii CTOpoHBI) MAPOAUPOBAINA OUTBBEI COGUNHCKOTO U TOP-
TOBOT'0 Be€4a, CXOJCh B MOEIMHKE Ha BOJIXOBCKOM MocTy). KOpoauBslil oTpekaeTcs
OT CBOETr0 yMa, M CBOUM O€3yMHBIM IIOBEJICHUEM CBUAETEIBCTBYET O OE3yMUM MHpa,
U y4uT 60poThes 32 HeOecHoe, a He 3a 3eMHoe. FOpoauBeIil KaxeTcss 6€3yMHBIM
B 0€3yMHOM MHpe, 4TOOBI KaK 3epKajio OTPa3UTh aOCYpAHBIH MHp, TeM OOJIMYMB
U UCIIPABUB €rO.

KOponicTBO — eIMHCTBEHHBIN TUIT CBSITOCTH, OCBSIIAIOIINYN cMeX. Turnosoruueckon
0COOEHHOCTBIO )KUTHH FOPOJIUBBIX CTAHOBUTCS TpaHC(HOpMaIus abCypaHO-CMEIIHOTO
B lctuHHOE 1 bnaromaTHoe: 10pOAMBBI CMEETCsl HaJl MUPOM, & YM €ro MpeObIBaeT
B [IOKOE U OJarofaru.

Camoe HemoOenumoe, 4To MOOeKIaeT IOPOAUBBINA B MPHUPOJE YETOBEKa — ITO
tiiecnasue. [Ipokonumit Verroxkcekuit (+ 1303) mo3Ha BCio TIIETY CBOETO CyILECTBOBA-
HUS HACTOJIBKO, YTO BOCKJIMKHYJI, YTO UM THYIIAIOTCS JAXe MChI, CPEON KOTOPBIX OH,
Haroi, XoTeJ COrpeThes B JIOTYIO CTYXKY, @ OHU BCKOUMIIM U YOeKaJlu.

OH OTpeKcs OT BCEro 3€MHOr0, AaK€ OT CBOETO 36MHOI'O yMa, IIO3TOMY €ro yM
oTpaxkaer OyaronaTHyto McTuHy, KOTOpast KaxkeTcss MUpy 0e3yMHOM (Tak, FOpOIUBHI
MOKET LIeJIOBATh JABEPU A0Ma OJTyHHIIbI, OOBSCHSIS, YTO K HEH IpIKaJiCs ee aHren-xpa-
HHTEIb, BEITECHEHHBIH U3 J0Ma, TJe JIOTYIOT OiynHbIe Oechl, — 1 OpocaTh KaMHSAMHU
B LIEPKOBHBIN KPECT, OO B XpaMe LIAPUT CBSITOCTb, & BCSI HEUMCTh BHITECHEHA 3a IIPE/IeIIbI
Xpama M BbETCS BE3JIE, TaKe y KpecTa — NpUMEPHI IPUBEICHBI U3 KUTUSA CB. Bacumus
bnaxxenHoro). OTpekmuch ot cedst, OT BCAKOro Ipexa U MPUXOTH B cede, FOpOIUBBII
xuBeT paau bora u cnacenus 6esymHoro mupa. B otnuune ot Ilpenonobnoro my-
CTBIHHOKUTENIS, OH — CBSITOM 3KCTPaBepT, TOTOBBIN CIIyCTHTHCS B caMylo Iyury Oen
YeJI0BEUECKHX, JaKE B MUP TOPOACKOrO JHA U TIOPOKA, U OCBATUTH €0 CBOEH MOJIMTBOM
U PEBHOCTHOH JI000BBIO, KOTOpAsi BHEIIHE MOXET IMOKa3aThCsl CTPAHHOHM ONaXbIO
ropoauBoro (cB. CuMeoH cracai Oy THUILL, OOBSIBIISST UX CBOUMU «KEHKAMI, BBIIEIISLIT
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UM CoJIep>KaHue U3 COOpaHHOIM UM MUJIOCTBIHU M TPO3HO peBHOBAI K u3Mene). Ho ero
YM ¥ IPO30PJIMBOCTD BCETIa MPUKPBITHI Oe3ymueM XpucTa paau, 100 OH MoJpa)xaeT
XpHCTy B CIIACEHUH MUpPA U MPE0OpaKEHUH MPUPOJIBI YEIOBEKa U3 CTPACTHOM B Oec-
CTPAcCTHYI0, I03TOMY 3TO BBICHIEE CITy>KEHHE IPUKPBITO CMUPEHHBIM O€3yMHUEM.

KOponuBblif — BorIOIEHHAs AyXOBHAasi CBO0O/Ia, MO0 OH OCTAaBMII BCE, JaXKe YM —
Xpucra paau — U €My He4ero TepsiTb U HeKoro 60sTecs. FOpoauBsiii BomIomaeT
HapOJIHYI0 MEUTY O IPOCTOJIIOINHE, CBOOOIHO olmatomemcs ¢ napeM. CB. Hukomait
[ckoBekwmit (+1576) B 1570 r., BO Bpems oxoz1a ONprYHOTo Bokcka Ha [IckoB, yrormman
WBana ['po3HOTrO KycKOM Msica, TOT OTKazaJycs: Oblia mepBasi Hezens Benukoro mocra.
Ha uto IOpOJIPIBBIfI 3aMETHUJI, YTO JIy4lIC B IMOCT €CTh MACO, UCM YCIIOBCUNHY — U TEM
crac [IckoB ot nmorpoma, kak To ciiyursiock ¢ HoBroponom. @urypa Meana I'po3Horo
TOKE 1M0100HA MTOTEMHEBIIEH UKOHE, XKIYIIEH CBOero 0OHOBIICHHUSI.

IOponacTBO — camoe sipkoe BOIUIOIICHHE Hjeaia CBOOOIbI B XPUCTHAHCTBE, NOO
3TO cBOOOAA HE TOJBKO OT JINYHOTO I'PeXa, HO U OT IPEXOBHBIX CKIOHHOCTEH camoi
YeJI0BEUECKOM pUpob! (BCIOMHUM cB. CHMEOHA € €ro MmoXoJaMu B KEHCKYIO OaHBKY).
IOponcTBO — Bepa B BO3MOXKHOCTH NMPeoOpa3uTh KOCMUYECKYIO HOYb M IaJIIIYI0
IPUPOJTY YEJIOBEKa U BCEr0 MUPO3JIaHbsl, IPOpe3aB X 0J1aroaThio.

NMoko n BONd B ceMaHTU4YecKux cuctemax
POMaHTU3Ma U XPUCTUAHCKOMU KYNbTypbl

Ecnu y IlymikuHa noko#l u Bojisi — elile He camo cyactbe, To ['anuHa [IbuibHeBa
OIYIIAET €ro UMEHHO Kak CBOOOIY M MOKOH, NOO el OTKPBUICS «MUpP TaKOU TIIy-
OO0KOW BHYTpPEHHEH THUIIMHBI U HEBBIPA3UMOT'O IOKOs, KOTOPOro OoJbllle HE AaHO
ObL10 HUTAE [9].

Pa3nuna B nepexuBaHUU CBOOOJBI B POMAaHTU3ME U B XPUCTHAHCTBE OCHOBAaHA
Ha TOM, YTO XPUCTUAHCKHH JIOroc cBOOO/IbI U ITOKOs HanboJiee MOJIHO ABJIEH B 00pase
cyo6oTcTBOBaHus CriacuTest, KOTOPBIN Takke ObLT YBHUT meeHaMu, kak u Jlazapp Yet-
BEpOAHEBHBIN. [leleHbl CUMBOIM3UPYIOT CBA3AHHOCTb IPEXOBHOM IPUPOJBI YEIIOBEKA,
ero crpactHoi muoty. Korga aucuuminHa ¢BA3bIBAET MEJIEHAMH Ipex, POKAAeTCs
AyXOBHasi cBOOOA.

http://ruicon.ru/images/iconografy/fresco/Serbia-Pech%20Patriarshia/304-2.jpg
(naTa obpatueHus: 29.05.2019)
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3anpeTt kak 6a30Boe yCJ/i0BME CYLLEeCTBOBaHUS
CEeMMNOTUYECKON CUCTEMBI KYNIbTYPbl

ITokoit u cBoGoza, oOpeteHHble ['anunoii [1bUIbHEBON B MOHACTBIPE U OCHOBAHHbIE
Ha CTPOroM AMCHUMILIMHE, IOKAXyTCs POMAHTUKY TUIA MIBIpU TSHKKUM pabCTBOM,
IIOTOMY YTO CBSI3aHBI C TPYAAMU U MOCITYIIAHUAMH B MOHACTBIPE, CHOM I10 YETBIPE Yaca,
MIPOIOJKUTENBHBIMU ciIyk0amMu. PomaHTHYeCKMi U MOHAIIECKHH THUIT CBOOOIBI IPO-
TUBOIIOCTABJIEHbI IPYT JIpyTy Ojarojiaps MOTHBaM OercTBa — U JOOPOBOJIBHOTO BO3-
BpalleHus (B JaHHOM cllydae KakJoe JieTo B [ TTMHCKYI0 0OUTelb), CBOEBOIMS —
U IUIEHEHHUS IUIOTH NEJICHaMH, OCBOOOXKIAIOIUMH 1yX; Kak BeTxuil AnaM — u HoBblid.
JyxoBHbI# THIT cB0OOBI BocTieT A. ToncteiM B modMe «MoanH Jlamackuny.

MonacTelpckas )kHU3Hb, cTaBiuas A ['anuHel [Ib1bHEBON BOMIOLIEHUEM CBO-
007161 — J@Ke OT uyJiec, IPopacTaeT UMHU: HEPYKOTBOPHBII 00pa3 Criaca, BepHyBIINICS
B 00MTENb U3 JOPEBOJIIOLMOHHBIX BPEMEH, JKJET Cilydas, — Kak 3TO ObIBajJo B CTa-
PHHY, — 3aCKpHIIETh, UyTh 3acblIIaB MycTrocaoBue. Ho Hanbombliee qy10 — 3TO caMu
CTaplbl, COXPaHsBIINE JOPEBOIIOLIUOHHBIE TPAJUIUU OKOPMJIEHHUS M BOCIUTAHUSA
U yIUBJISIBIIME OECKOPBICTHEM M MCKPEHHOCThI0. BoT oHM: 0. CepahM — yXOBHUK,
1 0. AHapoHUK. OHM CMUPEHHO U PAJOCTHO MPHHECIN OPJIELbl, JUKUPUHA U TPUKUPUI
1 OBICTPO U TOJIKOBO CIPABUJIMCH C IMIPUTOTOBIECHUAMH K apXUEpeiCKoil Ciryk0e, Tak Kak
MOJIO/bIE TIOCITYIIHUKY HE 3HAJIM, KaK BCTpeYaTh NacTeipsa. BoT 0. Anpuan, koTopoMmy
OBIKH JKaJIOBAJIUCh, €CIIM UX OBIOT — M OH IMOHMMaJl UX, O0INAsCh C )KUBOTHBIMU KaK
AnaMm B paro, BUZA UX HACKBO3b.

Kynbrypa poxnaercs Bmecte ¢ 3anpetoM. Eciau bora Het, To Bce 103BOIEHO, —
nepedpazupyer Captp ocroeBckoro. 3anpeT — 3TO UMMaHEHTHOE NPUCYTCTBUE
TBopua B KynbType, 100, nepenHauns CapTpa, IoJIydyaeM — €CJIM He BCE JI03BOJICHO,
To bor ects. 3anpeTsl Ha HArOTy U CHIPOSIIEHHE — JIPEBHENIINE B KyJIbType, KOraa
IOPOJIMBBINA UX HAPYIIAET, KAKETCs, YTO OH OTBEPraeT CaMylo KyJIbTypy, CUATAs1, UTO BCE
4eJI0BEYECKOE COTKAHO U3 OJHUX MPEpacCyAKOB. DTO OTPHLIAHUE KYJIBTYpBI KaK cocpe-
JOTOYHUS PEAPACCYAKOB POAHUT FOPOJUBOIO € PYCCKMM OyHTalIHbIM qyxoM. FOpoau-
BBIH CIIEJICHAT 3aroBesIMU U OOpPEMEHEH 3eMHBIMH KPEeCTaMH — OH ITOTOMY U CBOOOJIEH
IYXOM, 4TO oOpeMeHeH. Pycckuii OyHTaIIHBINH TyX TOKE€ HUCIPOBEPraeT 3aIlpeThl,
HO HE pajii AyXOBHOM CBOOOIBI, @ paii BCE03BOJICHHOCTH, CTPACTHOCTH, CJICJIOBAHUS
BCeM HCKyIIeHUsAM. FOpoacTBo U OyHTaIIeCTBO — 3TO CaKpaJIbHBINA U CEKYIISIPHBIN
CHUMBOJIBI KOCMHUYECKOHN ThMBI.

NMoeanHok namaTn n 3abBeHns B KynbType

[Tono6uo INanunue IIpIIbHEBO, CBUIETEIEM KU3HH MTPaBEIHUKA — CBSIICHHO-
myuenuka Mnnapuona (1869—1949) — cran Huxonait bopucosuu Kupssinos (1902—
1988), mocesituBIIMil eMy CTHXU «,,]lamsaTu apxuenuckona Bepeiickoro Mnapuona“<...>

Yiuien ot MeHs ThI HA paHHEM 3aKarte,

o Ha HE UCTPATHIT KMITYYECTH CHUIL...

He nac nu ¢ To60# npenogo6HbIi CaBBaTHiA

3a Ceertnoii 3ayTpeHeit ackoit Kkponui... (1929 r.)
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AHppen F'onos (1954—2008)

<...> 3necsk xe, Ha ConoBkax, B 1924 roxy u ¢ 1926 no 1929 rox, otosIBan cBoit
cpok u apxuenuckon Mnapuon (Tpourkuii), 0 KOTOPOM B BOCIIOMHUHAHUSX MPOTOMpE-
ceurepa Muxanina [lonbckoro ckazano ciemyromiee: «OH IPOCTO OTJaBall BCE, YTO
¥Mel, 9To y Hero nmpocwid. CBOMME BelllaMy OH He uHTepecoBaics. [loaTomy KTo-TO
W3 MHJIOCEPIUsl JOJKEH OB BCE-TaKu CIENUTh 3a ero uemogaHoM. M takoii mociyt-
HUK HaxoAwics y Hero U B COJOBKax». DTUM «IOCITYITHHKOMY 3aKIIIOUEHHOTO apXH-
enuckomna ctan Hukomaii KupssiHosy» [12. C. 96—99].
CBUIETENBCTBO O )XUBOM MpaBeIHUKE coXpaHsieT cTuxoTBopenue A. ['onosa
« I psa0K»:
l'opGareHpKmii cemo00POABIN IBTUOK,
PoauBmmiics emie mpu nociegHeM 1ape,
[IpoTsiHyT MHE KpaIIeHOE SITIKO
(brura ®omuHa Hemes),
Cuss Takoi oclenuTeIbHON PaJoCThio,
Kakyto MHe, HaBepHOE, HE UCTIBITaTh HUKOT/IA,
1 TuxoHBKO cKa3za:
— Xpucroc Bockpece!
W, MOKITOHUBIINCH, THXOHBKO TOMIEN Ha MAnepTh,
Ha BBIBepHYTYIO HOTY ITpUXpaMbIBasl... [2].

Bocnomunanus I'. TIbuibHEBOM 0 ['MHCKON OOWTENHM M JIMPHYECKUE THEBHUKU
A. T'onoBa n H. KupbsiHoBa 110 100HBI YaCTHYHO OOHOBUBIIMMCSI UKOHAM: KPYITHIIBI
MaMsTH, TOHYIIAE BO ThME 3a0BEHUS, CTAHOBSITCS METOHUMHEH €€ TOTHOTHI.
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Bo Bpems city:x0b1 B 00UTENIN BCETla YNTAIM, HO ThbMY 3a0BEHMs ITpope3all e1H-
CTBEHHBIN BCIIOJNIOX MaMSTH, B KOTOPYIO Bpe3asnoch Juib ogHo: «O. Mocud unran:
,»MBI HE MOXKEM 3alpPEeTUTh NTHULIAM JIETaTh HaJ HAllel roJI0BOI, HO Mbl MOKEM U JIOJIK-
HBI HE TIO3BOJISITH UM BUTHh Ha HeW rHe310» [9]. DTo 0oOpa3Hoe cpaBHEHHE TTOMOTAET
6opoTtbes ¢ mombiciamu. [lepe HaMu eTMHCTBEHHAS IUTATa U3 €KEHEBHBIX YTCHUH,
YTO OTpaKaeT Mepy, KOTOPYIO MOKET MOHECTH YeJIOBEYecKas MmaMsTh, KOO eclii oHa
CJIMIIKOM MEperpykeHa peaqusiMi, TO CO3JaHHOE €10 XY10)KECTBEHHOE IIPOCTPAHCTBO
TOKE Ka)XeTCs I0POACTBYIOIINM, HaripuMep, AHzpei ['010B TBOPUT Tak, CIIOBHO UKOHA
MaMsATH HAKOTIA He TEMHEJIa, MM OOHOBHJIACH MOJTHOCTBIO, HO HACHIILIEHHOCTh MAMSTHIO
JIeNIaeT €ro CTUXHU TAKKe arnopaTudecKUMU.

[IpryacTHOCTH JTarepHON TeMe MO3BOJIIET BCIIOMHUTHh UMs MaTylKu PyduHsl,
0 KOTOpOM Hanucasla ”HOKHHS, TOXKeJIaBIlasi He Ha3BaTh CBOETO UMEHH U XpaHsIas ee
MOJUTBOCIIOB, kak Hoes koBuer ¢ ee 3anucsamu: «Cxumonaxuns Pyduna. Cpsro-Mu-
XalIOBCKUN MOHACTBIPh, I'. Onecca. Jlanee nepeneyaTsiBa0 cjloBa MaTyLIKu: ,[lamna
ymep B 1949 r., na IlacxanpHoit Hepene, Obu10 emy 105 met. M3 CChIIKM OH MpUIIIeN
40 roxy, emy Torna Opu10 98 ner. Mamouka Obl1a POTUB Harbl 0ueHb Mosofasd. Cyb-
0a.... bena... apecTsl... paccTpenbl... 3aCTaBUIIM MaMy KEHUTHCS HA MaMe MOEH eMy
Henb3s ObU10 xeHulla. OH nepomMoHax ObLT; HO €ro 1o OJarocioBeHuto oTna loanHa
Kponmrrallkaro, lonsl Onecckoro 3acTaBuiy coacTb MaMy, U €s1 MaMy M CeCTpy OT pac-
crpena. OHa Obl1a HenpasHoil. MbI ¢ cecTpoil ObuIN Kak OJaM3HeIbl. DTO 51 BCe KOTOpOoe
y3Hana, nbo Bce ckpbiBasn. bena Obuta Ha cBeTe. 3amucarna MOJBUTH TMAIlbl U MaMBl,
yro y3Hauna. [lamoyka yxe ObUT cTapiie OueHb MPOTHB MAMOYKH, U s Hanuiack. [lamouka
BCE TMOKPBUI U yJIOUEPHII MEHSI U CecTpy, cTan oTioM. JKeHuics, BeHuanu. CTpajganus
ObUTH BEMKHE UM, eil... Llapckoro caHoBHUKa, a est My»ka, paccTpersuti. OHa HerpasHasl.
Mawma ymepna Ha Beeaenne Bo Xpawm [Ipecssroit boropoauiisl, pano yrpom 1972 roaa,
Ha 85-M roay xu3HH. [ToasrkHuna Oonbiast. [amy apectoBanu B 1925 rony. S poau-
nack 22 roga. Mue 6bu10 3 roja, kak namy apecroBaiu. B 40-m rogy mamna BepHyJcs
u3 cchuIkK Ha 98 rony. S pomunacek 22 roga 8 deBpans. ITo MpaBUIIbHAS JaTa, B Mac-
nopte 51 Mosnoxe. 6o xorenu 3abpath B I'peMaHNI0 1 MEHS TOXKE, KaK CECTPY MO0
3a0paiu, a pOJUTEIH CTaphIe.... M cJeiajia MaMOvKa MEHs MOJIOXKe, 28 rofa 8 ¢espais,
4yT00BI He 3a0payu B ['epManmio U MeHs. 3 rofa MHE ObLTO Kak mamy 3a0pai 4YepHbIi
BOpoH ¢b Oxecchl 51... MHoroe Buzenu mbl, CiaBa bory 3a Bce... BoT Takue Obutn Mon
pomutenu. Mama — JlexaueBa Mapda nnu [asnosa. [lanma — Kanuypa Adanacwuii. JJom
[TaBnoBeix Ha KynukoBom nosne B r. Onecce. bpatus namnsl kpynHble Kymisl 1-if raib-
mun. JleonTHs cpasy paccrpensiia 17-m rogay. Bot Tak: 6emnblii — B pyoOe, app —
B nopupe, — obpatsatcs o6a B npax. borarctBo He cToWT: 1 cinaBa yenoBeveckas
mumo uzert. ['ne 3Banue pona? Jlpopsine. Bee cyera cyer. HeOoM HaA MHe MJIEHUTHCS
(enunlla) u Bo Beku ¢ borowm >xuth. Bepoii B bora yremarbcst 1 Bo Bcem Ero mro0uTs,
a Bce Mipa cero mpax, oOMaH U cyeTa BpeMeHHasl. <...> KaxJbli JOHKEeH 3a00TUTHCS
0 CBOMX JyLIEBHBIX HEAyrax, KaxJbli JOJDKEH OIUIaKUBaTh I'PEXU CBOU, HE 3a3Mpas
ommxasaro! <...> Sl yxe crapeHbKas U MOJMTBOCIIOB MO CTaPEHBKUIA, Kak U s. 84 roga
MmHe. Bee npornereno crpenoii. boxke moit npoctu u momminyit. Cxumonaxuss Pyduna.
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[Tpunararo goto ¢ moctpura Matyuiku. OHa KpailHss cripaBa, OT HAac, pagOCTHAS.

3aknuyeHue

Mexanu3m 3a0BeHHsI MOSICHSAET MOTEMHEBINAs UKOHA. AKTyajbHasi maMsTh (T0-
J0OHO HOBOTIMCAHOM MKOHE) YACPKUBACT JIUIIb KPACKH HACTOSIIIETO JTHS, @ CTOUT UM
OTOMTH B MPOIIIOE — BCE MOKPHIBAeTCs ThMOU 3a0BeHHsa. Ho moTemHeBIias nkoHa —
9TO ano(aTUYecKoe CBUICTEIHLCTBO HEMTOCTHKUMOCTH TBOpIIA.

[Tono6HO MKOHE, COIHEYHAs] KAPTHHA TTOBCEITHEBHOCTH, OTAAJSSICH BO BPEMEHH,
TemHeeT. KocMudeckast HOUb — 3TO 11€710€, OTPaXKAOIIEeCs 10 3aKOHAM CEMHUOTUIECKOMN
CHUCTEMBbI B Ka)XJOH M3 3HAYMMEBIX €€ YacTeH, TAKMX KaK OeCrnaMsATCTBO, UM MOTEM-
HEBIIIasi UIKOHA, I I0POJICTBO, CBUICTEIBCTBYIONIUX O OOJIBIIIEM, YEM OHH €CTh.

B xonTekcTe anodarnyeckoro 60rocioBusi 6€CaMiaTCTBO — 3TO YEJIOBEUSCKUN
KEHO3HC¢, TO eCTh UCTOlIeBaHne 00pa3a boxksero B uenoseke, 3To 6ezymue, n6o TBo-
per — HOCHTENb a0COMIOTHOM namsaTH. Ho B KOHTEKCcTe KaTadaTnieckoro 00rocioBus
0ecnamMsATCTBO — T'€HHAIBHO, TOYHEE OHO CTAHOBUTCS I'€HUATBLHBIM CBHJICTCIHLCTBOM
Herno3HaBaeMocTH TBopia u Ero TBopeHus, B TOM YUCIE U UCTOPUH, TTIOCKOJIBKY OHO
YTBEPKAACTCS U CTAHOBUTCS YHUBEPCAIbHBIM CBOWCTBOM YEJIOBEUYECKON KYJIbTYpPHI
Y JaKe €€ 3allUTHBIM MEXaHU3MOM B YCIIOBHUSIX IJI€POMbI, WY MTOJHOTHI BCEJICHCKOTO
1 bokecTBeHHOTO OBITHS. 3a0BEHHE XPAaHHUT TEIUIO PyK cBoero Otia u orpaxkaet Ero
TaliHy, HO Ha s3bIKE MeTa(Op M HEMPSIMBIX COOTBETCTBUM, TO €CTh apXETUI OecramsT-
CTBa YelloBe4ecTBa BOCX0uT K Jlorocy HemoznaBaeMocTu, CHMBOJIOM KOTOpPOH B TPy-
nax cB. Jlnonucust Apeonarura cranoButcst boskecTBeHHast Tbma.

Wrak, B GeciaMsTCTBE CXOJATCS TCHUATIBHOCTh U 0€3yMue, Kak B FOPOJICTBE CBSI-
TOCTb U KaXKyIIMICS 3mataxx. ApXeTHIl 0e3yMHOM reéHHalbHOCTH BOCXOUT K IOPOJICTBY,
KaK 3a0JTy’K/IeHUE K HCTHHE.

3a0bITBIE TEKCTHI — IIEJIOE, MPEACTABICHHOE B COBPEMEHHOU KYJIbType TOMEO-
MAaTHYECKH MaJIOM YacThIO AMSTH O HUX, KOTOpasi CAMBOJIU3UPYET 1IEJI0€, U3JICUHBAs
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€ro oT camoro cebs, To eCTh IpeBpaias 6ecnaMsATCTBO B anoGaTUIECKUd CUMBOI
MOJIHOTHI MAMSITU. AHAJIOIOM PYCCKOM peBOIIOIMU B Bu3aHTUM cTan SKyMeHHMYECKUI
deppapo-dmopenTuiickuit cooop (1438—1445). Tak ymep Bropoii Pum u yxpernmics
Tperunii. Pycckuii OyHTaNIHBIN TyX — 3TO CEKYJISAPHBINA IBOMHHUK CBSTOTO FOPOJICTBA.
CoBerckas 6orodopueckasi cucTeMa U €€ MpeoI0JICHUEe — BO3MOKHOCTH, 3aJI0’KCHHBIC
B CaMylO CYIIHOCTb PYCCKOW CEMHOTHYECKON CHUCTEMBI, YaCTbIO KOTOPOM SIBISIETCS
MOTEeMHEBIIAsI WKOHA, MOTEHIMAIBHO COXPAHSIOMIAasi BO3MOXHOCTH OOHOBIJICHHS,
1 I0OPOJICTBO, PEaTN3YIOIIee UICI0 HEABICHHON CBATOCTH.

[Tomo6HO TOMY KakK 4acTh PacKpBIBAECT CYIIHOCTH IIEJIOT0, TaK IIEJI0€ CEMUOTH-
YECKOW CHUCTEMBI SIBJISIETCS. HUYTOKHO MaJIOM 4acThi0 KOCMOCA M PaccKa3blBa€T O HEM
Ha sI3bIKE KYJBTYPHBIX KOJI0B. borobopyeckoe ymornoMpaueHHe COBETCKOM CUCTEMbI —
4acTh, YKa3bIBAIOIIAsi HA KOCMUYECKYIO0 HOUb, KOTOpPas >KJIET OOHOBJICHUS B TANHCTBE
comectBust Cpsitoro Jlyxa Ha arocToJioB, B pe3yJibTaTe KOTOPOTro OOHOBMIIACH TOMEO-
MaTHUYECKU Majas 4acThb MUPO3JaHUS — aloCTOJIbI, HO 3Ta YaCThb CUMBOJIM3UPYET
MOTEHIIMAJI OOHOBJIEHHUS BCETr0 MHpa. M IopoIUBBIN CTAHOBUTCS OTBETOM Ha «3aIpoc
Ha BOIUIOIIEHUE CEMHOTHYECKU 3anaHHbIX TeHaeHuui» [10. C. 496] — na 3ampoc
0 MPEOIOICHNH KOCMHYECKON ThMbI U O€CIaMsITCTBA.
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O630opHas ctatbs / Review article

STHUYECKue cTepeoTUnbl
B KOHTEKCTE MEeXKYJIbTYPHON KOMMYHUKaLNMN:
NCUXO0JIOrM4YeckKne un ceMmaHTu4Yeckme acnekTbl

A.JI. HoBukos, U.A. HoBukoBa'

Poccuiickuit yHUBepcUTET APYKOBI HAPOIOB
yi. Muknyxo-Maknas, 6, Mocksea, Poccutickas @edepayus, 117198
"Novikova-ia@rudn.ru

B Hacrosiiiee BpeMsi 3THUUECKHE CTEPEOTHUIBI PACCMATPHUBAIOTCS KaK (PEHOMEHBI, OMOCPEMYIOIIIe
MPOIIECCHI MEXKYJIBTYPHOTO BOCTIPUSTHS, UATIOTa M B3aUMOIECHCTBUS, YTO OMpPENeIsieT aKTyalbHOCTh HX
KOMIUICKCHOTO MEKAMCIMIUIMHAPHOTO W3YYCHHS PEACTABUTEISIMU PA3HBbIX HAYK (COLMOIOTHH, HOIUTO-
JIOTHH, TICUXOJIOTHH, JIMHTBUCTUKH U JIp.). B TaHHOW cTaThe STHUYECKUE CTEPECOTHUIBI aHATH3UPYIOTCS,
BO-TIEPBBIX, HA MICHXOJOTHYECKOM YPOBHE (BU/IbI, PYHKIMH, CTPYKTYpa), &, BO-BTOPBIX, HA TICHXOJIUHT BU-
CTHYECKOM U [ICHXOCEMAHTHYECKOM YPOBHSX (C TOUKH 3peHHsST 000CHOBAHMUSI MX THATHOCTUKH C TIOMOLIBIO
MeTozia CeMaHTH4ecKoro mudgepeHnrana). PaccMOTpeHb! BOSMOXXHOCTH METO/a ceMaHTHdeckoro wmdde-
peHIMaNa s UCCICAOBaHUS COACPIKAHNUS, COTNIACOBAHHOCTH, HANPABICHHOCTH U UHTCHCUBHOCTH COITH-
aNBHBIX CTEPEOTHUIIOB BOOOLIE, a TaK)Ke MOIU(UKALNE METO/a, IPUMEHICMbIC ISl JUATHOCTHKH Ia-
PaMeTpoB 3THUYECKUX CTepeoTUroB. Ha mpuMepe KOHKPETHBIX IMITUPUYCCKUX HCCIICMIOBAHUI STHHIECKUX
CTEPEOTHUIIOB B KOHTEKCTE MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUK TTOKa3aH dBPUCTHICCKHUI MOTEHIIUAT METO/Ia
ceMaHTH4eckoro auddepeHnrana sl AMarHOCTUKH 3THUYECKUX CTEPEOTUIOB Kak ()EHOMEHOB, C OJIHO¥
CTOPOHBI, OTPAKAIOUIMX PA3TUYHbBIC ACTIEKTHI MEXKKYJIBTYPHOTO BOCTIIPHSATHS U JAHUAIIOTA, a, C APYroi —
OKa3bIBAOIINX HEIMOCPEICTBCHHOE BIMSHHUE HA MPOTCKAHWE MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOAeHcTBus. Pe3yib-
TaThl UCCIICAOBAHMI 3THUYECKUX CTCPEOTHUIIOB MMEIOT BBICOKYIO MPAKTHYCCKYIO 3HAYMMOCTD IS pa3pa-
6OTKH MPOTPaMM MOBBIMICHHS MEKKYIbTYPHOU KOMIETEHTHOCTH, KOTOPbIE BOCTPEOOBAHBI B PA3TUYHBIX
cepax COBpeMEHHOTO OOIIECTBA B YCIOBUSIX HEU30CKHOM TITOOANM3AIMH H POCTAa MEXKYJIBTYPHBIX KOH-
TakTOB (0Opa3oBaHue, OU3HEC, TYPHU3M U JIIp.).
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Currently, ethnic stereotypes are considered as phenomena that mediate the processes of intercultural
perception, dialogue and interaction. This fact determines the relevance of it comprehensive interdisciplinary
study by different sciences (sociology, political science, psychology, linguistics, etc.). In this article, ethnic
stereotypes are analyzed, firstly, at the psychological level (types, functions, structure), and secondly,
at the psycholinguistic and psychosemantic levels (from the point of view of the rationale for it diagnosis
with using the semantic differential). The possibilities of the semantic differential for studying the content,
consistency, direction and intensity of social stereotypes in general, as well as the method modifications
for diagnosis ethnic stereotypes, are examined. The heuristic potential of semantic differential for diagnosing
ethnic stereotypes as phenomena, on the one hand, reflecting various aspects of intercultural perception and
dialogue, and, on the other hand, directly affecting the intercultural interaction, is shown on the example
of empirical studies on ethnic stereotypes in the intercultural communication context. The results of ethnic
stereotypes studies are of high practical importance for the development of programs for increase intercultural
competence, which are in demand in various areas of modern society in the face of e globalization
and the growth of intercultural contacts (education, business, tourism, etc.).
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BeepeHue

[TpoGiieMa STHUYECKUX CTEPEOTUIIOB SBIISCTCS MOITHHHO MEKIUCIUIUTMHAPHOM
M aKTMBHO HM3YYacCTCsA COUOJIOTraMH, IICUXO0JIOraMH, JIMHI'BUCTAMMU, I€Aaroramu, >XypHa-
JINCTaMH, TIOJIUTOJIOTAMH, CIICIUAIHCTAMH 10 MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKauu U PR,
a TaKXKe IPYTUX HAyK U cep MPAKTUKH, KOTOPBIC, TAK WM UHAYE, 3aTPArUBAIOT aCTICKThI
B3aUMO/ICHCTBUS MEXTY COOO0M pa3HBIX HAPOJOB U KYJIBTYP (MEKKYJIBTYPHOTO TUCKYypca
B [IMPOKOM CMBICJIC CIIOBA). AKTYaJIbHOCTh HCCIICIOBAHHS STHHYECKUX CTEPEOTHIIOB
00ycToBJIeHa, MPEXKIE BCETO, TeM (DAaKTOM, YTO OHHU BBICTYIIAIOT OJHUM U3 BaKHEHIINX
(aKTOpOB, OMOCPEAYIOMINX MPOTEKAHHE MEXKKYJIBTYPHOTO JUAIOTA ¥ B3aUMOICHCTBHS
KaK Ha TPYIIOBOM, TaK M Ha MEKITMYHOCTHOM YpOBHsIX [1; 2]. B COBpeMEHHBIX YCIOBHSIX
rI00aMM3alui U HEM30EKHOTO POCTa MEKKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB UMEHHO (DYHKIIHO-
HHUPOBaHUE ITHHYECKUX CTEPEOTHIIOB MOXKET BECTH K BOSHUKHOBCHHIO IPeTyOC:KICHUI,
KOMMYHHKATHBHBIX 0apbepOB U KOH(IUKTOB MEKAY MPEICTABUTEIIIMU PA3TUIHBIX
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CTpaH W/WIM 3THUYECKUX IPyII. DTOT (aKT OnpesessieT BOCTpeOOBaHHOCTh U MPAKTH-
YECKYH0 3HaYMMOCTb MCCIIEJJOBAHUM ATHUYECKUX CTEPEOTHUIIOB, PE3YIbTaThl KOTOPBIX
HEOOXOAMMBI JUIsl pa3pabOTKU MCUXOJOIMYECKUX MPOrpaMM 10 NPO(UIAKTHKE U CHU-
KEHUIO0 MEKITHUYECKON HAIPSKEHHOCTH.

OTHUYECKHE CTEPEOTHIIBI Kak ()eHOMEHBI, OTPAXKAIOLIUE OCOOEHHOCTH BOCTIPUSTHS
npejcTaBuTeNeil Ipyrux mieMeH, Hapo10B, CTPaH CYIIECTBYIOT C JaJIEKOM JPEeBHOCTH
U HaXOZAT CBOE OTPaKEHHE B SA3bIKE, YCTHOM HAapOAHOM TBOPYECTBE, (DOJIBKIOpE, JIUTE-
parype, UCKyccTBe U T.II. [IpeqmMeTroM Mo/UIMHHO HAYyYHOT'O MCCIIEI0OBAHUS OHU CTaHO-
BATCA B XX BeKe, Iociie Toro kak Younrep Jlunman B cBoeit pabore «OO1IeCTBEHHOE
MHEHHUE» BBOJUT MOHATUE «CTEPEOTUID), KOTOPBII MOHUMAETCS KaK «yIOPsI0YECHHBIE,
CXEMaTHYHbIE, IETEPMUHUPOBAHHBIE KyJIbTYPO! KAPTHHKU MUPA B FOJIOBE YEIOBEKa» [3].

Jlunmas mucan O COUMAIbHBIX CTEPEOTUIIAX B HIMPOKOM CMBICIIE, BBIOIHAIOMINX
OCHOBHBIE MHJIUBUIYaJIbHO-IICUXOJIOTHYECKNE (QYHKIIMM CHCTEMAaTHU3alUH CI0KHOM
COLMAJILHON PEaIbHOCTH M 3aIIUTHI HEHHOCTEN. B naibHEMINNX UCCiIe]0BaHUAX COLU-
aJIbHBIE CTEPEOTHIIBI CTaIM AuddepeHIpoBaTh Ha 3THUUECKHUE, TeHIEPHBIE, Mpodecc-
OHAJIbHBIE, BO3PACTHBIE U JP., CPEIN KOTOPBIX B HACTOSAIIEE BPEMsl 3THUYECKUE CTe-
PEOTHUIBI SIBJSIOTCS OJHUMH U3 CaMbIX M3ydaeMbIX U U3yueHHbIX [4]. Takxe UMEHHO
Ha IpUMepe ATHUYECKHX CTEPEOTHIIOB pa3padaThIBAICh METO/IbI TUATHOCTUKHU COLU-
aJIbHBIX CTEPEOTUIIOB Pa3HbIX BUOB, O UeM OyJIEeT CKa3aHo Jajee.

B coBpemeHHOM Hayke STHUYECKHE CTEPEOTHITbI IOHUMAIOTCS KaK YIPOILICHHBIE,
CXEMaTH3UPOBAHHbIE, SMOIIMOHATIBHO OKPAIICHHbBIE M UPE3BbIUAiHO YCTONUMBBIE 00pa3bl
STHUYECKOH TPYIIIBI, PACIPOCTPAHIEMbIE HAa BCEX €€ NpeacTaBurenei [S]. BaxHo pas-
JMYaTh 06a OCHOGHBIX 6UOA STHUYECKUX CTEPEOTHUIIOB, KOTOPHIE BBIIEIAIOT HA OCHOBA-
HHMHU COOTHOIIECHUS CTEPEOTUITU3UPYIOILEN U CTEPEOTUIIU3UPYEMON TPYIIIL:

1) aemocmepeomunwi (CTEpEOTUTIBI O CBOSH YTHUYECKOW TPYTIIIE);

2) 2emepocmepeomunpl (CTEPEOTUIIBI O APYTOHU, «Uy>KOW» ITHUUECKON TPYIIIE).

W3BecTHast 0TeYeCTBEHHAs MCCIEA0BATENIbHULIA ATHHYECKUX crepeorHnioB Y. Cour-
naroBa (Kuoesa) onpenessieT aBTOCTEpEOTHITBI KaK «3THOMHTETPUPYIOLIHNE aTpHOYIMH-
HPEJICTaBIICHHUs O IEHCTBUTENBHBIX WM BOOOpa)kaeMbIX 4epTax IPYIIIbD), a TeTepocTe-
PeoTUIsl — «3THOAU(PepeHIHpYIOe aTpUOYLUU-TIPEICTABICHHS O APYTHUX IPyII-
nax» [6; 7]. ABTOp, C OJTHOM CTOPOHBI, MOAYEPKUBAET OOIIYI0 MPUPOIY ITHX BHUJIIOB
CTEPEOTHUIIOB U MX B3aUMOCBSA3b B CTPYKTYpPE JTMYHOCTHOTO HJIU TPYIIIIOBOTO CAMOCO-
3HaHUS, a C JPYrOf, — OTMEUAET psiJ] pa3Iudnuil MeXly HUMU [7].

Bo-nepBbIX, 3THHUECKHE aBTOCTEPEOTUIIB! 0oJiee Pa3sHOOOPa3HbI U KOMIUIEKCHBI
0 COZEPIKAHMIO, & TETEPOCTEPEOTHUIIBI — «TOMOT€HHBI 1 MOHOJIMTHBD). JTa pa3HULA
CBsI3aHA, TIPEXKJIe BCETO, C KOJIMYECTBOM MHGPOPMAIMHN O «CBOei» (Oonee moapodbHoe
U IETAIN3UPOBAHHOE 3HAHUE O SA3BbIKE, KYJIbTYPE, PEJIUIHH U JIP.) U «Uy>KOiD» rpyImax
(medurut nadpopmanun). Kak nonaraer I'.Y. Congarosa, Ha 3TOi OCHOBE ITOBEACHHUE
B MEXTIPYMIIOBOM (MEX3THUYECKOM) KOHTEKCTe OoJiee perjiaMeHTUPOBaHO, YeM BHYT-
PUTPYIIIOBOE.

Bo-BTOpBIX, €ciM ATHUYECKHE aBTOCTEPEOTHIbI B OOJIBIIMHCTBE CIydaeB MO3U-
TUBHBI (B HUX, KaK MPaBWIO, Pe00IaJatoT MO3UTUBHBIE U JaXKe UAeaTU3UPOBaHHbIE
4epThl COOCTBEHHOTO 3THOCA, Hanbosee caMOOBITHBIE KaueCTBa HALMOHAJIBHOIO Xapak-
Tepa), TO TeTepOCTEPEOTHUIIBI UIMEIOT Topa3/io 0osiee HIMPOKHIA SMOIMOHAIBHBIN pa30opoc:
OT TIOYUTAHUS O HEHABUCTH [7; 8].
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B-Tpetbux, HccienoBaTeny nojaratoT, YTo B aBTOCTEPEOTHUIAX Yallle BCEro COoAep-
JKATCsl KyJIBTYpHO MPUEMIIEMbIE B 000psieMble TPU3HAKH, & TETEPOCTEPEOTHITHI YaIle
BKJIIOYAIOT OTPHUIIATENbHBIE, HeXKeIaTeJIbHbIE U OTUYK/IaeMble B COOCTBEHHOH KYJIBTYype
npu3Hakyd. OJHAKO B COJIEPKAHUU I€TEPOCTEPEOTUIIOB MOT'YT YCUIIMBATHCSA HE TOJIIBKO
HEraTHBHO BOCIIPUHMMAEMbIE Y CBOEH TPyMIIbl Ka4eCcTBa, HO U TO, YTO IICHUTCS B COO-
CTBEHHOH KynbType [7; 9]. B menom, 6oree mo3UTUBHBINA XapaKTep rPYMNIIOBBIX aBTO-
CTEpPEOTHUIIOB (HE TOJBKO 3THUYECKUX) OBLI MOKa3aH B MHOTOYHCIICHHBIX HCCIIE0Ba-
HUSX MEXTPYNIOBON TUCKPUMHUHAIIMKA M BHYTPUTPYIMIIOBOTO (haBOPUTU3MA, HAUYMHAS
¢ akcniepumenToB . Tamgama [10].

Takum obpazom, Y. CongaroBa mojaraer, YTO STHUYECKHE CTEPEOTUITHI BHYT-
pEHHE AUAJIOTUYHBI: aBTO- U TETEPOCTEPEOTHUIIBL, B3aUMOACUCTBYS, TOCTUTAIOT OIpeie-
JICHHOTO YpOBHS cOalaHCUPOBAHHOCTH U B 3THOKOHTAKTHOW CUTyalluu SIBISIOTCS
OCHOBOM MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOINOHUMaHMs. CXO/ACTBA U pa3iMyus MEXIy ITHUYE-
CKMMHM aBTOCTEPEOTUIIAMHU U F€TePOCTEPEOTUIIAMU B PE3YJIbTaTE OTPAXKAIOT YPOBEHb
B3aUMOIIOHUMAaHUsI MEX]ly HapoJaMu [7], 4yTo sIBJISIETCSl OAHON U3 Ba)KHEUIIUX COLIU-
QIBHBIX (QYHKIUHI CTEPEOTHUIIOB.

B nccnenoBaHusX STHUYECKUX CTEPEOTHUIIOB BBIJIENSAIOT 1BA OCHOBHBIX HarpaBiie-
HUsT — (yHKIMOHATIBHOE U coaepskarenbHoe [1; 9]. Kak yxe ormeuanocs, eme Y. Jlumm-
MaH BBIAEIWI JBE OCHOBHBIE «MHIMBHyalbHO-TICUXOJIOTMYECKUE» YyHKUUU coOlnab-
HBIX CTEPEOTUIIOB — CHUCTEMATHU3ALMS CJI0KHOM COLMAIbHOM peasibHOCTH, KOTOpast
TMO3BOJISIET SKOHOMUTD YCHJIHMS M BpeMsi, U 3aiuTa leHHoctel manoctd. [ Tamrden [10]
o0paTuiI BHUMaHHE Ha «COLMABLHO-TICUXOIOTUYECKIE» (DYHKIMU CTEPEOTHUIIOB, K KO-
TOPBIM OTHOCHUTCSI MEKTPYIIOBask TuQGepeHIrais U Mo IepKaHie C ee TTOMOIIBIO
MO3UTHBHOM COIMATBLHONU MIEHTUYHOCTH (T.€. YCTAHOBJICHHUE PA3IUUUN MEXKIY CBOCH
Y 9y’KO# rpynmaMu, Kak MpaBuUjlo, B MOJIb3Y COOCTBEHHOMW IPYIIIbI, O Y€M YXKe TOBOPH-
70ch Beiie). I'. Tamiden BeIaent u «CorManbHbIe) (QYHKIMH CTEPEOTHIIOB: 00bICHEHHE
CYIIECTBYIOIIMX OTHOIICHUI MEXy TpYIIaMy U ONpaBJIaHUe CYIIECTBYIOIIUX OTHOIIIE-
Huit Mexxay rpynnamu. T.I'. CredaneHko nomnaraer, 4To K 3TUM «COLUATIbHBIM» (YHK-
IUSIM MOKHO J00aBUTh M (PYHKITUIO COXPAHEHUS CYIIECTBYIOUINX OTHOIICHUH MEXTy
rpyrmnamu [9]. Peub uIeT o ToM, 4TO MHCTUTYTHI BIIACTH, TOJIUTUYECKUE CUIIbI, CPEJICTBA
MaccoBOM MH(OPMAIIMU MOTYT CO3HATEIHHO CO37aBaTh M MOJACPKUBATH ITHUIECCKUE
CTEPEOTHITHI JIJIS1 MAHHITYJISIIMN OOIIECTBEHHBIM MHEHHEM [11].

C coodepotcamenvroii CTOPOHBI Yallle BCETO U3YYArOTCs CIEAYIOIIME apaMeTphbl
9C, xoTophle ObUTH BBIZICICHBI DIBapcom [1]:

1) conepxanue, T.e. KOHKPETHBIE YEPThl, KOTOPbIE MPUIHCHIBAIOTCA STHUYECKON
rpynne;

2) cornacoBaHHOCTH (€IMHOOOpa3ue), T.€. CTENEHb COIIACUS WICHOB I'PYIINbI
C MPUNUCHIBAHUHU YEPT OLIEHUBAEMON STHUYECKOM IpYyIIIE;

3) HampaBJIEHHOCTb, KOTOPAsi OTPAKAET IMOJI0KUTEIbHOE, HEUTPAIILHOE WM OTPH-
[aTeJIbHOE BOCTIPUSATHE STHUYECKOM IPYNIbI (COOTHOIIEHHE TOJIOKUTEIbHBIX U OTPHIIA-
TENIbHBIX YEPT;

4) UHTEHCUBHOCTbH (CTENEHb BBIPA)KEHHOCTh HAIIPABIEHHOCTH) — IOKA3bIBAET
HACKOJIBKO CHJIBHO MPOSIBIISIETCS MOJIOKUTENbHASL UM OTpULIATENIbHAs HAIIPABJIEHHOCTh
CTEpEOTHIIA.
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Heo0xoauMo 0TMETUTb, YTO MPOUCXOXKICHUE STHUUECKUX CTEPEOTHIIOB UCCIIE0-
BaTEJIM CBA3BIBAIOT KaK C COLMAIbHO-UCTOPUUYECKUMHU (MCTOPHS B3aMMOOTHOILIEHUH
MEXIy HapoJaMu), ICUXOJIOTHYECKUMHU (TIOapakaHue, UASHTHPHUKAIS, PpyCTpaIus
NOTpeOHOCTEN U /1p.), TaK U KYJIbTYpHBIMU (DAaKTOpaMH, CPEAHU KOTOPBIX 0c0oO0e 3Hade-
HHE NPUIAETCA A3bIKY U YCTHOMY HapOJHOMY TBOpuecTBy. Tak, emie A. IloreOns nucan,
YTO OCHOBOI mporecca GOpMHUPOBAHHS ITHUYECKOTO CAMOCO3HAHUS M CTEPEOTHUIIOB
MOBeIeHUS sBIseTCA sI3bIK Hapoja [12]. HecimywaiiHo, 4TO OHUM M3 CaMbIX pacrpo-
CTPaHEHHBIX METO/IOB UCCIIEOBAHHS STHUUECKUX CTEPEOTHUIIOB CTaJ CEMaHTHUECKHUMA
maddepennyan, o6naaaonmii OOIBIIMM BPUCTHYECKUM MTOTESHIIMAIOM B JIMHTBUCTH-
YECKUX U NCUXOJIOTUYECKUX MCCIEIOBAHUAX U UCXOAS U3 TOTO SIBJISIOLUIMICS OJHUM
U3 OCHOBHBIX METO/10B IICUXOJIMHIBUCTHKH U TICUXOCEMAHTHUKU.

1. MeTtoa cemanTuyeckoro auddepeHumana
1 ero mogudukaum gna uccnepoBaHus
3THUYECKNX CTepeoTunnoB

B nacrosiiee Bpemst A1t M3y4EeHUS pa3IMYHbIX TApaMETPOB AITHUYECKUX CTEPEo-
TUTIOB UCTIOJIb3YIOTCSI MHOTOYHMCIICHHBIE METO/BI U METOJIMKU: CBOOOJHOTO OTIHMCAHMS,
MIPUTTUCHIBAHKS KA4eCTB, MPSMOTO OMpPOCa, MCUXOCEMAaHTHYECKHE METOIUKHU (TIPexXIe
BCETro, ceMaHTH4eckuit quddepeniman) u ap. [1; 2; 4; 5; 13; 14 u ap.]. besycnoBHo,
KaXIIBI U3 ATUX METOJI0B UMEET CBOU MPEUMYIIECTBA U HEJIOCTATKH, IIO3TOMY YacTO
OHH UCTIOJIB3YIOTCS] B COBOKYITHOCTH MJIM MPUMEHSIOTCS TOcieioBaTensHo. Hanpumep,
B MIEPBBIX SMITUPUIECKUX HCCIICOBAHUIX ITHUIECKUX CTEPEOTUTIOB, B KOTOPBIX HCCIIE-
JoBaTeny, Beyeq 3a Y. JIunnmanoM, XOTeln moka3aTh UX JIOKHBINA XapakTep, IUPOKO
HCIIOJIB30BAMCH METOABI CBOOOTHOTO OMHUCAHUS (0XapaKTEPU30BaTh ITHUUYECKYIO
IPYMILy C MOMOIIBIO JIFOOOT0 KOJTUYECTBA XapaKTEPUCTHK) WIIN «IPUITUCHIBAHUS Ka-
gyecTB» (BbIOOp M3 O0NbIIOro Habopa HECKOJIBKUX YepT, Hanboee XapaKTepHBIX IS
TOTO MJIM MHOTO Hapoza). Bo MHOroM, K yJUBJICHHIO aBTOPOB 3TUX UCCIIEOBAHUH,
Y/aJI0Ch BBISIBUTH COTJIACOBAHHOCTh MHEHHUM Pa3HBIX TPYII OTHOCHTEIBHO OTAEIHHBIX
HallM{, YTO MPUBEJIO K OoJee cOaaHCUPOBAHHON OIIEHKE STHUYECKUX CTEPEOTHUIIOB,
a TaKKe K BO3MOYKHOCTH HMCIIOJIB30BATh ISl UX M3YYEHUS] MEHBIIIEEe KOJIMYECTBO XapaK-
TepucTuK. [103TOMY B COBPEMEHHBIX HCCIIEJOBAHUIX CTEPEOTUIIOB YaIlle HCTIONB3YIOTCS
METO/IbI C OTPAaHUYEHHBIM KOJIMYECTBOM OLICHMBAEMBIX YEpPT, HAPUMEP CEMaHTUUECKUI
nudepeHman.

Kak m3BectHO, MeToa cemanTudeckoro auddepennmana 66u1 pazpaboTaH moa py-
KOBOJICTBOM aMEPUKAHCKOTO TCHXOJIMHIBUCTA M COIATBHOTO Ticuxosnora Yapmsa Ocryaa
WM3HAYAJIbHO JJIs1 «M3MEPEHUs 3HauUeHuH cioBy [15]. MexanuzMom, JiexxaiuM B OCHOBE
naHHOTO Metoza, Y. Ocrya cuuTal CHHECTE3HIO, T.€. ACCOLMAIIMIO MEXKITY OIIYIICHUSIMU
pasHoit MonanbHOCTH [15]. Ha ocHOBe nccnenoBanuii B 00J1aCTH MICUXOIUHTBUCTHKU
Y KyJIbTYPHOM aHTPOIIOJIOTHH OH TTOKAa3aJl CBSA3M MEXIY CHUHECTE3HEH, C OTHOI CTOPOHBI,
Y MBIIUICHUEM U SI3bIKOM — C JPYTOM, YTO TIO3BOJIUJIO C/AETAaTh BBIBOJ] O TECHOU CBSI3U
cuHecte3nn ¢ Meradopamu s3bika [ 16]. Takum o6pazom, mo maenuto Ocryna, 1000
O00BEKT WM ABJICHUE PEATbHOCTH MOTYT OBITh OMUCAHBI C MIOMONIBIO Map aHTOHH-
MUYHBIX MPHJIAraTeIbHBIX, YTO U CTAIO CYITHOCTHIO MPEIaraéMoro MeToia OLleHKU
3HAYCHHUH cJIoB [15].
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[Ipouenypa nmpoBenenns: cemanTuieckoro auddepenimana cCoCTOUT B OLICHUBAaHUN
CyOBEKTOM JIFOOBIX 0OBEKTOB IO MpeAaraéMbIM OUTIOJISIPHBIM IIKajdaM (0OBIYHO UX
osiBaet ot 10 10 35—40), moyIF0oca KOTOPBIX YaIlle BCETO 3aaHbl MPUIaraTeIbHbIMU-
anronuMami [17]. ToT ¢axT, 4TO aHTOHUMBI SBIISIOTCS SI3BIKOBOI yHUBEpCaleH, 1o-
3pou Y. Ocryy NpUMEHATh METOJ, Ha MaTepHalle pa3HbIX A3bIKOB U KyabTyp [18].
Kaxk npaBuino, «paccTosHue) MEX/Iy MOIFOCAMH 331aeTCsl 7-0ayUThbHOW MIKAIOM, KOTOpast
npu 00paboTKe mepeBoAUTCS B OBl 0T «+3» 10 «—3» («0» 0003HaUaeT paBHOE y/a-
JICHUE OT IOJIFOCOB, T.€. HEHTpaJIbHOE, Cpe/IHEe 3HAUCHUE OLICHUBAEMOI0 IIPU3HAKA).

B nanbHeiiiem, 1aHHbIE MHOTOYHMCIICHHBIX UCCIIEIOBAaHUN C UCIIOJIb30BAHUEM Ce-
MaHTHuYeCcKoro auddepenpana ObUTH MOABEPTHYTH (PAKTOPHOMY aHAIH3Y, B Pe3yJib-
TaTe KOTOPOro ObLIU MOJYYEHBI TPU HE3aBUCUMBIX (haKTOpa, ONpEeACSIoINe CeMaH-
THUYECKOE IPOCTPAHCTBO — «OIIeHKa» (evaluation), «cmiiay (potency), «aKTUBHOCTb)»
(activity) — EPA.

Kak npaBuio, B pakTop «OmeHKn» 00BEUMHSIOTCS MIKAIBI «TJIOX0H — XOPOIIHA,
«KpacUBbIM — YPOJUIUBBII», «J100PbII — 37101», «CIaAKUN — TOPbKUY, «CIpaBeaIH-
BBII — HECHPAaBEUIUBBII U T.I1.; B (PAKTOP «CHIIBD) — IIKAIBI «OOJIBIION — MaJleHb-
KUID», «CHIBHBIA — CaOBI), «TSHKENBIA — JICTKUI» U T.11.; B ()aKTOP «aKTHBHOCTI —
HIKAJIbI «OBICTPBIA — MEJICHHBI», «aKTUBHBIA — MACCUBHBII»; «TOPSUYUI — XOJIO/-
Heli» U T.10. [17]. Ho Y. Ocryn ormeuan, 4To «HE CYIIECTBYET ,,TeCTa CEMaHTUIECKHUN
muddepeHnran’ kak TakoBoro» [19], To ecTh B 3aBUCUMOCTH OT IIEJICH | 3a7a4 KOH-
KpPETHOT'O UCCJIEI0OBaHUs HE0OX0IUMO MOo100paTh OOBEKTHI JJIs1 OLEHUBAHUS, CKOH-
CTPYHUPOBATh LIKAJIbI, IPOJYyMaTh MHCTPYKLHMIO. bojiee TOro, B HEKOTOPBIX CIydasx
dakTopuzanus He TaeT KIACCHYECKUX (PaKTOPOB «OICHKA — CHJIa — aKTUBHOCTBY,
TaKyMe BapHAHTBI METO/A TOJYyYMIM Ha3BaHHE «YacTHBIE ceMaHTHueckue Aauddepen-
uuans [16].

bnarogapst OTHOCUTENBHON IPOCTOTE MPOBEACHMS, HATJIAHOCTH IPEICTABICHUS
PE3YJIbTaTOB, YHUBEPCATHHOCTH (BO3MOXKHOCTH MCIIOIB30BAHUS BO BCEX SI3BIKAX U KYJIb-
Typax) METOJ TOJYYWJ IUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE B JIMHTBUCTUKE W TICUXOJIMHIBH-
CTHKE, CEMAaHTUKE U NICUXOCEMAHTHUKE, B Pa3HbIX OTPACISIX MCHXOJIOTUH (TIPEXKIE BCETO,
B COITMATILHOM U 3THUYECKOM MICUXOJIOTHN), peKiiaMe, MapKeTuHre u p. [17].

brun co3nanbl MomubUKaIMU METOJ]a CeMaHTHYeCKoro auddepeHiana, B KOTo-
PBIX MOJIIOCA LIKAJ 3aJal0TCs HE PUJIaraTelbHbIMU, a IPYTUMH YacCTSIMU PEUU MIIH JaXe
HeBepOATbHO — TrpadUuecKUMH W300pAKEHUSAMH, CHMBOJIAMH, KapTUHAMH, (OTOIOPT-
peramu u 1.11. HeBepOanpHble ceManTHueckne audQepeHuaibl UMEIOT 0CO0YI0 TIeH-
HOCTb JIJIs1 KPOCC-KYJIBTYPHBIX UCCIIEAOBAHUA, B TOM YHCJIE U JUIS UCCIICAOBAaHUNA STHH-
YECKHX CTEPEOTHUIIOB, TaK KaK OHM MOTYT Oo0Jiee OJJHO3HAYHO 3aJaBaTh IMOJIIOCA IIKAJ
(Hampumep, TpU UCTIOIH30BAHUU I[BETOBBIX 0003HAYEHMIA, KOTOPHIE MOTYT HE UMETh
TOYHOTO aHAJIOTa B PA3HBIX S3BIKAX).

C uenbro UCCIe0BaHMS CTEPEOTUIIOB (HE TOJIBKO ATHUYECKUX, HO U T€HAECPHBIX,
npo¢eCCHOHANTBHBIX, BO3PACTHBIX U T.II.) MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbI KaK BepOaJIbHbIE,
Tak ¥ HeBepOaJbHbIE ceMaHTu4ecKue muddepeHimansl. B aTom ciaydae ucnonb3yercs
MOIU(HUIMPOBAHHAS HHCTPYKIUS, B KOTOPOH PECIIOHICHTA MPOCAT OIEHUTHh HE KOH-
KPETHBIN 00BEKT, SIBJICHUE HIIM YEJIOBEKa, a «THIUYHOTO» MPEICTABUTENS TOW WU
MHOM TPpYNIbI (HanpuMep, «TUITMYHOTO PYCCKOT0», «TUITMYHOTO KUTaHI[a», «TUITMYHOTO
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UCMAHLA» U T.I1.), «TaKUM Kak Bsl ero npencrasiserey. Mcnoiabp3oBaHue HECKOIBKUX
Pa3HbIX MHCTPYKIMH (OLEHUTH 110 NPEIOKEHHBIM IIKaJIaM caMoro ceds, CBOM ujeal,
THUITMYHOTO TPEICTaBUTEIIS CBOEH WM APYTOil 3THUUECKOH IPYIIIbI) 1aeT BO3MOKHOCTD
JJIS1 CPABHEHHUS Pe3yJIbTAaTOB U ellle 00jIee KOMIUIEKCHOM XapaKTepPUCTUKU H3ydaeMbIX
CTEPEOTHUIIOB [2].

JlanbHeas KoIMuecTBeHHas: 00paboTKa pe3y IbTaToB MO3BOJISET OLIEHUTh OCHOB-
HbIE [TapaMeTpbl CTEPEOTUIIOB: 1) colepxkaHue (JOMUHUPYIOIINE XapaKTePUCTHKH,
MOJTy4YMBIIHE HanOoJiee BHICOKHE Oalibl); 2) COrJIaCOBAHHOCTH (CTENEHb COBIAICHUS
MHEHMH y pa3HBIX PECIOHACHTOB); 3) HAPaBJICHHOCTh (IpeobIaaHne MOI0KHUTEb-
HOTO MJIM OTPULATENIBHOTO MOJII0CA OLIEHOYHBIX LIKal); 4) MHTCHCUBHOCTD (BEIMYHMHA
BBIPAKEHHOCTH IOJIOKUTEIBHON WM OTPULIATEIbHON HANPABIEHHOCTH B 0ajuiax).
B cityuae ucnionbp3oBanus (pakTOPHOTO aHAIK3a U BBIIEIEHUH KIACCUYECKUX (PaKTOPOB
«Onenka — Cuita — AKTHBHOCTB» Pe3yJIbTaThl 10 IIKajgaM, BOIIEALIIMM B KaXKAbIH
13 (paKTOpOB, MOJIYYAIOT CICAYIONIYI0 HHTEpIpeTauio [2]:

1) BbICOKME 3HA4YEHUS MO HIKanaM u3 ¢akropa «OLeHKa» pacCMaTPUBAIOTCS KaK
MOKa3aTeNl CUMIIATUH U YBAXXEHMS K OLIEHMBAEMOMN «THITUYHOI» TpyIine, HU3KHUE 3Ha-
YeHMs — KakK [0Ka3aTesI OTPULIATEIbHOIO OTHOLICHUS;

2) 3HaueHus no mkaitaMm u3 pakropa «Cuna» — Kak 10Ka3aTead BOCIPUHUMA-
€MOro JOMMHHPOBAHUsI (BBICOKHE Oaibl) WM MOAYMHEHUs (HU3KHE Oauibl) BO B3au-
MOOTHOILICHUSAX CO CTOPOHBI NPEJICTaBUTENEH OLIEHUBAEMON IPYIIIBI;

3) 3HaueHMs MO IIKaIaM U3 GakTopa «AKTUBHOCTH» — KakK MOKa3aTeIH BOCIPH-
HUMaeMOH 3KCTpaBepcHu (BbICOKHE 0aslibl) WM UHTPOBEPCUM (HU3KHUE Oalibl), CBOM-
CTBEHHOU OLIEHUBAEMOU TpYIIIIE.

Janee mbl Oosiee MOAPOOHO PpacCCMOTPUM IPUMEPHI HCCIIEI0BAaHUI, B KOTOPBIX
THUYECKHE CTEPEOTHITbl M3YYAIUCh C TIOMOIIIBIO Pa3JIMuHbIX MOAU(UKALNN CEMaHTH-
yeckoro quddepennnana B KOHTEKCTE MPOOIEM MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHUKAIINH.

2. Pe3ynbTaTthl UCCNIEeA0BaHUN 3THNYECKUX CTEPEOTUNOB
C noMouwbio Moaudukauum metopa
cemaHTnuyeckoro audpodpepeHumana

B uccnenoBaHnu 3THUYECKUX aBTO- M FE€TEPOCTEPEOTUIIOB POCCUMCKHUX CTYJECH-
toB PYJIH [2; 20] ucnonb3oBanack Moaudukamnus cemMantndeckoro auddepenimana
«JInunocTHbIN nuddepeHnany, KOTOpeli H3HaYaJIbHO OBbLI pa3paboTaH JUIs caMo-
OIICHKHU U OLIEHKH OTIe’abHOM uuHocTH [21]. JlanHbli BapuaHT BKIto4yaeT 21 Ourno-
JSIPHYIO IIKAITy, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT TPEM KJIACCHYECKUM (haKTOpaM CeMaHTHYe-
ckoro auddeperimana: «OneHKay (Hanpumep, «00asTeNbHbII — HENPUBJIEKATENbHBIID,
«I00pBIN — TOUCTUYHBI» U 1p.), «Cuitay (Hanpumep, «CHIbHBINA — CclIalblil», «peru-
TEJIbHBII — HEPELIMTENbHBIN» U JIp.) U «AKTHBHOCTBY» («pa3roBOPUMBBI — MOTYAIH-
BBII, «OOMINTENbHBIA — HETIOIUMBI» U Ap.). PecrionieHTam npeiarainoch OleHUTh
0 TaHHBIM IKajiaM «tunuyaoro crynenta PYJIH» u3 Poccun, Adpuku, Jlatnnckoi
Awmepuku u Kuras.

Ha nepBoM stane uccieoBanust ObII0 TOKAa3aHO OTCYTCTBUE SBHBIX 3THUUECKUX
npenyOexaeHni Y pOCCUHCKUX CTYJIEHTOB OTHOCUTEIbHO MHOCTPAHHBIX U BBIIEICHbI
JOMHMHHUPYIOIIUE KaueCTBA, XapaKTEPU3YIOLINE KaXIyI0 U3 U3y4aeMbIX IpYII: «00asi-
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HHE (IIPUBJICKATEIBHOCTD)» U1l POCCHUMCKHUX CTYJIEHTOB; «J100pOTay Ui ahpUKaHCKUX,
«J100pOCOBECTHOCTBY VISl KUTAMCKUX, «JIPY>KEI00Me» Il JAaTHHOAMEPHKAHCKUX CTY-
JeHTOB. [Ipy 3TOM aBTOCTEPEOTUI POCCUICKMX CTYAEHTOB IO OOJBIIMHCTBY OLIEHH-
BaE€MbIX [TapaMeTpoB OoJiee OnaronpusTeH Mo CPaBHEHUIO C TETEPOCTEPEOTHIIAMHU (UTO
COOTBETCTBYET OIMCAHHBIM BO BBEJECHUHU COLMAIBHO-IICUXOJIOTHYECKUM 3aKOHOMEp-
HOCTSIM), 32 UCKJIFOYEHUEM I'eTepOCTEPEOTUIIA «TUITUYHOT0» JIATUHOAMEPHKAHCKOTO
CTYZAEHTa, KOTOPbI OYeHb OJU30K aBTOCTEPEOTHUILY POCCUIICKOIO CTyJEHTa U JaxKe
OoJiee MO3UTHBEH B HEKOTOPBIX acrekrax. I'erepocrepeoTun appuKaHCKUX CTYJICHTOB
HEMHOTr0 OoJiee GaronpuaTeH U O6JIM30K K aBTOCTEPEOTHUILY POCCHUSH, YEM TeTepocTe-
pEOTUN KUTAHCKUX CTYAEHTOB (IIPU BOCHPUATHH KUTAWCKOTO CTYJEHTa, B OTIIMYNE
OT APYTHUX, OTMEYAETCS €r0 UHTPOBEPTUPOBAHHOCTh, OTCYTCTBUE JIOMUHUPOBAHUS
B OTHOIIICHUSX).

Ha BropoM stane uccnenoBanus ObUTH BBISIBIEHBI COOTHOILIEHUS MEXKIY JIMTUHOCT-
HBIMM XapaKTEPUCTUKAMHM POCCUHCKUX CTYIEHTOB (YBEPEHHOCTb U arpeCCUBHOCTD)
U CKJIOHHOCTBIO K OoJiee NpeayOekIeHHOMY BOCIIPHUSITUIO HHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB
(toMuHMpOBaHUE OOJIee HU3KUX OLIEHOK IO MIKajJaM JUYHOCTHOro aAuddepeHnuana).
VY CTaHOBIIEHO, YTO XapaKTEPUCTHUKU ITHUYECKUX CTEPEOTUIIOB B OOJIbILIEH CTEIEHU
CBSI3aHBI C BBIPAXKEHHOCTHIO YBEPEHHOCTH, HEXKEIIH arPECCUBHOCTH, MPUYEM OOJIBIIYIO
npeyOekIeHHOCTh MPOSIBIISIIOT CTYJIEHTHI, C OIHOM CTOPOHBI, CKJIOHHBIE K CAaMOYBEpEH-
HOCTH, a C JPYTrOil — K MOBBIIIEHHOW caMOKpUTUYHOCTH [20].

B npyrom uccinenoBaHuM M3y4yaauch OCOOEHHOCTH CTEPEOTHUIIOB O HEBEPOAIbHOM
KOMMYHUKAIMH y POCCUICKUX U KUTalCKuX cTyaeHToB PY/IH u pons 1aHHBIX cTepeo-
TUTIOB B MEXKYJHTYPHOM B3aUMOJICHCTBUH CTY/ICHTOB W3 3TUX TPYII MEXIy COo00i [22].
JU1s TUarHOCTUKU CTEPEOTHIIOB O HEBEPOAIbHOW KOMMYHHUKALMU HCIIOJIB30BAJICS CKOH-
CTPYMPOBAHHBII HAMM CeMaHTHYECKUH Tuddepeniyai, BKIroyaromuil 16 BepoanbHbIX
U 5 HeBepOaJIbHBIX OLIEHOYHBIX IIKaJ, OTPAXKAIOIINX PA3IMYHBIE CUCTEMBI HEBEPOAIb-
HOWM KOMMYHHKAIUU (11 KUTAWCKUX CTYJIEHTOB C MOMOIIBIO MPOIEIYPHI IBOHHOTO
nepeBoja OblT pa3paboTaH BapHaHT 3TOro aAuddepeHirana Ha KUTaCKOM S3bIKE).
Ha nepBom 3Tane nccienoBaHus ObIIO BBISIBICHO, YTO OOJBIIMHCTBO PA3IMUIUN MEXIY
CTEpPEOTUIIaMHU O HeBepOAIIbHON KOMMYHUKAIMU CBSA3aHO C ONTHKO-KMHETUYECKOW CH-
CTeMOH 3HAKOB (’K€CTbl, MUMHKA, TAHTOMUMHUKA): NPEICTABUTENIN COOCTBEHHOH KYJIb-
TYpBbI Yallle OLEHUBAIOTCS Kak 0ojiee SKCIPECCUBHBIE, HO 3TU Pa3IM4Usi HE BEIUKHU
B a0COIOTHBIX IH(pax (CKOpee BCEero, ITO CBA3AHO C T€M, YTO YYAaCTHUKAMH OBLITU
cryzneHtsl PY/IH, nMerorue oneIT HENOCPEACTBEHHOTO O0IIEHHS APYT C IPYTOM).

Ha cnemyromiem srarne B Iporecce SKCIepUMEHTa ObUIO OKa3aHO, YTO POCCHICKUE
CTyJIeHTBI Oouiee 3(h(heKTUBHO B3aUMOJEHCTBYIOT C TEMH KMUTAHCKHUMH CTYICHTaMH, Ybe
HeBepOaJIbHOE TIOBe/IeHHE B OOJIbIIEH CTENEHU COOTBETCTBYET I'€TepOCTEPEOTUILY «TH-
MUYHOTO KUTANCKOTO CTyAeHTay. KuTaiickue cTyeHThl, Ha000poT, 6osee d3PPeKTHBHO
B3aMO/ICHCTBYIOT C TEMH POCCUHCKHMU CTYAEHTAaMH, Ybe HEBEpOaIbHOE MOBEJCHUE
OmpKe K aBTOCTEPEOTHITy «THITMYHOTO KMTAHCKOro cTyzaeHTa». Ha ocHoBe pe3ynbraToB
9TOTO MCCIIEI0OBAHUS MOXKHO CZEJIaTh IpeIBapUTEIbHBINA BBIBOJ O TOM, YTO IPH 00IIe-
HUU MEXJY POCCUHCKMMU U KUTAUCKUMHU CTYACHTAMH IEPBBIM JIydIlle HEMHOTO «I10]I-
CTpaMBaTbCs» MO/ COOECeHNKA B MCIIOIb30BAHUU CPEJCTB HEBEPOAIbHOW KOMMYHHU-
Kalluy, a BTOPbIM, HA000POT, IEMOHCTPUPOBATh OoJiee CTEPEOTUITHOE HeBepOaIbHOE
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noBeJieHue (B JaHHOM Clilydae: CACP>KaHHOCTh KECTUKYIISIUN, OTCYTCTBUE MPSMOTO
B3TJIsA1a HA cOOeceTHUKA, OBICTPBIN TEMIT pedH).

Eme ogHo nccnenoBanue ObUIO MOCBSIICHO aHAN3Y STHUUECKHX aBTO- U Te€TePO-
CTEPEOTHUIIOB POCCUNCKHUX M apMSHCKHUX CTyJieHTOB [23; 24]. B mepBoii yactu uccie-
JIOBaHUS CPABHUBAJINCH STHUYECKHUE CTEPEOTHUIIB Y CTYACHTOB C Pa3HBIM OINBITOM
MEXITHHYECKOTO O0IIeHHs (B JAHHOM CIIy4ae — HMMEIOIIMX OIBIT OOIIEHHs, COOT-
BETCTBEHHO, C IpeAcTaBUTENIIMU ApMeHun uinu Poccun). DTHUUECKUE CTEPEOTHUIIB
JIMarHOCTHUPOBAIUCH C TIOMOIIBIO «JIngHocTHOTO A depeHimanay, OnMcaHHOTO BBIIIIE.
YcTaHOBNIEHO, YTO apMSHCKHE CTYJICHTHI 00JIee CKJIIOHHBI K HJICaJIN3allii CBOSH STHH-
YeCKOW IPyMIbl, YTO BIOJHE OOBSCHUMO IS MIPECTaBUTENEH HEOOIBIIOTO HApoaa
C BECbMa HENpPOCTON UCTOPUYECKOH CyIb00i (KaKk MpaBWIO, MHIUBHyaIbHbIE CAMO-
OLICHKH HIKE OIIEHOK aBTOCTEepeoTurna). Poccuiickue CTyJeHThI, B CBOIO OYepeib,
0osee peaJbHO M MHOTAA KPUTHYHO OIICHMBAIOT CBOETO TUIMYHOTO IMPEICTABUTEIIS
(kax MpaBWJIO, MHAMBHUyalIbHBIE CAMOOIIEHKH BBIIIE OIICHOK aBTOCTEpeoTHIa). Takxke
OBLIO BBISBIICHO, YTO OIBIT MEXITHUYECKOTO OOIIEHHS CUIIbHEE (B TOJIOKUTEIbHYIO
CTOPOHY) CKa3bIBa€TCsl Ha FETEPOCTEPEOTUIIAX PYCCKUX CTYACHTOB, UEM HA CTEPEOTUIIAX
ApPMSTHCKHX CTYJCHTOB [23].

OCHOBHOIA 11EJTbI0 BTOPOM YacTu ucciienoBanus [24] ObLIO BBISIBICHHE COOTHOIIIE-
HUI ATHUYECKUX aBTO- U T€TEPOCTEPEOTUIIOB C ITHOHALMOHAIBHBIMU YCTaHOBKaMH
Y POCCUICKHUX U apMSHCKUX CTYJEHTOB. DTHUUecKue ycTtaHoBKU Beneq 3a O.E. Xyxna-
€BBIM TTOHMMAJIHUCh KAaK «IPEIPACIIONO0KEHHOCTh HHIUBHUIA K OIICHKE MPOSBICHUM
(eHOMEHa HALMOHAIBLHOCTU (3THUYHOCTHU), WM OLIEHOYHOTO OTHOIIEHHS K (heHOMEHY
HAIMOHATIBHOCTIY [25], KOTOpask TeCHO CBsI3aHa C STHHYCCKUMH TPeIyOeICHUAMHA [26].
Jnst uX MarHOCTUKH MCTOJNIB30Baiach MeToauka «lllkana 3THOHAIMOHAIBHBIX YCTaHO-
BOK», pa3zpaborannas O.E. XyxiaeBbIM ¢ kojuteramu [27], KOTopasi TO3BOJISIET BBISIBUTH
YeThIPE OCHOBHBIX BHA STHUYECKHX YCTAaHOBOK: «HAI[MOHAIMCTHYECKHE» (mpeoliia-
JaHWE HEMPHUSA3HEHHOTO OTHONICHMS K MPEACTABUTENSIM WHBIX HAIMOHAIBHOCTEH);
«MaTPUOTUYECKHE» (TOPJOCTH 3a CBOIO HAIIMOHAIBLHYIO MPUHAIIC)KHOCTD M OIIYIIICHUE
CBS3H C JIOABMHU «CBOCH HAIIMOHAJIBHOCTHY); «HEHTpanmbHbIe» (MHAUPDEpeHTHOE
OTHOIIIEHHE K (aKTy CBOCH M UyKOI HAMOHATHLHOW MPHHAIIEKHOCTH); «HETATUBHCT-
cKue» (OTpHUIATENbHOE OTHOIICHHE K (DEeHOMEHY HAI[MOHAJIBHOCTH M HAIIMOHAIBHOMN
MIPUHA]JIEKHOCTH).

B pesynbraTe, BO-TIepBbIX, OBLIO YCTAHOBJICHO, YTO y apMSHCKUX CTYJCHTOB
ropaszio CUJIbHEEe BBIPAXEH pa3phiB MEXKIY aBTO- U FETEPOCTEPEOTUIIAMHU (B MOJIB3Y
MpecTaBuTeNIel CBOeH HAIMOHATIBHOCTH) U 3HAYUMO BBIIIE YPOBEHb BBHIPAKEHHOCTH
MAaTPUOTHIECKUX M HAIMOHATMCTUYECKUX STHUYECKUX YCTAaHOBOK. BO-BTOPBIX, B 00eHx
rpyMmax ¢ STHUYECKUMH YCTAaHOBKAMH TOpa3/io CHIIbHEE CBS3aHbl STHUYECKHE TeTepO-
CTEPEOTHIIBI (II0 CPABHEHHUIO C aBTOCTEPEOTUTIaMU ). B-TpeThuX, BBISBICHHBIE CBA3H
UMEIoT criennuKy: 1) y apMSIHCKUX CTYACHTOB TECHEE BCETO C 3THHYECKUMH CTEPEO-
TUTIAMU CBSI3aHa BBIPAKEHHOCTh HEUTPAJILHBIX STHUYECKUX YCTaHOBOK (0osiee B3BEIleH-
Hasl OLIEHKA IIPEJCTaBUTENIEH CBOEH U Yy>KOH I'PYyMIbI IPU HEUTPAILHOM OTHOLIEHUU
K HAMOHAJIbHOM MPUHAJIEKHOCTH); 2) Y POCCUHCKUX CTYACHTOB C 3THUYECKUMH TeTe-
POCTEPEOTUIIAMU OTPHULIATENIBHO CBSA3aHbl TOJBKO HAMOHAIUCTUYECKUE ITHUUYECKUE
YCTaHOBKH, YTO BIIOJHE JIOTUYHO [24].
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PesynbpTaTel 5TOr0 1MKIa MCCIEIOBAHUM MOATBEPKAAIOT, YTO STHUYECKUE CTEPEO-
THIIBI SIBJISIFOTCS. BaXKHBIM (PAKTOPOM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMU: OHU CBS3aHBI
C XapakTepoM MEKITHHUYECKMX OTHOLUIEHHWH JIMYHOCTH U TPYIIIbL, OHU UMEIOT ITHUYE-
CKYIO crenu@uKy, a TaKKe COOTHOCSTCS € APYTMMHU XapaKTepPUCTUKAMH MEXITHUYE-
CKOI'O BOCIIPUATHS.

3aknouyeHve

CoBpeMeHHbIE HCCIeJOBAHUS STHUYECKUX CTEPEOTHUIIOB KaK MEKIUCLUIIIMHAPHOTO
(eHOMEeHa MOKA3BIBAIOT UX BAXKHYIO POJIb B MEXKKYJIbTYPHOM BOCIIPHUATHH, TUAIOTE
u B3aumosieiictBun. Kak Ha MHAMBUyaIbHOM, TaK Ha TPYMIIOBOM YPOBHE STHUYECKHUE
CTEPEOTUIIBI MOTYT ObITh IPUUMHONW BO3HUKHOBEHUS KOMMYHHUKAaTUBHBIX 0apbepos,
POCTa MEKITHUUECKON HAIMPSHKEHHOCTH U KOH(IMKTHOCTH, YTO, K COXKAICHHIO, MOXKET
OBITh MCIIOIB30BAHO I MAHUITYJIMPOBAHUS OOIIECTBEHHBIM MHEHHUEM.

Bo3HUKHOBEHHE U MPOUCXOXKICHUE ITHUYECKUX CTEPEOTUIIOB 00YCIOBIEHO KOM-
IUIEKCOM IPUYMH (COLUATBHO-UCTOPUUECKUX, ICUXOJIOTUYECKUX, KYIbTYPHBIX), CPEIU
KOTOPBIX HEMAJIOBAYKHYIO POJIb UIPAIOT S3bIK M YCTHOE HAPOJHOE TBOPUYECTBO. B CcBs3n
C 3TUM JUIsl UCCIII0BAHUS U AUATHOCTUKU 3THUYECKUX CTEPEOTUIIOB HCIIONb3YIOTCS
NICUXOJIMHIBUCTUYECKUE U TICHXOCEMAHTUYECKUE METOIUKH.

MeTton cemanTHueckoro quddepennnana 0pu1 pa3padoTaH Mol pyKOBOJACTBOM
Y. Ocryna ¢ yueroM psiaa OOIIETICUXOJIOTHYECKUX (YYEHUE O CUHECTE3WH ), IMHIBUCTH-
YeCKUX (YYEHHE O S3bIKOBBIX YHHBEPCAIMAX), CEMAHTHUECKUX (YUEHHE O 3HAYCHUAX
CJIOBA) U JIPYTUX 3aKOHOMEpHOCTEH. briaronapsi cBoeil OTHOCUTENILHOM POCTOTE U YHH-
BEPCAJIbHOCTU METOJ MOJTyYMJI HIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE, B TOM YHCIIE B KPOCC-KYIIb-
TYPHBIX U 3THOIICUXOJIOTHUECKUX UCCIICIOBAHUSAX.

Mopudukanuy nporeaypsl METoIa CEMaHTUYECKOro quddepeHIpana mo3BosoT
UCIOJIb30BaTh €r0 JJISl IMarHOCTUKU OCHOBHBIX TAPAMETPOB ATHUYECKUX CTEPEOTUIIOB:
UX COJIEpXKaHUs, COIJIACOBAHHOCTH, HANpPaBIEHHOCTH U MHTEHCUBHOCTH. B smnupu-
YECKHMX HCCIICAOBAHHAX C UCIOIb30BaHUEM JIAaHHOTO METO/A IMOKa3aHbl OCOOCHHOCTH
aBTO- U T€TEPOCTEPEOTUIIOB PA3IMUHBIX ITHUYECKUX IPYII, & TAKXKE UX COOTHOIICHUS
C Pa3IMYHBIMU UHIUBHUYJIbHBIMU, TPYNIIOBBIMUA U COIMATILHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMU
YYaCTHUKOB MEXKYJIbTYPHOI'O JHAJIOra: JUYHOCTHBIMU Y€PTaMH, STHUUECKUMHU YCTa-
HOBKaMH, HEBEpOAJIHHBIM TTOBEJACHUEM, ONIBITOM MEKITHHYECKOTO OOIICHHS, STHUYE-
CKOM NPHUHAAJICKHOCTBIO, XapaKTEPOM OTHOLICHUN MEXIY TPyIIIaMU U JIp.

Pe3ynbTarhl m0o100HBIX UCCIIEIOBAaHUN HEOOXOIMMO YUHTHIBATh IPH pa3paboTke
NPOrpaMM MOBBIILIEHUS MEXKYJIbTYPHOIH KOMIIETEHTHOCTH Ul CTYACHTOB U MpEnoaa-
BaTejIell MHOIOHAIIMOHAJIBHBIX YHUBEPCUTETOB, COTPYAHUKOB MEXKYHApOJHBIX Opra-
HHM3aLUM 1 Kopriopaluii, a Takxke Bce 0osiee MUPOKOTo Kpyra JIt0/1eH, BOBICUEHHBIX
B Pa3HOT0O POJia MEXKYJIbTYpHbIE B3aUMOJCHCTBHS.
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B 1ieHTpe BHUMaHHS CTaThH — HUPOHHUS KaK MHOTOIUIAHOBOE SIBJICHUE, HAXOMSIICECs Ha CTHIKE
HECKOJIbKUX HAYK: UCTOPHH, HHIOCOPUH, KYIbTYPOJIOTUH, IUTEPATyPOBEICHHSI, IAHTBUCTHKH U T.J. ABTOp
AHAIM3UPYET PA3IUYHBIC TOYKU 3PEHUS HA TIOPOXKICHHE W MHTEPIPETALIMIO MPOHUH, OTMEYACT Pa3BUTHE
Y U3MCHEHHE MMOHUMAaHHUS 3TOro ()eHOMEeHa ¢ TeueHHeM BpeMeHH. VIpOoHHs paccMaTpuBaeTCs Kak Kyllb-
TYPHO-HUCTOPUYECKHH U KaK S3bIKOBOW (peHOMeH. VIpOHHsI CYIIIECTBYET B KPYTy CMEKHBIX SIBIICHUH — FOMOPA,
caTupsl, capKasMa, IIyTKH, aHEKJI0Ta, IMEET C HUMH OOIIyI0 00JIaCTh [ePeceueH s, i B TO XKE BPEMsI
OTINYAEeTCsl COOCTBEHHBIME CIICL(UYESCKAME XapaKTePUCTHKaMHU. B cTaThe MoauepKUBaeTCs, YT0 HPOHHS
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The article focuses on irony as a multilateral phenomenon, which is the subject of many spheres:
history, philosophy, culture, literature, linguistics etc. Different views on irony’s production and interpreta-
tion, as well as its development in history, are analyzed. Irony is viewed as a historic and cultural phenome-
non, as well as a linguistic one. Irony exists in the sphere of other phenomena — humour, satire, sarcasm,
joke etc. These notions are interrelated, they have something in common, yet irony has its own charac-
teristics and peculiarities. It is stated that irony and language are inseparable, irony can function as
an utterance, as a speech act and as a speech genre. The aim of the article is to analyze the characteristics
of irony in discourse and to determine the conditions of efficient ironic communication. The author argues
that irony as a discourse category is a common product of both the speaker and the recipient. Thus, to be
effective, an ironic speech act needs proper cultural, social and psychological atmosphere. Theoretical basis
is represented by both classical works on the nature of the comic, and contemporary research on irony.
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BeBeneHune

C aHTUYHBIX BpEMEH U /10 COBPEMEHHOCTH HUPOHUS SBJISUIACh (PEHOMEHOM, BBI3bI-
BAIOLMM MHTEPEC U HEOJHO3HAYHOCTb TOJKOBaHMA. VIpOHUS IIPUHAUICKUT U HAYKE,
U KyJbTYp€, a TAKKe MPEJCTaBIAeT COO0H UAEOIO0TUI0, CIOCOO BOCHPUATUS AEHCTBU-
TEeJIBHOCTH. B TO ke Bpems OHa HEOTAeNuMa OT A3bIKa M 4yenoBeKa. MIpoHust paccMartpu-
BaeTcs Kak (uiocodekasi, F3cTeTHIeCKasi, MUPOBO33PEHYECKas], IICUXOIMHIBUCTUYECKAS,
AHTPOIOLIEHTPHUYECKAsl KaTeropusl.

Llenbto 1aHHOM CTaThU ABIISAETCS NPOAHAIN3UPOBATH MECTO UPOHUHU C TOUKH 3PEHUS
KYJbTYPHOTO, HCTOPUUYECKOTO, IICUXOJOTHYECKOI0 U JMHIBUCTUYECKOIO aCIEKTOB,
a TaKKe OMHUCATh €€ KaK KaTeropHio JUCKypca, 00J1alatolyl0 COOCTBEHHBIMH XapaKTe-
PHUCTHKAMU U 0COOEHHOCTSIMH.

1. PeHOMEH NPOHUU U ero passindHbie TOJIKOBaHUS

WpoHnust sBisieTcs: MpeaMeToM U3y4YeHHs JIMHTBUCTOB, (pritocooB, KyJIbTYpOJIOrOB,
coruosoroB. IToaxoabl K ee OCMBICIEHHIO OTINYAIOTCSI MHOI000pa3ueM U pa3HoILIa-
HOBOCTbI0. MIpOHMSI paccMaTpuBaeTCs ¢ TOUKU 3peHus (PUIocoPpcKo-3CTETUIECKOTO,
JIMTEPATypPHOTO, JIMHTBUCTUYECKOTO MOAX0/IA; OHA CYILECTBYET HE TOJIBKO B JIUTEPATYp-
HOM $I3bIK€, @ B IPOCTPAHCTBE MHTEPTEKCTYAIbHOCTH. VIpOHHUS TOTajbHA U TTOBCEMECTHA!
OHA MPUCYTCTBYET B MEXKJINYHOCTHOW KOMMYHUKAIIMH, UCKYCCTBE, )KYPHAJIUCTHUKE,
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pekiame, MOJUTHKE, HAYKE U, B LIEJIOM, IPAKTHYECKH BO BCEX 001ACTAX KyJIbTYpHOTO
B3anmosiericTBrs. CaMo CIIOBO «HPOHUSD MMEET 3HAYEHHS, BBIXOJIINE JAJIeKO 3a Ipe-
TNl TIOHSITHSL QUTYP PEeUH; €€ ONPEACISIOT KaK «HACTPOSHHE, OTJISAbIBAIOIIEe BCE
C BBICOTHI U OECKOHEYHO BO3BBIIIAIOIIEE HAJl BCEM OOYCIIOBICHHBIM, B TOM YMCJIE U HaJ
coOCTBEHHBIM UCKYCCTBOM, 100poIeTeNbI0 1iu reHuanbHocThion [1. C. 283].

[ToHrmMaHue NPOHHHM TIOCTOSTHHO MEHSIETCS ¢ TEYEHHEM BPEMEHH; OHA TI0-Pa3HOMY
TOJIKYETCS MIPEICTABUTEIISIMU HE TOJBKO PA3HBIX KYJIbTYpP, HO U BHYTPH OJHON KYyJIb-
TYpBI, €€ M0-Pa3HOMY MPEICTABISIOT ce0e yUeHBIE U JIF0/IM, He OTHOCAIINECS K HayKe.
HpoHus HeNMpeMeHHO HyXJaeTcsl B HeKoeM (OoHe (Tak Ha3bIBAEMOE «3XO0»), MOJKpeIlIs-
IOIIEM €€ MHEHHUH, HOpPME, MBICIIU WJIN BBICKA3bIBAaHUH, C KOTOPBIMU OHA aCCOLIMUPYETCS
(“irony necessarily needs an opinion, norm, thought or utterance (called echo) to which
a dissociative attitude is held” [2. C.100]). Uponuto Ha3bpIBaIOT SIBICHUEM «HEBBICKA3aH-
Horo noHuManus» (“‘a matter of unspoken understandings’) u sIBJICHUEM «UCOJIOTHYC-
CKO¥ CIIO’KHOCTH», TO €CTh OCHOBAaHHBIM Ha 00IIEM ITOHUMAaHHH yCTPOWCTBA MUpA:
“a matter of ‘ideological complicity’—an agreement based on shared understandings
of ‘how the world is’*“ [3. C. 19].

XapakTepruCcTHKaMH UPOHHU SIBJISIOTCS €€ HEOIHO3HAYHOCTbh, 00YCIaBIMBAIOIIASL
MIMPOKUH CHEKTP €€ MOHUMAHMS U TOJKOBaHMA (OT TOHKOW HACMEIIKH, BBIPAKECHHOM
B CKpBITOi (hopme, aHTH(pazuca, 10 criocoba MupoBo33peHus [4]) 1 MHOrooOpasue ee
BHJIOB — BepOasbHasl, CUTYaTHBHAsI, CTPYKTYpHAsl, KOCMUYECKast, UPOHHS CybObI U T.1.:
“verbal and structural ironies, ... situational irony, cosmic irony, the irony of fate, and
so on” [5. C. 3]. Orto ompenensieT BHIOOP MOAX0Aa ISl aHAK3a TOW WM MHOU ee pas-
HOBHUJTHOCTH.

B MMHTBHCTHKE CYIIECTBYIOT PUTOPUKO-CTHIIMCTUYECKUH, CTPYKTYPaIbHBIHN 1 Tpar-
MaTHYECKUH TIOJIXO, MOCIEHUI U3 KOTOPBIX PacCMaTPHBAET UPOHHUIO B ACTIEKTE TEOPHU
pEYeBOil AEATENFHOCTH, B aCHIEKTe PEUEBBIX aKTOB, MAKCUM U TIPHHIIMIA KOOTIEPALIIH.
[NockonbKy UpOHUS SIBISIETCS CETMEHTHBIM KOHLIETITOM, B HEW BBIZCIISAIOT TPU CETMEHTA:
dunocodcko-screTrueckas (MUPOBO33pEHUYECKast) UPOHUSI, IUTepaTypoBeadeckas (Kak
YacTb KOMHYECKOT0) U CTHJIMCTUYECKAsi UpOHU. B pamkax nurepaTtypoBequecKon Upo-
HHU BBIJICNIAIOTCS JIBE KPYIHbBIE Pa3HOBUIHOCTH: UPOHHSI KaK CTHIMCTUYECKUHN IpUEM
(upoHHMYecKas HaCMEIKa) U UPOHUs Kak 3((eKT, MPOU3BOIUMBIN Ha uuTaTeNs (UIH
3pHTENIS, TaK KaK JaHHBIN THIT UPOHHU YacTO BCTPEYACTCS B APAMATUUECKUX MPOU3BEIC-
HusIx) [6]. OTcroma ciemyer pa3HHIa B onpeneiaeHn TepMuHoB: «[logxon k upoHun
KaK K crioco0y MHPOBOCHPHATHS MOJBEN M JIUTEPATypPOBEIOB, U JIMHIBUCTOB K HEOOXO-
JMMOCTH Pa3TPaHUYCHUS JIBYyX MOHATUIN: UPOHUS KaK CPEICTBO, TEXHUKA, CTHIUCTHU-
YECKUH NIPUEM U MPOHHUS KaK Pe3yJbTaT — MPOHUYECKUI CMBICI, CO3AAHHBIN PSIOM
Pa3HOYPOBHEBBIX CpeAcTB A3bIkay [6. C. 16].

Hponndeckoe B3anMOAEHCTBHE MEXTy cOOeCeTHUKaMH M MPAaBUIIbHAS HHTEpPIpe-
Talysi HPOHUH OY€Hb Ba)KHBI JUIS YCIICIIHONW KOMMYHHUKAIMU. pOHUS CITy’KHUT cBOe-
00pa3HbIM (QHIIBTPOM AJIS BBISIBICHHS «CBOHMX», TO €CTh T€X, KTO IIOHUMAET CMBICI
ckazaHHOTO. TakuM 00pa3oM MPOHHMS ACNUT CIyIIaTeJel Ha IeJIEeBYI0 ayIUTOPHUIO
U «OKEPTBBI», IIPOBOLUPYS YMOIMOHATBHYIO PEAKLUIO U y MEPBBIX, U Y BTOPBIX: “irony
has an evaluative edge and manages to provoke emotional responses in those who
“get” it and those who don’t, as well as in its targets and in what some people call its
“victims” [5. C. 2].
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[IpaBriIbHOE TOJKOBaHME UPOHUHM MOXKET COJIM3UTH COOECETHUKOB, CO31aTh APQEeKT
«IIPUYACTHOCTH», 00ECTICUYNTh KOM(OPTHYIO U TUIOJJOTBOPHYIO KOMMYHUKarmto. Herpa-
BWJILHO HMCTIOJIb30BAHHAS, HETIOHATAs! MJIM HEYyMECTHAs UPOHUS, HAIIPOTHUB, MTPUBOIUT
K pa3pymICHUIO MOHUMAaHUS, YXYIICHUIO MEKINYHOCTHBIX OTHOMEHUH. MHade ro-
BOPSI, TOHUMaHUE UPOHUU «BEJAET JTUOO K XaOTH3AIMH, TUOO0 K TApMOHMU3AIMH 00I1Ie-
wus» [4. C. 179].

MHorormanoBasi pyUpoia UPOHWH, pa3HOOOpa3ne €e BUIOB U IMIMPOTA €€ TPAKTOB-
KH CBSI3bIBACT MPOHHUIO CO MHOTHIMH OOJIACTSIMH JKU3HU, HAYKH U SIBJICHUSMH SI3bIKA.

2. UpoHua u noxb

Cy1iecTByeT MHEHHE, YTO UPOHUS — 3TO PA3HOBUIAHOCTH JIKU, TaK KaK TOBOPSAIIMI
BBICKA3bIBACT HEUTO MPOTUBOIIOJIOKHOE TOMY, YTO JTyMaeT, ClI€0BAaTEeIbHO, TOBOPUT
Henpasay. Takoe MOHUMaHUE UMEET UCTOPHUYECKYIO OCHOBY U OTPAKEHO B ATUMOJIOTUU:
B JIPEBHETPEUECKOM SI3bIKE «MPOHU3HPOBATH» 03HAYAJIO «TOBOPUTH JIOKBY, «HACMEXATh-
CsD», «IPUTBOPATHCS». Psii aBTOPOB MpeiaraeT 00beIUHUTH UPOHUIO U JIOKb Ha TOM
OCHOBAHUH, YTO OHU W3HAYAJIBHO HE MPUCYTCTBOBAIH B SI3BIKE, TO €CTh HE SIBJISJIMCH
MH(POPMALMOHHBIMU TEXHUKAaMH 4elloBeKa. UeIoBeK caM YUYHTCS JKU, TOYHO TaK XkKe
OH TIOCTUTaeT MEXaHM3MbI UPOHUH. V3ydeHne sS3bIka JDKU MPEICTABISET CO00H OTIeNb-
HO€ Hay4YHOE UCCIeoBaHue [7], B KOTOPOM JIOKa3bIBAETCsl, YTO BpaHbe, OOMaH HE BCEraa
JECTPYKTUBHBI. 3a4acTyIO JIOKb, KaK U UPOHUS, SBISIETCS HHCTPYMEHTOM MAHUITYJIU-
pPOBaHMS MHEHUEM COOECETHUKA, UTO COMMKACT 3TH TOHSATHS.

MHorue uccieaoBarenn oopaiiaid BHUMaHHE Ha CBsI3b HPOHUU C HAMEPEHHON
HEUCKpeHHOoCcThIo [8—11]. B wacTHOCTH, OTMeuanacs 0OMaH4YMBasl MPUPOIA UPOHUU
(“the deceitful nature of irony”) u yTBep»,1a10Ch, YTO «KOCBEHHOCTh HPOHUH SIBJISICTCS
IIMTOM, MAaCKUPYIOLIMM UCTUHHOE HaMEpeHHE, KOTOPOE MOXKET PaclieHUBATLCS TOBOPSI-
MM Kak puckoBaHHoe» (“Irony’s indirectness acts as a shield which masks a genuine
intent deemed risky by the speaker”) [12. C. 165].

Tem He MeHee, MEKAy UPOHHUEH U JIOXKBIO CYIIECTBYIOT ABHbIE pa3innuus. JIoxp
B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB UMEET KOPBICTHYIO LENb U MPSYETCS O] MACKOW MCTHHBI
[13. C. 16]; upoHus xe, siBHasl WM HESIBHAS, pacCUMTaHa Ha TIOHMMaHHUE COOECETHUKOM
CKPBITOTO CMBICIIa — 0€3 3TOr0 UPOHMUYECKOE BBHICKA3bIBAHUE TEPSET CBOE 3HAUCHUE.
OtMeueHo, YTO B OTJIIMYME OT ITPOCTOro 0OMaHa UPOHUS IPEICTAET KaK Obl B JBOHHOM
9KCIIO3UILIMH, KOT/Ia YTBEP/KICHUE U CHUMAIOIIEE €r0 OTPULIAHUE BBIPAXKAIOTCS SBHO [14].
Hponus, B oTIMYMeE OT JKU, HE UIMEET HAMEPEHHUs CTaTh NPABJIOH, a MepeaaeT CUrHajl
0 HAaMEpPEHHOM HEMCKPEHHOCTH aBTOPAa HPOHUUYECKOTO BBICKA3bIBAHMUS.

Takum 00pa3om, OCHOBHOE pa3Inire MEKITy UPOHHEH H JIOKBIO 3aKITI0YEHO B KOM-
MYHHMKaTMBHOM HaMEpEHHUH FOBOPSIIIETO: 1Ie/b JDKEIA BCET/Ia JISKUT BHE BBICKA3bIBAHMS,
B TO BpeMs KaK HpOHUYecKas ¢pasa, B KOTOPOU MPUTBOPCTBO TOBOPSIIIETO OYEBUIIHO,
BbIpa)KaeT pealbHOE OTHOIIEHUS K 00BEKTY HPOHHH.

3. UpoHusa n punocodpusa

INonsaTre uponnn uMeeT B GUIOCOPUU U ICTETUKE CAMOCTOATENBHBIN CTaTyC U 00-
JafiaeT BO3MOXKHOCTBIO IPOSIBIICHUS IPAKTHYECKH B JIFO0OH (opMe YeaoBeYecKoit es-
TesbHOCTU. CBsI3b MpOHUH U (uitocoduu BecbMa TecHa. He ciyualfHO MpOHHMS KaK KaHp
MOSIBIJIaCh MIMEHHO B 310Xy pacliBeTa ApeBHErpedeckoi ¢unocodpuu, koropas mnpea-
CTaBJIsUIa COOOM CIIOCOO OTHOIIEHHS K OKPY KAIOIIeH JeHCTBUTEILHOCTH U BHYTPEHHEMY
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MUpY 4enoBeka. B To Bpems 3apoauics MeTo]], Ha3biBaeMblii COKpaToBOil MpOHUEH
(cTparerusi MpUTBOPCTBA HECBEAYIIMM B KaKOM-JTHOO BOIIPOCE C IENIbIO 3aCTaBUTh
MPOTUBHHUKA ITyCTUTHCSI B OOBSICHEHUS, YTOOBI TIOTOM pa3BeHYATh MX), KOTOPBIN CyIIe-
CTBYET M B HacTosiiee Bpems. B npeBHepuMCcKol puTOpuKe, HaunHas co BpemeH Lluie-
POHA, UPOHHS IIUPOKO MCIIOIB30BAIACH B MOJUTUYECKUX CIOpaX KakK CPEICTBO THCKPE-
JUTALUH TPOTHBHUKA. B pa3Hble Meproibl UCTOPUH TOT WM MHOW BHI UPOHUH 3aHUMA
IJIaBEHCTBYIOIIEE MOJIOKEHHUE: Tak, y ['oMepa npeobiiajana Tparuueckas UpoHUs,
y Bonbrepa — HacMmenuinBas, y pOMaHTHKOB — HPOHUS pa3odapoBanusi, y Hume —
UPOHUS HUTWJIM3MA U [TECCUMU3MA.

VYdeHble COBPEMEHHOCTH MOTYEPKUBAIOT HEPA3PBIBHYIO CBSI3b UPOHHH, (PHUIOCO-
¢bun, KyIbTYpBl, SCTETUKU M HCKyccTBa. MccnenoBarenu npoHun Kak (Guiiocockoi
KaTeropuM yKa3bIBaIOT HA TO, YTO COBPEMEHHOE (prioco(cTBOBAaHME CTAHOBHUTCS BCE
6osee MpoHNYHBIM. MHOTHE Qrocodckre KOHLIETINN, CO3JaHHbIe Ha pyOeke XX—
XXI BB., coiepx’aT KOMUUECKYI0, FOMOPUCTUYECKYIO UM CAPKACTHUECKYIO UPOHUIO.
K u3y4eHnio UpoHHH CyIIECTBYIOT pa3lIMYHbIC MMOIXOBL: HcTopudeckuil [15—19]; du-
nocodcko-mupoBo33peHueckuii [20; 8]; oOmmii scretnyeckuit [21; 22]; komuueckuit
[6; 23—25] u np.

Uponnio BeAETAIOT Kak (PHIOCOPCKYIO KATETOPUIO POMAHTHYECKON ICTETUKH
u kak Tpom [26. C. 223]; kaK caMOCTOSITEIbHBIN POJI UCKYCCTBA, HE OTHOCSIIUHCS
HH K 310CY, HU K JIUPUKE, HU K Jpame, HO CBOe0OPa3HO 00BETUHSIONINN X OCOOCHHO-
cTH (M 9TO HAJ0 OTJIMYATH OT CIy4aeB, KOTJIa CIOBOM «HUPOHHS» 0003HAYAIOT OJUH
u3 oTTeHKOB cMmexa) [23. C. 106]. Ee paccmarpuBatoT B pa3HbIX (HUIIOCOPCKHUX acTiek-
TaX — KaK 3CTETUYECKYI0, HPABCTBEHHYIO KaTeropuio, Kak (opMy KOMUYECKOTO;
B LIEJIOM, KaK (DEHOMEH KYJbTYpbI, «CIYXaIIUW 1711 0003HAYSHHS] YMOIIMOHAIBLHO-
[IEHHOCTHOT'O OTHOIICHHUS, KOTOpOe, OyTy4Hd BUJAOM KOMHUYECKOT0, XapaKTEePU3yeTCs
TPEXIUIAHOBOW CTPYKTYPOH MPU OTHOCHTEIFHON PaBHOIIEHHOCTH 3THX IUIAHOB, aMOH-
BAJICHTHOCTHIO, BOZMOYKHOCTBIO JIByHAIIPaBJICHHOCTH (MHTPOBEPTHON U SKCTPABEPTHOM)
1 0cOOBIM XapakTepoM BeipaxeHus» [8. C. 44]. MpoHus — ocoOblil acTeTHYECKHi
crnoco6 pedraekcru, KOTOPBIN MPeCTaBIIeT CO00M YHUKAIBHYIO HIICHHO-IMOIIMOHAIIb-
HYIO OIICHKY U 3CTETUYECKOE OTHOIICHUE MEXKTY CYObEKTOM (MPOHUKOM) 1 0OBEKTOM
(oKpyxaromeil JeUCTBUTENBHOCTHIO). PediekTHBHOCTE (TO €CTh AEATENFHOCTh CYOb-
€KTa I10 OIIEHKE 0OBEKTOB, BKJIOYAsl CaMOro ceOsl, UX 3HAUCHUS U CTEIIEHHU YAOBIIETBO-
PEeHHUS COIMANBHBIX MOTPEOHOCTEI) OTMEYanach B TECHOM CBS3HM C MPOHHUEH ele He-
CKOJIBKO JIECATHJICTUN Ha3zaj Takumu ydeHbimH, Kak: A.D. Jloces [17], C.JI. PyOun-
mreiiH [27], E.B. 3omoryxuna-AGonuHa [28]. CoBpeMeHHbIE HCCIIeI0BATEIHN, Pa3BUBAs
TeopHto ['paiica 00 UMIUIHKAType, OAYEPKUBAIOT 3aBUCUMOCTh UPOHUH OT OLIEHOYHOTO
OTHOILIEHUs roBopsIiero k npeamery: “Irony relies on the speaker’s expression of his/her
evaluative belief at the level of Grice’s what is said or implicated” [29].

B cuny nByriaHOBOCTH MPOHMM PacCyIOK U BOOOPaKEHHE OKa3bIBAIOTCS B IOCTO-
SIHHOM COCTOSTHUM MTPbI. IpOHUS 3aCTaBIIsSET EPEOCMBICIUTE CUMBOIIBI U IEHHOCTH
KyJIBTYpBI, IOAPa3yMeBaeT OOBITPHIBAHNE CMBICIIOB, HHTEPIIPETALIMIO M UMITPOBU3ALIUIO.
HpoHnueckoe OTHOIICHHE SIBISETCS CBS3YIOIIMM 3BEHOM MEXTy TParHdecKUM M KOMH-
YECKHM, a TaK)Ke MPOTHUBOMOJIOKHOCTHIO BO3BBIIIEHHOTO U MaTeTuiyeckoro. B pamkax
burocohCcKoro cMbICIa UPOHHS MPENCTABISIET COOON CIIOCOO COMPSHKEHUS KYJIBTYPBI,
B KOTOPO MPOUCXOAMT TIEPMAHEHTHAs TIEPEOIICHKA IEHHOCTEH, 1 MEHTAJIbHOCTH, KOTO-
past mpeObIBaeT B COCTOSTHUM IIOCTOSIHHOTO Hexosepus [14].
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Taxum o6pazom, UpOHUS, ABIAACH PEHOMEHOM (GUIOCOPUU U KYJIbTYPbI, TAKKE
npezcTaBiIseT co0oil ciocod MUPOBO33PEHHUS, UMEHHO Yepe3 Hee CaMOaKTyalTM3UpyeTcst
MPOHHM3UPYIOLIAs TUYHOCTh. UesoBeK, KaK A3bIKOBask IMYHOCTb U KaK HOCUTENb OIpe-
JI€JIEHHON JIMHTBOKYJIBTYPBI, SABJSIETCSI OTIIPABHON TOUKOM M3y4eHHs UPOHUH C TOUKU
3peHus putocoduu.

4. UpoHus n KOMnyeckoe

Kareropust komu4eckoro oOmIMpHAa U HEOJHOPOJHA: OHA HAXOJUTCS B CBS3H
CO CMEXHBIMH JIOTUKO-(DUIOCO(PCKUMH KaTETOPUAMHE U SIBIISICTCS IPEIMETOM H3YUCHHS
¢dunocodos, muTepatypoBeoB U (uiIonoros. Ee oCHOBHBIE 0COOCHHOCTH M3JI0KEHBI
B Tpynax HO.b. bopega [23], b. JIzemunoxka [30], B.A. [Ipomma [25], C.H. Tloxoauu [6],
B.M. IluBoesa [8], S. Attardo [31] u ap.

TepMuH «KOMHUYECKOE» HEPa3phIBHO CBSI3aH C MOHATHEM «cMex». CMeX, 1Mo HabIko-
JICHUSIM UCCJICIOBATENICH, OCYIIECTBISICTCS TPU HAJHMYUU JIBYX BEJIMYHH: CMEIIHOTO
o0bekTa 1 cMerolIerocs cyorekra — yenoseka [25]. B XIX—XX BB. uzydyenue o0bekTa
U cyObeKTa ObLJIO CTPOrO pasrpaHUuYeHO: KOMUYECKUI 00BEKT aHATTM3UPOBAIICS B TPYJIAaX
T0 3CTETHKE, CMEIOIINICS CyOBhEKT — B TPyIax 10 IICUXOJIOTHU. TeM He MeHee, KOMU3M
OTIpE/ICTSICTCS] HE TEM U HE JPYTUM B OTJIEIBHOCTH, a BO3JICHCTBUEM OOBEKTHBHBIX
JTAaHHBIX Ha YEJIOBEKA.

XapaxTep H IpeAHa3HauYeHNE CMeXa MOTYT BapbupoBathcs. [lo MHeHUIO TeopeTu-
KOB KoMH4YecKoro [20], cMex — 3TO MposIBIICHHE HEOCO3HAHHOTO YKEJIAHUS YHU3UTh
NPOTUBHUKA M TEM CaMbIM OTKOPPEKTHPOBAThH €To MOBeAeHUE. Ps uccienoBareneit
MOTYEPKUBACT CYyTh CMeXa KaK CTPEMJICHUE JIOCTUYb YAOBOJILCTBUS [32], HampaBieH-
HOCTBh CM€Xa MIPOTHB BCET0, YTO CUUTAETCS CBATHIM, OJIar0O4eCTUBBIM, TOYETHBIM [33],
a TaKXKe ero MyJpoe Hadallo, IOCKOJIBKY CMeX — «O0O0IIeueioBeyecKkasi CioCOOHOCTb
BOCIPUHMMATH MUP BO BCEM CIICTEHHUN €T0 CBETIBIX U TEMHBIX cTopoH» [34. C. 246].
B nenom xomuueckuii 3¢h(hexT HeceT B cede MOI0KUTENBHBIN CMBICI: OH CHOCOOCTBYET
MIOBBIIIICHUIO HACTPOCHHUS M OTBJICUCHHUIO OT HACYITHBIX IPOOJIECM.

Komuueckoe, B OTIIMUUE OT TPArH4EeCKOrO U IPaMaTUYECKOro, HE YHUBEPCAIBHO,
OHO CYIIECTBYET B KOHKPETHON CHTYalluu — OOIIECTBEHHOMN U KYJIbTYpPHO-HCTOPHYE-
ckoil: “The tragic (and the dramatic) — it is said — are universal. The comic, on the
other hand, seems bound to its time, society, cultural anthropology” [35. C. 62]. Ins
MOHUMaHHUA KOMHYECKOTO HEOOXO0AMMO UMETh MPEICTaBICHUE O CUTYalllH, €€ KyJb-
TYpPHO-HCTOPHUYECKUX U HATMOHAIBHBIX MPEINOCHIIKAX.

B mpupone KOMIYECKOTo MPUCYTCTBYET PACXOXKICHNE OOBEKTUBHBIX CBOICTB Ipe-
MeTa ¥ €ro HOPMBI, UMEIoIIeics B HameM co3HaHuu [30]; Takke UMeeTcs: MPOTHBO-
peune MeXay JAOJDKHBIM M HECOOTBETCTBYIOMKUM eMy [25]; oTMeuaeTcss BaXHOCTD
(akTopa HEO)KUIAHHOCTH TIPH BOCIIPHATHH CIIOBECHBIX GopM KommsMma [36]. [Tornma-
HHUIO KOMH3Ma BO MHOTOM CIIOCOOCTBYIOT KOMMYHHUKATHUBHBIC OXKHUIaHHsI, YMOIIMOHAIb-
HBII (DOH, MHTEIUICKTyaTbHAast TOTOBHOCTh K MTHOBCHHOMY M3MECHEHHIO (POKyca BHUMA-
Hus. Beinensiercst oOriee cBOCTBO, KOTOPOE MPUMEHUMO K JIF000# (hopMe KOMUYECKOTO:
3TO KOHTPACTHOE HECOOTBETCTBUE UJIM OTKJIOHEHHE OT HOPMBI, 00YyCIOBIMBAIOLIEE
BO3HUKHOBEHHE KOMUYECKOT0 3 (deKTa.

Taxum 00pazom, KOMHU3M — 3TO COYETAHHE MPUYUHBI (CMEUTHON 00BEKT) U Cle/-
CTBUS (BOCIIPUATHE ATOTO O0BEKTA PELUIIUEHTOM C FOMOPUCTHYECKON TOUKU 3PEHHUS,
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KOTOpO€ 00YyCJIOBJIEHO IOCPEICTBOM BKJIFOUEHHSI ONpPEJIIEHHBIX MEXaHU3MOB OHH-
MaHUs).

Kareropust komuyeckoro HeoqHOpoHa. Bo MHOTUX cityyasx JJ1s pa3iuyus MExXTy
3CTETUYECKOM («BBICLIEH») KaTEropue KOMUYECKOTO U BHEICTETUUECKOM («HU3ILEH)
UCTIOJIb3YETCs pa3Has TEPMUHOJIOrUs. B ogHUX ciydasix rOBOPST O «KKOMHUYECKOM,
B JIDYTHX — O «CMEIIHOM», XOTsI CYIIECTBYEeT MHEHHE, UTO 1eJIeCO00pa3HO HE pasiiu-
YaTh 3TH TOHATHS, a O0BEAUHUTh KKOMHUECKOE» U «CMEIIHOE» O] OTHUM TEPMUHOM
U TIOHSATUEM — «KOMHU3M» [25]. DTO HE 3HaYUT, YTO «KOMHU3M» €CTh HEUTO COBEPIICHHO
eanHooOpa3Hoe. PazHble BUIbI KOMU3Ma BEAYT K pa3HbIM BUAM CMEXa.

Cremyer 3aMeTUTb, CBS3b MEXTY KOMUYECKUM OOBEKTOM M CMEIOIIMMCS YeJIOBe-
KOM He 00s13aTellbHa U HE 3aKOHOMEpHa. T0, YTO BBI3BIBAET CMEX Y OJHOTO YEJIOBEKa,
COBCEM HE MOKAKETCS CMELIHBIM Jpyromy. To jke MOXHO CKa3aTb U 00 MPOHHUH: HPO-
HUYHAs1, B TOHUMaHUH HEKOETO PELHIUeHTa, (ppa3a, MOKET OBbITh BOCIIPHHATA IPYTUM
aZjpecaToM Kak JlajeKasi OT HPOHHH.

[IprarHa 3TOro MOKET KPBIThCA B YCIOBHAX HCTOPUYECKOTO, COIIMAILHOTO, HAIHO-
HAJILHOTO U JINYHOTO Xapakrepa. Kaxkaas snmoxa, KaxkJIbIi HapOoJ U KaXIbli YEIOBEK
obnaaeT 0coObIM, CTICIM(DUIESCKUM JJIsl HUX YyBCTBOM IOMOpPA M CIIOCOOHOCTBIO BOC-
MPUHUMATH U UHTEPIPETUPOBATH UPOHUIO U FOMOP.

TaxuM 00pazoM, UPOHUST — 3TO CIIOXKHOE SIBJIEHUE, KOTOPOe 001a1aeT 3THOKYJIb-
TYpHOH CHeIM(UKOI, ONMUpaeTcs Ha BCIO KOTHUTHBHYIO 0a3y uesloBeKa, UMEIOIIETO
OTPENIENICHHYIO KYJIbTYPHYIO U S3bIKOBYIO KapTUHY MHUpa. Bocnpusitie HpOHUH 3aBUCUT
U OT KYJbTYPHO-UCTOPUUYECKUX, U OT UHIUBHUIYAJIbHO-IICUXOJIOTHYECKUX YCIOBUU,
BKJIIOUas YEPTHI JIMYHOCTH, €€ ONBIT U [IEHHOCTHBIE OPUEHTALIMH, a TAKXKE OT CTPYK-
TYPHO-KOMMYHUKATHBHBIX 0COOCHHOCTEW KOHKPETHOTO MPOHUYECKOTO BBHICKA3BIBAHUS
U CUTYaIlUH €r0 YIOTpeOIeHus.

5. UpoHusa u a3bIK

O}:[HI/IM M3 BAXXHBIX BOIPOCOB B U3YYCHHU UPOHUU SABJIACTCA MPUHAIICIKHOCTD
ee A3bIKy. MHeHue 00 UPOHUH KaK O CaMOCTOSITEIbHOM KaTeropuu OCHOBAHO Ha TOM,
YTO OHA (PYHKIIMOHHUPYET B CIECHU(PUUSCKON CUTYAIIUU C OMOPON HAa KOTHUTHBHBIE
CTPYKTYpPBl YYACTHUKOB W, HE SIBJISISICH CAMHUIICH CHCTEMBI SI3bIKa, PEATU3yeTCs Tpe-
UMYIIECTBEHHO C MCIIOJIb30BAHUEM SI3BIKOBOTO KoJa. CUTHAIIOM MPOHHUH VISl peIlr-
MTUEHTA SBJISCTCS KOHTEKCTYyalbHAasi HEYMECTHOCTh coo0IaeMoro. [1o100HbIH oIxo
MPE/ICTABISICTCS] HE BITOJTHE MPABOMEPHBIM, TTOCKOJIBKY UPOHHS — HE TPOCTO (pparMeHT
00BEKTUBHOTO MHpPa B BUJIC HPOHUIECCKOW CUTYAIUH, a SI3BIKOBOC SIBJICHUE.

CBs13b MPOHMU U SI3bIKA HEPA3PbIBHA, MPOHUS BBIPAXKACTCS SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMU.
BonpmmHCTBO MccaenoBareneil CpaBeyinBO CUMTAIOT UPOHUIO OJIHUM U3 BaKHBIX
anI/I6YTOB PCUCBOIO MOBEACHUA, 3aBUCAIIINM OT CO6JII-OI[CHI/I$I WM HAapYIICHUA 3TUYC-
CKUX HOpPM, OT CHIELU(PHUKH CUTyalluH OOIIEHHs, OT OTHOILICHUH YYaCTHUKOB KOMMYHH-
karun: O.I1. Epmakosa [13], B.M. I1uBoes [8], KO.M. Ckpebnes [37, 38], K.M. lunu-
xuHa [39], L. Alba-Juez [40], S. Attardo [31], L. Hutcheon [5] u np.

Wponust — sBiueHue nparMaTtuyeckoro yposHs. CyIecTBYIOT pa3HbI€ B3IJISIbI
Ha MEXaHM3MBI €€ IMOPOKIACHHUS, BOCIIPUATHUS ¥ HHTEpIIpeTai. VIpoHHs MOXKET CyIIe-
CTBOBaTh Ha YPOBHE BBICKa3bIBaHUs (0€3 ydeTa peakIuu coOeceIHUKa); Ha YPOBHE
pedeBoro akrta (¢ y4eToM JIEHCTBUI PEIUIIEHTA TI0 BOCTIPUSTHIO HPOHHUH); €CIIN pede-
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BOH aKT pacCMaTPUBAETCS COBMECTHO C OTBETHOM PEIIIIMKOMN, IPaBOMEPHO TOBOPUTH
00 UPOHUYECKOM PEUYEBOM XKaHPE.

[TockonmbKy UpOHUS SBISETCS HAPYIIEHHEM KOHTEKCTYaJlbHOTO COOTBETCTBUSI, Ha-
pYIIEHHEM HCKPEHHOCTH, KyJbTYPHBIX HOPM U HE COOTBETCTBYET OXKUIAHUSAM COOe-
cenHuka [31], MpoHHUA YacTO XapaKTEpU3yeTCs KaK NPUTBOPCTBO, HEUCKPEHHOCTH
(0 cXOACTBE MPOHMU M JDKH YK€ TOBOPHJIOCH). HekoTopble roBOPST O IepeBOpavnBa-
HHUU CMBICIIa JTHOO O €r0 OTPHIAHUH, Ha KOTOPOE HAKJIaJbIBaeTCS B 3aBUCHMOCTH
OT KOHTEKCTA JIOMOJIHUTENbHBIN CMBICTIOBOM KOMIOHEHT [41]. UpoHuto onpenensitor
KaK HaMEPEeHHYIO Mepeady HeMCKPEHHOCTH N0 OTHOIICHHIO K WIUIOKYTUBHOMY aKTy,
YTO CTaBHUT HA [EHTPAIBHOE MECTO MOHITHE HAMEPEHUS TOBOPSILETO, WIIK aBTOPCKON
WMHTEHIHH.

TepmuH «upoHUYECKask UTPa» HauboJIee TOYHO MEPEAAET CYTh ABICHHS, KOTOPOE
BKJIIOYAeT B ce0st ACHCTBHS KOMMYHHKAHTOB I10 TIOPOXKACHHUIO, TIepeiade U BOCIIPHATHIO
MPOHHYECKOTO CMBICIIA. Y CIIOBHS YCIEIIHOCTH UPOHMYECKON MIPBI ONPENIEIISIOT YCIeI-
HOCTh MPOHUH HA UHTEPAKIHMOHATEHOM YPOBHE. DTH NpaBUiIa OXBATHIBAIOT TPEOOBAHMUS
MPOHUYECKOHN TTOATOTOBICHHOCTH KOMMYHHKAHTOB, IPUTOTHOCTH OOCTOSTEIILCTB ISt
MPOBE/ICHNS] HPOHUYECKOH UTPhl. B ycrioBusX, OaronpusTHBIX Ui MPOHUYECKOW UIPHI,
MOHUMAaHNE UPOHHH — OOJIbIIIE, YeM MOHUMAaHHE CMBICIIA BHICKA3bIBAHUS; OHO UHTET-
pupyeT B cebe pa3nuyHble BUABI HHOOPMAIMH U3 COIHAIBHOTO KOHTEKCTA, BKITFOYAs
COOBITHSA, YOKICHUS U AIMOLIMH TOBOPSAIIIETO, a TAKXKE MAPATMHIBUCTHYECKHE (DaKTOPBHI,
Hanpumep, BeipaxkeHue auua (“Comprehension of irony ... goes beyond literal under-
standing, integrating various types of information from the social context, including
events, the speaker’s beliefs and emotional attitudes, and paralinguistic cues such as
facial expression” [2. C. 102].

Hponnueckas urpa MOKeT 00epHYThCSI HEyIaueil B He IOAXO/SAIICH Ui Hee CHTY-
alMK: MOTYT BO3HUKHYTh Pa3JIMUHbIC THITHI HETATUBHBIX TTOCIIEACTBUN — OTKa3 ajipe-
caTa OT yJacTHsi B HDOHUUECKOM OOIICHNH, HTHOPUPOBAHUE OrPaHUYCHUH, HaJlaraeMbIX
00IIIECTBOM Ha MCIOJIb30BaHUE UPOHUH, CTHIICBBIC U KaHPOBBIE omMOku. KomMmmyHu-
KAaTUBHBIC CIIOXKHOCTH MOTYT OBITh BBI3BaHBl HEBHUMATEJIbHOCTHIO MU BOJTHCHHEM
asipecata, HeOXKHJAHHOCTBIO M HENPHEMIIEMOCTbIO UPOHUH B JIAHHBIX OOCTOSITE/ILCTBAX.
Ba)kxHO IOMHUTB, YTO B CAaMOM CYTH UPOHHUYECKOTO OOIIEHHS 3aJI0’KEHA HEOOXOAUMOCTh
aKTHBHOTO MHTEJUIEKTYAIILHOTO KOHTAKTa €ro yJyacTHUKOB. CrienyeT 100aBUTh TakKe
3HAYUMOCTb TICUXOJOIMYECKOr0 KOHTAKTA.

[To onpenenenuto uccnenoBaTenei, MPOHUS «CITyYaeTCs» B MPOCTPAHCTBE MEXKITY
BBICKa3aHHBIM M HEBBICKa3aHHBIM; “happens in the space between (and including)
the said and the unsaid; it needs both to happen” [5]. CBsi3p Mexy 3TUMH JBYMSI KOM-
MOHEHTaMH | MTOPOKAAET HPOHUYECKUH CMBICI, KOTOPBIi JOJDKEH MOHSTH ajipecar.

JIMCKypC TIPOTEKAET COTJIACHO OIPE/ICNICHHBIM CTpaTeriusi KOMMYHHKAaTHBHOTO I10-
BeieHUst. OTKIOHEHHSI OT «TUIHYHBIX» AUCKYPCHUBHBIX JEUCTBUHA BOCHPUHHMAIOTCS
KaK 3HauMMbIe U CHTHAIM3UPYIOT apecaTy O JOIMOTHUTEIFHOH CMBICIIOBON HarpysKe.
Kpome Toro, urparot poiib U Apyrue GpakTopbl, TAKUE KaK CUTYaIHs OOICHHUS U JTNY-
HOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH cOOeCeTHUKOB. Bee 3T (hakTophl B COBOKYITHOCTH Ompee-
JISIFOT «JIEMCTBEHHOCTh UPOHUI; MIPU HAPYIIEHUH B3aUMOJCUCTBUS CMBICIIOBOM CUCTEMBbI
IMCKypca ¢ KOMMYHHUKAaTHBHOW CUTyallMel 1 CO3HAaHHEM KOMMYHHUKAHTOB IParMaTHKa
MPOHHMHU OCTAETCs HEpeaTM30BaHHOW IS perunueHTa [4].
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HccnenoBareny HpOHUH UCTIOIB3YIOT TEPMUH UPOHUUECKUU OUCKYPC, KOTOPBIN
[OHMMAETCs] KaK YacTOTHAasl pedeakToBas peaju3alus UPOHUH, KOppelupyroas
co crenn(pUIeCKUMH CBOHCTBAMH JIMYHOCTHU TOBOPSIIETO, a TAKIKE UPOHUSUPYIOWAS
auunocms [42]. CiocoOHOCTh MPOIYIIMPOBATh U BOCIIPUHUMATH UPOHUYECKUE BBICKA-
3bIBAHUS SIBJISIETCS MPHUCYIIEH KaXXA0My YeJIOBEKY, HO 3Ta CHOCOOHOCTb BO MHOTOM
3aBHCHUT OT 00pa30BaHUs, MHTEIUIEKTYaIbHOTO U KyJbTYPHOTO YPOBHS.

CTOpOHHUKHM JUCKYPCHUBHOTO TOJIXO0/a K aHAJHM3Y WPOHUH MPHICPKUBAIOTCS MHE-
HUSI, YTO UPOHUS CO3aeTCs B IUCKYPCE YCWINSAMM JIByX CTOPOH: TOBOPSILETo U ajpe-
cara. Apecar TOK€ y4acTBYeT B CO3AaHHM UPOHUHU, KOTOPAs pacCCMAaTPUBACTCS YXKe
HE KaK TOTOBBI MHCTPYMEHT, a KaK CJIOKHBIH KOMMYHHUKATHBHBIN mpotiecc. MpoHus
BO3HUKAET B pe3y/IbTaTe B3aUMOEHCTBUS BCEX CTOPOH, YYaCTBYIOLIUX B KOMMYHHU-
Kalluu, U MpeACTaBIIsieT co00il pe3ysibTaT aKTUBHBIX IUCKYPCUBHBIX JIEHCTBUH Kak
CO CTOPOHBI TOBOPSIIIETO, TAK M CO CTOPOHBI ajpecaTa, MOCKOJIbKY MOSBICHUE UPOHUH
B PABHOM CTENEHU 3aBUCHUT U OT MHTEHIIMU TOBOPSILETO, U OT UHTEPIIPETALUH BbICKA-
3bIBaHMSA aJipecaToM. B nuckypc, kak npaBuio, BKIOYEHO HECKOJIBKO YYaCTHUKOB, U
KaX/IbIi aJjpecaT MMeeT CBOE MOHMMAaHUE U OTHOIICHHE K TOMY, YTO BBICKAa3aHO U YTO
ocrayioch 3a pamkamu: “Trony, then, will mean different things to the different players.
From the point of view of the inferpreter, irony is an interpretive and intentional move:
it is the making or inferring of meaning in addition to and different from what is stated,
together with an attitude toward both the said and the unsaid” [5. C. 11]. Uponus
HE MO’KET MOJHOLEHHO (DYHKI[MOHHPOBATS, 1I€JIH FOBOPSIIEro He OyIyT JOCTUTHYTHI,
€CITH 110 KaKMM-TO TIPUYUHAM COOECETHUK HE CyMeeT PAaclo3HaTh U MPABHILHO UHTEP-
NPETUPOBATH aJ[PECOBAHHOE €MY BBICKa3bIBaHHE.

CTOpPOHHUKHU PaCCMOTPEHUsI MPOHUM KaK KaTErOPUH JUCKYpCa CIIPABEUIMBO CUM-
TaroT, YTO UPOHMS B IUCKYPCE HE SIBJISETCS TOTOBBIM IIPOJYKTOM U HE MOXKET ObITh
UCTONb30BaHa MOBTOpHO [42; 43]. OHa co3aaercs B mporecce KOMMYHUKAIIUNA YCUITH-
SMH JIBYX CTOPOH: T'OBOpSILEro U aapecaTta. B nupoHndeckoM oOuieHuH ajpecar 3aHU-
MaeT aKTUBHYIO MO3UIUIO0, TaK KaK CO3/IaHME ¥ NOHUMAaHHUE UPOHUM 00eCcreYnBaeTCs
KaK TOBOPSILIMM, TaK U CIYIIAIOIINM, TOYHEE UX B3aMMOICHCTBHEM. AIpecaToM HPOHUU
MOXKET OBITh HE OTJIENBHBIN CIYIIAIOINI, a 1efast ayIuTopus. B Takom ciydae crerm-
¢duKa co3maHus CpeacTB KOMUIECKOTO dderta 00ycIoBIeHa aBTOPCKOM yCTaHOBKOM,
YUHUTBIBAIOLIEH 0COOCHHOCTH BOCTIPUSTHSI KOMUUYECKOTO LIeNIeBOM ayauropueil. LleneBas
ayUTOpus, Kak ajJpecaT UPOHHH, TOJDKHA OBITh MOATOTOBIICHA K MPUHATUIO U 00pa-
00TKE MPOHUYECKOTO BbICKa3bIBaHUsA. /{151 TOro 4To0Bl MpOHMYECKOE OOLIEHUE CO-
CTOSIOCH, TOJDKHBI OBITH BEIOPAHBI a/IeKBATHBIC S3BIKOBBIE CPEACTBA U UPOHHUUECKHUE
MEXaHHU3MBI.

CymecTtByeT psaa (pakTopoB, KOTOpble UMEIOT 3HaYEHHUE B IIPOLIECCe UHTEpIpe-
Taluy UPOHUH. Bo-1iepBbIX, HPOHHUS KaK KaTerOpHsl IUCKypca peaiu3yercs TOIbKO
Ha (oHE KOHTEKCTa (pa3IinyatoT MUKPOKOHTEKCT, MAKPOKOHTEKCT i METaKOHTEKCT [6]).
Bo-BTophiX, HaOMI0aeTCs Hepa3pbhIBHAS CBsI3b UPOHUM KaK TEKCTOBOM KaTeTOPHH,
KOTOpasl peaan3yeTcsl JUHIBUCTUYECKUMHU CPEJCTBAMH, C SKCTPATMHIBUCTHUYECKUMHU
MOMEHTaMH (COHMAILHON MO3HUIKEH aBTOpa, ero ouorpadueit, monoxxeHueM B oo1Ie-
CTBE, ITUYECKUMH HOpMaMH, (pus10co(CKO-MOTUTUIECKMMH TEUSHUSIMHU 3II0XH), a TAKKe
OPHEHTHPOBAHHOCTh HPOHUHU HA XapaKTEPUCTHKY BHYTPEHHETO MUpA YesloBeKa. Takum
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00pa3oM, XapakTep UPOHUM 3aBUCHUT KaK OT JMYHOCTH aBTOPA, YPOBHS €ro 00pa3oBaHHO-
CTH, COLMAJIBHOTO CTaTyCa, NOJUTUYECKUX YOeKIEeHUH, SCTETUIECKUX B3IJIS/I0B, TaK
U OT JIMYHOCTH PELMIINEHTA, €T0 XapaKTepa, ypOBHs Pa3BUTHs, HACTPOCHHUSI.

6. BoiBOAbI

Hponus — saBieHue MHOrooOpa3Hoe, UMeoLee pa3Hble (OPMBI BHIPAKEHUS.
C 3TOli MHOT'OJIMKOCTBIO CBSI3aHA CIIOKHOCTb €€ ONPEJENICHUs U uHTepnperanuu. Ee
MOKHO PacCMaTpUBATh BHE HAYKH — KaK HACTPOEHUE, MUPOOILYILIIEHHUE, BUJl HCKYCCTBA,;
MPOHUIO MOXKHO TaK)kKe TOJKOBATh C TOYKH 3PEHHsI HAyYHOro moaxoja — ¢uiocod-
CKOT'0, ICTOPUYECKOI0, ICTETUYECKOr0; KaK KaTeropui0 KOMUYECKOr0 U KaK SIBJIICHHE
a3bIka. VIpoHUs CBs3aHA ¢ KOTHUTHBHOW 0a30i1 uenoBeka, MpeacTaBiIseT co00i KOMIIO-
HEHT SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpA.

HpoHusi B KOMMYHHKALMHA MOXKET UTPATh MTOJIOKUTEIBHYIO U OTPULATENILHYIO POJIb.
OO6naznas criocOGHOCTBIO JEIUTh ayJUTOPHIO HAa «CBOUX» U «UYXKHX», T.€. HPOHUKOB
U ©OKEpTB», OHA UMEET LIeJIbI0 KaK COJMKEHUE, TaK U OTJAJIeHHe KOMMYHHUKAHTOB.
Takum o0pa3oM, UpOHUA MO0 TapMOHHU3UPYET MEXKIMUYHOCTHOE OOIIeHue, a10o
YXYIUIAET €ro.

HpoHus — kaTeropus AUCKypca, OHa HE CYLIECTBYET B OTPBIBE OT sA3bIKa. [l
YCIEIHOCTH HPOHUYECKOTO aKTa HEOOXOJMMO YUUTHIBATH KAaK JIMYHOCTh aBTOPA, TaK
U agpecara UpoHHH. Taxke BaXKeH XapaKTep OTHOLICHHUN MEXIy yYaCTHHUKAMHU KOM-
MYHHUKaIlUH, CTEeNeHb UX OIM30CTH U Apyrue (axropsl. MpoHuueckuil peyeBoil akT
(ycnenHslii WM HEyCIIeIIHbIH) SBIISETCS MPOIYKTOM COBMECTHBIX YCHJIMIA FOBOPSILIETO
U caymaromero. bes noHMMaHus CO CTOPOHBI ajipecaTa UPOHUYECKUN PEUEBON aKT
HE MOKET CUUTATHCsI yCTeIHbIM. VIpOHHS Kak peueBoi skaHp UMEeT KaueCTBEHHO Oosiee
CJIOXKHYIO NIPUPOAY U COOTHOCHUTCA C CUTyalUeH, COOBITUEM, TEKCTOM, OIIEPUPYET
OIpeIeIEHHBIM HAa0OpOM MEXaHHU3MOB U COOTBETCTBYET KOMMYHHUKATHBHBIM HaMe-
pPEHMSM aBTOpA.
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BBepeHue

JleoHTHKa KaK OTHOILIEHUE K JISHCTBUSAM MO HENPEMEHHOMY CO3JIaHUIO UM U3MEHE-
HUIO TTOJIOKEHUS JIe]T B MUPE BBIPAXKAETCsI B SI3bIKE BHICKA3BIBAHUEM (JjaJiee — JACOHTH-
YECKUM BBICKA3bIBAHWEM), B KOTOPOM HMMEIOTCS JBa TIaHa: COJEpKaTelbHbIN (poIo-
3UIINS ), YKA3bIBAIOUINNA HA AEHCTBUE JJISI BBITIOJTHEHUS, U JEOHTHUYECKHUH, KOTOPBIN
COJIEPKUT MH(DOPMAIIMIO O PA3TUYHOrO poaa (aKkTopax, BICKYIIUX CO3JaHUE WHOTO
TIOJIOXKEHMS JIeJ, O XapakTepe (00s3aTeNbHbIN, 3alpeIICHHbIA WM pa3pelIeHHbIN) MO-
JTATBbHOTO OTHOIIEHUS K JEUCTBUIO U O MMOTEHIHAIBHOM HCHOJHUTENE NEHUCTBUS, T.€.,
COOTBETCTBEHHO, O MOJIaJIbLHOM UCTOYHUKE, MOAAIBHON CUJIE U MOJAJIbHBIX areHTax.

CeMaHTHYECKHE U MIPAarMaTHYeCKUe HIOAHCHI IEOHTUUECKOrO BBICKA3bIBAHUS 3aBU-
CAT Kak OT (pakTopoB, OOYCIIOBIMBAIOIIMX BO3HUKHOBEHUE JICOHTHYECKOTO OTHOIIICHHS,
TaK ¥ OT THIIA MOJAJIBHOIO areHTa, PEAIN3yeMOro B Pa3HbIX BUIAX JEOHTHYECKUX KOH-
CcTpyKuui. JlaHHbIe BapuaTUBHbIE KOMIIOHEHTHI MOJAJILHOTO IJIAHA, B CBOIO OYEPE/Ib,
«O0HApPYKUBAIOT CUJIHHYIO 3aBUCHMOCTh OT JIUCKYPCHBHON CHCTEMBI KoopauHaT» [1],
HOCKOJIbKY JTUCKYPC 3a/1a€T 0COOYI0 «OpraHn3alio MoAaIbHbIX CTpyKTyp» [2. C. 33].

B neontryeckom BbICKa3bIBaHUU PEUb UJET O BHINOJIHEHUH JCHCTBUSI HEKUM areH-
TOM, CYOBEKTOM JICOHTUKH, KOTOPBIA BHIPAYKCH YaIlle BCETO IPAMMATHYECKUM CYObEK-
TOM U MOKET OBITh ITPE/ICTABIICH:

1) KOHKPETHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU, 0003HAYAIOLIIMH JIUIL:

A. Merkel: Ja, von Einwanderern und Fliichtlingen muss die Einhaltung von Recht und

Gesetz und die Beachtung unserer Werte verlangt werden (Rede zur Verleihung des Natio-

nalen Integrationspreises, 29.10.18) ‘a, ummuepanmor u 6esxicerybl 00HCHBL COOAOIAND

3aKOHbI U OIOCU HAWU YEHHOCU

2) cobuparenbHBIMH CYIIIECTBUTELHBIMU, 0003HAYAIOIIMMHU COBOKYITHOCTH OIpe-
JICTICHHBIX JIUII KaK OJTHO HEJIEINMOe IIeJI0e:

Yenoseuecmeo 00134#cHO ObLI0 nepecmompems ceou nymov 00 Yeprobulis, umobsl no-
HAMb, Kak He cnedyem pazeusamvcs oanvuie (Bi. Morganos, Koncyano Cerypa. U nonbiie
Beka... (1999—2003)) [3];
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3) METOHHMMHWYCCKHUMHU HOMHWHALIUAMU

I.A. Meoseoes: Mup oOonxcen 06veOuHUmMbCs, YmooObl npedomepamums yeposy
ucmpeObneHus yenvix Hapooos U Hayull, Ymoodbl B0CHPENSIMCMBO8ams cubenu egponeticKou
yueunuzayuy (BBICTYIICHHE HA TOPXKECTBEHHOM MEPOIPHATHH, MTOCBAIICHHOM 65-71€THIO
0CcBOOOXIeHUS bpaTuciiaBbl OT TUTIEPOBCKUX 3axBaTunKoB, 07.04.2010).

A. Merkel: Die tiirkische Regierung muss sich an diesem Bericht messen lassen und
die darin aufgeworfenen Fragen beantworten (Regierungserklérung, 27.04.17) ‘Typetikoe
MPABHUTENBCTBO JIOJDKHO OLCHUTH ATOT JOKJIAJ M OTBETUTh HA MOCTABJICHHBIC B HEM
BOTIPOCHI’;

4) pa3nUYHBIMU MECTOUMEHUSIMU: A O0IAHCEH UM NOMOYb, MHE HAOO NO36OHUMb
pooumensam, Kaxucowvlil 00aAMHCeH 3aHUMAMNbC CBOUM OelOM.

Cemantuueckas nuddepennuanus cyObekTa JCOHTUKH — 3aja4a He MpOCTasl.
CeMaHTHYECKHM HAaUMEHEE PACTSHKMMBIM CIIOCOO0M OQOPMIICHHSI ICOHTUIECKOTO arcHTa
OKa3bIBacTCs (popma JTUIHOTO MECTOMMEHHS 1-T0 JIMIa €1 Yncia, KOTopasi COBIAIacT
C TOBOPSIIIMM JIUIIOM.

loBopsimuii B 1000M AMCKYpCE TMPEACTaBIIACT cO00i CyOBEKTa, OMBIT KOTOPOTO
c(OpMHUPOBAH OIPEACTICHHBIM COIIMOKYJILTYPHBIM KOHTEKCTOM. JleATeIIbHOCTh PEUeBOIO
CyObeKTa MOJMTHYECKOW KOMMYHUKAIIMU HAIPaBJICHA, MIPEXK/IE BCETO, HA PeaTu3alluio
(GYHKIIMHM BO3ACUCTBUS JUIS TOCTHXKEHUSI OCHOBHOMW 1IEJTH TIOJTMTUYECKON KOMMYHHUKA-
MU — yAepkaHuio BiacTh. [1o 3Toii mpuurHe JEOHTUYECKOE BhICKA3bIBAaHKE B TIOJIUTH-
YEeCKOM JTUCKYPCE, MPECTABIISIS COOON «IPOEKT» MHOTO MOJIOXKEHHUs Jell, 00yCIOBIICH-
HBIN 00CTOSATENHCTBAMH, A TaKXKe YOS)KICHUSIMUA, MOTUBAMH M OLICHKAMU MTOJTUTUYECKOTO
cyOBeKTa, CIY>KUT 3a/1a4aM UJICOJIOTHH.

Llenvio NAHHOTO KCCIIEA0BAHNUS CTAIO BBISABICHUE JUCKYPCUBHOW CrielM(pUKU (YHK-
[MMOHUPOBAHUS ICOHTUICCKUX BBICKA3bIBAHHUH B SICPHOM >KaHPE ITOJMTHUECKOTO JTUC-
Kypca — B TIOJTUTHYECKUX pedax — B HEMEIKOH M PYCCKOW JIMHTBOKYJIbTYpax, TIe
MOJIQTbHBIM areHTOM BBICTYTAaeT caM roBopsmmi. s 3Toro ObLIO MpoaHaIu-
supoBado 200 BeicTymuienuii kanipiepa ®PI u npesunentoB PO, npesunenra Pb
nepea 0OMECTBEHHOCTRIO M TTAPJIAMEHTOM O ITOJIOKEHUU I B CTPAaHEe WM C TIOJIH-
THYECKUM JokaaaoM 3a niepuon ¢ 2000 o 2018 rr., B3ATHIX ¢ OQHUIIMATBHBIX CANTOB
(www .kremlin.ru/events/president, president.gov.by, www.bundespraesident.de
u www.bundeskanzlerin.de), rae neoHTHKa peann3yercsl SKCIUIMIUTHO, @ IMEHHO: WU
COOTBETCTBYIOUIMMHU JCOHTHYECKHMHU OIIEpaToOpaMu (paspeutero, 3anpeujeHo, 00s3a-
MebHO), WK TIPOTOTUIINIECKUMHU JIEKCEMaMH, K KOTOPBIM OTHOCSITCS MPEIUKaTUBHBIE
EAMHULIBI 00I)CEH, HAOO/ HYXHCHO, WA UX HKBUBAJICHTHl, CHHOHUMUYHbBIE €IMHUIIBI,
Takue Kak 0053aH, HeoOX00uUMo, ciedyem, HAOAeHCUm, No360J1eHO, Helb3sl, 3aNPeujeHo
1 HEKOTOpHIC JIp. B HeMeIKkoM s3bIke HaOOP IKCIUTUKATOPOB HECKOJBKO YXKe: 3TO
MOJabHBIC TIATOINbI miissen, sollen, konnen, diirfen, a Taxxxe riaronsl verbieten,
erlauben, napeuus notwendig, notig.

CyObeKkT neoHTUKU, agpecar, rpaMMaTUYeckuii CyobekT

OnuceiBasi ceMaHTUKY AeoHTHUYecKoi moaanbHocTH, E.B. TlagyueBa oTmeuaer,
YTO 3TO «BO3MOYKHOCTH/HEOOXOAMMOCTh JEHCTBHI HEKOTOPOTO AeeHca, yTBEpKIaeMast
MOPAJIbHO WM COLIMAIBHO OTBETCTBEHHBIM CYOBEKTOM WM WHCTUTYIHEH» (Kyp-
cuB Ham) [4].
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B npororunuyeckoil cuTyauu JEOHTUKUA B POJIM MOJAILHOTO areHTa BBICTYIAET
AKTUBHBIA YYaCTHUK CUTYaIlMW, HEKUI OyIIEBICHHBIA CYOBEKT, KOTOPBI B COCTOSTHUI
OCYIIIECTBUTH YKa3bIBAEMOE B IPOTIO3UIINH JICHCTBHE: mebe HA00 nO360HUNL POOuNie-
M. JIGOHTHUECKUI areHT, WK CyOBEeKT JEOHTUKH, ITPEACTaBIIAET COOOM, TakuM 00pa-
30M, KOHKPETHOTO WM TMOTEHIIMATIBHOTO MOyYaTesisi HHPOpMAIMK O TOM, YTO JOJDKHO,
3aMpEIIeHO WU Pa3pEIICHO OCYIECTBUTD.

[lockonbKy MpH ONMMCAHUU CEMAHTUYECKOH CTPYKTYpPbI JEOHTHYECKOTO BBICKA3bl-
BaHMS MCCIICIOBATEIN UCIIONB3YIOT MOHATUS «CYOBEKT» U «IOJydaTelb), CIeAyeT
YTOYHUTh UX MPUMEHUTEIBHO K ICOHTUKE U OTTPAHUYUTh OT OMOHUMUYHBIX TOHSTH.

C no3u1uu CTPyKTYpbl I€OHTHUECKOIO BBICKA3bIBAHUS CYIIECTBYET UCTOUHUK,
MPEANUCHIBAIOIINA JICHCTBHE, U BO3JACHCTBYEMbIH CYOBEKT (MOJAIBHBIA arcHT),
«Ha KOTOPOT'0 OKa3bIBAIOT BIUSHUE HEKUE CHUJIbI (HAlle IPUM.: BHEILIHUE U BHYTPEHHUE
MPUHYKICHUS ), KOTOPbIE MOTYT IMMOOYIUTH ero Kk acicteuro» [5. C. 251].

C TOYKM 3peHHs KOMMYHUKATUBHON POJIM BBIACISETCS aapecaHT (OTIpaBUTEIb)
U azapecar (Moydarenb) COOOIIEH s, KOTOPhIe MOTYT KaK COBIIa/IaTh, TAK U HE COBIA-
JaTh ¢ CyObEKTOM, IPENUCHIBAIOIINM U BO3ACHCTBYeMbIM. OTIPaBUTENb TPEICTABIISIET
co0oii cyObekTa peur (TOBOPAIIETO), JTUI0, KOTOPOMY MPUHAIICKUT TO WIH UHOE
BbICKa3bIBaHUE, IOHUMAEMbIM KaK MCTOYHUK OTHOILEHHWS W PEUEBOTO JECHCTBUS, BHYT-
PEHHETO 0 OTHOLICHHUIO K s13bIKY. [Ipu 3TOM ajipecaHT, roBOpsILuUi, AaJEKO HE BCEeraa
BBICTYTIa€T UCTOYHUKOM JEOHTHKH, a 3a4aCTYIO CIIy’KUT JIMIIb €€ TPAHCIATOPOM. Tak,
B CJEAYIOLIEM IPUMEpPE MPEANHUCHIBAIOIIEH CUION BBICTYNAalOT KOHBEHI[MOHAIBHBIE
NpaBHiIa, 0 KOTOPBIX COOOIIAET TOBOPSIIHUIA:

Onee! A 3naio, umo met 0oaxcen coenamo. Tol 00adcen notmu 6 MUIUYUIO U 3a-

a6umsb Ha meoux darnoumos. Mx apecmyrom, u movl cmaneuwb c60000HbIM KAK NMUYA
(B. Toxapesa. Cos npasna // «Hossiit Mup», 2002) [3].

[Nomy4aTenem neoHTHYECKON MH(OpPMAIMK MOKET BBICTYIIATh U HE aJpecar coo0-
IICHUSI, TOCKOJIBKY TIOTCHIIMAILHO OCYIICCTBIISITH / HE OCYIIECTBIATH HE0OX0IUMOE,
paspelieHHoe JeHCTBIE MOXKET/IOJKEH CyOBEKT BHE aKTa pedH, HalpuMmep,

Xooopkosckuil dice nonaoaem 6 cumyayuio, Ko20a OCHMAHOSUND BOIHY NPOMECHIOB YIHce

Helb3s. — nomepsi auya, npedxcoe éce2o Ha 3anade, 20e NPUOEMcst 1e2aniu308bl8aAMbCsl

U 007120 U NIOOOMEOPHO MPYOUMbCS HA PA38al NymuHcko2o pesxcuma. To ecmb Xooop-

KO6CKUIL 005131 Meneps JiIcumbv No 3aKOHY 8eI0CUNe0d: OCMAHOBUNCS — 3HAYUM, YRAT

(C. Hopenko. JIeBbie cuiibl — niepesarpyska (2003) // «3aBtpay, 13.08.2003) [3].

B moBepxHOCTHOH CTpyKType (hOpMaIbHBIM IPaMMaTHUSCKHI CyOBEKT, TOJIIekKa-
1Iee, He BCeria COBIAMAET C JEOHTUYECKUM areHToM. Tak, B CIeAyIOIeM NIpuMepe
MOJUIEKAIUM SIBIIIETCST MECTOMMEHUE KOMOpble, OTHOCALLEECS K CYLIECTBUTEIBHOMY
3a0a4am, OTHAKO MOJAJIbHBIM areHTOM B CTPYKTYPE JCOHTUYECKOTO BBHICKA3bIBAHUS
BBICTYIIAKOT MECMHbIE OP2aHbl 81ACHIU:

A.I". Jlykawenxo: Coz0aHue ycnoguil 0 CIMUMYIUPOBAHUS POHCOaeMocmu, obecnete-

Hue mooell pabomot, pocm ux 61a20CoCMOosHUL — OCHOBHbIE NPAsUMENbCMEeHHbIe 3A0aYl,

30044 MECHHbBIX 0P2AH08 &Tlacmu, KOmopble Haoo pewams (BeicTyruienne npesuienta Pb

BO BpeMsI IIOCEIICHHUSI PEKOHCTPYHPOBAHHOTO MHHCKOTO TOPOJICKOr0 KIIMHUIECKOTO OHKO-

JIOTUYECKOTO Aucnancepa, 29.12.17).
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[Toanexaree, 0603HauaroIIee HEOTYIIEBIEHHbIE OOBEKThI, YKa3bIBAa€T HA UMILIH-
KaIMIO JICOHTHYECKOoro areHra. Hanpumep:

B.B. Ilymun: Ho xouy 0cobo noduepkHyms u xouy, 4moobl ce 3mo NOHsIU: MeMnbl
UHHOBAYUOHHO20 pa36umus 00J1ICHBL ObIMb KapauHa]leO svluie mex, 4mo Mol UMeem
ce200Hs (BbIcTymeHne Ha pacimpeHHOM 3aceqanuu I'ocyqapereHHoro coera «O crpa-
Teruu pa3sutusi Poccun no 2020 ronax, 08.02.2008).

JIecOHTHYECKOE BBICKA3bIBAHHE MOXET M HE UMETh TPAMMATHUECKOTO CYyOBEKTa,
T.€. OBITh OC3JIMYHBIM, HO C UMIUTUIIUPOBAHHBIM JICOHTUYSCKUM areHTOM, KOTOPBIN
B (pOpMaNILHOM CTPYKTYpe O(pOpMIIEH CHHTAKCUYECKUM HyJIeM. DTO MPOUCXOIUT, KOria
rOBOpSIINK 0003HAYACT JIUIIIb JICHCTBUE, HATIPUMED, 910 @ Hado nposepums; O HAOO
CRUUMb MO0 0epeso, MAlo ceema; pebenka Hao0o @ nokazams epayy, T MOAATBLHBIM
areHTOM SIBJISIETCS afjpecar B KOHKPETHOM cuTyalu. Vnu B posiu areHTa MOKET BBICTY-
naTh HEKUH 00OOIICHHBIN apecar, HeaKTyalbHbIN ciymaTesb. Hanpumep,
B.B. Ilymun: Omo xacaemcs pazsumus cyoocmpoumenvioco kiacmepa. Hado ezo
8 U3BECMHOU CIENeHU 603POOUMD, d NO DOILUIOMY CHENLY, YMO KACAEMCSL SPANCOAHCKO20
CYOOCmpoeHUst, No Cymu, HauyuHams 3aHo06o (BhICTyIIeHHE Ha BCTpeYe C MPero/IaBaTesiMUu
u cryaentamu [JansHeBocTouHoro heaepanbHoro yHusepcurera, 09.01.13).

Taxum 00pa3oM, CyObEKT I€OHTUKH €CTh €IMHUIA CEMAaHTUYECKOM CTPYKTYpPbI
BBICKa3bIBaHUsA, (PyHKIMEH KOTOPOro ABIAETCS MACHTU(UKALMA HCIOIHUTENS MIPOIIo-
3UIUOHATIBHOTO JeHcTBHsA. OH SBJISETCS COLUAIBHBIM CYOBEKTOM, BHEIIHUM IO OTHO-
LIEHUIO K 53bIKY. /IeOHTHUECKH CyObEKT MOXKET COBMAJaTh KaK ¢ KOMMYHUKAaTHBHBIM
azipecaTtoM, Tak ¥ ¢ (opManbHbIM, TPAMMaTHYECKUM, CyOBEKTOM, HO MOXKET OBITh
U HE BBIPAXKEH B [IOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpE.

Tunbl AEOHTUYECKUX KOHCTPYKLUM C S-CYObEeKTOM
B MOJINTUYECKOM peum

JleoHTHYECKHE BBICKA3bIBAHUSA C SKCIUIUIIUPOBAHHBIM 5-CYObEKTOM OTMEUAIOTCS
B MOJUTUYECKONU PeUH TOJNBHKO C IEHCTBUEM-TOBOPEHUEM B MIPOMO3UIIUU (51 Q0adiceH
cKazamo, 5 036010 3amemumsy). JINHrBUCTaMH TIOCTYJIHPYETCS, YTO 3TO JIUIIb KIUIIH-
pOBaHHAs MOJlaIbHAsI KOHCTPYKIIMSL, KOTOpask OMMCHIBAET HAMEPEHUE TOBOPSLIETO [6].
YnorpebieHne MOIaTBHOTO IJIarojia CIYXKHUT B TAKHX CIydasX CMSITYCHHIO YTBEP.IU-
TEITBHOCTH ¥ CHATHIO KOMMYHHKAaTHBHOTO BBIJIEJICHHUS C pedeBoro riaroina [7], (cp.:
sl CKaXKy, 4TO < s IOJDKEH CKa3arh, YTO), Y KOTOPOTO «KOMIIOHEHT ‘TOBOPEHHE, MTOPOK-
JICHUE peun’ aKLeHTyUpoBaH u3HavaiabHO» [8. C. 137].

OpHako Takve KOHCTPYKIIMH He MOTHOCTBIO IeCeMaHTH3MpoBanbl. Hamuune y Hux
JICOHTHYECKON CEMAaHTHKH JIOKa3bIBACT CYIIECTBOBAHHUE JPYTOM MOAATBHON (OPMYJIHI,
BOJIUTUBHOM: [sI] xouy +cxazame, ommemums, (0c060) nOOUepKHYMb, YMO..., Xomei bl
Hanomuumy/ ich will (ausdriicklich) sagen, daran erinnern Xody (SICHO, YETKO) CKa3aTb,
s1 XO4y HallOMHUTE . B pamMkax MojaibHOM mapagurMbl 3TH J[Ba TUTIA KITUIIIE X04Y CKA-
3amb M 001)CEH CKA3amsb 00pazyroT MOJIATBHYIO CEMAaHTUYECKYIO OIIO3HIIUIO, TJIE OHH
MIPOTUBOMOCTABJICHBI HA YPOBHE MapaJurMaTHYeCKOro ¥ CHHTarMaTHYeCKOTO MUKPO-
KOMIOHEHTOB 3HaueHus. Cp.:

B.B. I[lymun.: Xouy ommemumsn, Ha MOU 8327110, 2ldHOe. 8ce DOCMUSHYmMoe 3d NpPo-
weduiue 200bl CO30aem NPOUHYIO OCHOBY OISl OBUINICEHUSL BNEPEO, OIS PEUeHUs meX Kioue-
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BbIX UCTNOPUYECKUX 3a0al, 0 KOMOopbix 2oeopun u 6 Ilocnanuu, u Ha yepemoHuu ecmynie-
Hust 8 domichocmo Ipezudenma naweti cmpansl (BrICTyTUICHHE Ha TUICHAPHOM 3aCeIaHUM
Tocynapcreennoit J{ymel, 08.05.18).

B.B. I[lymun.: Koneuno, MHO20 803HUKIO NPOOIEM U CIONCHOCMEN 8 C853U C MeMU Kp)-
MBIMU UCIOPUYECKUMU NEPETOMAMU, C KOMOPLIMU CHOIKHYIUCL HAWU HAPOObl 8 HAYATLE
90-x 20006. Ho 0oyrcen ckazame, 4mo 6 5mux yciosusx poib U 3HaYeHue npasociagus
07151 OYX06HOU HCUSHU HAUUX HAPOOO8 — MO POIb U 3HAYEHUE MHOSOKPAMHO 05 HAC
sospocau (OOpalieHre K uepapxaMm YKpauHCKOW MPaBOCIaBHOW IEPKBU MOCKOBCKOTO
natpuapxata, 24.01.2004).

B.B. Ilymun: Ho mvl, pazymeemcsi, 00ICHbI 3aWUaAMb C80U UHMEPECHL, a He 6pocamb-
csl Oenwbeamu, a ceuyac 0b 3mom mooice ewje 0360110 cebe HeCKOIbKO C1068 CKA3amnb
(BricTytuieHre Ha mieHapHOM 3aceaanuu [ocynapcrBenHoi Jlymsr, 08.05.18).

OmnynieHye Ux B MOJIUTUYECKOM JIUCKYpPCE HE MPUBOJUT K UCKAKEHUIO CMBICIIA
JMCKYPCUBHBIX (DparMEeHTOB, HO HUBEJIUPYET BAXKHbIE KOMMYHHMKATHBHO-IIparMaTHye-
CKH€ XapaKTEPUCTUKHU MOJUTHYECKOTO TEKCTA. JIEOHTUUECKOE BBICKA3bIBAHUE C AT€HTOM-
TOBOPSAIIIUM OKa3bIBAE€TCA «IparMaTudecku HachleHHbIM» [9. C. 151], uto B 3HAUM-
TENIbHOI Mepe 00yCIIOBIEHO SKCTPATUHIBUCTHUECKUMH YCIOBHAMH, @ IMEHHO COILH-
QJIbHBIM MHCTUTYTOM IOJUTHKHU KaK YCTOWYMBOM ()OPMOI B3aMMOOTHOILEHUS JIFOJEH
U X COBMECTHOM JEATENBHOCTH.

IIpr 5TOM MOKHO BBIIEIUTH JBA TUIA JICOHTHUUYECKUX BBICKA3bIBAHUHI C PAa3HBIM
CEMaHTHKO-IIParMaTHYECKHM COJIEP’KaHUEM — C Pa3pEeLIUTEIbHOCTBIO U C 00s3aTeb-
HOCTBIO.

HcrouHrkoM (popMUPOBaHUS JEOHTUUECKOTO OTHOILIEHHS B TAKHX BBICKA3bIBAHUIX
CTaHOBATCS OOBEKTHBHO- U MHAMBUAYAJIbHO-CUTYaTUBHbIE (haKTOPHI: JINOO KOHBEHIIU-
OHaJIbHBIE NTPaBUJIA NOBEACHUS, JINOO 0OCTOATENbCTBA, JINOO BHYTPEHHUE PEIICHUS
TOBOPSILIETO (BOJICU3BSIBICHUE FOBOPSAILIETO), ONBIT KOTOPOro CPOPMHUPOBAH COLIUOKYJIb-
TYPHBIM KOHTEKCTOM MOJINTHYECKOM KOMMYHHUKauu. OCHOBHOM MHTEHLUEHN JAHHBIX
BBICKA3bIBAHUI BBICTYIIAET aCCEPTUBHAS, @ B €€ paMKaxX PAallMOHAIbHAS OLEHKA, IPea-
HOJIOKEHHUE, YBEPEHHOCTh. VX IMCKypCHBHOE NpeHAa3HAYEHUE COCTOUT B IKCILIMKALIMU
OTJENBHBIX MPU3HAKOB MOJIMTHYECKOTO JUCKYpPCa: CyOBEKTUBHOCTH U OLEHOYHOCTH.
KomMmyHuKaTHBHON (DyHKIMEH AAaHHBIX KOHCTPYKIMH SIBISETCSI MApKHPOBAHHUE COJEp-
JKATEJIbHOM PEJIEBAHTHOCTH TOCIIEIYIOMIETO 332 JEOHTHYECKOW KOHCTPYKIMEH co00-
IICHHUS.

KnuwmpoBaHHbIe e0OHTUYeCKue KOHCTPYKLUN
C CEMaHTUKOMN pa3peLunTesibHOCTU

B nonuTtHyeckoil peun oTMedaroTCs AeCeMaHTH3NPOBAHHbBIE «Pa3pelINTEIbHbIC)
JCOHTHUYECKHE KIHUILE TUTIA: «n03680110 cede /ich darf, kann + rinaroia roBopeHusD.

Tak, ceMaHTHKa TJIaroJia 10360/iAMb CBUIETEIBCTBYET O YbeM-THOO0 COTIacHH,
JAFOIIEM IIPABO CIIEIATh YTO-TM00, MHBIMH CJIOBAMH Pa3pEIICHUH HA KAaKOe-TO JCHCTBHE.
B ciydae ¢ koHCTpyKLMeH «i no3eonio cebe + UHOUHUTUBY pedb UIET O JAOMYIICHUN
TOBOPSILIAM, KOTOPBI YK€ OCYIIECTBIISIET PEUeBOM MPOLIECC, ISl CAMOTO ce0sl B JAHHBIN
MOMEHT B 3aBUCHMOCTH OT 33/1a4 KOMMYHHKAILIMH HEKOETO OINPEAETICHHOro Iporecca
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peuu. YCTaHOBUTH AOMOJIUHHO MOJAIbHBIA UCTOYHUK 3/1€Ch JOCTATOYHO CIOKHO
B CHJLy pa3MbITOCTH CEMAaHTHUECKOTO COAEPKaHUS MOJIUTUYECKOTO TUCKypca. B cieny-
FOLIEM NIpUMEpE:
JI.A. Meoseoes bvin ewje sonpoc 6 omuoueHuu pacnpeoenenus, 1 mozoa no3eonr
cebe npooocums (Berpeua ¢ aktuBom naptun «Exaunas Poccus», 03.10.13),

HEBO3MOKHO OIMPEACIIUTh TOYHO, SBIIACTCA JIM JAHHOE AOMYIIECHUE PEMIEHUEM FOBOPS-
IIETO WJIM OHO 00YCIIOBJIEHO CUTYaTUBHBIMU OOCTOSTEIbCTBAMH.

B HeMenkoM si3bIKke MCIONMB3YEMBIN B MOJAOOHBIX TEOHTUYECKUX KOHCTPYKIIHUSAX
MOJIAJIbHBIN TJ1aron diirfen WM CHHOHUMHYHBIA eMy konnen UMEIOT CEMaHTHKY JICOH-
TUYECKOH BO3MOKHOCTH, Pa3pelINTEIILHOCTH, MTPEIOCTABICHHON 00CTOSATEIHCTBAMU
60 sTnueckuMu Hopmami [10]. Takum oOpa3oM, B HEMEIIKUX MapKepax, KOTOpble
NEePEeBOATCS HAa PYCCKHUI SI3BIK ‘MHE 1103BOJICHO/ (MCXO/s U3 00CTOATENBCTB) MOTY/
MMEI0 TIPaBO’, YK€ B CAMOI CEMaHTHKE 3aJI0’KEH ICOHTUYECKUX (PAKTOp, 4TO OTIINYAET
HX OT PYCCKOTO 3KBHUBAJIEHTA, A€ MOJAIbHBIA HCTOYHUK HE MOANAETCA YETKON UIEH-
tudukanuu. Hanpumep:

A. Merkel: Uber diese Zusammenarbeit konnte ich mich jiingst auch auf meiner Afrika-
reise informieren und mir ein Bild davon machen. Ich darf sagen, dass sich schon erste
Auswirkungen zeigen (Rede beim ,,G20 Investment Summit — German Business and the
Compact with Africa Countries®, 30.10.18). ‘brarogaps 3ToMy COTpyIHHYECTBY HEJABHO
BO BpeMs CBOCH Toe37Ku B AQPUKY s CMOIJIA MOIYYHUTh TpeicTaBiicHre 00 aToM. Mozy /
UMer0 npago CKA3ambp, 9TO YK€ BUIHBI IEPBbIC PE3YIIbTATHL.’

A. Merkel: ... aber das verbietet mein Amt sowieso. Ich kann aber feststellen, dass es
in seinen praktischen Folgen unsere Vorstellung von Religionsfreiheit auf die Probe stellt
(Rede bei der Verleihung des Heinz-Galinski-Preises, 28.11.12) ‘... Ho MosI ciry>x0a 3T0O
3arpemniaer. A, 0OHAKo, MO2y CKA3amb/KOHCMAMUPO8amyb, YTo TIOCIIEJCTBUS 9TOTO TO/BEP-
raroT UCIIBITAHUIO HAIly WICI0 PETMTHO3HOM CBOOOIBI .

HecoBnasenust B ceMaHTUKE JEOHTUYECKHX MapKEPOB B PYCCKOM M B HEMEIIKOM
S3bIKaX OOYCIIOBIMBAIOT UX KOMOWHAIMHN C OTIIMYHBIMH TJIaroJiaMy TOBOPEHUsI, KOTOPBIE
caMu 1o cebe MPEeACTaBIISIOT COO0M CIOXKHBIN EHOTAT. B HUX XapakTepusyeTcs conep-
’KaHHE MBICITH, KOMMYHHKATUBHAs CTOPOHA PEUH, B3aUMOJICHCTBUE KOMMYHHUKAHTOB,
peueBoe MoOyXIeHNe, IMOIIMOHATIbHOE OTHOIIeHHUE, otieHKa [11. C. 44].

K yncity peueBbIX T71arosioB B JaHHBIX KJIHIIE HApsLy C TIaroJioM cKazamuv/sagen,
OIUCBHIBAIOLINM caM (haKT MPOU3HECEHHUs, OTHOCSTCS TAKHE TJIATOJIbl, KaK HAnOMHUMb/
erinnern, wiederholen ‘IOBTOpUTS’, feststellen ‘KOHCTAaTUPOBATH’, hinweisen ‘3aMETUTH ,
mitteilen ‘cooOUMTE’, versichern ‘3aBeputs’, zusagen/versprechen ‘obemars’, 0003Ha-
YaloIIue Kakoe-JI0o JPyroe peaan30BaHHOE B MPOLIECCE PEUX ACHCTBHE, a TAKKE TaKHe
TJIATOJIbl, KaK MPOOOINCUMb, BbIPA3UMb YEEPEHHOCMb, NPEONOLONCUMb, NPUEECTU
(npumep / Heckonbko yugp), Hazeams (umena, yughpovl), yKa3bIBAIOIIUE HA OMpPEICIICH-
HbIE OCOOCHHOCTH COAEP)KAHMUSI WIIM HAa MECTO PEeTUTMKH. Kpome 3Toro, B pycCcKOM s3bIKE
(UKCUPYIOTCS TaK)KE YCEUEHHBIC COUETAaHHSI JEOHTHYECKOTO MapKepa no360.t0 cebe
C CYIIECTBUTEIbHBIMH C CEMAaHTUKOW TOBOPEHUS PEenUKY, HECKOIbKO 3aMe4aHUl.
Pa3pemmrenpHble KOHCTPYKIIMHA B 3aBUCHMOCTH OT CBOETO SI3BIKOBOTO HAITOJIHEHUS
BBITIOJIHSAIOT pa3IMyHble (PyHKIMH, KOTOpble 00YCIOBIEHBI KAK CEMaHTUKOM I1aroyioB
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TOBOPCHUS, TaK U MPUCYTCTBUCM OIIPEACIICHHBIX Bep6an1/13aTop0B B BBICKA3bIBaAHUH.
HpI/I 9TOM KOHCTPYKIHHU C I'JIarO0JIOM c7<a3amb/sagen OTMCYArOTCA BO BCCX (bYHKIII/IO-
HAJIbHBIX pCaJIn3alusiX.

1) nHPopMaLMOHHO-CMbICNIOBAs OpraHn3auns Tekcta

[IpucyTcTBUE B CTPYKTYpEe JEOHTUYECKOTO BBICKA3bIBAHMS TAKMX BEpOATU3aTOPOB,

KaK 06a 11084 0, penauKy | T.I1., yKa3bIBAlOT HA Ha4aj0 HOBOW YaCTH TEKCTa, HA TEMY
WJU TIPEAMET PACCYXKICHUM, HAPUMED,

B.B. Ilymun: U s no3eonto cebe manenbkyio peniuKy no 60Rpocy o HAYeIUu8aHuu

paxem (Boictyrurenne [Ipesnnenta PO B xo/e coBMecTHOI Tpecc-KOHMEPSHITUH 10 HTOTaM
neperoopoB ¢ IIpesunentom CIIHA Jx. bymewm, 24.05.2002).

Takue JEOHTHUECKHE KIIMIIIE OTHOCSAT K METATEKCTOBBIM CPE/ICTBAM MPHUBIICUCHHUS
BHMMaHUs K MH(OPMAIIMH, KOTOPBIE CTPYKTYPHPYIOT TUCKYPCUBHBINA (hparMEeHT | Orpe-
NS0T ero nHpOopMalMoHHy0 eHHocTh. FO.[l. AnpecsiH cripaBeIuBO OTMEUAET, YTO
«3TO — CBOETO POJia MparMaTuiecKue HHCTPYKIIMH T10 MOBOIY TOTO, KaK JOJKHO OBITH
pacrpezeneHo BHUMaHUE ajipecaTa MpH BOCIPHUSTHU COO00IIaeMoll HHGOpMAIIHI»
[9. C. 151].

2) KOMMO3ULIMOHHAsA OpraHn3aLns TekcTa

JleoHTHYECKasi KOHCTPYKIIUS C TJIATOJIOM NPOOOIHNCUNMD, A TAKKE TIPU HATUYUU

B BBICKa3bIBAHNHW TaKUX MApPKEPOB, KaK 8 3agepuieHue, oaiee, KOTOPhIe XapaKTepUu3yIoT

MECTO MOCJEAYONIETO COOOIICHUS B CMBICIIOBOM CTPYKTYype TEKCTa OTHOCUTEIIHHO
TEKCTa B LIEJIOM, Pa3PEIIUTENBHBIE KIIUILIE CTPYKTYPUPYIOT TEKCT, HAIPUMED,

B.B. [lymun: B 3aeepuienue nauwiell ceco0HawHel npoyedypvl 03607110 cebe CKazamo

OYKGANbHO 08a CNOBA, OMIMONKHYCb OM 020, YMO 30€Chb YHce NPO3BYUAN0 U3 YCHL 0OHO20
u3 Haepadicoennvix (BpydueHue rocynapcTBeHHbIX Harpan, 27.11.18).

3) MapKknpoBaHMe 3NUCTEMNYECKOrO OTHOLLIEHWS

B pycckoil NOIUTUYECKOM peYd B pa3peIUTENbHbBIX KIMILIE UCIIOIb3YETCS COYe-
TaHHE MOJAILHOTO MapKepa 10360110 U TIAT0JI0B NPeOnooONCUMb, 8bIPA3UMb VEEPEH-
HOCMb, KOTOPBIE SABISAIOTCS CPEACTBOM BBIPAXKEHHUS SMUCTEMUYECKON MOJAbHOCTH,
HAIpuMep:

B.B. Ilymun: A, kcmamu, no360.110 cebe npeononoxicums, ymo maxou 00J1e3HeHHbIl

0151 Hawe2o 0Ouecmaa ONPoOC, KaK KOPPYRYUs, 60 MHO2OM C8A3AH C MeM, Ymo y HAC

NOSABULOCH CIULUKOM MHO20 OyutesHo Hepazeumuix atooeli (3acemanne Copera mipu [Ipe-

3HJICHTE 10 KYJbTYPE U UCKYCCTBY 25.12.15).

B HEMCIKOM A3BbIKC B HOI[O6HLIX KJIIMIIe YHOTp66JIﬂIOTC5I MOJAJIBHBIC CJI0Ba HHM3KOH
CTCIICHU YBECPECHHOCTU:

A. Merkel: Ich darf vielleicht auch sagen, dass an der Erfolgsgeschichte in erster Linie
natiirlich die Spielerinnen, die Trainerinnen und alle, die direkt daran mitarbeiten, beteiligt
sind (Ansprache anlésslich des Empfangs der Fu3ballnationalmannschaft der Frauen und
der Er6ffnung der Ausstellung “Frauen schreiben Fufiballgeschichte®, 05.04.11) ‘S, nasep-
HOe, UMeI0 Npaso CKa3amvp, 9T0, KOHEUHO, B IIEPBYIO OYEPEIlb B UCTOPHIO YCIIeXa BOBIIC-
YCHBI UTPOKH, TPEHEPHI U BCE, KTO HEMMOCPEICTBEHHO padoTan’.
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Taxoe KOMMYHUKATUBHO 000CHOBAaHHOE JOITIOJIHCHHUE JCOHTUYCCKOI'O BBICKA3bIBa-
HUA SGIIUCTCMHUYCCKUMU OIEpaTOpaAMM HAITPABJICHO HA IMOAACPIKAHNEC KOMMYHUKATHUB-
HOIo UMuKa IoJIMTHKa KakK BEKJIMBOM JIMYHOCTH.

4) MmapKnpoBaHmMe NNOKYTUBHOIMO OTHOLLEHUSA

Hemenkue neoHTHYECKHE KIS MOTYT YKa3bIBaTh Ha pa3iIMYHbIe WUIOKYIIWH.
Tak, MozasibHbIN I71aron diirfen coueraercs ¢ neppopmMaTiBaMu KOMUCCUBHBIX PEUEBBIX
aKToOB — oOenanus u 3aBepenus (darf + jmdm versichern ‘3aBeputh’, jmdm zusagen
‘o0emars’), BO3NAraronile Ha TOBOPSAILIETO 003aTENbCTBO COBEPIINTh HEKOTOPBIN
MOCTYTOK, HalpuMep,

A. Merkel: Ich darf Euch versichern: Auch Mddchen konnen das (Rede anlésslich
der Auftaktveranstaltung zum Girls‘ Day, 21.04.10) ‘I mocy eac 3aéepums: naxe NeBYyUIKA

MOTYT 3TO JIETIaTh .

PazpemuTensHpie KOHCTPYKIIMA BBIPAXKAIOT BO3PAXKEHUE WIN HECOTJIACHE C OJHUM
W3 SKCIUTMIUATHBIX WIW UMIUIAIUTHBIX KOMIIOHEHTOB MPOIMO3UIUHA MPEAbIIYIIErO
BbICKa3blBaHUs. [Ipy BO3pakeHHU B pa3pelMTENIbHOM KIIMILIE MOKET MCHOJIb30BaThCS
TJIar0J1 HANOMHUMb/erinnern, pealln3yIoil peueBoi akT HHPOpMaTHBa, HAIIPUMED,
B.B. I[lymumn: ...umo cmano ¢ memu 3a8epenusimu, KOmopule 0a8aiuch 3anaoHbIMU
napmuepamu nocie pocnycka Bapuwasckoeo doeosopa? I 0e menepv smu 3asenenus? O Hux
oavice Huxkmo He nomuum. Ho s nozeonio cebe Hanomuume ¢ 3moii ayoumopuu, 4mo
o6vin0 cxkazano (B.B. Ilytun. Beictynnenne Ha MIOHXEHCKOM KOH(epeHIUH 10 BopocaM
moJUTHKH Ge3omacHoctH, 10.02.2007).

WMHTeHIMsS HamOMUHAHUS HallpaBjcHa Ha Mepeaady KOHKPETHOW MH(POpMAIIUH,
C MOMOIIIBIO KOTOPOU TOBOPSIIMNA CTABUT LEJIBIO0 OKa3aTh HA ayJUTOPHUIO ONPEIEICHHOE
BO3JIECTBUE, HAIPUMED,
A. Merkel: Ich darf daran erinnern: Europa hat sich im Jahr 2000 mit der sogenann-
ten Lissabon-Strategie das Ziel gegeben, im Jahr 2010 der dynamischste Kontinent der
Welt zu sein. Dieses Ziel haben wir erkennbar verfehlt (Rede beim BGA-Unternehmertag,
24.10.12) ‘A mozy nanomnums, uro B 2000 rogy ¢ momoIpko Tak Ha3biBaeMoii JInccaboH-
ckoii crparernu EBpora mocraBuia nepen co6oit mens: B 2010 roxy craTh caMbIM JHHA-
MHYHBIM KOHTHHEHTOM B MUpPE. MBI SIBHO YIIYCTHIIH 3TY LIENb’ .

B Hemelkux pa3pemuTenbHbIX KIUIe Tpu 0hOPMIICHUN BO3PAYKEHHUS IPUCYTCTBY-
0T MECTOMMEHHbIe Hapeuus dazu, darauf ‘Ha 3T0’, KOTOpBIE BBITIOJIHSIIOT aHa(opude-
CKYIO (DYHKIIHIO, OTCBUIAsI K TOMY, YTO Y€ ObUTO CKa3aHO JIO IAHHOTO aKTa PeyH, a JICK-
cembl aber ‘HO’, allerdings ‘OgHAKO’ yKa3bIBalOT HA HECOTJIACHE TOBOPSIIETO C MPeJ-
LIECTBYIOIIMM BbICKa3biBaHueM. Hampumep,

A. Merkel: In dieser Hinsicht hapert es bei uns ja sicherlich noch in vielen Bereichen.

Ich darf allerdings nichts dazu sagen, weil die Schulen in der Hoheit der Linder liegen

(Rede anldsslich Eroffnung des Neubaus fiir die Kulturstiftung des Bundes, 30.10.12)

‘B 3TOM OTHOIIIEHHH Y HAC €Ille MHOTO HEZIOCTATKOB BO MHOTUX 00nacTsiIx. O0naxo s Huye2o

CKazame He MO2y nO IMOMY HOE0JY, TOTOMY UTO IIKOJIbI HAXOASATCS 0] FOPUCAUKIHEH

(henepanbHBIX 3eMelb’.

SEMOTICS AND COMMUNICATION 1011



Coitbko A.B. Becmnux PY/[H. Cepus: Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 4. C. 1003—1020

5) MmapkmpoBaHue HECTAaHOAPTHOIO JIEKCMYECKOrO HarnoJIHEHUS
NPV BbIPQXXEHNN OLUEHOYHOIO OTHOLLIEHMS

B nonutudeckoi peun MCIob3yeTcs emie oaHa GopMylia pa3pelInTeIbHbIX KOH-
CTPYKIIUI, a IMEHHO ycioBHas ¢opmyna wenn ich das (so) sagen darf ’ecam MHe
MO3BOJICHO TaK cka3aTh‘. OHa BBICTYIMAET MAPKEPOM HEKOTOPOU «HETPUBUATILHOCT)
SI3BIKOBOTO O(hOPMIICHUS MBICITH, HAIIpUMED:

A. Merkel: Ich finde dieses Motto jedenfalls sehr richtig und wichtig — wenn ich das
sagen darf — fiir unsere heutige Zeit (Rede beim Wirtschaftsgipfel der ,,Stiddeutschen
Zeitung*, 13.11.18). ‘B moboM cityyae, U CETOMHAIIHETO JAHS S CUUTAIO 3TOT JICBH3, eC/iu
MOJICHO MAK 8bIPA3UMBCSL, OUCHB TIPABUIIBHBIM U BAKHBIM .

Cdepoii neiicTBust Takol (OpMYJIbI OKa3bIBAETCS HE MPOTO3UIINS BHICKA3bIBAHUS
LEJIMKOM, a JIMIIb OKaiiee OKpyKeHHe clieBa W/ crpasa. « HeTpuBHanibHOCTB»
3aKJII0YAETCS B TOM, UTO JICKCHUYECKOE HAIIOJIHEHNUE BBICKA3bIBAHUS, C TOUKU 3PSHUS
CaMOTO TOBOPSIIETO, SIBJISIETCS HEOXKHUIAHHBIM ISl aapecara Ju00 He COOTBETCTBYET
MPEICTAaBICHUSM TOBOPSIIETO O SI3BIKOBOM HOPME, M TIO3TOMY 3aCITy>KUBAET MPHUBIICUE-
HUSI BHUMAaHUS JUI IpaBWIbHOM uHTepnperauuu [12. C. 627].

Kpome 3T0r0, B MOJUTHYECKON pedr y TOBOPSIIETO CYIIECTBYET BO3MOKHOCTh
yTeM yNOTpeOJIeHUs! YCIOBHOM HEONpeaeIeHHO-TUYHON KOHCTPYKLIUHU eciu MONHCHO
Max ckazamou, eciu MOJNCHO MAkK 8vlpazumscs / wenn man (so) das sagen darf BeiBecTn
ce0st Kak CyOBeKTa ICOHTUKH U3 KOMMYHHKATHBHOTO (OKyca BbIckasbiBaHus. [Ipu aTom
C TIOMOIIBIO JICOHTUYECKOTO KJIMIIIE TOBOPSINMI oOpallaeT BHUIMAaHUE ajipecara Ha Jpy-
T'vie UMIUTAIUTHBIE CMBICIIBI, KOT/Ia BEIOPAHHBIN CIIOCOO MMEHOBAHUS OOBEKTA WK €ro
CBOICTBA BBIpa)KaeT OIIEHOYHOE OTHOIIIEHUE, KaK MpaBujio, HeraTuBHoe. Hanpumep:

AT Jlykawenxo: Hapsaoy ¢ becnpeyedenmHubimM pocmom meppopusmd, Yucia pecuo-

HANbHBIX KOHGDIUKIMO8, MOUWHBIMU COYUATLHO-IKOHOMUYECKUMU Oucbanancamu, ghyHoamen-

MAalbHbIMU yepo3amu ()eMozpaqbuueCKoeo U IKOJI02UYECKO2O XapaKkmepa Mvl CAajIKueaemcs

C HOBbIMU UTL, eCTH MOMCHO MAK 6bIPA3UMbBCA, Mymuposasuumu éviz06amu (BeicTyruie-

nue IIpesunenta benapycu Ha MeXTyHapOIHOHN 3KcTIepTHOH KoH(pepeHnuu «BocTtounas

EBpomna: B monckax 6e€30macHOCTH I Beex», 24.05.18).

Takue TEOHTHUYECKUE CTPYKTYPBI XapaKTePU3YIOT MOCIEIYIOIIEe WIN MPEABIAYIIEE
BBICKa3bIBaHUE KaK HECTAHIAPTHOE, HEOOBIYHOE, YYXKJI0C JIJISl peYeBOr0 0OMX0/1a TOBO-
PpAIIETro, OHU CITyXaT CBOC0Opa3HOW «U3BHUHUTEIIBHON TTIOMETOM 3a SI3bIKOBBIE BOJILHO-
cti» [13. C. 130—131], BO3MOXKHO, HapyIIaromnie TpeOOBaHHUsI TOBOPUTH TOYHO, IO
Oupast eIMHCTBEHHO BepHbIe cioBa u ap. [14. C. 76].

HeonpenenenHo-nmmyanas popmysia MOXKET BKITIOYATh B CE0s AIMMCTEMUYSCKUN KOM-
TIOHEHT Vielleicht ‘BO3MOXHO’, CHIDKAFOIITUI KaTeTOPUYHOCTh BBICKA3bIBAHUsI, HAIIPUMED:

A. Merkel: Deshalb wiinsche ich mir streitbare Biirger, aber zivilisierten Streit — eine
richtig gute Disputkultur, wenn man das vielleicht sagen darf (Rede im Rahmen der Kon-
ferenzreihe ,,Denk ich an Deutschland zum Thema ,,Wie wollen wir leben? “bei der Alfred-

Herrhausen-Gesellschaft, 28.09.12). ‘TloaToMy 5 X04y CIIOPHUTH C TPpaXkKIaHAMH, TOTOBBIMH

CIIOPHUTh, HO IIPU 3TOM CIIOPHUTH [IMBUIM30BAHHO — C XOPOILEH KyJIbTYpOil cropa, eciu

MOJCHO MAK CKA3aMb’ .
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Taxkum 00pazom, Bce ykazaHHbIe (DyHKIIMOHAIBHbBIE (CEMaHTUYECKUE U IIparMaTH-
YeCKHe) BO3MOXKHOCTH Pa3pelINTENbHbIX KIHUILIE B TOJIUTHUYECKON pedH, UMEIoLe
LIEJIbI0 IIPUBJICYEHUE BHUMAHUS, 00YCIOBIEHB! COLMOKYIbTYPHBIM KOHTEKCTOM, OHU
NPUAIOT BBICKA3bIBAHUIO MEHEE aCCEPTUBHBIN XapakTep. JJMcKypcHBHas ceMaHTHKa
3TUX KOHCTPYKIMH MOKa3bIBAaeT ONpPEEICHHbIH HA0Op IOMOIHUTENBHBIX KOMMYHHUKA-
TUBHBIX 3a/1a4, KOTOPbIE pelIaeT roBopsumid. X noianyHKINOHAIBHOCTE ONpeess-
€TCsl I3bIKOBBIM HAIIOJIHEHUEM BBICKA3bIBAHUS U [JIaroJaMy TOBOPEHHUS.

KnuwmpoBaHHble AeOHTNYEeCKe KOHCTPYKLUN
C CeMaHTUKOM 0093aTeNbHOCTH

B KIMIIMpOBaHHBIX KOHCTPYKIMAX C ICOHTUUECKONH HEOOXOAUMOCTBIO, & UMEHHO
«[a] 0ondncen, 8bIHYIHCOCH, cCuUmMAar0 HeoOX00uMuvim / ich muss + TIaroja TOBOPEHUS
B MOJUTHYECKON peur (PUKCUPYETCS OTIIMYHBIA OT pa3pelIuTeIbHBIX KOHCTPYKIUI
Ha0Oop r1arojoB roBopeHust. [loMmruMo yHUBEpCaIbHOTO Ti1aroia ckazamsy / sagen B 00eux
JIMHTBOKYJIBTYpax HCHOJB3YIOTCS JIEKCEMBI noouepkHymb / betonen, ommemumu / fest-
stellen, koncmamuposams / feststellen. Kpome 3T0ro B pycCKOM SI3bIKE B TIOJJOOHBIX
CTPYKTYpax MCHOJIB3YIOTCS TIArOJibl 3aMemumsb, coeiams HeboIbuol IKCKYpc, npu-
3Hamb, B HEMEIIKOM — aussprechen ‘BbIcKazatbes’, erkldren ‘00BsCHUTH’ . OUEBUIIHO,
YTO CEMAaHTHKA TJIaroJOB TOBOPCHHUS B COYCTAHHM C OOYCIIOBIUBAIOIIMM JICOHTUKY
HCTOYHHKOM TIPEIONIPECIISICT ONPE/ICIICHHbIC (YHKIIMOHAIBHBIC MEPCIICKTUBBI KITUILIE
C CEMaHTHUKOH 00513aTENbHOCTH.

1) akueHTnpoBaHue, aKkTMBM3aums BHUMaAHUS

C nesnbio LieNeHaIPaBIeHHOTO BOCIPHUATHS MHPOPMALIUK JEOHTUUECKUE KOHCTPYK-
LMY UCHOJIB3YIOTCS MOJIUTHUKOM JJIs1 00Jer4eHus] KOMMYHUKAaTUBHO-TIparMaTHYeCKOn
OpHUEHTallUu ajpecaTa. JJeOHTHKA B TAKUX CIIydyasix 00yCJIOBJIEHA BOJEU3bSIBICHUEM
TOBOPSIIETO, KOTOPBII PyKOBOJCTBYETCSI CBOMMU BHYTPEHHUMH PELICHUSIMU (BOJIEBBI-
MU, UHTEJJIEKTyaJIbHBIMH, SMOIIMOHAJIBHBIMHU), JOJITOM COOOILIUTH O Ba)KHOM (akTe,
aKIIEHTUPOBATh COJIEPKATEIbHO 3HAYUMbIE MOMEHTBI CBOEH pEeUM, UTO MOKET OBbITh YCHU-
JICHO Pa3peLUTENIbHON KOHCTPYKIUEH C IBOMHBIM OTPULIAHUEM, HAIIPUMED:

B.B. Ilymun: Kcmamu 2060ps, Mbl 6ce 6pems 2080puM 0 KOPPYRYUU, O YUHOGHUKAX.
Honscen ckazamp u He umelo npasa Mo He CKA3AMb: No0asiAOUjee OOIbUUHCTNGO
Jooeli, Komopble pabomarom 6 cucmeme ynpasieHus, — 4ecmmubie, NopsO0UHble U HayeleH-
nule Ha pesymomam moou (ITocnanue [pesunenta PO denepamsHomy Cobpanmro, 01.03.18).

B ciydae npuBnedeHusl BHUIMaHUS 2y IUTOPUHN K PEIEBAHTHBIM JJI1 PEYEBON CUTya-
uH (hparMeHTaM yroTpeOIISFOTCS Yallle BCEro COUeTaHMsl JEOHTUUECKOTO SKCIUIMKATopa
(Oonacen, cuumaro Heobxooumvim / ich muss) MO0 C YHUBEPCATHHBIM TJIar0JIOM PEUr
ckazamu/sagen, MO0 C TJIATOJIAMHU, B KOTOPBIX aKIICHTUPOBAHUE UMILTUIIMPOBAHHO B X
ceMaHTuke (noduepkHymu/betonen, pexe ommemumy/ feststellen), Hanpumep:

B.B. Ilymun.: Cuumaro Heo0X00umMbim ROOUEPKHYMb (U 31O OYEHb 8ANCHO): pacmy-
was goenHas mows Poccuu — smo nadedicnas eapanmus mupa Ha Hawlel nianeme, no-
CKOIbKY 9MaA MOUWb COXPAHsiem u OyOem COXpansms cmpame2uieckoe pagHosecue u 6aianc
CUl 8 MUpe, Ymo, KaK U36eCmHO, ObLI0 U OCMAemcs OOHUM U3 8AJNCHEIUUX (DaKmopos
MencOyHapoOHoll be3onactocmu nocie Bmopoti muposoii sotinbl u 0o Hawiux oxeli (Iocna-
nue [Ipesunenta Genepansaomy Codpanuto, 01.03.18).
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JleoHTHYeckasi KOHCTPYKIMSI MO3BOJISIET SKCIUTMIIMPOBATH MOJAIbHBIN UCTOYHUK,
00yCJIOBIMBAIOIINI aKIIEHTUPOBAHUE, HATIPUMED, COIUATIBHO-TIONIUTHYECKYIO TPUHA/I-
JIGKHOCTh, KOTOPAst MOKET ObITh MAPKUPOBAaHA B HEMEIKOM SI3bIKE COIO30M als B 3HAYe-
HHE ‘B KaueCcTBe + CYIIECTBUTEIILHOE, B PYCCKOM — CPaBHHUTEIIHHBIM 000POTOM C COHO30M
KaK, KOTOPBIN ABJSSICH PUIIOKEHUEM, UMEET OTTEHOK MPUYMHHOTO 3Ha4YeHUs (000pOT
MO>KHO 3aMEHUTHh MPUAATOYHBIM OPEITIOKEHUEM C COO3aMH HOCKOJIbKY, MAK KAk,
HOMOMY YUMo W 000POTOM C OYOyuLL):

A. Merkel: Das verstehe ich auch, das hat man jetzt ja nicht so notig. Nur muss ich als

Bundeskanzlerin auch dariiber reden (Rede beim Deutschen Arbeitgebertag, 16.10.12)

“S1 aTO0 MOHMMat0, ceifyac 3To He Hy)KHO. Ho xax kanynep s 0onxcna n 06 3TOM CKa3aTh .

2) akTyanusaumm obLen3BecTHON MHOpMaLmi,
aetannsaums uHeopmMaunm, KOMMEHTapumn

Koucrpykuus «oonowcern / ich muss + rinaroy roBOpeHUs» peaanu3yeT aBTOPCKUE
WHTCHIIUM YTOYHUTh, KOHKPETU3UPOBATh, IETATM3UPOBATh, cricliuduimpoBarh HHMOP-
MaIuo. B Takux KIiuie moMUMO JIGKCEMBI CKA3amb/Sagen UCTIOIb3YIOTCS TJIaroJibl
3amemuma, coeiamsv HebOabUOU IKCKYpC, erkldren ‘00BICHUTD . JlucKypcuBHas (DyHK-
ST TIOIOOHBIX IEOHTUYECKHUX KITHIIE KOHTEKCTYaJIbHO OOYCJIOBIICHA U COCTOMT B: a) (po-
KyCUPOBaHUHM WH(POPMAIUKM B MOCJICIYIOIIEM BBICKAa3bIBAHUU; 0) BBEJICHUH YTOYHSI-
FOIIETO WJIM MOSCHAIOIIETO BBICKA3BIBAHUS, HAIIPUMED:

B.B. Ilymuwn. ... b1 3naeme, y [lampuapxa ecmv c80u naiamvt — mMecmo, 20e OH npo-
6800UM 8PeMsL U 8CMPeYU, NPeNcoe 8Ce20 3MO MeHCOYHAPOOHble scmpeyl, ... /loncen
CKA3ame, umo Mecmo, 6 KOmopom pacnonodicenvl naiamul Ilampuapxa ¢ Kpemne, ommo-
cAamest K camvim OpesHetiuum nocmpotikam Kpemnst u Mockewl. M dymaro, umo s3mo He ciy-
yaiHoe cosnadenue, NOCKOILKY U npasociasue Ha Pycu u Pycckas npagociasHas yep-
K08b — 3mo camvle KopHu Hawell oyxosHocmu (OOpaieHue K uepapxaMm Y KpauHCKOU
MIPABOCIIaBHOM LIepkBU MOCKOBCKOTO narpuapxara, 24.01.2004).

A. Merkel: Ich bitte um Verzeihung dafiir, wenn ich mich etwas zu technisch ausgedriickt
haben solilte. Aber ich muss das erkliren, damit man weifs, woran wir arbeiten und dass
wir die Dinge verniinftig betrachten (Rede beim BGA-Unternehmertag, 24.10.12)
‘51 mporry TpOINEHUS 3a TO, YTO U3BSCHIACH CIMIIKOM TexHuuecku. Ho s donicna
MO 00BACHUMD, YMOObI CIMAL0 NOHAMHKO, HAIl YeM MbI paboTaeM, M YTO MbI C TOHUMaHHEM
TTOAXO/ANM K PEIICHHSIM .

3) MapknpoBaHne akCUOIOMMYEeCKOro OTHOLLEHNS
(oTpuuaTenbHOM OLUEHKN)

Jleontryeckue Kiuie opopMIIIIOT YaCTHOE MOJAIbHOE 3HAYCHUE BBIHYKICHHO-
CTH, TIPU YCIIOBHH HAJMUUS B OJIDKaiIIeM MpaBOM KOHTEKCTE OLIEHOYHBIX MapKepOB
WM BBICKA3bIBAHUM C OTPULATEIBLHOW XapaKTEPUCTUKONW CIOKUBILIETOCS MOJOXKEHUS
nen. B camoM @OHTHUECKOM BBICKA3bIBAHUM OTMEUAIOTCS YKa3aTeldu Ha TEKYIIyHO
CUTYalUIO (6 2moll cumyayuu, maxkas cumyayus, 6 ceéa3u ¢ smum, angesichts der
Lage, neWiKTUKOB da, 30ech) WM NPOTUBHUTEIILHBIE KOHHEKTOPHI (00Hako, aber). Cno-
JKHUBILIECS OOCTOSTENIBCTBA OOSI36IBAIOT TOBOPSIIIETO KaK MPEACTABUTENS COLUAILHOTO
MHCTHUTYTa COOOIIUTH O HETMPHUATHBIX (DaKTax WM MOCIEACTBUAX Yero-ioo. Beenenne
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I[COHTI/F{CCKOI;'I KOHCTPYKIHHA CHOCO6CTByeT CHMKXCHUIO HHTCHCHUBHOCTHU OTpI/ILIaTCJ'II)HOI\/’I
OLICHKHU B IMOCJICAYIOMIEM BbICKA3bIBAHU A, HAIIPUMED:

A. Merkel: Ich muss angesichts der Lage und auch der Verhandlungsverliufe der
letzten Tage, insbesondere des Sonntags, an dem die Regierung viele neue Angebote auf
den Tisch gelegt hat, sagen, dass ich, wenn sich da nichts dndert, wenn man sich also
nicht auf das konzentriert, was wirklich zur Debatte steht, sehr schlechte Chancen sehe,
uns in kurzer Zeit einigen zu konnen (Rede anldsslich des Spitzengespréichs zur Initiative
,Familienbewusste Arbeitszeiten, 08.02.2011). ‘C y4eTom cuTyaly U X0ja MEperoBOpoB
3a MOCJICHUE HECKOJIBKO JHEH, 0COOCHHO B BOCKPECEHBE, KOTJa IPABUTEIBCTBO TPECTa-
BIJIO MHOTO HOBBIX IIPEIIOKEHUH, £ O0NIHCHA CKA3AMb, 9TO eCIU HUYe20 He U3MEeHUMCS,
BbI HE CKOHIICHTPUPYETECh Ha TOM, YTO HA CAMOM IEJI€ MOJUICKUT 00CYKACHUIO, MO 5
BUIICY OYEHb NIOXUE NEPCNEeKMUGL IOTOBOPUTHCS 32 KOPOTKOE BpeMs .

A. Merkel: Die Unterschiede in der Wettbewerbsfiihigkeit sind grofs. Sie sind im Ubrigen
in den letzten zehn Jahren grofser und nicht kleiner geworden, obwohl wir so viele Instru-
mente, Strukturfonds und Ahnliches entwickelt hatten. Man muss einfach feststellen:
die Dinge haben sich nicht so entwickelt, wie wir wollten (Rede anlésslich des ,,Tages
des deutschen Familienunternehmens* der Stiftung Familienunternehmen, 15.06.12) ‘Pas-
JIMYKs B KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Benmku. Kerary, 3a mocineiHee AeCSATUIIETHE OHU BHIPOC-
7, @ He YMEHBIIWIUCH, XOTS MBI pa3paboTaiu TaK MHOTO HHCTPYMEHTOB, CTPYKTYPHBIX
¢dou0B U T.11. Haoo npocmo KOHCMamupoeams/NPUsHamy, 9T0 6Ce CLONCULOCH He MAK,
KaK MBI XOTEJH .

JleoHTrnyeckasi KOHCTPYKIUSL MOYKET OTHOCUTBCS OJIHOBPEMEHHO K JIBYM MOCIIETY-
FOILITUM TIPOTIO3HITUSIM, peati3ysl (YHKIIMFO MapKHPOBAHHS COJCPIKATCIIBHOW peIeBaHT-
HocTH (1) ¥ HeraTUBHOM OlLIeHKH (2), HaTpUMep,

B.B. [Tymun: Bvi 3naeme, umo 6 ciedyrowiem 200y ucnonmsemes 10 nem naweti Kowcmu-
myyuu, U 8 Heli OCHOBHbIE NPABA U C80000bI YeNI08EKA NPOOEKIAPUPOBAHBI GbICUUEU YEeH-
HOCMbIO U 3ANI0J4CEHbL KAK HOPMbL NPAMO20 Oelicmeus. [lonscen ckazams, 4mo, KOHEeuHo,
Imo 60abuioe docmudicenue, 00HAKO 8 NPAKMUYECKOU peanu3auuu IMux Hopm éce
euye ouenb MH020 6onpocos (BricTymieHne Ha Bctpeue ¢ wieHaMu Komuccnu 1o npasam
genoBeka npu [Ipesugente, 10.12.2002).

[Tpu akTyanu3ammu JEOHTUYECKOTO CyOBEKTa-TOBOPSIIETO B KOHCTPYKITUSIX 00s-
3aTeNIbHOCTH BCEX (DYHKIIMOHAJBHBIX MPOSIBJICHUI B PEYM MOTYT HAOIIOATHCS TeMa-pe-
MaTHYeCKUe TpaHCHOPMAITUH: CMEIICHHEe KOMMYHUKATUBHOTO IICHTPA BBICKA3bIBAHUS
C MOJIAJILHOTO #-ar€HTa Ha MPONo3uIHI0. B pe3ynpraTe Hapsmay ¢ popmynoi dorocen
CKa3amw UCTIONBb3YeTCsl OC3IMIHBIA MOJIATIBHBIA 000POT HAOO, He0OX00UMO, credyem,
npuxooumcs / man muss, TII€ areHT-TOBOPSIIIUI BbIPaKEH UMIUTHUIIUTHO: CHHTAKCHUYe-
CKU HYJb ) B PYCCKOM $SI3bIKE WM HEOTPEIETICHHO-TMYHOE MECTOMMEHHE Man B HEMEIT-
KOM, HaIllpuMep:

A. Merkel: Das heifit, nicht jede Marktbeurteilung ist an sich schon aussagekrdftig und
richtig — das muss man an dieser Stelle sagen —, genauso wenig, wie jede politische
Beruhigung an dieser Stelle richtig war (Rede anldsslich des ,,Fiihrungstreffens Wirt-
schaft 2011 der Siiddeutschen Zeitung, 17.11.11). ‘To ecTh He KaXKias OIlEHKa PHIHKA caMa
1o ceOe SABISETCS 3HAUMMOM M IIPABHIIBHOW, — 3/1€Ch TO HAOO CKA3amb, — TaK ke, KaK
3/1ech OBLTO OBbI HETPABWIIBHBIM JFO00E IMOJIMTUYECKOE 3aBepeHHe.’
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. A. Meosedes: Xomen b6vl ewe ckazamov U no npooremam, KOmopwvie Ha Ce200HAU -
HULl 0eHb GUOAMCA HAM UCKIIOYUMENLHO C CUNOBOLL COCABAIOWel HenocpeodCmeeHHo
na Cegepnom Kaexaze u 6 [lacecmane. Cnedyem ommemums, npeiicoe ecezo, mom
daxm, umo xonuuecmeo nposeIeHUll MepPPOPUCUYECKOU HANPAGIEHHOCMU 8 IMOM
keapmane 8 [{acecmane o3pocno. Mozy cooduums, Ymo eciu 8 npouiomM 200y Ux ObiIo
38, mo 6 amom 200y yoice 47 (BBICTYIUICHHE HA COBCIAHUY C PYKOBOJUTEIISIMU PECITyOIINK
Cesepo-KaBkasckoro ¢enepalbHOr0 OKpyra, TeppUTOPHATBHBIX MoapaszaeicHuit deme-
paybHOM ¢y k0Bl 6€30MMacCHOCTH U OPraHoOB BHyTpeHHUX aen, 01.04.10).

Takue cTpyKTyphl YKa3bIBalOT HA HECYIIECTBEHHOCTh MOJAIBHOTO areHTa JJis
cutyaruu. Kak ormedaet E.B. [1agydesa, roBopsimii B TaKOM cilydae «yXOIUT U3 1IeH-
TpalbHOM, CyOBeKTHOM mo3uiiuu Ha nepudeputo» [15. C. 31].

[Tpu 5TOM cemMaHTHKa TJIarojia npuxoOumcst OTHO3HAYHO MapKUPYET YaCTHOE 3Ha-
YeHUE JICOHTUYECKOTO KITUIIE (BBIHY)KICHHOCTH) U €ro (DYHKIIHIO MapKepa OLCHOYHOTO
OTHOILICHUSI, HAIIPUMED:

B.B. Ilymun: Bmecme ¢ mem onsams BPUX0OUMCA KOHCHAMUPOBAMb, Yo He npo-
U30ULIO CYULECMBEHHBIX UIMEHEHUIL 8 OessMeTlbHOCU 0peaH08 pacciedosanus. Ha gone
COKpaenus YUCia HaNpagieHHvix 8 cy0 0ell KOTUYeCmeo OONYUeHHbIX HAPYUEeHUT 3aKOHA
sbipocno u cocmasuno 5,2 muainuora (BeICTyTUIEHHE HA 3acCelaHUN KOJUICTHH | eHITpOKYy-
parypsi Poccun, 15.02.18).

YcnoXxHeHue MoAasibHOro njaaHa
AE€O0OHTU4YeCKOoro BbiCka3biBaHns1 C ﬂ-CyG'bEKTOM

JleoHTHYeCcKre KOHCTPYKIUH C YACTHBIM 3HaYEHHUEM BBIHYKIECHHOCTH, 00YCIIOB-
JICHHBIE HETAaTUBHBIM Pa3BUTHEM COOBITHIA, TAIOT BO3MOXKHOCTH TOBOPSIIIIEMY BOCIIOJb-
30BaThCsl CBOMM IIPABOM BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHHE K COOCTBEHHOMY BBICKA3bIBAHUIO.
B pesynbrate mogoOHbIe KOHCTPYKIIMK MOTYT OBITh B MOJUTHYECKON PEYH OCIIOKHEHBI
SMOLMOHAIBHBIMU U UCTUHHOCTHBIMHU OLIEHKaMH. J[€OHTHUYECKOE BbICKA3bIBAaHHUE, TAKUM
o0pa3om, «obpacTaeT» pa3InIHBIMU METACMBICIIAMHU.

[Tpu ykazanum Ha MHGOOPMALMIO HENPHUATHOTO XapakTepa (3HAYCHUE BBIHYK/ICH-
HOCTH) B JICOHTHYECKON KOHCTPYKIIUU 00.1diceH ckazamv | ich muss sagen MOXeT
UCTIOJIb30BaThCS SMOIMOHANBHBIN MapKep k cooxcanenuio / leider. Takum oOpazom,
aBTOP CTPEMHUTCS MPEIYNPENUTh aJipecara O HETraTUBHOM XapaKTepe MOCIIEIYIONIEro
BbICKa3bIBaHUs1, IPOKOMMEHTHPOBAB CBOE pedeBOe NoBeJAeHHE. T0, UTO MOJUTHUK Hpe-
CTaBIISIET ce0s1 TEepe]; MACCOBBIM aJIpEcaToM KakK JIMYHOCTbH, UCIIBITHIBAIOTYIO SMOIIHIO
CO’KaJIEHHUS MO MOBOJAY TOI'0 WJIM MHOT'O MOJIOKEHHUs J1eJ1, KaK JUI0 HEPAaBHOIYIIHOE
Y COMEPEKMBAIOIIEE, CIIOCOOCTBYET TOIEPKAHUIO €0 KOMMYHHKATUBHOTO TIPECTIIKA.
Bripaskennst mofo0HOTO pojia MO3BOJISIOT CYAUTh O HEKOTOPBIX YCTaHOBKAX, B3TIIAAX
cyObekTa auckypcea u T.11. Harmpumep:

B.B. Ilymun: Ho 6ce smo nawu napmuepvl UCNONb3VIOM, K CONCANEHUIO, — U C 001610

6 cepoye GbIHYIHCOEH IMO KOHCIAMUPOBAmb, — He Gollee ueM KaK UHGOPMAYUOHHO-

ounjiomamuieckoe npukpsimue ons peanusayuu ce6oux coocmeennvix nianos. Huxaxux

PeAIbHbIX WaA208 051 HOUCKA KOMRPOMUCCA Mbl He suoum 00 cux nop (BeicTyruienue

Ha pacIIMpPeHHOM 3aceianuu ['ocynapcTBeHHOro coBera «O cTpareruu pa3Butis Poccun
10 2020 romay, 08.02.2008).
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B.B. [Tymun: ... u 8 pesynomame, KOHEUHO, 8bIUSPBIBATOM 00U, OOJIIHCHBL bIUSPLIBAMD
moou. Taxkaa cumyayus, K COMCANeHUIO, 00IMHCEH 00 IMOM CKazamsv, HAbII00aemcs
He 6e30e, He 60 scex cybvexmax Poccutickou @edepayuu (BricTymieHre Ha BCTpeue
¢ ¢enepaIbHBIMU U PETHOHATBHBIMU OMOyAcMeHamu, 05.12.2014).

A. Merkel: Liebe Kolleginnen und Kollegen, vielleicht denken Sie, dass das eigentlich
Selbstverstindlichkeiten sind. Doch ich muss das leider hier so deutlich aussprechen,
denn ich habe das Gefiihl, dass sich einige in Grofsbritannien dariiber noch Illusionen
machen (Regierungserkldrung, 27.04.17) ‘YBaxaemsie koiuieru! BosmokHo, Ber qymaere,
9TO 3TO caMo co0oi pazymeercs. Ho 5, k codcanenuro, 00M*CHA 30eCh YemKO 0D03HAUUMNY;
MIOCKOJIBKY Y MCHSI €CTh OIIYIIICHHE, YTO B BelnnKkoOpUTaHUN HEKOTOPHIC BCE CIIE CTPOSIT
WIUTIO3UH 110 3TOMY MOBOJY.’

Cneayer oTMETUTh, YTO SMOIIMOHAIBHBINA MapKep OTHOCUTCS K MOJLyCY J€OHTHYE-
CKOT'O BBICKA3bIBaHMs, K TOMY, KaK HEYTO COOOIIAEeTCs.

HamepeHHbIN 0TKa3 OT CBOEH BBIAEIEHHOMN MO3UIMU B aKT€ KOMMYHUKAIINH, UM-
IUIMKaIUs ce0sl Kak CyObeKTa JIGOHTHKH, BIIEUET 3a COO0M M3MEHEHUE CTPYKTYphI JIUC-
KypPCHUBHOTO (pparMeHTa B CIIy4yae €ro yCJIOKHEHHUS SMOTUBHON OIEHKOW. Bricka3biBa-
HUE, COJICpIKalllee OTPHULIATEIIBHYIO XapaKTEPUCTHUKY COOBITHS, TIPE/IIICCTBYET JICOHTHYC-
CKOMY KJIHIIIE, & YMOTHBHAS OLEHKA BBIXOJAUT 32 MOJAJIBHYIO PAMKY JEOHTHYECKOTO
BbICKa3bIBaHUsI, HAIPUMED:

A. Merkel: Das WTO-System muss also weiterentwickelt werden. Wir wollen den
multilateralen Ansatz stdrken. Eigentlich ist es ein wenig traurig, dass man das betonen
muss (Rede beim Unternehmertag des Bundesverbands Grofhandel, AuBenhandel,
Dienstleistungen e.V., 15.10.18). ‘“Takum o6pa3zom, cuctema BTO HyxmaeTcs B qanbHeEl-
IIeM pa3BUTHU. MBI XOTUM YKPEIUTh MHOTOCTOPOHHHMH Nozixo/1. Ha camom nene, Hemrozo
2PYCMHO, YTO HYJICHO Ha 3TO YKa3bIBaTh.’

A. Merkel: Dass Journalisten frei arbeiten konnen, bedeutet auch, dass sie frei von
Angst, frei von Bedrohung und Gewalt arbeiten kénnen. Es ist traurig, das betonen zu
miissen (Rede zur Verleihung der Goldenen Victoria im Rahmen der Publishers® Night,
05.11.18) ‘Tot ¢paxT, 4TO KYpPHAITHUCTHI MOTYT PabOTaTh CBOOOAHO, TAKXKE 03HAUAET, UTO
OHM MOTYT paboTaTh 6e3 cTpaxa, 6e3 yrpo3 u Hacuius. I pycmuo 3mo noouepkugams.’

Kpome 5MOTHBHBIX OIIEHOK JEOHTHUYECKAs KOHCTPYKIUS-BBIHYKIEHHOCTh MOXKET
MOJIy4YaTh B MOJUTHYECKON PeUr UCTUHHOCTHBIE OLIEHKH, YTO OCYIIECTBISAETCA MyTEM
BBEJCHUS B TTOBEPXHOCTHYIO CTPYKTYPY JEOHTHYECKOTO BBICKA3bIBAHUS TAKMX MapKe-
POB, KaK yecmHo, npamo, 0ovekmueHo / (ganz) ehrlich, KOTOpbIE SIBISIOTCS CIEACTBHEM
palMOHATIBHBIX YMO3aK/II0UeHU roBopsiiero. OH NOJUYEpKUBAET, YTO FOBOPUT IMpaBy,
YTO HACTpaWBaeT ajpecaTa Ha OoJiee YMOIMOHAIBLHOE BOCIIPHUSATHE BBHICKA3bIBAHUS
H BBI3BIBAET JIOBEPUE K TOBOPSAILEMY, HAIIPUMED:

A. Merkel: Da muss ich ganz, ehrlich sagen — ich bin sonst unpolemisch —: Diejenigen,
die sich im Augenblick nur mit einer Vermogensabgabe und dem Spitzensteuersatz beschdf-
tigen, aber denjenigen, die geringe Gehdlter haben, weder die Rentenbeitragssenkung, noch
steuerliche Vorteile zugestehen, kann ich nur schwer verstehen (Rede beim BGA-Unter-
nehmertag, 24.10.12). ‘30ece s dondicna wecmno ckazams — B OCTAIBHOM s HE MOJe-
MHYHA — MHe mMPYOHO NOHAMb meX, KTO B TAaHHBI MOMEHT 3aHMMAaeTCs TOJIBKO HAaJOTrOM
Ha KaluTal ¥ MAaKCHMAJILHOM HaJIOTOBOW CTaBKOM, HO HE NIPU3HAET 33 TEMH, y KOI'O HH3Kas
3apaboTHas 1U1aTa, HU CHU)KCHUE [IEHCHH, HU HAJIOTOBBIC JIBIOTHI’.
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B.B. I[Iymun: /lonxcen uecmno ckazameo, Ilpasumenscmeo Hukaxk ne modxcem pe-
wumuca oelicmseosams 8 dmoi cepe nocrnedosamenvro («llpsamas muaus» ¢ [IpesuneH-
toMm Poccun, 19.12.2003).

[Tokazarenb HCKPEHHOCTH, ICTUHHOCTH OTHOCUTCSI B TAKUX KOHCTPYKIMSIX K ria-
TOJIy pE€4YH, B OTINYHE OT S3MOLUOHAIBHBIX MAapKEPOB, OTHOCAIINUXCS K MOAATBHOMY
JKCIUTUKATOpy. JleOHTHUEeCKHEe KOHCTPYKIUHU C s-aT€HTOM, aKIEHTUPYIOIINE UCKPEH-
HOCTb COOOIICHUS, HETHITUYHBI [T PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI, B TAKOM CITydae JaIle
MCTIOJIb3YIOTCS IGENPUYACTHBIA 000POT C IIIarojoM Peud YeCmHO 2080psi VI U3bSIBU-
TEJIBHOE 20800 YECMHO.

B ciydae ycnoskHeHHs MOJAIBHOTO IJIaHA UCTUHHOCTHBIMU OIIEHKAMH areHT-ro-
BOPSILLIMN MOKET YXOJAUTh Ha BTOPOI MJIaH U BbIPAXKATHCSI UMILIULUTHO, HAIPUMED:

B.B. [lymun: Ho, HyscHO npamo ckazamb, npu ceoell 3¢ppexmusnocmu panmol

He cmanu 8 NOIHOM CMbICIe Kamanu3amopom CUCEMHBIX USMEHEHUNl 8 HAYYHOU U YHUBep-

cumemckotl cpede. Bonvuas wacmv cpedcme na Hayky no-npesjicHemy pacnpeoensemcs

8 PAMKAX NPUBLIYHO20 20CcydapcmeeHHo2o 3adanus (Brictymnenne Ha 3acenanun CoBeta

o Hayke u oOpa3oBaHuio, 27.11.18).

A. Merkel: Nun muss man einmal ganz ehrlich sagen: Es ist nicht nur so, dass nur

Griine und vielleicht ein paar SPD-Mitglieder Photovoltaik-Anlagen gerne auf ihren

Didichern hdtte (Rede beim Deutschen Arbeitgebertag, 16.10.12). Ceituac #Hado cogeputerro

YECMHO CKA3amby: 0el0 He MOIbKO 8 MOM, YTO TOJBKO 3eJIeHbIe U, BO3MOXKHO, HECKOJIBKO

wireno CJIII" xoTenn Ob IMETh Ha CBOMX KPBIIAaX (OTOAICKTPUUECKUE CHCTEMBI.

3akJ/ioyeHue

TaxuMm 00pa3zoM, HaM yJajIoCh IPOJEMOHCTPUPOBATH, YTO AEOHTHUYECKUI areHT-
TOBOPSILIMH y4acTBYeT B ((OPMUPOBAHUHU BAXKHBIX CEMAaHTHUECKUX HIOAHCOB JICOHTHYE-
CKOro BbICKa3bIBaHMs. [lonuTuueckuil qUCKypC, XapaKTEPU3YIOLIMICS CEMaHTUYECKON
PacCIUIBIBUATOCTHIO, CIICLU(PUUHON aAPECaTHOCTBI0, AMHAMUYHOCTBIO M OLIEHOYHOCTBIO,
00ycIoBIIMBaeT (PyHKIIMOHAIBHbIE BO3MOXHOCTH JEOHTHUYECKUX BBICKA3bIBAHUI C JlaH-
HBIM MOJQJIbHBIM KOMIIOHEHTOM, YTO MO3BOJISIET CYyOBEKTY HOJIMTUYECKOM pedyr UCIIOIb-
30BaTh JCOHTUYECKHE BbICKA3bIBaHMs C SI-aT€HTOM UL pa3HbIX IparMaTU4eCcKuX 3a/ad,
o0ecreunBaoIX BaApUaTUBHOCTh pealI3alluii JEOHTUYECKOTO IJIaHa, B TOM YHUCIIE
1 o0oraIeHust ero JIOMOJIHUTEIbHBIMU MO/IaIbHO-3MOLMOHAIBHBIMA KOHHOTALUSAMH.
KoMMyHHMKaTHBHO 0O0OCHOBAaHHOE OCJIOKHEHHE MOAAIBHOTO IJIaHA JEOHTHUECKUX BbI-
CKa3bIBaHUI HAIIPABICHO HA NOJIepKaHNEe KOMMYHHKATHBHOTO IPECTHIKA MTOJIUTHKA.
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This article seeks to study political discourses of American female politicians, specifically Madeleine
Albright, the first female United States Secretary of State in the history of the United States of America,
from 1997 to 2001, Condoleezza Rice, the 66th United States Secretary of State, and Hillary Clinton, the 67th
United States Secretary of State. Different in age, ethnicity, political views, educational and social back-
grounds, they reveal that in order to succeed in the political arena, women are bound to hide their female
personality. Examples in question are Madeline Albright and Condoleezza Rice, recurrent users of such
male discursive features as rhetorical questions, logical order of arguments, conceptual metaphors of war,
sports, and hunting. Gender-marked female discourse is characterized by hesitation, use of standard
speech, cognitive, social words, and hedges. Research shows that Hilary Clinton is a typical example
of the female-marked political discourse. This has enabled her to pursue, among others, a feminist agenda,
which has proved an efficient communicative tactic. Drawing on the socialization specifics of Albright,
Rice, and Clinton, the paper explains why Albright and Rice tend to have a male-marked discourse
and Clinton a female-marked discourse, as the first female Secretary of State, Albright simply had no
female role models, with only male predecessors before her. She seeks to make her speech as neutral as
possible, just at times exploiting female discursive patterns. Condoleezza Rice, Albright’s successor,
uses characteristically male discourse the most. It can be attributable to the fact that she belongs to two
‘minority” groups: women and African Americans. Sounding femalish might have weakened her chances
to stay the strong Secretary of State that the geopolitical situation would demand. It is noteworthy that female
politicians can, or have to, switch between male-marked and female-marked discourses in order to achieve
certain goals and preserve their current status.
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JlaHHas cTaThs MOCBAINIEHA UCCIEIOBAHUIO UANOIEKTOB ['ocynapcTBeHHBIX cekperapeit CIIIA,
a uMeHHO: Majuien OnbpaliT — nepBoi keHIUHBI-roccekperaps B ucropuu CIIA, Haxonsmencs
Ha iocty ¢ 1997 mo 2001 rox, Kormomu3ser Patic, mectpaecsaT mectoro ['ocynapcTBeHHOTO cekpeTaps,
n Xwinapu KinMHTOH, MIECThAECST celbMOro rocceKpeTapsi, OTIMYAOIINXCS C TOYKH 3PEHHS STHUUECKUX
U BO3PACTHBIX 0COOEHHOCTEH JaHHBIX KEHIIWH-TIOJUTHKOB, UX MOJUTHYECKUX U UICOJOTHYECKUX BO3-
3peHuii, 00pa30BaTeILHOIO OIKTpayHIa W COLMAIBHOTO IMPOHCXOXKICHH. B Xome mccnenoBanust ObLIO
BBISIBJICHO, YTO JKEHIIMHA BEIHYKIE€HA HCIIOJIb30BaTh KIACCHYECKHH (TaKk Ha3bIBaeMbIil MY>KCKOW) THIT
PHUTOPUKH, CKPBIBasi CBOW JKEHCKUH UANOIIEKT, YTOOBI MPEYCIIETh Ha MOJIUTHYECKOM MONpHIne. ITO 0CO-
OCHHO 3aMeTHO Ha mpumepe uauosiektoB MamseH OsbpaiT u Konmosussl Paiic. DTH KeHIMHBI-TOIUTUKH
4acTo MPUOETaroT K UCHOJIB30BAaHUIO MYXCKOTO THITa PUTOPUKH, KOTOPBIA XapaKTepU3yeTcs: a) TOUHOCTHIO
(hOpMYJIPOBOK U CTPYKTYPHOH YETKOCTBIO, BBIPAXKAIOIICHCS, TIIaBHBIM 00pa3oM, B UCIIOJIB30BAaHHUH CJIOB-
CBSI30K; 0) peKyppeHTHBIM MOSBICHHEM PUTOPUYECKHX BOIIPOCOB; B) CHEUH(PUIECKON IMOIHNOHAIBHO-
9KCIIPECCHBHOM JIEKCHKOM, KOTOPask PENPE3CHTHPYETCS, B YACTHOCTH, KOHIETITYaIbHEIMU MeTadopamu,
CBSI3aHHBIMH C BOMHOM, 0XOTOH ¥ CIIOPTOM. B Xo11e nccienoBanus ObuI0 JOKa3aHO, YTO TIOJUTHKH, K TIPH-
Mepy, Xuuiapu KIuHTOH, yCrenHo Beayinue GeMUHUCTCKUI TOJIMTHYCCKUI KypC, CKIIOHHBI PUOEraTh
K KOMMYHUKaTHBHO THITUYHO KEHCKOMY Buay puropuku. Ha mpumepe peueit Xwinmapu KimmaToH B craThe
MOJIY4Yar0T OCBEIIEHHE HEKOTOPBIE THITUYHBIE OCOOCHHOCTH JKEHCKOW PEYH: HEKaTErOpHYECKUE BBICKA3bI-
BaHMS, HCIIOJIb30BAHUE XE/K-MapKePOB, yOTpeOIeHUE JIEKCUKH, OTHOCSIIENCS K pa3psaLy COLUaTIbHON
7 KOTHUTHBHOM SI3BIKOBOH mozicucTeMbl. [101BO/ISI HTOT, MOXHO CKa3aTh, YTO Y KaXJOH U3 KSHIMH OBLTH
CBOM MPHUYUHBI JJISl UCIOJNB30BAHUS TOTO WJIM WHOTO THUIIA KOMMYHHKATHBHOTI'O NOBeIEHUsS: MajyieH
OnbpaiiT ObiTa IepBoit xenimHoi B ucropun CIIA Ha nocty ['ocymapcTBeHHOTO cekperapsi, COOTBETCT-
BEHHO, OHAa CTPEMMIJIACh CAENaTh CBOKO pedb KaK MOXKHO OoJyiee HEHTpaIbHOH, IOTOMY 4TO B TO BpeMs
ellle He CYILECTBOBAJIO MPUMEPOB TOTO, KAK MOKET TOBOPUTH XKEHII[MHA Ha CTOJIb BHICOKOM IOJMTHYECKOM
nocty. Konmonusa Paiic nconb3yer npenMyIecTBEHHO MYCKYJIMHHBIN THIT IUCKYpCa, TaK KaK OHa SBIIS-
eTcsl MPEeACTaBUTEIBHUIICH Cpa3y IBYX MEHBIIUHCTB: T€HJIEPHOTO M 3THHYECKOro. OUeBHIHO, UCIOIB30-
BaHUE YKEHCKOW KOMMYHHKAaTHUBHOIM MOJIENH €/1Ba JIM MOBBICKIIO Obl ee aBTopHuTeT. He0OX0MMMO OTMETHTH,
YTO KEHIIUHBI-OJINTUKN 3a4acTYIO BBIHYK/IEHBI MIEPEKIIIOUAThC MEXIY IBYMs I'€HIEPHO-MapKUPOBaH-
HBIMH KOMMYHHKATUBHBIMHU THIIAMH, YTOOBI IOCTUYB OINPEJIEIICHHBIX LeJIel 1 COXPAHUTh CBOE TOJIUTH-
YECKOE I0JIOKEHHE.
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Featuring genderlect studies

Gender studies is a popular, yet underdeveloped branch of political linguistics.
Researchers, for example [1; 2], have not yet arrived at a cut-and-dried conclusion as
to the differences between male discourse and female discourse. Pennebaker claims that
“one group of scientists passionately believes that men and women are essentially
the same; another believes that they are profoundly different” [3. P. 45]. This can be at-
tributable to the fact that men and women are brought up and socialized differently.

In her book Language and Woman'’s Place Robin Lakoff [4] underlined some
nuances of gender-marked language. She argued that men used the language of power
and rudeness, while women’s speech tended to be more passive, and more polite. Cutting
across phonology, prosody, vocabulary, and syntax, Lakoff observed that women’s
speech in English is characterized by hesitation. Women also tend to make extensive
use of standard markers. Lakoff argued that this style is derived from a sense of infe-
riority [5].

Several studies afterwards supported Lakoff’s observations. By the early 1990s,
Deborah Tannen, a linguist at Georgetown University, published the book You Just
Don’t Understand which argued that “men and women often talk past each other without
appreciating that the other sex is almost another culture. Women, for example, are
highly attentive to the thoughts and feelings of others; men are less so. Women view
men’s speaking styles as blunt and uncaring; men view women’s as indirect and
obscure” [3. P. 45].

While it is argued that men and women perceive the world differently and use
language accordingly [6], researchers use language as a tool to determine the contrast
between the two. Nowadays, when the political platform is being heavily “invaded”
by women, interest in the analysis of their political speeches is increasing proportionally
and, in fact, quite a few linguists, including Lakoff, Charteris-Black, and Chilton have
channeled their work to analyze political discourse. For example, James Pennebaker
in his book The Secret Life of Pronouns confirmed that gender affects the way we use
words. He argues that “women use first-person singular, cognitive, and social words
more; men use articles more; and there are no meaningful differences between men
and women for first-person plural or positive emotion words” [3. P. 40].

Cognitive words are words that reflect different ways of thinking and include
words such as: understand, know, think, because, reason, rational, and so on. Social
words refer to any words that are related to other human beings.

According to Pennebaker [3], males categorize their worlds by counting, naming,
and organizing the objects they confront. Women, in addition to personalizing their
topics, talk in a more dynamic way, focusing on how their topics change. It means
that discussing change implies using more verbs.

Finally, one of the most studied dimensions of women’s language is hedges.
Hedges typically start a sentence in the form of a phrase such as “I think that” or “It
seems to me” or “I don’t know but ...”

Scholars have repeatedly discussed gender differences between politicians. Gender
peculiarities of communicative behaviour of public figures are a traditional focus of
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attention and stereotypical forms of behaviour of men and women are described as
well as national and cultural specifics of verbal and nonverbal communication among
representatives of ethnic cultures. Gender communicative behaviour is thus a type of
socially determined communicative behaviour that requires systemic description in politi-
cal discourse [7].

An important component of communicative behaviour is a theatrical nature of
politicians. A communicative portrait gives us the ground to determine gender roles
of politicians. It is observed with the help of analyzing gender-marked metaphors
a politician uses. Some linguists argue that metaphors might not really be gender-marked
and the differences or similarities in the choices depend on the target audience and the
political course of a party and its objectives [8]. Nurseitova [7] made a comparison bet-
ween typical roles of male politicians and female politicians, investigated by Issers [9]
in 1998, in the article Language and Gender in Political Discourse (Mass Media
Interviews).

Nurseitova analyzed political metaphors and concluded that in today’s political
communication women mostly use the conceptual spheres of “nature”, “production”
and “physiology”, third come the metaphors associated with “journey” and “military”
sphere. Gender specific are metaphors associated with “household objects”, “family”
and “characters of the fairy tales”, men do not use them at all. The fact that some
conceptual spheres of men and women coincide proves that there is a redistribution
of social power in society and there are increasingly more women in politics [7].

Charteris-Black [10] arrived at an interesting conclusion while analyzing British
parliamentary debates. He observed that men tend to use more metaphors than women
and inexperienced women politicians try to avoid employing them in their speech.
Furthermore, Charteris-Black singles out an obvious tendency of female politicians
to avoid the usage of health metaphors in their speech [11].

Totibadze [11] in her work Most Frequently Used Gendered Metaphors in British
Political Discourse argues that “so-called feminine metaphors connote the ideas that
are primarily connected to the function of a woman in a domestic space/family or
a society, such as a child bearer, mother or a homemaker. Consequently, feminine meta-
phors include NURTURING (cooking, feeding, etc.) and other notions that as a cliché
are associated with femininity” [12]. On the other hand, masculine metaphors are com-
prised of the notions denoting historic roles of men, among which are HUNTING, WAR
and, nowadays SPORT, operating machinery and using tools [13]. These particular
metaphors show a high tendency to discriminate and exclude women.

It can be assumed that politics is a male-driven sphere and when part of it, women
subconsciously or consciously use the metaphors that are associated with power and
winning, rather than stressing their maternity and nurturing side of their nature. This is
how they avoid placing an emphasis on the empathetic side of feminine character and
stress its strong, ‘man-like’ side in order to achieve political power.

It should also be stressed that metaphors are not only used while describing certain
political situations, but are also perfect techniques in the process of creating an image
of a political leader, in order to enhance or weaken their gender-marked public image.
For instance, calling Margaret Thatcher “The Iron Lady” “underlies her iron-like charac-
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ter, which for its part presents her strong personality — unusual for a woman. Gendered
metaphors related to Hillary Clinton sometimes help her revise positively her role
in society (Madonna), or, on the contrary, destroy her femininity and public image
(Witch, Bitch)”.

Geert Hofstede [14] divides ethnic cultures into masculine and feminine and dis-
tribute indexes to them. Men in feminine cultures hold more feminine values than
women in masculine cultures. According to the data proposed by Hofstede, the UK,
for example, shows a high (66/100) masculinity index (MAS). This score implies that
both men and women are more focused on achievement and are driven by success and
competition. In addition, women are more commonly accepted in man-driven work-
spaces, for instance in the subculture of politics. Hence, British female politicians are
likely to be more ‘masculine’ in their speech patterns than feminine. Therefore, the most
frequent metaphors will be from the domains that are inherently connected to the func-
tions of a male member of society.

Potapov [15], Arustamyan [16], Polyakova [17], Danilova [18], Vagenlyaytner [19],
Kendall and Tannen [20], Wodak [21], Brouner [22], Fracchiolla [5], McConnell-
Ginet [23], Ferrary [24] claim that female strategies and tactics are in a way different
from male. Russian and international researchers have largely focused on the main
differences between male and female linguistic behavior [25; 26], phonetic differences
of gender [15], lexical differences [27], markers of female linguistic behavior [17; 28; 21],
interplay between gender and politeness [29; 22], gender psycholinguistics [30], language
in the history of feminism [31; 32], connection between language and power [33].

Problem-setting and the novelty of research

The last two decades in American politics have brought about the emergence of
three women politicians, Madeleine Albright (the first female United States Secretary
of State in U.S. history, from 1997 to 2001 under President Bill Clinton), Condoleezza
Rice (the 66th United States Secretary of State from 2005 to 2009, the second person
to hold that office in the administration of President George W. Bush, the first female
African-American Secretary of State), and Hillary Clinton (the First Lady of the United
States from 1993 to 2001, 67th United States Secretary of State from 2009 to 2013,
and as the Democratic Party’s nominee for President of the United States in the 2016
election, the first woman nominated by a major party). It would not be an exaggeration
to say that these women have made history, defining national strategies and geopolitical
turns. Likewise, one may not argue that their discourses have rarely, if ever, been
studied in contrast. For instance, the scientific information sources dissetcat.com
and sciencedirect.com provided no results as of May 30, 2019. Hence, the novelty
of this paper.

Research shows that their discourses were influenced by several meaningful factors,
including differences in familial, social, and political backgrounds (Madeleine Albright
is divorced, Condoleezza Rice has never been married and Hillary Clinton is married
to the 42nd president of the United States Bill Clinton; Madeleine Albright and Hillary
Clinton are representatives of the Democratic Party, and Condoleezza Rice is a Repub-
lican), which can enable us to discuss cross-situational consistency of their language
use, thereby making a contribution to genderlect studies.
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This paper sets itself the task of analyzing several speeches on a similar topic by
Madeleine Albright, Condoleezza Rice, and Hillary Clinton with the intention of finding
idiosyncratic properties of their discourses and scrutinize their speaking styles.

The speeches under analysis are as follows: Theresa May on the 100th anniversary
of women’s suffrage; Theresa May’s first statement as Prime Minister, July 13th, 2016;
Theresa May’s speech to the Conservative Party Conference in Manchester, October
6th, 2015; Theresa May’s Brexit speech, January 17th, 2017; Theresa May’s Tory
leadership launch statement, June 30th, 2016; Nicola Sturgeon’s full speech at SNP
conference October 12th, 2017; Nicola Sturgeon’s speech on International Women’s
Day 2017; Nicola Sturgeon about Scotland’s commitment to Europe; Nicola Sturgeon
at EU Referendum Result Press Conference at Bute House 2016; Madeleine Albright
on Building a Bipartisan Foreign Policy, 1997; Madeleine K. Albright’s Statement
to the North Atlantic Council, 1998; Madeleine K. Albright’s Interview on NBC-TV
“The Today Show”, 1998; Madeleine K. Albright’s Statement Before the Senate Foreign
Relations Committee on the Comprehensive Test Ban Treaty, 1999; Madeleine K. Al-
bright’s Statement at the Opening Plenary of the Multilateral Steering Group (Middle
East Peace), 2000; Madeleine K. Albright’s Farewell Remarks at U.S. Department of
State, 2001; Condoleezza Rice’s Overview of International Support for Iraqi Democracy
on the Eve of the December 15, 2005 Elections; Condoleezza Rice’s Remarks at the U.S.
Global Leadership Campaign’s 10th Anniversary Gala Dinner, 2005; Rice’s Remarks
at the Southern Baptist Convention Annual Meeting, 2006; Rice’s remarks at George-
town School of Foreign Service, 2006; Condoleezza Rice’s remarks On International
Women’s Day, 2007; Press Conference by Secretary of State Condoleezza Rice, 2007;
Rice’s Remarks with Iraqi Foreign Minister Hoshyar Zebari, 2007; Secretary Rice
Addresses U.S.-Russia Relations At The German Marshall Fund, 2008; Rice’s Farewell
Remarks to the State Department Press Corps, 2009; Hillary Clinton’s remarks on the
human rights agenda for the 21st century, 2009; Hillary Clinton at Women’s Empower-
ment Event November 3, 2010; Secretary Clinton’s Remarks on Women, Peace, and
Security, 2011; Clinton’s Remarks to the Inauguration of the 2012 National Work-Life
and Family Month Event, 2012; Clinton’s Farewell Remarks to State Department
Employees, 2013; Hillary Clinton’s Campaign Launch Speech, 2015; Hillary Clinton’s
Super Tuesday Victory Speech, 2016.

The speeches were selected due to their prominent character and illustrative nature
of the politicians’ linguistic behaviors. The Madam Secretaries appeared in similar
communicative situations and aimed to achieve similar objectives.

This research is done within the framework of critical discourse analysis with
special emphasis on lexical, syntactical, and stylistic patterns in the communicative
behaviors.

Contrastive analysis of Albright’s, Rice’s,
and Clinton’s discourses

Madeleine Korbel Albright (82) is an American politician, a democrat. She has
been the first female United States Secretary of State in U.S. history (1997—2001)
serving under President Bill Clinton.
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Condoleezza Rice (64) served as the 66™ US Secretary of State (2005—2009)
in the administration of President George W. Bush. Rice was the first female African-Ame-
rican Secretary of State and the first female National Security Advisor (2001—2005).
Growing up as a Democrat, she later became a strong Republican.

Hillary Diane Rodham Clinton (71) is an American politician who was the First
Lady of the United States (1993—2001), served as U.S. Senator from New York (2001—
2009) and 67th United States Secretary of State (2009—2013).

The discourses of Madeleine Albright, Condoleezza Rice, and Hillary Clinton as
Secretary of State are different at some points and similar at other points.

In general, the female politicians’ discourses are characterized by a wealth of
evaluative epithets, which make their speech sound emotional and personalized. Such,
for example, are Madeleine Albright’s and Hillary Clinton’s words: “I am happy
to report that a truly impressive coalition of leading companies has supported this
process and welcomed these principles” (Madeleine K. Albright, Press Briefing, Decem-
ber 20, 2000, Washington, D.C.), “The struggling, the striving and the successful”
(Hillary Clinton’s Super Tuesday victory speech, March 1, 2016).

The use of hedges is equally widespread among the female politicians. Both
Albright and Clinton use hedges in their speech: “Our discussions have — you know,
I have benefited a great deal from the friendship and advice of my predecessors, and I
offered him my continued support” (Madeleine K. Albright, Press Briefing, Decem-
ber 20, 2000, Washington, D.C.), “So I can imagine who only, you know, follow it from,
you know, some of the snippets on TV might, you know not be sure exactly who's saying
what and what the campaigns are doing” (Interview with Senator Hillary Clinton,
April 21, 2008).

Many linguists claim that the use of hedges is conditioned by a willingness to
express solidarity and not to hurt the interlocutor. The hedge you know shows lack
of conviction and acts as a signal for displaying support.

These are the examples of ladylike talk, or “expressions and sentence construc-
tions inherent to women” [4].

Albright and Clinton exploit traditional male discourse markers. Yet, in contrast
to Rice they do it to a slightly different extent. Traditional masculine arguments allow
Albright to maintain credibility as the chief foreign policy officer and afford her
the freedom of drawing the feminine features into the discussion in a way that does
not seem threatening her reputation.

Clinton skillfully plays the roles of mother, lawyer, and expert. She compares
America to a family, which, ironically, has no head, and it may seem that she pretends
to be it: “like any family, our American family is strongest when we cherish what
we have in common, and fight back against those who would drive us apart” (Hillary
Clinton’s Super Tuesday victory speech, March 1, 2016). Moreover, the enemy is
the Republican Party, wishing to drive the American family apart by creating a larger
separation between social and economic classes and Hillary Clinton hopes to become
the leader of the Democrats.

Condoleezza Rice is a completely different type of woman in politics. She sticks
to traditional, masculine, foreign policy arguments and avoids showing off her femi-
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ninity. She puts emphasis on military means to achieve her ends. On the whole, Rice’s
discourse, unlike that of Albright or Clinton, largely remains rooted in a traditional
masculine framework.

The conceptual construction metaphor, which is recurrent in Albright’s, Rice’s
and Clinton’s discourses, acts as the litmus test for the difference between the discourses.
Rice combines this metaphor with the notion of democracy: “But what is needed is to
help people build the institutions of democracy, to build civil society, [...] to build
competent police forces, to build competent judiciary forces that are not corrupt...”,
“[...] prosperity could be built, humanitarian values could spread and, indeed, national
security could be secured.”, “...we are rebuilding the foundation of the resources”
(Condoleezza Rice at Atrium Ballroom of the Ronald Reagan Building and International
Trade Center, Washington, DC November 8, 2005). The examples show that this meta-
phor highlights Rice’s intolerance toward any country lacking US style democracy, it is
branded as under-developed.

Clinton, on the contrary, uses this metaphor in reference to the USA, and not to
other countries. “Building”, according to Clinton, is about tolerance and unity: “7o build
success for the long run”, “civil society can build the foundations for rights-respecting
development...” (Hillary Rodham Clinton Remarks on the Human Rights Agenda
for the 21st Century, Washington, D.C. December 14, 2009).

Albright’s construction metaphor is somewhere in between: it is not as harsh and
masculine as Rice’s, and not as liberal and feminine as Clinton’s: “Democratic progress
must be sustained as it was built — by American leadership”, “Leaders such as Truman,
Marshall and Vandenberg were determined to build a lasting peace” (Albright’s Address
at Rice Memorial Center, Rice University, Houston, Texas, February 7, 1997), “[Mon-
tenegro| has built a more democratic system”, “[WMD initiative] builds on the suc-
cessful work”, “we are building the relationship” [Madeleine K. Albright, Statement
to the North Atlantic Council, Brussels, Belgium, December 8, 1998]. Albright strives
to establish a robust cooperation with other countries. Madeleine Albright’s discourse
is gender-neutral.

The construction metaphor can be regarded as gender-neutral. There are conceptual
metaphors however that are used by women solely, for example, metaphors associated
with health, family and nurturing. And Albright sometimes resorts to these: “Mr. Chair-
man [...] I was blessed with my fourth grandchild, and first granddaughter. Her name
is Madeleine. I hope I am not being selfish when [ say that I want Madeleine and others
her age to grow up like those of us on both sides of this table in one respect could not”
(Madeleine K. Albright, Statement Before the Senate Foreign Relations Committee
on the Comprehensive Test Ban Treaty, Washington, DC, October 7, 1999). Condoleezza
Rice has never used these types of metaphors, with her, demonstrating gender is the same
as exhibiting your vulnerabilities. Hillary Clinton, on the contrary, is at ease with female
metaphors, and they are plentiful in her speeches. For instance, “Like any family, our
American family is strongest when we cherish what we have in common, and fight
back against those who would drive us apart” (Hillary Clinton’s Campaign Launch
Speech, June 13, 2015). Clinton establishes a new leadership paradigm and she believes
that it may secure her victory.
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The personal pronoun “I” is another focus of research. Condoleezza Rice and
Hillary Clinton use first personal singular very often, which is indicative of self-focus
and attitudes toward different events: “I love policy, I do not really love politics”
(Condoleezza Rice, June 26, 2012), “I want to be... your champion. If you’ll give me
the chance, I'll wage and win Four Fights for you” (Hillary Clinton’s Campaign
Launch Speech, June 13, 2015). Madeleine Albright, as the first woman Secretary of
State, hesitates whether to act all alone and to show her individuality. She mostly uses
the pronoun we: “we had a half-a-million troops...”, “...we push him back”, “we have
to contain Saddam Hussein” (Madeleine K. Albright, Interview on NBC-TV “The
Today Show” with Matt Lauer, Columbus, Ohio, February 19, 1998).

Albright, Rice and Clinton, however, demonstrate that success comes at the price
of maintaining masculine discourse of power and security. All the three have a strong
character and a will of iron, which is essential for resisting pressure coming from male
politicians, because being a female politician is a challenge, which demands hard work
and uncompromising nature.

Discussion

Gender is an inalienable part of political language. It is built on cultural and social
bases, it has to do with one’s race, ethnicity, social standing, educational backgrounds,
work experiences and other factors.

Since politics is a male-driven sphere, the conventional politician is always a man,
the role of a public advocate is masculine-gendered. Discourse studies show that
a female politician is still considered a deviation of the norm. It serves as an integral
element in the conceptual opposition “us” and “them ”.

A tendency toward linguistic feminization in politics can be considered dis-
creditable due to the fact that the conventional and “right” politician is male. Speech
feminization alienates women in politics, but possibly aids them to move closer to
female voters. It is expressed in speech with the help of hedges (“You know... ") or con-
ceptual family and nurturing metaphors, which are actively used by Hillary Clinton.

Today political discourse has a tendency to level down gender-marked language
markers or even to masculinize speech of women politicians. Masculinization of female
discourse can be exemplified by Condoleezza Rice. Primarily it is manifested in self-
referencing and direct accusations of the other party.

Research shows that women politicians, consciously or subconsciously, avoid
emotional language in their strife to imitate male discourse. And all for the same reason,
politics is a male-dominated sphere.

Entering into the complex sphere of politics, a woman needs to hammer out
an analytical, consistent, direct, and cold-minded way of thinking which would be mani-
fested in her language. This can bring fame, respect, and love of others.

The female politician who uses characteristically male discourse the most is Con-
doleezza Rice. It can be attributable to the fact that she belongs to two ‘minority’ groups:
women and African-Americans. No wonder, she simply had to follow male behavioural
patterns. Our previous research [34] shows Theresa May has a similar idiolect. And
all for the same reason, she is the leader of a country where politics is still normally
a man’s job.
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Madeleine Albright’s discourse is somewhere in between: her discourse is mostly

male, but sometimes she resorts to female discursive patterns. She is the first female
Secretary of State, she simply had no role models, with only male predecessors before
her. She seeks to make her speech as neutral as possible, and that would be impossible
if she completely ignored female discourse.

Research shows that masculine discourse is mainly used by female politicians either

of the older generation or of conservative political views. However, more progressive
women in power, like Nicola Sturgeon [see 34] or Hillary Clinton, are not afraid
to reveal their gender through discourse and it largely contributes to the feminist agenda
they lead.
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CTaThs MMOCBSIICHA UCCIICIOBAHNIO U3MCHEHHUI JIEKCHUECKOTO 3HAUEHHS EAMHUI] MCIIAHCKOTO SI3BIKA,
BBI3BaHHBIX U3MCHEHHSMH B OOIIECTBE, Pa3BUTHEM TEXHOJIOTHH, Bo3pactanueM por CMU. JlanHoe Harpas-
JICHHE MICCIICZIOBAHMH SIBIISICTCS aKTyaJbHBIM B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKE, TaK KaK SBISICTCS YHUBEPCAIIb-
HBIM, C OJTHOM CTOPOHBI, U Mpe/IaracT HOBBIE IPUMEPHI TPaHCHOPMAIMU CMBICIIOB JIEBKCHYECKUX €INHHUIL
KOHKPETHOTO sI3bIKa, ¢ Apyroi. Llenb uccienoBanus, o1 KOTOPOit aBTOpP CTaThU MIOHUMAET YCTAHOBJICHUE
CBSI3U MEX/y M3MEHEHHEM SI3bIKa U M3MEHEHHEM O0ILECTBa M OIMHCAaHHEM UX PE3yJIbTaTOB, IOCTUTAETCS
C TMOMOIIbIO HAOJIO/ICHU T, KOMMEHTapHEB U ONMCAHUIO MIPUMEPOB S3BIKOBOI TUCKPpUMUHAIMK. Marepua-
JIOM HCCIIETIOBAHMS SIBJIAETCS JIEKCHKA COMMAIBHBIX CETeH, MOJIOAEKHBIN skaproH, ctarbii B CMU 1 TekcTh
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Evidentemente los cambios del cualquier lenguaje reflejan los de la sociedad.
Nos parece muy interesante describir unas modificaciones contemporaneas del lenguaje
espafiol en relacion a las tendencias modernas en la sociedad hispanohablante.

Hoy en dia los cambios del lenguaje vienen de dos partes.

“Cambios de arriba”

Por un lado, “Cambios de arriba” — asi nombramos las pulsiones de usar el len-
guaje de los medios de comunicacion para lograr los objetivos de tipo politico. “El
lenguaje politico esta disefiado para que las mentiras suenen como verdades, que el crimen
parezca respetable y para darle consistencia a lo que es puro viento”. Son palabras del
escritor y periodista George Orwell, que en su ensayo La politica y la lengua inglesa
(1946) las hacia extensivas “a todos los partidos politicos, desde los conservadores a los
anarquistas”. “No creo que sea posible un mundo sin mentiras”, explica John Mearsheimer,
autor del libro publicado en 2011 “Por qué mienten los politicos” [1]. La mayoria de la
gente, segiin Mearsheimer, “se siente muy incomoda en el terreno de la mentira porque
tienden a pensar que esta moralmente mal. Pero los resultados de mi investigacion
sugieren que cuando la mentira es por razones estratégicas para el pais, el individuo
deja la dimension moral en un segundo plano”.

No de poca importancia en esta transformacion ideoldgica tenga el uso del lenguaje
politicamente correcto y la evitacion de los imperativos radicales. “Ahora nos encontra-
mos con un fendmeno curiosisimo, por el cual la censura, que pensabamos superada
en una sociedad democratica, esta empezando a renacer. Ya no es una censura de la
Iglesia, del Estado, o del poder politico. Es la censura de una especie de nebulosa que
llamamos lo politicamente correcto” — dice Dario Villanueva, un teorico y critico
literario espaiiol, elegido director de la Real Academia Espaifiola [2]. “El eufemismo
es el rey de lo politicamente correcto. Se da en todas partes. En Brasil, durante la presi-
dencia de Lula, se publico una guia sobre el lenguaje politicamente correcto en la que se
imponen de manera expresa muchas indicaciones. Prohibia, por ejemplo, decir “viejo”
y proponia usar en su lugar el adjetivo “afiejo”... Eso ocurre en todos los paises en los
que la correccion politica esta triunfando. Es algo que George Orwell ya habia previsto
en su distopia 1984, donde la neolengua que se instaura en esa sociedad terrible que
describe esta trufada de eufemismos y posverdades”, — dice Dario Villanueva, director
de la Real Academia Espaiola en la entrevista “La RAE resistira cualquier injerencia
politica: jamas censurara el espafiol” [3].
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No hay un origen claro sobre quien fue el primer politico en colocarse tras el atril
y lanzar mensajes que, o bien necesitan traduccion simultanea o, al menos, algin que
otro subtitulo. He aqui alguno de los mejores ejemplos practicos de los ultimos
tiempos [4].

Movilidad exterior. Mas de 300.000 jovenes se han marchado de Espafia durante
la crisis econdmica en busca de un horizonte laboral porque el desempleo de los menores
de 25 afios alcanzd el 55,13% en 2012. Para la ministra de Trabajo, Fatima Banez,
no es algo grave. Simplemente, se trata de una “movilidad exterior”.

Crecimiento negativo. Desde el inicio de la crisis en 2008 la economia espanola
ha experimentado un descenso en el PIB que ha supuesto la mayor recesion en la historia
reciente. El exministro de Economia Pedro Solbes no hablo de crisis ni de recesion.
El principio del declive econdomico espaiiol era un “crecimiento negativo”.

Situacion ciertamente dificil y complicada o condiciones adversas. El experto
en evitar la palabra “crisis” es Zapatero. Para evitar pronunciar la palabra tabu utilizé
los siguientes términos: “‘estancamiento”, “frenazo”, “situacion ciertamente dificil y com-
plicada”, “condiciones adversas”, “brusca desaceleracion”, “deterioro del contexto
econdmico”, “ajuste”, “empeoramiento” o ‘“periodo de serias dificultades”.

Novedad tributaria. El ministro de Hacienda, Cristdobal Montoro, prefiere llamar
a las cosas por su nombre. Si se trata de una novedad tributaria, ;por qué llamarla
impuesto?. El lo tiene claro: “El Gobierno utilizara elementos de tributacion indirecta”.
“Al pan, pan; y al vino, vino”, como diria Mariano Rajoy.

Ajustes, austeridad o reformas estructurales. Recortes es una palabra rebuscada.
El Gobierno espaiiol facilita la comprension de conceptos econdmicos complejos a los
ciudadanos, y los transforma en expresiones sencillas como “ajustes, austeridad” o “re-
formas estructurales”.

Indemnizacion en diferido. Si le van a contratar, lea bien antes de firmar con la
empresa. No es un consejo, €s porque, tal vez, su jefe no le haya informado bien de lo
que ocurrira si algin dia le despide. Puede ser que su finiquito esté pactado como una
“indemnizacion en diferido, en forma de simulaciéon”.

El tique moderador y la externalizacion. La sanidad en Espafia es gratuita
vy universal. Para no contradecir este hecho, los politicos necesitan nuevos términos.
Por ejemplo, el presidente de la Generalitat de Catalufia, Artur Mas (CiU), ha inventado
un sindénimo mas comprensible para el copago: el “tique moderador”. La Comunidad
de Madrid no se ha quedado atrds. “Externalizacion” es una palabra que no existe
en el diccionario. Pero para Ignacio Gonzalez y Javier Fernandez Lasquetty, cuando
se habla de pasar la gestion de servicios publicos a empresas privadas es siempre
preferible a “privatizacion”.

Los ejemplos mencionados arriba son de los dichos de los politicos espaioles.
El mismo “enriquecimiento del lenguaje” podemos encontrar en los paises de América
Latina. Aqui tenemos unos ejemplos del lenguaje politicamente correcto de de la vida
chilena de la era neoliberal [5].

Desvinculacion. Solo en un contexto del descaro cultural, que s6lo es producto
de la insolita posicion de poder de las clases dominantes en la actualidad, es posible
llamar desvinculacion al frio concepto de despido. Ocultando de esta manera, todo lo
que se suele asociar con los despidos, y dando la sensacion de que se trata de un ale-
jamiento no forzado.

1040 CEMUOTUKA U KOMMYHUKAIMS



Guido Tejerina. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (4), 1037—1047

Flexibilizacion. No es extrafio tampoco, que cuando el capital globalizado necesita
fortalecer mas la dependencia de los paises atrasados, y en consecuencia, controlar mas
las condiciones laborales de los trabajadores, se llame flexibilizacion a la libertad del
capital de imponer sus necesidades productivas y lucrativas sobre las necesidades
humanas y materiales de los trabajadores. Sorprende menos que a la organizacion de los
trabajadores se le llame rigidez.

En situacion de calle. Un dato no menor, es que a las personas indigentes se les
llame “en situacion de calle”, dando a entender que el problema es vivir en la calle,
no la extrema pobreza.

Consenso social. Esto sucede, por ejemplo, cuando se le llama “consenso social”
al consenso entre los distintos sectores de las clases dominantes, aparentando acuerdos
entre grandes sectores de la sociedad, siendo en realidad, acuerdos entre los pequefios
grupos que se reparten todo nuestro pais.

Negociacion colectiva. También sucede cuando se le llama “negociacion colectiva”
a la imposicion de las condiciones que los empresarios estimen convenientes, para
finalizar una huelga de trabajadores, con el estado como complice.

Es obvio, que nunca salen de moda los eufemismos que tratan de ocultar los dolores
incurables de la vida humana que no puede recuperar la sociedad. Edad dorada o
tercera edad (vejez), Pasar a mejor vida (morir), Persona con capacidades diferentes
(discapacitado), No vidente (ciego), Establecimiento penitenciario (carcel), Conflicto
armado (guerra), Residencia para la tercera edad (geridtrico).

“Cambios de abajo”

Por otro lado, “Cambios de abajo” — asi nombramos las pulsiones de usar
ampliamente el vocabulario de los grupos especiales de la poblacion de los paises
hispanohablantes.

La primera piedra de La Real Academia Espafiola fue el Diccionario de Autorida-
des, elaborado entre 1726 y 1739. En el prélogo, sus admirables autores dicen que no
incluiran “términos que designen desnudamente objeto indecente”. Ellos si aplicaron
un criterio de moralidad puritana de la época. En él no hay palabras relacionadas con el
sexo y la escatologia. Hoy en dia eso seria absurdo. No podemos hacer un diccionario
solo de las palabras bonitas. El diccionario de la RAE no es una seleccion moral de
palabras, sino un registro.

Para empezar, hablamos sobre una jerga juvenil caracteristica de una determinada
cohorte de edad. Este modo de hablar es muy fresco, muy vivo, enormemente interesante,
pero al mismo tiempo es muy efimero. Cada generacion juvenil introduce palabras
que con el paso de los afios se abandonan. Pero al mismo tiempo estas palabras sirven
como unos marcadores de la época y, obviamente, pintan la paleta de idioma.

Pagafantas: es un término relativamente nuevo (la creacion de la palabra y su uso
en el mundo de internet se remonta a 2005) pero esconde un significado que conocemos
de toda la vida: es el pringao pegado a la chica guapa, el que de primeras no tiene
ninguna posibilidad de ligarsela pero que esta acechando por si cae algo. Ella lo ve como
amigo y jamas se ha planteado que el chaval tenga ningtn peligro sexual.

Montarse una pelicula: la frase que significa imaginar o tener fantasias absurdas
sobre algo, en otras provincias significa armar un rollo o problema.
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Estar de jajas: significa pasarlo bien, divertirse. Por ejeplo: Laura llama a sus
amigos o colegas y les pregunta: “;Oye chicos qué hacéis, donde estdis? que voy para
alld”. Sergio contesta: “Nada, aqui estamos de jajas en el bar de siempre toméandonos algo”.

Ser un gocho: designa a aquella persona que come en exceso y es muy glotona.
Por ejemplo: Juan no ha dejado nada de comida al resto de sus compafieros. Es un gocho.

Meh: Segun el diario El Pais esta expresion “se utiliza para denotar dejadez o falta
de interés”. Por ejemplo: Laura, por favor, recoge tu habitacion. A lo que ella contesta:
“Meh, qué pereza. ;| No puede ser en otro momento?”.

Ser (algo) (alguien) morralla: significa que carece de valor, inttil. Por ejemplo:
Jo, tio, este concierto es una morralla. {Nos piramos (vamos)?

Hacer un next: El Pais nos explica esta expresion de la siguiente manera: cuando
alguien ha hecho un next es que ha pasado olimpicamente de otra persona, con el agra-
vante de que lo ha hecho en su propia cara. La expresion viene del inglés: next
significa siguiente.

Hacer o ir de postureo: exhibirse, llamar la atencion, aparentar. Por ejemplo:
Mira, Lidia, ya estd haciéndose selfies con sus amigos en la playa. Como le encanta
el postureo.

Ser (alguien) o (algo) un trol/ Mordor: se dice cuando una persona es muy fea.
La palabra Mordor procede de la obra literaria de El sefior de los anillos.

Trolear: Engafiar, bromear, tomar el pelo a alguien, vacilar.

Zas en toda la boca: La expresion procede de la serie Padre de familia. Y es una
de las frases mas famosas de Peter Griffin, personaje de la serie. Se le dice a alguien
que le han dado un corte o se ha equivocado [6].

Aqui tiene un diccionario corto de la jerga juvenil [7].

A huevo (expresion): A punto. Enrique lo tenia a huevo. A tope (expresion):
Al limite. El coche esta a tope, no cabemos. Abrir (verbo): Largarse, irse. Tatiana
se abrio de aquel lugar. Acoplao (sustantivo): Cuando alguien se mete en un tema
sin que le llamen. Rodolfo es un acoplao. Chorra (sustantivo): suerte. Este tio tiene
chorra en los examenes. Chulo (adjetivo): personas que presumen mucho. Samuel
es un chulo. Crujir (verbo): sinébnimo de pegar fuerte. Ven aqui que te crujo chacho.
Estar de bajon (expresion): estar de capa caida. Estoy de bajon porque me han quitado
el ordenador. Gallito (adjetivo): ponerse chulo, vacilar. Manuel se puso gallito. Ir puesto
(expresion): estar bajo los efectos de las drogas. Ese de alla esta puesto. Jalar (verbo):
Comer. Me voy a jalar. Lapa (adjetivo): persona que esta siempre pegado a ti y que
no te deja. Rodolfo es un lapa. Maderos (sustantivo): policia. Por aquella calle vienen
los maderos. Mangar (verbo): robar. Nacho manga muchas cosas. Manta (adjetivo):
persona que es muy mala haciendo deportes. Mario es un manta. Me voy de juerga
(expresion): irse de marcha, fiesta. ;Nos vamos de juerga? Mogollon (adverbio): mucho.
Me gusta mogolléon. Ni de coiia (expresion): de broma. Nifia no hagas eso ni de cofia.
No me ralles (expresion): No me confundas. Noifio/a (adjetivo): soso, mimado. Ese
dibujo es muy fofio. No te pongas fiofio! Palmar (verbo): morir, fallecer. Mi abuela
ha palmado. Partir la pana (expresion): ser el alma de la fiesta, tener éxito. Alma, parte
la pana en todas las fiestas. Pefia (sustantivo): grupo de gente o amigos. Mi pefia y yo
nos hemos ido de compras. Se me ha ido la olla (expresion): despiste, enajencion.
iSe me ha ido la olla, tronco! Soeplar (verbo): decir, chivar. Le voy a soplar a Lucas las
respuestas del examen. Viejo (sustantivo): padre.
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Otra fuente inagotable del reabastecimiento de las palabras nuevas del lenguaje
son las redes sociales. Es imposible no notar lo rapido que se propago un nuevo y extraio
vocabulario en las redes sociales, donde los més jovenes estan usando palabras que
comunmente no tendrian sentido.

(Qué significa “skere”, la palabra de moda entre los adolescentes? “Skere” es una
nueva palabra que circula entre adolescentes para, en general, rematar una frase.
Es el resultado fonético de la deformacion de la expresion en inglés “let's get it”, que se
traduce como “vamos a conseguirlo”. Se dice “skere” cuando se quiere significar que
algo esta saliendo bien o que va a pasar algo bueno. Un ejemplo: “Esta noche salida
con amigos, jskereee!”. Es que, cuanto mas euforia le produce a quien enuncia el plan
que tiene entre manos, mas “e” lleva al final la palabra importada [8].

(Qué significa ATR? Hay un término que abunda en las redes sociales, en la calle,
en las voces de algunas celebridades y, en especial, en los jovenes y adolescentes:
“ATR”. Una expresion que pareciera una simple reacciéon onomatopéyica mas que
una palabra, para quien no la conoce, pero que en realidad tiene su significado.

De hecho, en el diccionario de la Generacion Z es una sigla cuyas iniciales signifi-
can: A Todo Ritmo. Una expresion que describe un estado animico que, en tres letras,
sintetiza: alegria, euforia y, sobre todo, salir a demostrarle al mundo una actitud de
energia y positivismo.

Hay quienes aseguran que la expresion tiene su origen en “Shake it up”, una serie
juvenil de Disney Channel que narraba las desventuras de las bailarinas estrellas de un
programa local llamado “Shake It Up Chicago”. En Argentina, el ciclo — que se emitio
desde 2010 hasta el 2013 — se tradujo con el titulo “A todo ritmo”.

Asimismo, el tema principal de la tira lo cantaba Selena Gémez, cuya letra era una
invitacion a salir a la pista de baile de forma desinhibida, con una actitud semejante
como para que nadie pasara despercibido. “Que nadie te ignore, no pares, rockea, hasta
que no puedas mas”, rezaba un fragmento de la cancién, con marcado ritmo dance [9].

La mayoria de las palabras nuevas creadas en las redes sociales proviene de los
dichos ingleses, aunque hay unas espaiiolas también. Aqui tiene unos ejemplos con la
traduccion como no creo que sea facil entenderlos.

NTC: No te creas.

NTP: No te preocupes.

Textear: Enviar mensajes de texto por celular, computadora o Tablet. Por lo generar
los mensajes son cortos y comparten fotos, audios y videos.

TQM: Las redes sociales son excelentes plataformas para sacar a flote sentimientos,
cuando veas el término TQM se quiere decir “te quiero mucho”.

Postear: Cuando publicas un articulo en las redes sociales: contenidos, expre-
siones, preguntas, entre otros [10].

Viral: Se dice de un contenido que, en una o varias redes sociales, se ha populari-
zado muy rapido. En definitiva la expresion “se ha viralizado” viene a referirse a que
algo — foto, video, tuit, etc. — ha tenido una gran difusion.

Discriminacion linguistica

Como descubrimos arriba, el lenguaje cambia bajo la influencia de factores sociales.
Pero no se puede evitar las cuestiones del uso del lenguaje como un impacto de las armas
en la sociedad.
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Se habla de discriminacioén racial o sexual, de discriminar a invalidos o discapaci-
tados, de clasismo (o discriminacion por la clase social). Discriminar es separar, excluir,
seleccionar, lo que significa una forma de violencia contra el otro, el ser que no se parece
a mi, pues el yo, en su deseo de expandirse, es capaz de pisotear al otro cuando no se
siente identificado con €l o ella.

La discriminacion lingiiistica es el fenomeno de discriminacion que una persona
o grupo social puede sufrir debido a la lengua en la que se expresa o a sus particulari-
dades lingiiisticas.

A mediados de la década de 1980, la lingiiista finesa Tove Skutnabb-Kangas
capturo esta idea de la discriminacion basada en la lengua con el concepto de lingiii-
cismo, definido como “las ideologias y estructuras que se utilizan para legitimar, efectuar
y reproducir la division desigual del poder y de los recursos entre los grupos que se
definen sobre la base de la lengua”.

Como escribe Juan Antonio Rosado, un narrador, ensayista, poeta, critico literario
e investigador independiente mexicano: “Hay muchas formas en que se manifiesta dicha
discriminacion. Una de las mas obvias es el miedo al lenguaje del hampa, de las bandas
marginales, con sus codigos, coloquialismos, gestualidades. El miedo se origina cuando
nos enfrentamos a lo desconocido y nos es imposible penetrar en ello. A menudo, la dis-
criminacion lingliistica también se origina por el habla como producto de una clase
social y no de una banda o grupo reducido. Las formas dialectales de nuestra lengua
son numerosas y en muchas no podemos penetrar del todo. Por ello es necesario recurrir
a la norma; no obstante, mucha gente de escasa cultura desconoce la norma, por lo que
es dificil comunicarse con ella. ;Cuanto se entenderian un campesino boliviano y uno
andaluz, considerando la escasa cultura de ambos y su enraizamiento en formas dialec-
tales de su comunidad con ausencia de educacion normativa?

Otra forma de discriminacion lingiiistica es burlarse de nombres o apellidos,
actitud inmadura, profundamente infantil. La reaccion de muchos es poner apodos para
ejercer cierto control sobre el desconocido o el amigo impenetrable. El apodo puede
ser positivo o un signo verbal que intenta alterar de modo negativo la identidad del
individuo al asociarlo, aunque simboélicamente, con algo ajeno. En una ocasion, el gran
poeta Ali Chumacero cont6 que en la primaria en que estudiaba, sus compafieritos se
burlaban de su apellido con la ocurrencia “chuma dos, chuma uno, chuma cero”. Otros
cerebros igual de infantiles se han burlado de apellidos como Pitol o De la Colina. Al
nacer, nadie eligio ni su color de piel ni su apellido. Burlarse de estos signos impuestos
por el azar o por la naturaleza (raza, inclinacion sexual, defectos fisicos, apellidos, nom-
bres o discapacidades) es no aceptar al otro y, por tanto, una forma mas de ejercer la
preponderancia del yo sobre el otro: un modo de cobardia y afan de controlar” [11].
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ABTODBI CTaThU PAaCCMATPHBAIOT CEMHUOTHIECKHE CHCTEMBI Pa3HOTO YPOBHS OPraHH30BAHHOCTH KaK
6a3bI JTaHHBIX — JOMEHBI, KOTOPBIE Ha MPOTSHKCHHN BPEMEHH HAKAIUIMBAIOT YHCICHHOCTD PETPAHCIHpY-
€MBIX eJMHHMI] U COOOMIAIOTCS APYT C APYToM, MOPOXKAas HOBbIE BMECTMIIHINA KyIbTYPHOH HH(OpMAIHHL
Ecmu ncceioBath pycckyro IUTEpaTypy Kak JOMEH, BEISCHUTCS, YTO OHA COAEPKUT KOHCTAHTHOE PO
B BHJI€ KJIIOYEBBIX T€M, MOTHBOB, pa3paboTaHHOI IepcoHOChEphl. DTH PECYPChl UCTIONB3YIOTCS HHOKYIIb-
TYpHBIMHU (HE PYCCKUMM I10 IPOUCXOXKACHUIO) aBTOPAMU UL CO3/IaHUSI XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, B KO-
TOPBIX YCBOCHHBIEC XYyJI0KECTBEHHBIE HIIEMEHTHI KyJIbTYPHO TPaHC(OPMHUPOBAHBL, B pe3yJIbTaTe Yero Ipouc-
XOJUT KOHTAMHUHAIMS HECKOJILKUX KYJIbTYPHBIX CIIOEB B IIPEZieIax XyA0KECTBEHHOIO LIeJI0ro. MexaHu3MoM
COOOLIEHNS MEXY IOMEHAMH MOKHO Ha3BaTh AUAJIOT (B MIMPOKOM CMBICIE), & €70 PA3HOBUAHOCTSIMU —
UHTEPTEKCTYaIbHYIO NEPEKIMUKY, a/TI03UH, MOAU(UKAIMIO NpelieAeHTHRIX (peHoMeHoB. Ha matepuaie
pomanHoro nukia A. XKakceiisikoBa «CHbI OKassHHBIX» aBTOPbI UCCIEAYIOT 1PONO3UMUGHbIE COBNAOEHUS
KaK TUI aJUIIO3UH ¥ UIUTIOCTPUPYIOT UX C IOMOILBIO KOMIIAPATUBHOI'O aHAIN3a U FePMEHEBTUUECKOTIO
KOMMEHTapHsl. Pe3ynbTaTsl: 00Hapy KeHbl IPONO3UTUBHBIE coBIajeHus ¢ TekcTamu A.C. Ilymikuna,
0.3. Mangensiurama, ©.K. Conory6a u ap. IIpoananusupoBanbl TpaHCHOpMAIMU HHTEKCTOBBIX (hParMeHTOB.
CrenaHbl BBIBOABI 00 UHTEpTEKCTyanbHOH akkyabTypanuu (C.A. KubaipHuK).
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The authors of the article consider semiotic systems of different levels of organization as data-
bases — domains that accumulate the number of relay units over time and communicate with each other,
generating new containers of cultural information. If we study Russian literature as a domain, it turns out that
it contains a constant core in the form of key themes, motifs, developed persona sphere. These resources
are used by non-Russian by origin authors to create literary texts in which the acquired artistic elements
are culturally transformed, resulting in the contamination of several cultural layers within the artistic whole.
The mechanism of communication between domains can be called a dialogue (in the broad sense), and its
varieties — intertextual roll-call, allusions, modification of case phenomena.

Based on the material of A. Zhaksylykov’s novel “Dreams of the Damned”, the authors investigate
proposition coincidences as a type of allusions and illustrate them using comparative analysis and her-
meneutic commentary. Results: there are found propositive coincidences with the texts of A.S. Pushkin,
O.E. Mandelstam, F. Sologub and others. The transformations of the text fragments are analyzed. Conclu-
sions are drawn about intertextual acculturation (S.A. Kibalnik).

Key words: domain, Russian-language literature, allusion, intertext

Article history:
Received: 01.06.2019
Accepted: 15.10.2019

For citation:

Sinyachkin, V.P., Bakhtikireeva, U.M. & Valikova, O.A. (2019). Literary Domains’ connectionin
a Policultural Text. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 10(4), 1048—1066.
doi: 10.22363/2313-2299-2019-10-4-1048-1066

BeBepeHue

CornacHo koHuenuud Muxas YukceHTMHUXalu KyJbTypa €CTh COBOKYITHOCTb JIO-
MEHOB, BMELIAIOMINX B ce0sl CHMBOJIMUECKOE 3HAHKUE, KOTOPBIM BIIACIOT MPEICTABUTEIN
Toro wim uHoro coodbmectna [1. C. 34]. JlomeH BkIrouaeT HAOOp CUMBOJIMYECKUX TIPABHIT
U TPOLEAYP; OH MOJABEPKEH U3MEHEHUSM CO CTOPOHBI «IIOJID» — JIFOJEH, Ybe TBOP-
YeCTBO U HKCIIEPTHAS OLIEHKA CIOCOOHBI TPAHC(OPMHUPOBATH 3AJI0KEHHBIE B JOMEHE KOIbI.

«IIepenaBaemoe OCPEACTBOM CUMBOJIOB 3HAHUE BHETEJIECHO; OHO HE 3aKOAUPOBAHO
B XMMUYECKOM COCTaBE XpOMOCOM, HO HYXJACTCs B LICJICHAIPABICHHON Iepegaye
u ycsoenun» [1. C. 45]. 3nanue, TpaHCIUPYEMOE MTOCPEACTBOM CUMBOJIOB, 00pa3yeT
OTJENbHbIE JOMEHBI, TAKUE KaK JIMUTEpaTypa, My3bIKa, peaurus u T.1. Kaxapii nomex
MMeeT COOCTBEHHYIO CHCTEMY CHUMBOJIOB M Pa3BHBACTCS IO OIPE/ICIICHHBIM IIPABUIIAM,
BBIXOJISIIIMM 33 PaMKHU [IPOTPaMMBbl, 3aJI0’KEHHOW B TEHBI YEJIOBEUECTBA OMOIOTHYECKON
9BOJIIOLIMEN. «YCBauBas MpaBWJia JIOMEHA, MHAMBH]L BBIXOIUT 3a MPEIONpPEACICHHbIE
Ouosioruei mpesensl ¥ BCTyNaeT B IPOCTPAHCTBO KyIbTypHOU 3Bomonun» [1. C. 46].
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JloMeH — 3T0 cucTeMaTH3UpoBaHHAs 0a3a JJaHHBIX, 00JaCTh HH(POPMALMHU C HJICH-
TU(PHUKAUOHHBIM KOJOM (MMEHEM, WJIM Ha3BaHUEM); 3TO METaJaHHbIC, BKIIOYAIOIINE
MHOKECTBO BCEX JOIyCTUMBIX 3HAYEHHU JIEMEHTOB, BXOAAIUX B TOMEH. CUCTEMBI,
BBICTPOCHHBIE BOKPYT SI3bIKAa, OTHOCATCS K JPEBHEUIINM CHUMBOJUYECKHM CHCTEMaM
mupa. M3 Bcex KyIabTypHBIX JOMEHOB CaMbIM JIOCTYIIHBIM SIBIISIETCS JIuTeparypa. byxyun
OJIHUM M3 BUJIOB HCKYCCTBA, OHa «BOMpPAET» TaKHUe ero CBOMCTBA, Kak MOIpaskaTeIbHOCTb
(Teopust «noApaXkaHUs MOAPAXKAHUIO», BIIBUHYTas [1naToHOM, M nocnemyromas 3a Hel
TEOpUsi MUMeE3Hca APHCTOTENS), CAMBOJIMYHOCTb, UTPOBasi IPUPOAA KaK YHHBEPCAIb-
HBII IPUHIUI KYJIbTYPBI.

JIroGoe npousBeieHHe UCKYCCTBA, B YACTHOCTH, JIUTEPATYPHI, SBJSIETCS ABYCTOPOH-
HHMM 3HaKOM, 00JIa/IatoIlMM IIJIAHOM BBIPa)KEHMs U IUIAHOM cojiepkanus. Ero pomosoit
YepTOi BBICTYNAET 00pa3HOCTb; Xy 0XKECTBEHHbII 00pa3, B CBOIO O4Yepe/ib, CO3JaeTCs
aBTOPOM KaK «3MIIUPUYECKUN PENIPE3CHTAHT», KOTOPBIN, C OJHON CTOPOHBI, YHUKAJIEH,
a ¢ Ipyroif — TUIIMYEH, TaK KaK COAEPKHUT B cede 00001IeHHEe CBOWCTB OIHCHIBAEMOT0
(co3naBaemoro) oowvexra. OOpas3y HNpHUCYIIH LEIbHOCTh M OJHOBPEMEHHOCTh BOCIIPHS-
THS, CJIEJI0BAaTEIbHO, 00pa3HOE MBIIIICHUE HEAUCKPETHO.

JIutepaTypHO€E IPOU3BEIEHUE — COCTABIIAIONIAS JIUTEPATYPHOIO AOMEHA, €ro
«toHUT». COBOKYITHOCTb MOJJOOHBIX IOHUTOB 00pa3yloT «MeTaba3y» JOMEHa, KOTopast
HOJIEPKUBACTCS «IIOJEM» — IHUCATENSIMH, CO3JAI0IUMH XY10KECTBEHHBIE TEKCTBI,
ajZipecaTtaMy U 3KCIIepTaMu, MHEHHUE KOTOPBIX ONPEIEISET, BOWAET JIM KOHKPETHOE IIPO-
U3BEJICHUE B JIOMEH U CTaHET JIM BIIOCJIEICTBUU €TI0 YacTbIO.

JlutepatypHblil JOMEH «IIOPOXKAACTY EPCOHOCHEPY — CUCTEMY NEPCOHAIMHN, PH-
CYTCTBYIOIIMX B aKTUBHOM NaMITU HOCUTEIIEH JIMHTBOKYJIBTYPBI (TakHX, kKak [leqopun,
Pynun, Anna Kapenuna u apyrue). Takum o06pa3oM, JOMEH HEMOCPEACTBEHHO BIIUSET
Ha caMy KOTHUTHBHYIO 0a3y ONpeJIeNICHHOTO SI3bIKOBOT0 COOOIIECTBA U, IUPE, HA €T0
MEHTAJIBHOE IPOCTPAHCTBO.

[Ton KorHUTHBHOM 6a30¥ MBI IOHUMAEM «OTIPEICTICHHBIM 00pa3oM CTPYKTYPHPO-
BaHHYIO COBOKYIHOCTb HEOOXOAMMO O00s3aTENbHBIX 3HAHUN U INPEJCTaBICHUNA TOTO
WM WHOTO HAIlMOHAIBbHO-JIMHTBOKYJIETYPHOTO COOOIIECTBA, KOTOPHIMH 00JIaIal0T BCe
HOCHUTEIH TOIO MM UHOTO HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO MEHTAIMTETA, BCE TOBOPSIIUE
Ha TOM Wik UHOM si3bike» [2. C. 45]. Ilpu 3ToM BakHO MOAYEPKHYTh, YTO MEPCOHO-
cepa ABISETCS OJHOBPEMEHHO ATHOCTIEIM(HUUYECKONH M TPaHCHALMOHAIBHOH (BOILIO-
IIICHHOW B «MHUPOBBIX» UMeHaX KynbTyphl: ["amitet, Jlon Kuxor, Taptiod u ap.).

FOHuUTHI MUTEpPaTypHOrO NOMEHA, WIN XYyJ0KECTBEHHBIE TEKCThI, HAINYECTBYIOT
B HEM B COOTBETCTBUU C KOHKPETHBIMU NpaBuiamu. Kaxnoe npousseneHue umeer
dbopMy U copepKaHUE; MOKET OBbITh MHTEPIPETUPOBAHO; CO3/a€T HEMOBTOPUMBIN
XYJI0’KECTBEHHBIN «MHUP» CO CBOUM XPOHOTOIIOM, CHCTEMOI! MepcoHaxel, KOH(IUKTOM;
«OCYILECTBJISIETCSDY TMOCPEICTBOM SI3bIKA XYJOXKECTBEHHOM JINTEPATYPBI, BKIIFOYAIOIIEIO
UCIIOJIb30BaHUE PA3IMYHBIX CTWIIEH, TpomoB, ¢puryp u amruindukanuii. OHo Bceraa
MMeET apXUTEKTOHUKY (BHELIHIOI0 KOMIIO3HLIHUIO), (Gadyiry, CIOXKET; BKJIIOYEHO B JIUTE-
patypHslii porecc (T.€. COOTHECEHO C ONPEAEICHHBIMU HANIPABICHUAMHU 1 TCUCHUSAMH,
a TaK)Ke JIMTEPATYPHBIM POAOM); MOJUMHEHO 3aKOHY IIPEEMCTBEHHOCTU U «OTKPBITOCTI
Ha ypoBHe I100apHOM cemuocdepsl. Takum oOpa3om, IuTepaTypa — 0coObIi JTOMEH,
COCTaBJISIFOLMN KYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO YEJIOBEUECTBA. JTO YTBEPKICHUE CIPABE]l-
JIMBO U TI0 OTHOIICHHUIO K «ATHOCTICIIM(UUECKUMY JTUTEPATYpaM — PYCCKOM 1 Ka3aXCKOM.
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Pycckast nurepaTypa — 0coObIif JOMEH pyccKoil KyabTypsl, koTopyto @.M. Jlocto-
€BCKUI ONpeenil Kak «BCeMUPHO OT3bIBUMBYIO». «Kiaccuyeckas HalmoHalbHas
JUTEepaTypa, Kak 1 HALIMOHAJIbHBIN A3bIK, — 3TO OJHOBPEMEHHO U 3€pKaJlo, U OpyIne
KYJBTYpBI, TAK KaK OHA M OTPAXKAET, U aKTHBHO (POPMHPYET HALIMOHAIBHBIA XapaKTep
Y HallUOHAJIbHYIO UJAEHTHUYHOCTh, TEM CaMbIM INPEACTABIISIS CBOM HApOJ B AUAJIOre
KyasTyp» [3].

Commornor u kynbryposor B.®. UecHokoBa npoBena MacmTabHOE UCCIIEI0BaHNE
PYCCKOT0 HaIlMOHAJIBHOTO XapaKTepa, Ha OCHOBE KOTOPOI'O BbIJIEJINIA HEKOTOPBIE €ro
JIOMHUHAHTBI. MHOTHE U3 HUX OTPa)KEHBI B IepcoHOC(hepe pycCKoOil TUTepaTyphl.

1. Teprnenue, caMoOrpaHMYeHHE, TOTOBHOCTDH IIPHUHECTHU CEOsI B )KEPTBY BO UMS
obmiero 61ara — «0e3 3TOro HeT JIMYHOCTH, HET CTaTyca y 4eJIOBEKA, HET YBAXKCHUS
K HEMY CO CTOPOHBI OKPYXKaroIKX U camoyBaxkeHus» [4. C. 127]. OnHuM U3 BOILIO-
LIEHUH TAaHHOI'O KayecTBa B JuTepatype sApisiercs TaTbsaHa u3 « EBrenus OHernna»
A.C. Ilymkuna. [IpeogonieBast TpaIuLMO pOMaHTU3Ma C €€ aKLEHTOM Ha YyBCTBaXx,
[IyOOKUX JTMYHBIX NEPEKUBAHUAX U UX MIPUOPUTETE HAJl JOJITOM, aBTOP CO3/1aeT repo-
MHIO COBEPIICHHO HOBOTO THUIIA, CIIOCOOHYIO Ha CAMOIIO)KEPTBOBAHHE (B TMYHOCTHOM
aCIEKTEe) U UCTIIOIHEHHE J0Ira — YEJIOBEUECKOr0 U COLIMAIIBHOTO.

2. VIHepumMOHHOCTb COOCTBEHHBIX YCTAaHOBOK (TakoB, Hanpumep, Yamkwuii B «I"ope
ot yma» A.C. I'puboenona).

3. DwmonmonansHas 6e3yaepxkuocThb («Komps pyouTs, Tak 6e3 paccynky, / Koib rpo-
3UTb, TaK HE Ha IIyTKY, / Kok pyrHyTs, Tak cropsya, / Kosps pyOHyTb, Tak yK CIUIEYa»).

4. CMUpPEHHOCTb, OCHOBAHHAsl HA PEIMTMO3HOCTH U KYJIbTYpe «CKBO3b MPU3MY
)u3HeHHoro onbiTay (Tepou .M. Jlocroerckoro, JI.H. Toncroro u ap.).

5. Unes obmero 6nara («KOBLLEE BJIAI'O» — KynbTypHBI apXeTun, KOTOPbIH
«TPAHCIIUPYETCs» B JIMTEPAType U3 OJHOTO HalpaBiieHus B ipyroe. Ha pasHbIX ypoBHAX
OH pacKpbIBAeTCs B MPOU3BEACHUIX BCEX MUcaTenei 30J0TOro BeKa; B TBOPUECTBE
MOJIEpPHHUCTOB IpeTepreBaeT uaeiHble TpaHchopMaluu (B )KaHpe aHTUYTOIUH U IIp.);
YaCTUYHO WJIM TOJHOCTBIO JECTPYKTYPHPYETCS B TEKCTaX MOCTMOJIEPHU3MA).

6. «YcTaHOBKa Ha COLMAIBHOE OTKJIOHEHHUE, MOPa3yMEBaIOIIasi TOTOBHOCTh YEJIO-
BEKa HAPYIIUTh OOIICTIPUHATHIE HOPMATHUBBL... HE BEPS B UX LIEHHOCTb, HE OIIyIIas UX
HernpenoxHoi Heooxoaumoctu» [4. C. 213]. K cyObeKTHBIM BOILIOMIEHUSIM 3TON JOMH-
HaHTBI MOXHO oTHecTH Ilevopuna u3 «I'epos Hamero Bpemenn» M.IO. JlepmoHTOBa,
Anny Kapennny n3 ogaoumensoro pomasna JI.H.Toncroro u ap.

7. IlpaBnouckarensctBo («bpaths Kapamazoss» @.M. JloctoeBckoro, «Ouapo-
BaHHbIN cTpaHHuK» H.C. JleckoBa u T.11.).

8. Cobopnocts («Boiina u mup» JI. Toncroro, «Cobopsae» H. Jleckosa).

9. BeckopbICTHOCTD.

10. CrpemieHue pemarhb )KU3HEHHO BaXKHBIE BOIIPOCHI HE T10 3aKOHY, «a I10 4elIo-
BedecTBY U 1o coBectn» (Muts u3z «bpatseB Kapamazoseix» @.M. JlocToeBckoro,
Axwina 3 «Cobopsin» H.C. JleckoBa).

CBoeobOpazue pyccKoil KyJIbTYpbl UCCIICAOBATENIH CBSI3BIBAIOT C PAIOM (aKTOPOB.
Tak, Poccust HaXoAUTCS «Ha CTHIKE JIBYX BEJIMKUX IMUBMIM3auui Bocroka u 3anana,
SIBISIETCSL © MOCTOM, B Oapbepom» [5. C. 93]; pacmonaraer orpoMHON TeppUTOpUEH
C Pa3HbIMU KJIIMMAaTHYECKUMU IOSICAMHU, TTO3TOMY «II€H3aK pyCCKOM TYIIM COOTBETCT-
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ByeT nei3axy pycckoit 3emum» (H.A. bepasieB); chopmupoBanack Ha OCHOBE CllaBsIH-
CKHX M HECJIaBSIHCKUX TUIEMEH; JI0 CUX TOp SIBJISETCS «CTPAHOU TBOCBEPHS».

JloMeH pyccKoi IuTeparypsl crielii(puUeH M0 CBOEMY KaHPOBOMY HAIllOJIHEHHIO.
[IpencraBneHHbIe B HEM KaHPOBBIE (POPMBI MMPAKTUYECKH BCETIa H30MOP(HBI HCTOPH-
YECKOMY COJIEp)KaHUIO 3I0XH, B KOTOPOH OHU (DYHKIMOHHMPYIOT. VICKIIIOUeHHsI cocTaB-
JSIFOT «IK3E€PCUCHD» MTOCTMOJEPHU3MA, B PyCiie KOTOPOro I'PaHMLIbI )KaHpa KakK KJIACCH-
(UKAIIMOHHOTO MHIUKATOPA JIUTEPATYPHI Pa3MbIBAIOTCSI.

Tak, ¢ Kpemennem Pycu B 988 rony u HadasioM opMUpPOBaHUS PyCCKOTO JIUTEpa-
TYPHOTO SI3bIKa CBS3aHO BOSHMKHOBEHHE TAKHX >KAHPOB, KaK JKUTHE, XOXKICHUE, BUJIC-
Hre, CJ10BO, JIETONHCH; MOSABISIOTCS TPAMOTHI, KOJIEKChI, 00sHBI (3ahUKCHpOBAaHHBIE
B IMMChME CKa3aHWUs), TIOBECTH, CKA3aHUs U «IIBETHUKI» (COOPHUKH TEKCTOB, O0bENHEH-
HBIX TeMaTudeckn). HekoToprele n3 ykazaHHbIX (GOpPM UMEIOT (POJIBKIOPHBII TeHe3uc,
UX W3HAYaJIbHOE OBITOBAHUE B SI3bIKE OBUIO YCTHBIM (TaKOBBI OOSTHBI, CKA3aHUs U JIp.).

K 18 Bexy OONBIIMHCTBO M3 HUX MEPECTAIOT MCIIOIb30BATHCS B IUTEPATYPHOM
y3yce, COXpPaHHUBILIKICH TOJIBKO B LIEPKOBHOI cdepe. OTMETUM, UTO HEKOTOpBIE MaMSIT-
HukHU («Kutue nporonona ABBaKkyMay) oKa3ajld CUJIbHEHIIee BIMSIHUE HA CEMAaHTHKO-
CTHIMCTUYECKYIO CTPYKTYPY PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO S3bIKA IyTEM JIECAKPATIH3ALUU
CMBICJIOB CJIOBA B TPaHHIIAX CMBICIIO00PA3YIOIIET0 KOHTEKCTa U CIIOCOOCTBOBAIM HAYaITy
JUINTENILHOU S13bIKOBOM pedopMel, koTopas Oblia 3aBepiieHa A.C. IIymKUHBIM.

K snoxe IIpocBenieHus ¢ ee kaHOHaMM KJIACCHLIM3MA KAHPOBAsi CUCTEMA PyCCKOM
JUTEPATyphl CYIIECTBEHHO 00HOBIIAeTCs. McTOpruueckas cBsi3b PyCCKON KyJIbTYpBI
C KyJIbTYpoil EBporibl criocoOCTBYeT MPUHSATHIO OCHOBHBIX MPUHIIMIIOB KJIaCCUIIM3Ma
¥ COOTBETCTBYIOIIHUX ATOMY HAIPABJICHHUIO KAaHPOBBIX BOIUIOIIECHUM (TpareInuu, oJIbl
u T.71.). BiocneactBum mutepatypHsbiid quaior ¢ EBporoit cyiiecTBeHHEHIIM 00pa3om
BIIMSIET HA «OOJIMK» HALMOHAIBHOM XyJ0KECTBEHHON CIOBECHOCTH (TEHECHIIMU CEHTH-
MEHTAJIM3Ma, POMAHTU3Ma, peaii3Ma; OrPOMHOE BO3/IEHCTBHE Ha PYCCKYIO JIUTEPATypy
HeMelKol (unocopun U eBponencKoro MoJIepHU3Ma, a B JajbHEHIeM 1 HOoCTMoIep-
HI3Ma). YKa3aHHbIe (PAKThI MOATBEPKAAIOT, YTO JIUTEPATYPHBIA TOMEH — OTKpHITas,
IIOCTOSTHHO IOTOJIHAE€Masi HOBBIMU 3JIeMEHTaMM cuctema. OJHAKO KIIIOUEBBIE UIIEH
OKa3bIBAIOTCS B JINTEPATYPE HE CTOIBKO «IPUHUMAEMBIMUY (T.€. 3aMMCTBOBAHHBIMH),
CKOJIBKO «BOCIIPMHUMAEMBIMID» (T.€. OCBOCHHBIMH U TPaHC(POPMHUPOBAHHBIMU B COOT-
BETCTBUU C HAIIMOHAJIbHOM KapTUHOM MUpA, CUCTEMOM LEHHOCTEH, IIMpe — MEHTa-
JIUTETOM).

OCOOEHHOCTH «BEPTUKAIBHOIO KOHTEKCTay (onpexaenenue naHo M.B. I'to66ener;
B COOTBETCTBUU C HUM BEPTUKAIBHBIM KOHTEKCT — 3TO BECh COLMAIBHBIN yKIIaJ], BCE
NOHATHUS, NPEJCTABICHUS, BO33PEHUSI COLIMAIBHOIO CTPOsi, 3HAHUE KOTOPBIX HEOOXO-
JUMO JIJISL TOTO, YTOOBI MPOU3BEACHUS JAHHOTO aBTOpPA MJIM HAINpaBJICHUs ObUIA BOC-
NPUHATHL aipecataMu pa3HbIX cTpad u 3mox [6. C. 39]) chopmupoBaiu B pyccKoit
JTUTEPAType CYyryo0 ayTeHTHYHBIE TEMbI U KOHIICTIIIHH.

Tak, BesiHuE €BPONEHCKOr0 POMAHTH3MA «HAKJIA/IbIBAETCS HA COLMAIbHBIE (PEBO-
JIOLIMOHHBIE) HACTPOECHUS «1103TOB CeHaTCKOH mtona . Pa3pbiB MEXIy TBOPSHCTBOM
U KPETIOCTHUYECTBOM (@ STOT UCTOPHUYECKUH (DaKTOp YHHKAJIECH) OCMBICISETCS B TBOP-
yecTBe Bblpaomuxcs nmucareneit (M. Typrenesa, H. Uepnsimesckoro, JI. Toncroro,
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nHcaTeNed-IeCTUIECITHIKOB U JIP.) U CIIOCOOCTBYET INI00aJIbHOMY NEPEOCMBICTICHUIO
takux noHsATu, kak «CBOBOJIA», «CIIPABEJJINBOCTby, «I'OCY JAPCTBEH-
HOCTb».

B pamkax «HaTypanbHOI» IIKOJIBI HapacTaeT NepBas BOJHA HAPOJHHYECKOUN
JUTEpaTyphl (BTOpasi, U3BECTHAS KaK «HEOHAPOAHUYECTBO, MPOUCXOAMT yke B 20 Beke).
30510TOM NEpUOJ PYCCKOM JIMTEpaTyphbl «O3HAMEHOBAH» U TEM, YTO TENEeph OHA HE TOJIb-
KO «TIEPEHUMAET» DJIEMEHTHI MUPOBOU KYJIbTYPHOU TPAIUIIUHU, HO U KIIOPOXKIACT» HX
(TBOpuectBO A. Ilymxuna, nckanus JI. ToncToro u ero «auaneKkTuka Jymn», rpaHiu-
O3HBIE M0 MACIITAOHOCTH M SCTETHYECKON M HPaBCTBEHHOM cuiie mpomssenenus O. Jlo-
CTOEBCKOT0, «HOBBIH TeaTp» A. Uexosa).

VYHukaneH u Tot nepuoa, kotopsiii H. Oy nazBan «CepeOpstHbIM BeKOM». OTBITHI
MOJIEpPHU3MA, MIPULIEIINE B PYCCKYIO JUTEpaTypy U3 EBporbl BMecTe ¢ A€KaAEHTCTBOM,
HUIIIIEaHCTBOM (M Bcell (uocodueit ®Ku3HN) U 0OLIUM PEBOITIOIMOHHBIM HACTPOCHUEM,
TpaHchopMupyrotcs B VMickanus Beiciei Muccun Poccun B 17100a7IbHOM 4€TIOBEUECKOM
MIPOCTPAHCTBE. DTOMY MPEAIIECTBYIOT HJIEU «HOBOW PETMTMO3HOCTH B TPYAAX TAKHX
¢unocodos, kak H. bepases u I1. ®nopenckwuii, B. ConosbeB u B. Po3anos. [lomydaer
pa3BUTHE UJEs «EBPA3UICTBay», MPEANoiarapas CoeIMHEHNE «MHANBUAYaTU3Ma»
3anaga ¥ KOJUIeKTHBU3Ma BocToka, HIMBMIIN30BaHHOCTH EBpOIBI M yXOBHOCTH A3HUH.
«[Ipu 3TOM €Bpa3HICTBO 3HAMEHYET MPHHIUIT PABHOIIEHHOCTH BCEX KYJBTYp U HAPOIOB
3emHoro mapa» [7. C. 62].

C npuxonom PeBomonyy 1 COBETCKOM BIACTH pycCKas JUTEpATypa, OCTABasICh
«TEHETUYECKU EAMHO», HABCETIa «M3MEHSET CBOW OOJMK» U MOPOKIAECT YHUKAILHBIC
B MHPOBOH KyJIbType (peHOMEHbI. TaKoBbI JIUTEpaTypa «pyCccKoro 3apyOeKbs» U «peBo-
JIIOLMOHHAS JIUTEpaTypay, JarepHas npo3a U Npou3BEICHUs, NOCBsIEHHbIe Benukoi
OteuecTBEHHOH BOIHE, «BO3BpAILlEHHAs TUTEPATypa» U caMU3/ar, ONbIThl KOHIIENITya-
JIM3Ma, TEKCTYyalIbHO «IIOCTPOEHHBIE» KaK caTHpa Ha COBETCKYHO AEHCTBUTEIBHOCTD,
«Ipyrasi Ipo3a» HOBEHIEero BpeMeHu. M Bce 3T0 B «CIsIaBE MEHTAIIUTETOB U KYJIBTYPY,
00BETMHEHHBIX OOITHOCTBIO PYCCKOTO SI3bIKA.

Takum o6pa3om, JOMEH pycCKOU JINTepaTypbl — ClIOKHENIas 0a3a JaHHBIX, Tpe-
TEpIeBIIast 32 CBOI0 UCTOPHUIO0 MHOTOUUCIIEHHBIE H3MEHEHHS M C(OPMHUPOBABIIAs «KYJIb-
TYpPHBIU CJOI» HAIIMOHAIBHOU SI3IKOBOM KaApTUHBI MHpA.

Kak MbI yroMuHamM BbIIIIE, TUTEPATYPHBIA JOMEH — OTKPBITasi CUCTEMa, KOTOpast
TIOTIONTHSIETCS HOBBIMHU «JIaHHBIMIY (XYA0KECTBEHHBIMHU TEKCTaMH, CO3/ITaHHBIMH Kpea-
TUBHOM JIMYHOCTBIO MUCATEIISA), B TO BPEMS KaK «yCTAPEBILIME» IEMEHTHI OTIPABIISIOTCS
Ha niepudepuro (10 Toro, Kak OHU OyJly BHOBb «BOCTPEOOBAHbD)). DTOT MPOIIECC HATIPS-
MYIO 3aBUCHT OT IOJIs, B KOTOPOM CYILECTBYET JAAaHHbII JOMEH, TO €CTh OT BOCIPHHU-
MAIOIIETO CO3HAHMSI aJpeCaToB.

TexcT BocTpebOBaH TOra, KOrjaa BeJuKa CUjla €ro BO3JIeHCTBUS Ha OOILIECTBO.
Tak, k cepequne 19 Beka «IIyIIKMHCKUI CTUX» HAYMHAET BOCIIPUHUMATBCS KaK «IIpe-
KPAaCHBI, HO MEPTBBIN M BBIYYCHHBIN HaM3yCTh s3b1K» [8. C. 351], moTomy 4TO CHUXa-
eTCd COLMAJIBHBIN CTaTyCc CPeAHECTAaTUCTHUYECKOro unuTaTens Poccun Toro BpeMeHu.
B ycnoBusix u3aMeHEHHBIX MMapaMeTpPOB «IOJ» aKTyaJbHBIM CTAaHOBHUTCS TBOPYECTBO
npyroro no3ra — H. HekpacoBa, KoTopoe HOCTPOEHO «Ha COETMHEHUH MOATHUECKHUX
mTamMmoB ¢ mpozauzMamm» [9. C. 6]. OTX0/ OT XyA0KECTBEHHONH HOPMBI U OPUEHTA-
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LU Ha «II0JIE» HE TOJIBKO «OLIEJIOMUIIN» COBPEMEHHUKOB IUCATEINS, HO U I03BOJIMIIN
€ro TBOPUYECTBY CTAaTh HEOTHEMJIEMON YaCTbIO JOMEHA PYCCKOM JIUTEpaTypsl. TOIBKO
B XX Beke ObLIH MOHATHI K OCO3HAHBI T€HHATbHBIE TTOATUYECKUE MPETUYBCTBHS U MPO-
pouectBa @. Trotuena [10. C. 15].

Takum o0pa3om, KpeaTuBHAas JIMYHOCTD (MHCATENh) MOCPEACTBOM CBOETO TBOpYE-
cTBa (hopMHUpYET JIMTEPATyPHBIA TOMEH, BUOU3MEHSET 1 0OHOBIsET ero. OJHaKo 3TO
JIByHAIIPaBJICHHBIN MPOLECC, TAK KaK y’Ke€ CYILIECTBYIOLIUI TOMEH (HarpuMep, pycckas
JUTEpaTypa) «CO3/1aeT» Mmucareis. ITOMY CIIOCOOCTBYIOT MEXaHU3MBbI JIUTEPATYPHOH
IPEEMCTBEHHOCTH (TPAJAMLIMU) U UHTEPTEKCTYAIbHOCTH, TO €CTh TO CBOMCTBO JIMTEpa-
TYpPBI, KOTOPOE MCCIIE0BaTENM 0003HAYAIOT KaK IUAIIOTUYHOCTD B IIUPOKOM CMBICIIE.

Co3naBast Xy/10’KECTBEHHBIN TEKCT, aBTOP (B 3aBUCHMOCTH OT CTEIIEHH €0 «BKIIIO-
YEHHOCTW» B JIOMEH) HAMEPEHHO WM O0ECCO3HATENbHO UCIIOb3YeT BECh HAKOIICHHBIN
OIIBIT JINTEPATYPHl B KauecTBE pecypcHoi O6a3bl. [TucaTens He MPOCTO «MBICIHUT 00pa3a-
MI»; OH MBICIIUT 00pa3aMi U MOTHBAaMH, CBOMCTBEHHBIMH JINTEPATYPHOI TpaauLuy,
TO €CTb MPUCYTCTBYIOLMMH B JIMTEPATYPHOM JIOMEHE €ro KyJbTYphbl (00pa3bl «MajeHb-
KOI'0» U <UTHIIIHETO» Y€JI0BEKA, MOTHB CTPAHHUYECTBA, IPECTYIUICHUS M HAKa3aHUs U TIp. ).
JloMeHHBIE KOl MOTYT ObITh HHTEPIIPETHPOBAHBI IIHCATEIEM, OOBITPAHBI UM, aIaIlTH-
POBaHbI K TBOPYECKUM ILIEJISIM U 3371a4aM, TPAHC(POPMHUPOBAHBI JTUOO OTBEPrHYTHI pajiid
CO3/IaHUS MPUHIMIIHAIHHO HOBBIX KO0B. OHAKO 0e3yClIOBHAs «HOBU3HA» KO —
UCTOPUYECKH HEUYACTOTHOE IS JTIF000T0 JJOMEHA SIBJICHUE.

Wrak, nucarens sSBIsIeTCS OJHOBPEMEHHO CO3/1aTEJIEM JOMEHA U €r0 MPOJYyKTOM.
OnucaHHbI HAMU TPOLIECC MOXKHO MPEJCTABUTh B BUJIE TPEXUACTHOM MOJIENHN, KOTOPYIO
M. YukceHTMHXalKH IPUMEHIWI K TIOHUMaHuio ¢eHoMeHa kpeatuBHocTH: KPEATHB-
HAA JIMYHOCTD (nucarens) — JAOMEH KVYJIBTYPBI (nurepatypa) — I1OJIE
(ampecaTsl U 3KCTIEPTHI).

OTKpBITOCTh IOMEHA JINTEPATYpPHl (B TOM UYUCIE U PYCCKOM) MOApPa3yMeBaeT
MIOCTOSIHHBIA «OOMEH JaHHBIMI» C JIPYyrMMH AoMeHaMu. Tak, ujeT HenpepbIBHOE B3au-
MoOIeHCTBHE MKy STHOCTICHM(HUYECKUMU JTMUTEPATYPHBIMU JIOMEHAMHU («IHAJION» pyc-
CKOW M HEMEIIKOH, pyCCKOW M Ka3aXCKOM, pyCcCKOW U (hpaHITy3CKOH | JIp. TUTEPATyp);
MEX/1y TOMEHAMH Pa3HbIX THUIOB (JINTEpATypa U )KUBOIIUCH, JINTEPATYPa U KUHEMATO-
rpad, Iureparypa 1 My3bIKa U T.J1.).

Wnorpa B pe3ynbrare mogo0HOTO B3aUMOJICHCTBUS (POPMHUPYIOTCS HOBBIE JJOMEHEI.
Tak, pycCKuii SI3bIK M pyCCKasl JIUTepaTypa, GyHKIMOHUPYIOIINE B YCIOBUSX TPaHAN03-
HOM «3THHYECKOH Mo3aukm» Ha Teppuropuu ObiBiiero Coserckoro Corosa, 1aiu UM-
MyJIbC K 00Pa30BaHHIO CHEIU(PUIECKOTO SIBICHHS — TaK Ha3bIBAEMOM «PYyCCKOS3BITHOM
JUTEPATypbl». YHUKATBHOCTH 3TOr0 ()eHOMEHA B TOM, YTO PYCCKHUH (10 hopme s3bIKO-
BOT'0 BOIUIOIIEHUS) TEKCT CO3/IAETCS UHOA3BIYHBIM (T.€. HE-PYCCKHUM) MHUCATENEM H, CO-
OTBETCTBEHHO, HAIOJHSETCSI OCOOCHHBIM cofiepykaHueM. HeyuBuUTenbHO, 4TO LEHTpPbI
KPEaTMBHOCTH BO3HUKAIM Ha CTBIKE Pa3JIMUHBIX KYJbTYpP, TaM, TJ€ Pa3HbIE MEHTAIUTEThI
NEePECeKaNCh, a BOCIPUHUMAIOIIEMY CO3HAHHIO IUcaTels ObLIO MPOIE «YBHJIEThY
HOBBIE KOMOWHAIINH UICH.

Pycckos3pIuHblil UcaTenh — HEOAHO3HAUYHOE B (DHIIONOTHYECKON HAayKe MOHSTHE.
C onHOI CTOPOHBI, 9TO MPOLYKT UCTOPUKO-KYJIBTYPHOU YHUBEPCAILHOCTH; C IPYroil —
BA)KHBIM 3JIEMEHT B CTPYKTYpE CBOEH KYJIBTYpBI, CIIOCOOCTBYIOIUI «PACIIMPEHUIO
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€€ paMOK, BBIXOJy 3a MPEAEIIbl JINTEPATYPHOTO MOHOS3BIYUS K SIBICHUIO MUPOBOIO
3HaueHUs (4epe3 pyCCKUH SI3bIK).

Pycckwii s3p1k cTanm ogHOM U3 GOpM BBIpaKEHHS OBITHS APYTHX HAIIMOHAIBHBIX
JUTEPATYP; PycCKas INTepaTypa — CBOCOOPA3HOM «pecypcHOM 0a30ii», Ui JOMEHOM,
MO3BOJISIIOIUM MTUCATEISIM-OMIMHIBAM «4epIaTh» MHOIOBEKOBOW XYJI0’KECTBEHHBIN
OTIBIT HAa YPOBHE TEM, MOTHBOB, (PHIOCO(CKUX KOHLEIIUN U TIP. U KOCBAUBATH €T0
4yepe3 0COOCHHOCTH CBOEH 3THOKYJIBTYPBI U MEHTAJIBHOCTH. MITak, Mbl MOKEM TOBOPHTH
0 CYIIECTBOBAaHUHU 0COOOTO JIOMEHA — PYCCKOS3bIYHOM JIMTEpaTyphl, K MPEICTaBUTEIISIM
KOTOPOro Mbl OTHOCUM AciiaHa JKaKcblIbIKOBA.

Teopust 1OMEHOB MO3BOJISIET YETKO M depeHpoBaTh MapaMeTpbl TAKOTO SIBJIe-
HUS, KaK JIMTEpaTypa, ¥ U3y4aTb «MEXaHU3MbI TUATOTMYHOCTH», TOCPEICTBOM KOTOPBIX
pa3nuuHble KyJIbTYpHbIE ()EHOMEHBI BUJOM3MEHSIOTCS, OOHOBISIOTCA U Jaxke (popmu-
pytotcs. Tak, pycckast IuTeparypa — JIOMEH, pa3BHBAIOLIMIACS 110 COOCTBEHHON HCTO-
pHUYECKOM JIOTHKE, ITPaBUIIAM, KyJIbTYPHON TPAEKTOPUU; IOMEH, HAKOIMBILIUM OrPOMHBIN
SMIUPUYECKUN MaTepHall U COOOIIAIOUINIICS C IIeNI0M CEThIO IPYTUX JOMEHOB, B pe-
3yJbTaTEe YEro MOSBIAIOTCS HOBbIE «0a3bl JAHHBIX», a CIEI0BATEIbHO, U3MEHSIETCS
KyJlbTypHbIH 001K yenoBeuectsa [11. C. 271—275]. Paccmorpum mpobiiemy mpo-
MIO3UTHUBHBIX COBIAJCHUN HA MaTepuase poMaHHoro nukia A. JKakceuibikoBa « CHbI
OKasTHHBIX».

OBCYXXAEHUE
Mpono3autusHbie coBnageHus: A.C. MNMywkuH,
®.K. Conory6, B.41. Bpiocos, 0.3. MaHgenbwTam

['maBHbI repoit poMaHoB, XKypHanucT, «MHQHUIUPOBAH» TOPOJICKUM 00pa3om
*m3HU. OH CYIIECTBYET «Ha XOAY», CUHTAs, YTO «KU3Hb €CTh JBIKCHHE)» — OJHAKO
ourymaeT ee «TuxuM Kommapom» [12. C. 201]. JIroOrmast )KEeHIIUHA TIOKUIAET €ro pagu
crabmipHOCTH ¢ YenoBekoM-beremoroM. CTONKHYBIIUCH € 3aIlyCTEHUEM U HEOOXKH-
TOCTBIO COOCTBEHHOTO JIOMa TOCIJIE OYepeTHON KOMaHIMPOBKH, JKypHAIUCT NPUXOANUT
K BBIBOJY, YTO €r0 CYIIECTBOBaHHE OECCMBICIEHHO, TaK KaK HE UMEET CBOETO MPOI0JI-
KEHUS B IETAX:

Jlemu. YV mebs nuxoeoa ne bwviio cobcmeenuvix oemeti. Tol dicun, c60000HbIIL OM M-
2HCEN020 OMYOBCKO2O UHCMUHKIMG, WU 200bl, 805 NOOCUEm CeObIM 80A0CAM HA MEOUX
suckax. Ona max xomena umems demeil. Imo OvLia ee 3a6emuas meuma. Tol ommaxueaics,
ROCMEUBAJICS, 0eCKamy, ¢ SMUM O€OM 6ce20d MOJICHO ycnemb. A nOMoM oHa RPocmo
yuina. Tot ocmancsa ooun. Y mebs OvLiu 6ce npeumyugecmea c60600HoU sHcusHu. Oxono 200a
mbl 6KYUWAL NPENeCmy X0L0CMAYKOU HCUHU, COCNANCS 3A6Ce20AmaeM HOYHbIX KI1Y008,
APUCMPACMULCS K O0POSUM GbINUBKAM, Momaics no cmpanam. Tak 6vi1o 0o mex nop,
HOKA 0OHANCObL C OWYUjeHUEM HYCIMOMbl MAKO20 CYUeCme08anus mebs He npuicand
K CHMieHe YepHas mocka <...>

Brycueé cnonna oenpeccuu, mvl gnepgvie 6 JHCU3HU NO3AGUOOBAT MHO200EHHbIM CEMbSIM.
Hx mpyonas, noanas 3a60m u 6eCHOKOUCME HCU3HbL UMENA CMbIC — OHA ObLIA NOCE-
wena oemsam [12. C. 201].

Tax JKakChUTEIKOB MpOaOJDKACT pa3BUTHC Mal"HCTpaJ'IBHOfI JJIA IIUKJIa TEMBbI ACTCTBA,
MOTHUBHO «HOI[HI/ITBIBaIOHICI\/’ICH» OT XYJOXCCTBCHHOI'O ITOJIA AHI[pCH IlmaTonosa.
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O6pa3 KypHamucTa TeHETHIECKH BOCXOIUT K €IIe OJTHOM «JIETCKOI» OCHOBE —
MaHEJbIITAMOBCKOMY KOy, PEATU3YIOIIEMY CEMAaHTHUECKUN KOMILIEKC «JIE€TCKOCTID
HE TOJIBKO Ha YPOBHE COACPKATEIBLHBIX KOMIIOHEHTOB «HEBUHHOCTBY, «YUCTOTa» U IIp.,
HO U «YS3BUMOCTBY, «0€33aIUTHOCTDY.

B ctuxotBopenusix Mangenpimrama «CerofiHsi HOUbl0, HE CONTY», «Da3TOHIINUK
U JIp. «BO3HUKAET MUP, B KOTOPOM BCE€ CTpAIIHO, KaK BO CHe. B oO0cTtaHoBKe Teppopa,
OecripaBusi, HEOJIATOMOTYYHsl ¥ HEYCTOHYMBOCTH, KOT/IA ,,d BO3yX MaXHET CMEPTHIO™,
YeJIOBEK YyBCTBYET ceOsl MMO-AETCKH OECIIOMOIIHBIM, U MUP CTPAIIIHBIX CHOB U JIETCKUX
CTpaxoB CTAHOBUTCSA aJ€KBaTHOW MOJelbio ero camoouryenus» [13. C. 161].

BbeciomominbM, 1o-1eTCKH cabbiM 9yBCTBYET ceOst JKypHanucT, maMsTbio BO3Bpa-
IasCh B MPOILIOE, KOT/Ia JISAYIIKa UIET COBEPIIUTh «IOCICTHEEe YOMICTBO» MaJICHb-
KOTO 0€33aIUTHOTO OCJIHKA.

Tot npocmo opai 80 8ce 20pno, 3AMUBANCS NAAYeM, DeXCal 3a 0e00M, X8amMAl €20 3d PYKU

U YMOJISUL OMAYCMums 0ciuka. /led Ovii Henpexkionen. <...>

Hebvisanvlil ykaz HUK020 6 ayiax u KUWIAKAX He YOusui, ubo 3a nocieoHue nojieexka

JIHOOU NPUBBIKIUL U He K MAKUM PeBONIOYUOHHBIM HoguiecmeaM. <...> Taxum obpazom, ykaz

2PO3UNL CYWeCmE08AHUI0 OPEGHE20 80CMOUH020 cocnosust. Hao oonunamu Asuu cmosin

demcKuil KpuK u naiad, oerauennuvli ocaunvim pegom [12. C.103].

Pebenox Geccuiien nepes rpaHAMO3HON «MAIIMHOM rOCYy1apcTBay; OH HE MOXKET
MOHATH, YeM MPOBUHWICS «OCJHK, OJIMHOKUH, OOMKEHHBbINY». [laHHasi Mpono3unus
«TocieTHero yOuicTBa» 3aKkiaabiBaeT (yHAaMeHT Oynyiiero npotuBocTossHUs XKyp-
Hanucta 1 'ocynapersa. [IpuMeuartenbHo, 4TO B IUMKIIE 3aMbIKAeTCs OMOIEHCKUIT «KpyT»
HauaJa 4eJ0Be4YeCKOoro BpeMeHu 1 ero koHua (Ilociaennero cpoka).

Tak, Bce repod pOMaHHOIO KOHTHHYYMa Ha3BaHbl OKAAHHbIMU (KIIPOKIISTBIMIY);
B CTPYKTYpE aJIbEKTUBA 3AJI0KEHO SIp0 MIMEHU COOCTBEHHOr0 — Kaumna, IepBoro yesno-
BEKa JIOXPUCTHAHCKOW MCTOPUH, COBEpIIMBILEro youiicTBo. Y ecim yOuiicTBO yesioBeka
(Oparta) NpUHATO TPAKTOBAaTh KaK «IEPBbIM CMEPTHBINA Irpex» (T.K. BKyIIEHHE IJI0JI0B
Hpesa Ilo3HaHus1, nocie KOTOPOro MUp 00pen 1yalbHOCTh, TO €CTh 1I03HABAEMOCTh
B CUCTEME OHTOJIOTMUECKUX ONMO3ULMIA 100pa U 3714, )KU3HU U CMEPTH U M., €CTh IPEX
HEPBOPOHBIN, HO OCYILECTBICHHBIN BO «BHEYEIOBEYECKOM» U3MEPEHHH), TO yOUICTBO
KPOTKOI'O U IOKOPHOT'O CyIIecTBa (>KUBOTHOI'0) €CThb epex nociednuti. «Mbl B OTBETE 3a
TeX, KOTO MPUPYUHII.

Takum 06pazoM, MOTHB ANOKAIMUIICHCA, HEPA3PBIBHO CBA3aHHBIN C TEMOM JEeTCTBa,
MPOXOJUT CMBICIIOO0pa3yIOIEeH HUTHIO CKBO3b BCE TPU POMaHa, YaCTUYHO BOILJIOMIASCH
B TEMAaTUYECKU-CIOKETHOM NIAHE AHMUYNMONUU.

OnHa 13 XapakTepHbIX 0COOEHHOCTEN IPpo3bl JKaKkchUIBIKOBAa — €€ 00paIlleHHOCTh
K MHTEPTEKCTyalIbHbIM ()eHOMEHAM BBICIIETO MOPs/IKA, TAKUM, KaK [J100aIbHas POIo-
3UIMST; 3@ CUET BBEJCHUS MPEIEICHTHBIX CUTYalluil MakpoMaciuTaba MpoOUCXOAUT IKC-
IUTMKALYs IEHOTaTUBHOI'O MIPOCTPAHCTBA CO3/1aBAEMOI0 TEKCTA.

XyI0KECTBEHHBII MUp BCETa «CUTYalIOHHO OpraHu30BaH»: «B ocHOBY 3ambIcia
KJIaZIeTCs ONpPEEICHHAs CBEPHYTasi MOZENb CUTYALUH, ITOTyYEHHAs B IPEIIECTBYIOLIEH
[I03HABATEJILHOH JIeATeIbHOCTH. Takasi CBepHYyTasi MOZIEb ONpEIeNIseT IIIaBHbII npe-
MmeT coobuieHus... Ho ona GepeTcs He B CBOeM T'OTOBOM BH/IE, @ IEPEKOHCTPYUPYETCs
B COOTBETCTBUU C KOMMYHHUKaTUBHOM 3anayei» [14. C. 107].
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JleHoTaTUBHOE MPOCTPAHCTBO TEKCTA — 3TO XYJI0KECTBEHHAsl peaiu3alus UH-
JUBUy aJIbHO-aBTOPCKUX 3HAHUN O MHpE, MPEACTAaBIEHHAs KaK 0TOOpaKeHHe HEKoei
rJ100aJIbHOM MPOTIO3HIINH, COCTOSIIEH, B CBOIO OYEpelb, U3 MAKPO- U MUKPOCUTYAIHIA.
HX coBOKYIHOCTb MpU3BaHa PacKpPbITh IJIABHYIO UJICIO TEKCTA.

['moGanbHast cuTyarus, Kak MpaBHiIo0, CHTHAIM3UPOBAHA: B CBEPHYTOM BHJI€ OHA
CEMaHTHUYECKU KOHIICHTPUPOBAaHA B 3arjaBUU, MOAACPKUBACTCS dnUrpadoM U Tp.
Kpome Toro, ona BomiomnieHa B OnpeneaeHHON MOCIeA0BATEIbHOCTH MAaKpOCUTYa-
Ui, Kaxaas U3 KOTOPbIX MPUBHOCHT B €€ MHTEPIIPETAIHIO JOTOTHUTEIbHBIA Ha00P
CMBICJIOB.

OnHo U3 I100aIbHBIX PONO3UIMI poMaHOB «CHbI OKassHHBIX» U «Jlpyroi Okean»
MOkHO Ha3BaTh TeMy «JIETCTBO» — HecMOTpst Ha ee BBIXOJI 32 paMKH COOCTBEHHO
«curyaun». HazBaHHBIM KOHUENT NpEANoiaracT HaJIM4he CIOKHOW CUCTEMBI CUTya-
LIMH, XpPOHOJIOTMYECKH OXBAThIBAIONICH KM3Hb MHJIMBUAA C MOMEHTA €T0 POXKACHUS
JI0 BCTYIUICHUS B TMEPUOJ CONMATLHOM 3pesiocTu. ['mobanpHas npomosumms «JET-
CTBO» pa3BuBaetcs y JKakcblIbIKOBa B JIByX HalpaBJIEHHUSAX, OJHO M3 KOTOPBIX
3aTparuBaeT OMOJOTMYEeCKU-KOHKPETHBIA BO3PACT (AETH-OTKA3HHUKH), & BTOPOE Pa3BHU-
BaeT UJICI0 O «BEYHOM BO3BpAlllEHUW» K M3HAYaIbHOM HEBUHHOCTH. B nanHOM ciyuae
«JIETCTBO» cTaHOBUTCS HIAUJUTMYECKUM TOTIOCOM B «OJIUCCEE TyXa).

Tak, XXypnanuct, 3aTepsBILIuMiics B CTENH, HECIy4ailHO BCIIOMUHAET COOCTBEHHOE
JIETCTBO. bojiee Toro, OH HAYMHACT «IETCKUE KHUTH YUTaThy» (3armicy Mablia- Y TeHKa),
«nerckue aymel jenearb» («Kak tam Henopociu?», «KakoBo UM ObLIO BBIKHBATh
B 3TO1 BOWHE?»), OTCTpaHsAETCA OT CyeTJIMBOW TOPOJCKON JKM3HH, ClleaBlIeil ero
«HEBBIPA3UMO TEYATBHBIMY, nepepodcoaemcs. B mocneaoBaTeIbHOCTH BhIIIETIEPEYNC-
JICHHBIX JEHCTBUI M MPU3HAKOB MPOUCXOAMUT YUTATENIbCKAsT PEKOHCTPYKIIUS HEaTpH-
OyTHPOBAHHOU NPONO3UMUBHOU ALTIOZUU:

Tonvko demckue KHUU YUMAMD,
Tonvko demckue Oymbl aenesimo,
Bce bonvuwoe oanexo pazsesimo,
U3 enyboxoii neuanu eoccmame.

A om dicuznu cmepmenvro ycmai,
Huue2o om nee ne npuemnio,

Ho nmiobnio moro 6ednyro semio,
Ommoeo, umo uHou He UOaJl.

A kauanca 6 danexom caoy

Ha npocmoii oepesannoii kauenu,
U svicokue memnvle enu
Bcenomunaro 6 mymannom opedy.

CruxoTBOpEHHE, BOILIEALIEEe B MEPBbIH MaHCIbIITAMOBCKHNA cOopHuK — «Ka-
MEHb» —IIPOJIOJKAET TeMy NepBoourylieHus YenoBeka B Mupe (IPEALIECTBYIOIINE
€My CTHXHU O 36yKe N1ood, COp8aguiecocs ¢ opeea, T.€. O HecOBepulenHoM 2pexe,
0 CycanbHoOM 30710me POKIECTBEHCKUX WIPYIIEK, 3aKIaJbIBAIOT UACI0 O JETCKOM
yTpaueHHOM pae).

ITpousBeneHUe NOCTPOCHO HA AHTUTE3€, CEMAHTUYECKU I'PalyUPOBAHHON 110 YPOB-
HSl OHTOJIOTHYECKOT0 MPOTHUBOIOCTABICHUS: I€TCKOE BCTYMAET B OIIO3ULIUIO «OO0JIb-
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HIOMY», «B3POCIIOMY»; TUPUUECKHUN CYOBEKT CTPEMHUTCS OTPaIUTh Ce0s1 OT BPaxkKIeOHOTO
«B3POCIIOTO» MPOCTPAHCTBA (TIOATOMY MOSBICHHE MapKepa ¢ OTPAHUIUTEIILHON CEMaH-
TUKOH — MECTOMMEHUS «TOJIBKO» — OYEeHb 3aKOHOMEpHO). IMEHHO «0OJbIIOe)
CBSI3aHO C ITyOOKOH INeYalbio, CMEPTENbHOM YCTATOCTBIO OT KH3HU, HECTIOCOOHOCTBIO
K €€ MPOJOIKEHHUI0, a TIOTOMY €Tr0 HYKHO «JIaJieKo pa3BesiThy» (MOTHB 3a0BEHHS,
«CMEPTHU BOCIIOMUHAHMI», T.K. Pa3BEUBAIOT 110 BETPY Npax).

C mpaxom («meruiom») (hpa3eoorMyeckd CBsi3aH M TMPEIUKAT «BOCCTATHY (CM.
«BOCCTaThb M3 IETUIA», «BOCCTATh U3 Tpaxa»). Takum 00pa3om, BO3BpaIlIEHHE K AETCKOMY
MHPOOIIYIIEHUIO — €AMHCTBEHHAs BO3MOKHOCTD MEPEPOKACHUSI U3 HBIHEITHETO COCTO-
SIHUSA 2nybokoll newanu. Boccmamo uz neyanu (aTpuOyTUPOBAHHON SMUTETOM «TITy00-
KO») — KOHCTpYKIHMs, paBHO3HauHast OC «BOCCTaTh U3 MOTWIIBD) («MOTHIIA» UMEET
«rIryOrHY»; 060Jee TOro, «BOCCTAaTh U3 MOTHIIBD), BOCCTATh M3 MEPTBBIX)» — MAPEMHUO-
JIOTMUYECKH Y3yallbHbIE YIIOTPeOsIeHHs paccMaTpuBaeMoro riarosna). Mrak, Bo3BparieHue
K «JI€TCKOCTH» IPUPABHEHO K NEPEPOKACHHUIO.

ITo muenuro JI. Cerana, 3HaMeHaTelIbHA TPEThsI CTpo(da CTUXOTBOPEHUS, B KOTOPOM
MOTHUB «Ka4aHUs» (aMIUIUTYTHOTO BM)KEHUS «TyAa U OOpaTHO») CUHTE3UPYET JIEHCT-
BUTENILHOCTH, B KOTOPOH MOKHO OJTHOBPEMEHHO MpeObIBaTh B Ha4Yajle M B KOHIIE: «ITO
HaMsATh, TOT OCOOBII MUP BEYHOTO MPOILLIOr0, BEYHOTO HACTOSIIETO M BEYHOTO OyIy-
IeT0, B KOTOPOM MCTOPHS CIUIABJISIETCS C TPOIieccoM (POPMUPOBAHUS JIMYHOTO, MH U~
BuayanbHoro oonuka [15. C. 461]. CnusitHue Hayan ¥ KOHIIOB, MO UCCIEA0BATEIO,
MOTHUBHUPOBAHO HATMYUEM «TYMAaHHOTO Openay.

B cTtuxoTBOpeHMH 3BYUYMT rojoc eme ogHoro mo3ta CepeOpsiHOrO Beka —
@.K. Conory0a c ero «UepToBsIMU KadyeIsIMU» (Ha YpPOBHE MPELEACHTHBIX Y4aCTKOB
TekcTa MaHAenbIITaMOM UCIIOJIb30BaHbl HE TOJBKO «KAauen», HO U «TEMHBIE €N,
u «6emHas 3emis»). OnHako, kak ormedaet J[. Cerail, cojoryOoBCKUil MUp, B OTJIUYHE
OT MaHJEJIBIITaAMOBCKOI'0, MIPEJCTAeT BpaKAeOHON U TyOUTENBbHON JUIsl YeJIOBEKA CTH-
xuel 0e3 BO3MOKHOCTH CIIaCeHusl; B HEM JeUCTBYeT «3inast Boyis» — «Hopm». B nostu-
yecKkoM Mupe MaHzenpiTaMa «31ast BOJs 3aKperieHa 3a «00bIINM», «B3POCIBIMY;
MMEHHO TIO3TOMY «JI€TCTBO» CTAHOBUTCS JJISl JIUPUUYECKOTO Teposi CIacUTEIbHOMN
raBaHbplo. bosee Toro, oH «JIFOOUT CBOIO OEIHYIO 3eMIIIO», TOTOMY YTO «HHOW HE BH-
Jlan», — B 3TOM YTBEPKIICHUH 3aJI0’)KEHA U aHTHCUMBOJIUCTCKAsl HAIIPABJICHHOCTh CTH-
XOTBOPEHMS, pa3BEHYMBAIOIAs YTONUYHYIO U0 O CYLIECTBOBAHUU «UHOTO» (M-
aJIBHOTO) MHpA.

Takum 00pazom, YKaKChUTBIKOB, TOATAITHO BOCCTAHABIMBAIOIIMN MaH/IEIbIITAMOB-
CKYIO TIPOTIO3HIINIO, 33J€MCTBYET U CaM MOATHYECKUN KOJI CTUXOTBOPEHUS: CIIaCEHUE
XKypnanucra, «00eCKpOBICHHOT0» «OOJBIIUM MHPOMY», ABTOP BUIHUT B BO3BPAILICHUU
K BHYTPEHHEMY peOCHKY, K TyIIEBHOMN «IETCKOCTH», a, 3HAUUT, K COTBOPEHHUIO B ce0e
JIO-TPEXOBHOT'0 JIyIIEBHOI'O YHUBEPCYMA.

Harmie HabrmroieHre moaKpervieHo v JpyruMy OTIOPHBIMH TOYKAMHU TEKCTa: TOMUMO
conory6osckoro «Hopra» B mukiie JKakChUIbIKOBA (2 UMEHHO — B TOPOJICKOM TOIIOCE)
MOSABIISIETCS €1ie OJTHO «OecoBckoe» cymectBo — Hemoreikomka. [To @.K. Comory0y,
Mernkuii 6ec — 3TO 37100HBIN JEMOH, PACCHITIABIIAICS 110 BCEH CTpaHe, MO0y KIaroIIii
YyesioBeKa HaIeTh MH(PEPHATBHYIO MacKy CaMOOTPEUYCHHS.
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«HenoTbikOMKa» KakK KOJUIEKTMBHOE, CIIEA0BATEIIbHO, MHOYKECTBEHHOE «00pa3oBa-
HHUE» CYIICCTBYET B 00E3TMYCHHOU (yTpaTHBIICH COOCTBEHHYIO WHJIWBHUIYaJTbHOCTb,
T.€. camy nymry) «tonme». Hecimyqaitno @.K. Coory0 nuimier, 4to «B TOJIE pa3Hy3aaH
3BEPB», «TOJIA TOJIBKO Pa3pyIIacT».

«Tonnay», «uepHb», «HenoTeikoMKa» — ceMaHTUUYecKHUE KoppensaTel ['opoaa
(Conoma u bemyiama), KOTOpBIY B XyJJ0)KECTBEHHOM MUpe JKaKChUIBIKOBA MPEACTACT
MH(pEPHAILHBIM ITPOCTPAHCTBOM, TJI€ HA CMEHY JIMIaM mpuxoaaT Macku. HecirydaitaHo
JIOZICH B TEKCTE 3aMEHSIOT 00pa3bl-aJUICTOPHHA aHUMAIIMCTHYSCKOTO MUPA: JIIOH-ME/I-
BeM (phicH, OapCyKH, KOLIKH, JUCHI U Tp.). Takum oOpa3om, OLIyTUMEE U CTpaIllHEee
CTAHOBUTCS «1APCTBO 3BEPsD», B KOTOPOM YeoBeK MPaKTUYECKH HCUYE3aET.

T'opon cpaBHUBaeTcs JKakChUIBIKOBBIM C «JTIOJIOCCKUM MypPaBEHHUKOM» (BHOBb
aKTyaIM3UPOBAHHBIA MOTHB TOKUPAHUS, T.€. YHUYTOXKEHUS, YEIOBEUYECKOT0), TPOMa/I-
HBIM YyJIOBUIIIEM, U B 3TOM OTHOIIICHUH BOCIIPOM3BOAMUT 00pa3 CUMBOJIMCTCKOTO TOPOIa-
CIIpyTa U ropojia-ueperna:

Bcrooy u eez0e 0o Hebec vicunucy ysemuvle CmekisiHHble OAUHYU PAZHOU (PopMbL, Mym

OvLIU napannenenuneosl, Kyovl, KOHYCbl, NUPAMUObL, KpYeible cepbl, MHOZOSPAHHbIE

kpucmannwl [12. C. 441].

Tak, B ctuxotBopenuu B.S. bprocoBa unraem:

U, kax xowmapnwlli COH, UOeHbeM H6eCnOWaAOHbIM,
Yyoosuuem pazmepeHno-2poMaoHbIM,

C cmekIsiHHbIM Yepenom, ROKPbIGUIUM AP 3eMHOT,
Tpaoywuii I'opoo-0om A61ACA NPeOO MHOI...

Yenosek ropoaa, no bprocoBy, pad commambHBIX UHCTHTYTOB, PEIUKT «OMEPT-
BEBILICH KYJIBTYPhI», 3HAMEHATEIh 3aBEPIIUBIIMXCS BpeMeH (cpaBHUM — y JKaKchubI-
koBa: [locrmeqnero cpoka).

Ipeo uckpernocmoio cmpax

Topoicecmeosan u 6 xpame u 6 20CMUHOL,

B cmuxax u eepe, 6 scecmax u cnogax...

Huxmo ne nooviman ¢ 1uya xon00HOU MACKU,

U kadicovim 8321800M N12An, U NPAMAL KAHCObIU KPUK.

I'epoii XKakcbuibikoBa, kak u repoit bprocosa, omrymiaer HactyruieHue «llocnemanero
cpokay. Kak ormeuaer C.I'. UcaeB, BHyTpeHHEE BO3POKACHUE JOCTUTAETCS JIUPUIECKUM
CYOBEKTOM 4epe3 CphIBaHNE MACKH, BO3BPAILICHUE K «ECTECTBEHHON, «IUKOID PUPO/IE.
VY BprocoBa BUaANM:

A — y3uux, pab 6 mwopbvme, HO 8UNCY NOJe, NOJIE...
O coanye! O npocmop! O evicoma cmenet.

BBeneHreM B TEKCT aJTFO3UM HAa OPIOCOBCKHUI TeKCT JKaKChUIBIKOB B OYEpEIHOM
pa3 npuberaet kK 00pa3zy Y3HUKA, HIYLIETO MO MYTH OCBOOOKICHUS U IEPEPOKICHHUS.
OTMeTuM, YTO «I0JIe» — 3TO U YKAKCHUIBIKOBCKAsl aHTUTE3a rOPOAa, TOMOC BUTAJIb-
HOCTH, CTUXMIHOE Hauaso (¢ nosem cBsizaH oOpa3 IlacTyiika; nosie aKyrapbl CUMBOJIH-
3UpyeT HEYKPOTUMYIO IPUPOJIHYIO MOIIIb; M0JI€ — MPOCTPAHCTBO JYXOBHOTO CITACEHUS
(MOTHB macyIerocs Ha IMoJie CTaza)).
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Urak, ropon YKakchlUIbIKOBa — MECTO CEMaHTHYECKUX MEPECEUECHUN ¢ TEKCTaMHU
CTapIIMX CUMBOJMCTOB. JKypHamucT (Kak W ero CTpykTypHas Macka, JKaH), o1HaKo,
BOCXOJIUT K elIe 0osee gaiekoMy o0pa3zy — MyIIKHHCKOMY «KaBKa3cKOMy TUICHHHKY,
KOTOPBIN MOXKET OBITh PEKOHCTPYHPOBAH HAa YPOBHE OYEPEIHON MPOIMO3UTUBHOM aJlIio-
3HUH: TepPO «OSKHUT» OT TOPOACKON KU3HHU B TUKYIO MECTHOCTh M MTOTIAJIACT B «IUICH.

OpHako B IaHHOM cClly4yae CUTYyallls HaMEpPEHHO TpaBECTHpOBaHa aBTOpoM. MecTo
MOJIO/ION YepKeleHKH 3aHuMaeT BeuHas «baba-Ara» (JI.B. Cadponona), a cam «IieH-
HUK» OKa3bIBAETCs I0OPOBOIBHO OTypMaHEHHBIM.

O «KagBka3zckom mieHHuke» Ilymkun numer: «5 B HeM X0oTea n300pa3uTh 3TO
pPaBHOAYIIME K KU3HU U K €€ HACIAXIEHHUIM, 3Ty TPEKIEBPEMEHHYIO CTapOCTh TYIIH,
KOTOPBIE CACIATUCHh OTIIMYUTENBHBIME YepTaMu Mosonexku 19 seka» [16. C. 55]. Mox-
HO C YBEPEHHOCTbIO KOHCTATHPOBATh, YTO JIMHUIO «KaBKa3CKOro IIeHHUKa» MPOAOI-
)aeT JKypHamucT, HacJIe Iy oI BeCh KOMIUIEKC ci1adocTeit n HemoctaTkoB [IneHHuKa
U pa3pabOTaHHBIX 32 HUM XapaKTePOB, COCTABISAIOIIMX MOITHUUYECKYIO MapajurMmy
«PYCCKOTO CKUTAJIBIIAY.

OoHaxcOvl Mol 80py2 ACHO OCO3HAT, YMO BCS MBOA OOPONCHASL HCU3HL C CYemol,

SHAKOMCTMGAMU, PACCIABAHUSMU, CMEHOU 00CMOAMENbCMS, 20P0008, AGPANLHOU Pabomoll

HAO 0uepeonblM MAMEPUATIOM, eCilb HU YMO UHOe, KaK NPOSAGICHUE 6Ce 020 Jice apXau-

yecko2o uncmunkma — deacmea [12. C. 138].

B nanHOM (pparmeHTe OTYETIIMBO MPOCTYIIAET e1lie OuH 00pa3, 3amoxeHHbIi [Ty1-
KUHBIM, — 00pa3 TepesIeTHON NTUYKH, aHUMaTHCTUICCKUN «aHAJIOr» AJIEKO M3 TIOOMBI
«IpIrageny:

Ilo006H0 nmuuxe 6e33a60mHO
U on, usenannux nepenemmubiii,
THe30a nadedicno2o He 3HAT

U nu x wemy ne npusvikal.

Emy 6e30e bvina oopoea,

Besoe bvina nouneza cemv;
Ipocuyswuce noympy, ceoti OeHb
On omoasan na oo 6oza,

U srcusznu ne moena mpesoza
Cmymumu e2o cepoeuny JjieHb.

Kypnanuct, kak 1 AjleKo, — «IepeJyieTHas ITUYKa», «UEIOBEK — MEPEKATU-TIONEY,
HE CYMEBULIMI «CBUTb THE3/1a», COXPAHUTh CBOM JoMallHui ovar. HecimyuyaeH ynpek
ero >keHbl: « bl HUKOT]a HE CMOXKEIIb CTaTh XO35MHOM CBOEH Cy/AbOBI, a )KU3HB JIIOOUT
NOCTOSAHCTBO». MoTuB nopory, 3Bydamuid y Ilymkuna, Haxoaum y XKakcbuiblkoBa
MPaKTUYECKHU HETPaHCHOPMUPOBAHHBIM: «KU3Hb — 3TO ABMXKEHUEY, « X KU3HB — 3TO
BeYHast Joporay. EqMHCTBEHHOE «ITOCTOSHCTBOY JKypHaUCTa MPOSIBIEHO B €T0 JIFOOBH
K OZIHO >KEHIIMHE, ¥ 3Ta MUKPOIPONO3ULMSI «BO3BpallaeT» Hac K «KaBkazckoMy IuieH-
HHKY»: T€pOU MyIIKWHCKOW MO3MBI TOKE JIIOOUT OJIHY-€AMHCTBEHHYIO, M 3Ta JII00OBb
JIEJIaeT HEBO3MOKHBIM €0 CHACTBE C YEPKEIIEHKOM.

Eme B.M. XKupmyHckuii moctaBuil BOIIPoOC 0 TOM, uTo «KaBka3ckuil mieHHUK»
NperoaraeT B3auMOICHCTBUE Pa3InIHbIX MUPOB; «Bo3mro01eHHas Kak MposiBICHUE
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Jlpyroro — upaeanbHbIi 00beKT cTpacTHOro ToMitenus [17. C. 223]. XKypnanuct, kak
n KaBka3ckuil TIIeHHHK, «CTPACTSIMH YyBCTBAa UCTPEOW» M HA 3TOM OCHOBAHWHU WHTE-
rpUpoBaH B apxuobdpa3 [lnenHuka:

Jlooetl u ceem uzgeoan om,

U 3nan HegepHoU dcuzHU YeHy.

B cepoyax opyszeil nawen usmeny,
B meumax nrobeu 6e3ymmblil com,
Hacxkyua srcepmeotl 661mo npusbiuHoll
asno npespennoii cyemut,

U nenpusazuu 08ya3v1uHO1,

U npocmooywnoii knegemol,
Omcmynnux ceema, opye npupoobwt,
Tloxunyn on pooHoil npeden

U 6 kpaii Oanexuii nonemern

C secenvim npuspakom c60600bi.

Bensma/baba/UeproBka — «mepeBepHyTasi» Uepkemenka. Touka nmepecedeHus,

TE€M HE MEHEe, MKy JBYMS KEHCKUMU JIUHUSIMH €CTh: 00€ KOHIIEHTPUPYIOT B ce0e
YyBCTBEHHOE JKEHCKOE Hauajio, MHCTHHKTUBHYIO Mpupoxy. CeMaHTHYeCKast 30Ha «pac-
XOXKJIEHHI», OJHAKO, CYIIECTBEHHO IIMpE: OCHOBHBIE MOTHBHI MOBeneHUS Yepke-
IIEHKH — COCTPaJaHUE U KEPTBEHHOCTb, )KaKChUTBIKOBCKOM «ba0bI-SArm» — XuIHu-
4yeckoe coOCTBeHHNYeCcTBO. CpaBHUM cieyronue (parMeHThl:

Ha nnennuxa eozeeouiu 630D,

«beau, — cxazana desa 2op, —

Hueoe uepkec mebs ne ecmpemum.

Cneutu; He mpamb HOYHbIX 4ACOo6,

Boszvmu kunorcan: meoux cnedos

Huxmo 6o Mpake He 3amenum)y.

TTuny opoorcaweti 636 pyKoil,

K eco noeam ona cknonunacw:
Buszorcum oicenezo noo nunotl,
Cnesa negonvnas ckamunacs —
H yenwv pacnanace u cpemum.
«Tvl 6onen, — desa cosopum, —
bezau!» Ho 832150 ee Oe3ymmblil
Jliobsu nopwis uz06pasua.

AHanu3upysi MOTUB TI'yOUTEIBHOTO HENPUTBOPCTBA B MOIME, MCCIEIOBATEINb
C.I'. McaeB nuiet: «Bo BTopoil yacTu MO3MBI, I71€ OBEJEHNE IEPCOHAKEN BHYTPEHHE
npeoOpasyercs, [lymkun npennaraetr albTpyHCTUYECKUN BBIXOJ M3 TYNHUKa HEIIOHU-
MaHMsl. 3aMETUM, U UHULIMATHBA, U €€ OCYILIECTBIEHUE UCXOJST OT MpeacTaBUTENs
«Uy>KO0i» IS TICHHUKA KyJIbTypbl. OCBOOOKICHNE Teposi TeHEpUPYET, MyCTh U HEeHa-
10ro0, aTMoc(hepy CKpeHHEH 00beANHSIOMIEH paocTh <...>

Ha npeanoxenue repost yiTH BMeCTE C HUM YEpPKEIIEHKA, HECMOTPSI Ha UCTIBIThI-
BaeMbl€ CUJIbHBIE UYBCTBA, KaK U3BECTHO, OTKa3biBaeTcsa. OHa yTauBaeT OT MJICHHUKA
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CBO Tparmyeckui 3aMbIcell — €ro CIacTu, a camon ymepeTb. Ee nocTynok — cumMBOIl
0J1IaropoJICTBA U KEPTBEHHOCTH, U OJJHOBPEMEHHO — 3HAK HEMPEOAOINMOro CTpaaa-
Hus» [18. C. 226].
CoBceM MHaue BBIPAXKEHO MOBeicHHE TuieHuBIIeH JKypHanucra baosr:
Kazauox, ne yxoou, ne ocmagnsii mers, 6ady 00uUHOKyI0, 6e008yi0, 20peMbIuHYIo, He Opo-
can. Kazauoxk mou, HeHa2IAOHbIU, COKO ACHO2AA3blU, T100bIL MO, He OCMAGAAN MEHs
Ha noaubensv sepuyro. U-u-u... O, auxo mue, aux! O, 6ex MHe niaxams, He NEPEnIaKanb
KYKYUWIKY Cepylo, CUPDOMUHYWIKY 8e4epHIoio, 00uHoKkylo! Bex mue coanviuuka 6e3 mebs,
Ka3a4iox Mou, opaux kpuviiamolti, He sudams! Ceuny s 6e3 mebs 00Ha, Kax cyxas gepoa!l
Obznooarom 60JIKu, 36epu OUKUE KOCIMOUKU MOU, PAZHECYM 800bl U 8eMpPbl UX NO NPOCHO-
PAM, OMOIOM UX O0AHCOU OCEHHUE, CXOPOHAM UX 8 3emie-mamyuike <...> Kak 1, nebedywixa,
cupomuHywa, 6y0y 00Ha MblKamvb-3umo8ams, bedosamnv 6 cHe2ax 00Ha be3 mebs?
He ocmasnsii mens, 6aby ceor, eduncmesennyio, nenazusionyio [12.C. 280].

@®parmeHT, CTUIN30BaHHBINA JKaKCHUTBIKOBBIM 10JT MOHOJIOT-TIPHYUTAHUE, (PYHK-
LIMOHAJIBHO MPU3BAH IKCIUIMIMPOBATh BHYTPEHHUE UYyBCTBA M€POMHU: JYLIEBHYIO
ropeus, 00J1b, 0Caay, IPyCTh; B KOHEUHOM CUETE — HECIOCOOHOCTbh KUTh 0€3 BO3-
JTH00JIEHHOTO.

[Tpuunranue kak >xaHp, B KOTOpoM a(eKT TOCKH JOCTUTAET CBOEro anogeosa,
pa3BHBaeT UJICI0 O KPETKUX OTHOIICHUSIX, O HEPYIIMMOH JFOOBHM, KOT/Ia yTpara HeHd-
2nsi0H020/HenaznaoHol (paccTaBaHle C HUM/C HEH) CTAaHOBHUTCS HEMPEOJOIUMBIM
JKU3HEHHBIM UCTIBITAHUEM; 00 3TOM CUTHAIM3HPYIOT TaKUE MPUEMBbI, KaK TICUXOJIOTHU-
YecKHi mapajienansM ()KUBOTHBIE M PACTUTENIbHbIC aHAJIOTH U IIp.), Oorarble MHOTO-
CTyNEHYAThI€ AMUTETHI, BBICTPOSHHBIE M0 MPUHIMITY CHHOHUMUYECKON Tpanainu
(6a0y oouHokyr0, 6edo8yI0, 20pemblunyIo) N TIP.

WuBepcrupoBaHHBIN CUHTAKCHUC, YCTOMYMBBIE HOMUHALIMU-3IUTETHI (COKOM SACHONA-
3vlll, 1e6edyuiKa), 3aKpeTICHHbIE 32 «MOJIOIIEM» U «JIeBUIICH» B (DOJIBKIOPHOM OBITO-
BaHHMU, CAMOOTOXAECTBIEHUE T€POUHU C PACTEHUSIMU U KUBOTHBIMH JIOJDKHBI BOCCO-
31ath atMocepy OecrpOCBETHOM Neyaly, «Kpy4urnHbD. Tak, 32 BepOoil Kak macxaibHbIM
pacTeHueM 3a(huKCUpoBaHa CUMBOJIMKA BOCKPECEHMs, PaAOCTH. Y BsIMIasK ke Bepba —
CUMBOJI 0€3BO3BpAaTHOM IrMOeI TepOMHH, YTPaThl BCEX HA/IEXK] Ha IPOIOJKEHUE XKU3HH.

ITadoc Bcero parmenra, 0HAKO, OKA3bIBACTCSI HUBEJIUPOBAH:

— Hem, ne eouncmeennas mot! — c 0ocaooti ckasan s u ocmanoguics. Ocmanosunacy

u 6aba. Yivioka MenvKHYIA 8 ee 21a3aX.

— Hy u oypenw sce moi! K medsedio Ha 06ed mwi udewib! — cyxo ckazana ona, nosep-
Hynace u nowna k bapaxam [12. C. 280].

Takum 00pa3om, BeCb MOHOJIOT OKa3bIBaeTcs papcom. B HeM n3HavansHO He Tpo-
SIBJICHBI TaKHE Ka4eCTBA KBAa3HI'€POUHH, KaK )KEPTBEHHOCTh M CAMOOTPEUCHHE; B OTIIH-
ype oT YepKeneHKH, rOTOBOM (HM3MYECKH YMEPETh Paau CHACCHUS BO3ITIOOJICHHOTO,
baba 3amHTepecoBaHa JHIIb B COXPAHEHHH COOCTBEHHOTO JYLIEBHOI'O PaBHOBECHUS
U ycTosiBIIErocs mopsiaka Bemei. [Ipu 3ToM «cokom», «Tro0bliDy OKa3piBaeTcs He Ooree
yeM paboM, IJICHHUKOM.

Jpamatuyeckasi MOJaJbHOCTD MYIIKHHCKOTO TEKCTa 3aMEHEHA B IAHHOM CiTydae
modycom camupuyeckum. Ciemyer OTMETHTb, UTO TMpo3e JKaKChUIbIKOBA MPHCYILA CMEHA
HC TOJIbKO HAPPATUBHbBIX ypOBHefI, HO 1 MOJYCOB XyHOXCCTBECHHOCTU: ApaMaTU3M KaK
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ACTETUYECKasl JOMUHAHTA LUKJIA «CUHKPETU3UPOBAHY» DJETUYECKUM, UIMIITHYECKUM,
caTupuieckuM ToHamu noectBoBanus [19. C. 61—64].

Kax ormeuaer B.C. Trona, tpamatnyeckoe MUPOBOCIPUATUE UCXOAUT U3 MOCTY-
nata «Huuto He npoxoaut 6ecciefHOY; y4acTHe IUYHOCTH B XKHU3HECIOKEHUU TIPUH-
[UIMUAIBEHO 3aTPYJHEHO MPOTUBOPEYHEM MEKIY BHYTPEHHEH cBOOOIOM ee camoorpe-
JeNeHnii ¥ BHEIIHe HecBoOomon camomnpossienuid [20. C. 66]. I'epoii cTpagaet
OT HEIOJIHOThHI CAMOpEAIN3alU, IOCKOJIBKY «BHYTPEHHSIS 3aJJaHHOCTb «SI» B 3THX
CITy4asiX HAMHOTO IIUpE BHEIIHEH 33/IaHHOCTH ero (paKTHYECKOTO NPUCYTCTBUSI B MUPE.
TakoB XKypHanucT, BeUHO MUY CBOOOBI, HO B TIpe/iesiax COOCTBEHHOM COLMAIbHON
Ouorpaduu SBISAIOMNUNACS «3aKOPEHENIbIM OI0prepoM»; TaKOB U ero anbrep-3ro JXKaw,
CYMEBIIUI NO3HATh BHYTPEHHIOIO KHU3Hb CBOETO «S», TUIIb N30aBUBIIUCH OT KH3HU
«BHEWIHEN». JIpamaTnyeckas TUCrapMOHUYHOCTD 3/1€Ch MPECTABIEHA IPOTUBOCTOS-
HUeM repost He Muponopsaky (u XKan, u XKypHanuct Haxoaar B cebe cuiibl O1arocio-
BUTh MOJINY), HO «APYTroMy» (CBOoeMy xe) «S».

CMBICIIONOPOXKAAIOIIEN SHEPTUEN IpaMaTh3Ma 3/1€Ch CTAHOBUTCS SHEPTUs CTpa-
JaHUs U CO-CTpaZiaHusi, B OCHOBE KOTOPOI'O JIEKUT OCO3HAHUE I'E€POEM CBOEr0 MECTa
B MUPE U OTBETCTBEHHOCTH 32 «CBOIO BHEILHIOK *HU3Hb». Tak, XypHanuct npuHruMaer
Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTb 32 Pa3pyIIEHHOE CEMEHHOE CYACThe, MUPUTCS C BHYTPEHHUM
«OJTyTHBIM CBIHOMY» KaK COOCTBEHHOM AYIIEBHOW MOTHBAIIHCH.

Omnpexensroniee 3HaYCHNUE IS TPaMaTHUECKOTo Moyca HeceT (urypa pyroro:
OJIMHOYECTBO KaK CIOCO0 CYIIECTBOBAHUS I'€POs pACKPBIBAETCS TOJIBKO B MPUCYTCTBUU
uHoro «». IloaTomy KimtoueBoi Mporno3unyeit moJOOHOro TeKCTa ABJSETCS CUTYalUs
«BCTPEUYU-PATYKN». «JlpaMaTudecKuil XpOHOTOII HE UMEET UIMUIMYECKON 3aMKHYTO-
CTH JIOMa U J10J1a, 3T0 XpoHoTomn nopora u nytw» [20. C. 68].

Uro mpumedaTenbHO, B «CUM(GOHUN HACTPOCHUS IIMKJIa OPraHUYHO 3BYYHT U dJIe-
rU4ecKas «HOTa», BOCIIPOM3BOISIIAs IETTb MUMOJIETHBIX, HEBOCIIPOU3BOIUMBIX COCTO-
SIHUHM BHYTPEHHEH JKU3HH JIMYHOCTH. DJIETMYECKOe YYBCTBO <OKUBOM TPYCTH 00 HCUe3-
HYBLIEM», Ipu4acTHOCcTH Beeennnomy Muorosnmkomy (a noromy besnuunomy) beithro,
xpoHoton yenuHenus: u crpanandectsa (B.C. Trona) «apo0saT» BpeMsi Ha HETIOBTOPH-
MOCTh MITHOBEHUH, BIMCAHHBIX B KAPTUHY OOIIETO KHU3HECIOXKEHUS. «OTIISIBIBAIOTCSDY
Ha cBo1o ku3Hb JKypHamuct u XKan, Crapsiii 1 Beuno Onunokuii u [Tactymok, Hapsay
CO CKOpOBIO OIIyIIasi CBETIIYI0, HE3aMYTHEHHYIO IPYCTb.

HekoTopsle 13 repoes UK HAJEIEHbl TPATMYECKUM UIMIIITU3MOM U KOMU3MOM
onHoBpeMeHHO. TakoB [lacTyiok, ubs 6uorpagus u TparudHa (OH MOKUHYT MaTepblo,
JIMIIIEH OTIa, BHEIIHE C1a00yMEH), U WAWUIMYHA, TaK KaK «OPraHMYeCKU COIPUYACTHA
brertuto xak nenomy» (B.E. Xammzen). « Ununnudecknii repoi» — 3TO «UENOBEK, MPH-
KOCHOBEHHBII BCEIO JTMYHOCTHIO K >ku3HM» (M.M. [IpumBun). B 10 e BpeMs komu-
YECKOE€ MPOSBJIEHO B HEM KaK HECOBMECTUMOCTb C HOPMATHUBHBIMH yCTaHOBKAMH
MUPOITIOPSIZIKA, KaK Macka JIypaka, IIyTa, 4y/1aKa, 3a KOTOpOi, 0lHaKo, OOHapy>KUBAeTCsl
MOJUIMHHAS HHAUBUIYAIbHOCTb.

3aknioyeHuve

OTKpBITOCTh JOMEHA JIUTEpPaTyphl (B TOM YHCIIE U PYCCKOM) MOJpa3symMeBaeT
MOCTOSTHHBIN «OOMEH JJaHHBIMI» C IPYTHMH JOMEHaMH. Tak, UIeT HenpepbIBHOE B3au-
MOIEMCTBHE MEXYy ITHOCTIEHU(PUUECKUMHU JINTEPATYPHBIMU IOMEHAMU («IUAJTIO0T»
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PYCCKOM M Ka3aXxCKOM, pyCCKOM U (hpaHIly3CKON U Ap. JIUTEPATyp); MEXKIAYy JOMEHAMHU
pa3HBIX TUIOB (JUTEpaTypa U >KUBOMMKCH, TUTEpAaTypa U KuHemarorpad, mureparypa
U My3bIKa U T.JT.).

Pycckuii s13bIK U pyccKast TuTeparypa, QyHKIHOHUPYIOIIUE B YCIOBUSAX IPaHIH-
O3HOM «3THUUYECKON MO3auku» Ha Teppuropuu ObiBiiero Coserckoro Coro3a, naau
UMIIYJbC K 00pa30BaHUIO CHEIM(PHUECKOTO SBICHUS — TaK HAa3bIBAEMOH «PYCCKO-
SI3BIYHON JIUTEPATypbD». Pycckuil si3pIK cTanm ofHOM 13 ()OpPM BBIPAKEHHS OBITHS IPYTHX
HAIMOHAJIBHBIX JIUTEPATYp; PyCCKasl JIMTepaTypa — CBOCOOPa3HOM «pecypcHoii 0a3oi»,
WM JOMEHOM, TIO3BOJIIOIINM MHCATENISIM-OMIMHIBAM «4epIaTh» MHOTOBEKOBOH XyJI0-
YKECTBEHHBII OMBIT HA YPOBHE T€M, MOTHBOB, (PHIOCO(CKIX KOHLIETIIIUHA U TIP. ¥ «OCBaH-
BaTh» €ro uepe3 0COOEHHOCTH CBOEH ATHOKYJIBTYPbl U MEHTAJILHOCTH.

[Tucatens Bcerna «3aBUCHM» OT TEKCTOB, YK€ BKJIIOUEHHBIX B JOMEH, OT JIUTepa-
TYPHBIX H SI3BIKOBBIX (DOPM, CIOKETHBIX XOAOB, 00Pa30B, CIOXKHUBILIECHCS KaHPOBOH CH-
cTeMbl. OTH (PaKTOPbl 00ECIeYNBAOT YCTOMYUBOCTD JIOMEHA BO BPEMEHH; TPAIULIHS
CILy’KMT UHTEIPUPYIOIINM HAa4aJIOM, TapaHTOM CTaOUIbHOTOPA3BUTHUS JIUTEPATYPBI.

Jlnanor Mexry paBHOIPAaBHBIMU CYOBEKTAMH KOMMYHHKAIIUY (B JAHHOM CIIydae
PYCCKOHM M Ka3aXCKOW JUTEpaTypaMU B MOJIUKYJIbTYPHOM PYCCKOSI3BIYHOM TEKCTE),
KaXKbIH U3 KOTOPBIX JIEHCTBYET, NCXO/ U3 COOCTBEHHBIX NMPECYNIO3UIMH (T.€. Bcex
NpeANIeCTBYIOMNX 3HaHU 0 cebe U 0 J[pyrom) v MHTEHIMI B OOLIEKYIbTYPHOM KOH-
TEKCTE MOTEHLIMAIbHO BEAET K KOOMEpAalMd CaMOro BBICOKOI'O YPOBHS, B pe3ysbTare
4yero TpaHcpopmupyerca U oboramaercs ceMuochepa ueiaopeuectBa. C «pakypca»
Jasiora TPAgULUs — 3TO «GKUBOM IoJI0C KYJIBTYpPbD», 8 HHTEPTEKCT — «MECTO BCTPEUID
HECKOJIbKMX TEKCTOB JUJISl UX JaJIbHEHIIEro «B3aUMOJeHCTBHs». DTO ocobas Gopma
y4yacTusl B 1MaJiore, CrocoOCTBYIOIIAsl PACKPHITHIO POU3BEAEHHS HA CyOypOBHE, IPO-
HUKHOBEHMIO B TITyOMHHBIN 3ambicen aBTopa. OHa BBIABIAET OOIIEUEIOBEUECKOE
U 3THOCTIEIH(pUYECKOE, TO3BOJISASI BOCCO3/1aTh HE TOJIBKO aBTOPCKYIO KapTUHY MHpa,
HO U MPE/ICTaBIECHUs] 0 MEHTAJILHOCTH TOTO WJIM MHOTO Hapo/a.

CMbICIONOpOXKAat0Iee M0JIe PYCCKOM JIMTEpaTypsl CIOCOOCTBYET YCUIICHUIO
CMBICIIA, KOTOPBIN JKaKChUIBIKOB 3aKJIaIbIBAET B XY0XKECTBEHHBIN UK «CHBI OKasH-
HBIX», U TEHEPUPYET MPOCTPAHCTBO KYJbTYPHOI'O JAMAJIOTA, IPOUCXOIALIETO MEXTY
JBYMsI CAMOOBITHBIMU CEMHOTHUECKUMH CUCTEMaMH.
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Cratbs TOCBAIICHA CEMAHTHUKE U IMPAarMaTuKe pyCCKUX IMO3ITU3MOB KakK JIEUKTHYCCKUX yKaSaTeJ'ICﬁ
Ha cq)epy IMO3TUYECKOro U OJHY M3 IECTH YHUBCPCAJIBHBIX COLHMOKYJBTYPHBIX poneﬁ — PpoOJIb 1o3Ta-
COYMHHUTECIIA. KOMMyHI/IKaTI/IBHaﬂ POJIb OCMBICIIMBACTCA KaK DJICMEHT PEUCBOIr0 IMOBEACHUA, ONPEACIIACMOIO
0a30BBIMU yCTaHOBKaMH O6IL[€HI/I$[Z OBITH M Ka3aThCs. HorcasaHo, YTO CTHJIMCTUYCCKAs OKpacCKa Io3TU3Ma
q)OpMI/IpyeTCﬂ TOJIBKO 3a CYET €ro YCTOFIWHBOFO COOTHCECCHUS C TUMMYCCKHUM KOHTCKCTOM U POJIBIO;
MMO3THU3MBI CaMH 110 ceOe He CO3Jar0T MO33MH U HE MOT'YT JaXKC CUHUTATLCA €€ 00s13aTEeILHBIM IIPU3HAKOM,
YTO U ACJIACT UX B IICPBYIO OYCPEAb NMPEAMETOM TCOPHUH JIMTCPATYPHOI'O A3bIKA, OTPAXKarOLICTo 06IJ.I€KyJ'H)-
TYPHOC CO3HAHUEC T'OBOPAIIUX. B cBa3u ¢ TpC6OBaHI/I€M pasrpaHNYuCHUA CTUWIMCTUKH S3bIKa U pEYU pac-
CMaTpUBaCTCA OTIIUYNUC MMOITHYCCKOTO CTUJIA A3bIKA, KOTOpLIfI MMpeaACTaBJISACT coOoii XpaHuJIuuie 1mo-
9TU3MOB, OT MO3TUYCCKOr0 A3bIKa KaK CTHUJIA pEUCBOI0 (OHCpaHHOHaﬂLHOﬁ CUCTCMBI IIPUEMOB 1 TAKTHUK,
06CCH6‘{I/IB3.IOHII/IX BBIIIOJIHCHUEC Xy}:[O)KCCTBGHHOﬁ 33.[[3‘[1/1); JAa€TCs pa3sBEPHYTOC OINPEACICHUC ITOOTHYC-
CKOI'O A3bIKa. PaCCManI/IBaIOTCSI TIO3THU3MbI Ha pa3HbIX YPOBHAX SI3LIKOBOM CHCTEMBI. Hpezmar aCTCs OIIMCAaHHC
CEMaHTHUYECKOM CTPYKTYPbI PyCCKOI'O ITIO3THU3MaA. HOKa33.HO, YTO MO3TU3MBI MOTYT UCIHOJIB30BATHCA C YYCTOM
ux XyI[O)KeCTBCHHOﬁ TICCIICKTHUBLI (KaK HappaTUBHOC CPEACTBO, HHCTPYMCHT poneBoﬁ UI'PbI, I OCTpaHHE-
HUSI KAKOT0-JIM00 pe4eBoro 06p333., B UPOHUYCCKOM KIJIFOUYC U T.)I.), OJHAKO UX CIr'yHICHHUEC B TCKCTC
TOBOPUT O IPUOPUTETE BHEACTCTHUYCCKOM CTpaTeruu CaMOIIPE3CHTAllUU B POJIK ITO3Ta U, KaK CJICACTBUC,
MOYKET OBITH TTOKA3aTENIEM «ILIOXOM MOI3UI. IIaeT Cs1 aHAJTU3 THITHYHOT'O TEKCTa MaCCOBOM TO33HHU C OOMIIHEM
IIO3TU3MOB. I/ICHOJ’II)SYCT Cs1 OIIBIT COCTABJICHU ITOTUYCCKOI'0 KOpITyCa «KUBOro CTHIIMCTUYECKOTO CJIoBaps
PYCCKOI'O s13bIKa», BOSMOKHOCTH €ro ANMarHOCTUKH CTHJIMCTHYCCKOM CEMaHTHKH CJIOBA U HepBH‘IHOﬁ OLICHKH
XYHA0XKECTBCHHOI'O Ka4€CTBA TECKCTA.

KawueBrble ciioBa: CTHUJIb, KOMMYHHUKAaTUBHAA POJIb, MMOATHYCCKUI S3BIK, MMO3THYCCKHIA CTHJIb,
CEMaHTHKa, MaCCOBas IO33Usd
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The article is devoted to the semantics and pragmatics of Russian poetry as deictic pointers
to the poetic sphere and one of the six universal socio-cultural roles — the role of the poet-writer.
The communicative role is interpreted as an element of speech behavior, determined by the basic commu-
nication settings: to be and to seem. It is shown that the stylistic coloring of poetry is formed only due to its
stable correlation with the typical context and role; poeticisms by themselves do not create poetry and
cannot even be considered as its obligatory feature, so they are primarily the subject of literary language
theory and reflects the general cultural consciousness of speakers. In connection with the requirement to dis-
tinguish between the stylistics of language and speech, we review the difference between the poetic style
of the language, which is a repository of poeticisms, from the poetic language as a style of speech (an opera-
tional system of techniques and tactics that ensure the performance of an artistic task); a detailed def-
inition of poetic language is given. There is also a short observation of poeticisms at different levels of the
linguistic system. The article proposes the description of the semantic structure of Russian poeticisms. It is
emphasized that poeticisms can be used according to their artistic perspective (as a narrative tool, role-
playing tool, to eliminate any speech image, in an ironic manner, etc.), however, their condensation in the text
discloses the priority of an extra-aesthetic strategy of self-presentation in the role of a poet and, as a result,
can be an indicator of “bad poetry”. This idea is shown on the example of a typical text of mass poetry
saturated with poeticisms. The experience of compiling the poetic corpus of “Russian Live Stylistic Dic-
tionary” discovers the possibility to identify the stylistic semantics of the word and to predict the artistic
quality of the text.

Key words: style, communicative role, poetic language, poetic style, poeticisms, semantics,
amateur poctry
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1. «BbITb» N «<Ka3aTbCH» B KOMMYHUKaLUN.
PeueBasi posb Kak UCTOYHUK
CTUJINCTUYECKON OKPAaCKN eaAnHUL A3blKa

becruiognblii, a TOTOMY yracarmluid Criop JJUHIBUCTOB O HAJTUUUH—OTCYTCTBUU
XYI0’)KECTBEHHOTO (DYHKITMOHAIBLHOTO CTHIISI B PYCCKOM SI3BIKE CTap Tak e, KaKk BOMPOC
0 cTaTtyce No3TU3MOB. [IpOsICHEHUIO U/IEN «ITO3TUYECKOT0 CTUJISDY, PABHO KAaK M MOHSTHSA
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[I03TU3Ma, B 3HAUUTEJILHON CTENEHH MEIIaeT HEPELUIeHHOCTh BOIIpOca O MPHUPO/JIe CTHU-
JUCTHYECKON CEMaHTHKHU €UHHMII S3bIKa, O POJIM KOHTEKCTa W/WJIM KOMMYHHKATHB-
HOU (yHKIMU TIpU ee POPMUPOBAHHUU, MHEPIIMS CMEIIECHHS CTUIIMCTHKH S3bIKa U CTHU-
JIUCTHKY peun’.

OO0111en3BeCTHO, YTO 3HAYEHUE KaK SI3bIKOBAasi IaHHOCTh — PE3yJbTaT yHoTpeo-
JICHUs 3HAKa B PEUYEBBIX KOHTEKCTAaX W, Yepe3 BXOXKICHHE 3TUX 3HAKOB B COCTAB BBI-
CKa3bIBaHWH, — B KOHTEKCTaX BHEpEUeBBIX. YeM ycToldnBee M THIIMYHEE STOT KOH-
TEKCT, TeM CKopee OH (hopMHUpYyeT 3HaUCHHE 3HAKa — CTOMKYIO MaMsTh HOCHUTENIeH
KYJBTYPBI O €r0 MPUMEHEHUU. DTOM MaMATBHIO KaK «OTIEYaTKOM» OKPYKEHHS, «IIPH-
BKYCOM» Cpelbl M PYKOBOJCTBYETCS TOBOPSIIWH, W3BJICKas U3 CBOETO 3allacHUKA
3HaK, 4TOOBI B paMKaxX HEKOTOPOW TAKTHKHU MCIOJIB30BaTh €0 B KOHKPETHOH, YHU-
KaJIbHOM CUTyaluu. Ba)kKHBIM BHJIOM CEMaHTHKHU 3HaKa KakK MaMsTH O KOHTEKCTE SB-
JSIETCS €ro CTWIMCTUYECKAasi OKpacKa — OIIYTHMBIA HOCHUTEINSIMH SI3bIKA (IIPUBKYCH»
TUTIUYHOM Cpe/ibl, a C HEI0 M TUIHMYHOM, Hambosee OKUAaeMON pOJIM TOBOPSIIETO,
TPaJUIIMOHHO IEUCTBYIOIIETO B AaHHOW cpesie. CTUIMCTHYECKAs: OKpacka — MapKep
(a BCEeACTBHE 3TOTO — W JICHKTUYECKUH yKa3aTellb) HE TOJbKO TUIMMYHOIO KOHTEK-
CTa, HO U KOHBCHIIMOHAJIBHO MPUBSA3aHHBIX K HEMY (OPM MOBEICHUS, KOMMYHHKa-
THUBHBIX PUTYaJIOB U POJIEH.

UenoBeKy CBOWCTBEHHO CTPEMIICHHE HE TOJIBKO ObiMmb, HO U Kazambvcs. JIBe atu
0a30BbIe YCTAHOBKM KOMMYHHKATHBHOTO TOBEICHUS HE OCYILECTBISIOTCS OJHa 0e3
JpYyToii, HO B KpallHUX CBOMX IMPOSIBICHUAX 00pasyroT moitoca. O0miecTBo (a coBpe-
MEHHOE — OCOOEHHO) YCTPOEHO TaK, YTO KaKMMOCTh M Ja’K€ MHUMOCTh, BCSUECKUE
OTHOCHUTENILHO WM Cyry0o (opMalibHbIE MTOKa3aTeIN POJIH, CTaTyca, COLUOKYIIbTYp-
HOW KOMMYHHUKATUBHOM (DYHKIIMHM TOBOPSIIETO (HE BCETAA peajlbHO M UCKPEHHE UM
BBITIOJTHSIEMON) — HEOTHEMJIEMBI aTpHOyT KOMMYHHKATHBHOTO TTOBE/ICHHUS B LIEJIOM.
«BbI numiere ctuxu?» — cHpamivBaeM y IOHOro nucarens. «5 mo3uIuoHUpyo cebdst
KaK Ip03auK», — OTBEYAeT OHA. JTO HE 3HAUUT, YTO BCSKAs POJIb CTPEMUTCS K Mac-
K€, OJTHAKO HE CITy4aifHO, YTO UMEHHO HJIesl MACKH U3JPEBJIE CIYKHUIa HCTOYHHKOM U
(dbopMoit MPOAYKTUBHOW pedeKcHH YeIoBeKa O KyJIbTYPHBIX CIEHApUSAX U (PYHKIH-
X, KOTOPBIM OH CJIEAYET U KOTOPBIC OH BBIMOJHSIET YCIOBHO, CIIEAYS MPaBUIaM Tpa-
JMIMOHHOMN UIPhI, HE BIOJHE OPTaHUYECKH, TIOHEBOJIE™. B TO ke Bpems BTOpoii cBoeii
CTOPOHOH pOJIb TATOTEET K Oblmb: €€ APYrod IOJIIOC COCTABISAIOT CYIECTBEHHAs
¢byHKuusA, Muccus, npu3Banue. OCo3HaHHBIE YEJIOBEKOM KakK 00JIacTH caMopeasn3a-
LIUH, OHU SIBJIIIOTCSL CIOCOOOM «OBITh KaK 6bIIIOJHATH», KOTOPBIH, OJTHAKO, HA CIIELy-
IOLIEM Il1are Ha OCH POJIM NOYTH HEU30€XKHO NMEPEXOIAUT B «UCTIONHSTHY.

! TIokasaTenbHblii MaTepua B 3TOM CBA3M MOXHO HANTH, B YACTHOCTH, B SHIUKJIONEIHUECKOM
cTaTbhe, MOCBIIICHHON «XyI0oKecTBeHHOMY cTuio peun» [1. C. 606], B yueOHuke [2] u psae ap.
3meck ke 1aH 0030p HEKOTOPHIX B3TIISAOB Ha MpoOIeMy HAIHYHS/OTCYTCTBHS XYHI0KECTBEHHOTO
(YHKIIMOHATIBHOTO CTHJIS PEYH.

2 «Macka ¢ TOYKHM 3PEHMsI OPraHOIPOEKIMK MPEACTaBIIseT coboi aHaor uua. Ho — B oTyune
OT JIHIIa — MacKa HaXOAWUTCS B CBOOOJHOM OTHOIICHUH K TEIy W JIMYHOCTH 4YeloBeka. Ha texamde-
CKOM sI3bIKE (DUITOCO(HH SA3bIKA U THOJIOTHH TAKOE OTHOIIICHHUE HA3BIBACTCS OTUYKIACMOU MIPUHA/-
JISKHOCTBIO: B OTIMYHUE OT JIMIA, KOTOPOE B KaXIbIH TaHHBIH MOMEHT SIBIIIETCSI HEOTHEMIIEMOIT
Y4acThIO CBOETO BIIAJEINbIA, MACKA TOJIHKO BPEMEHHO W HETPOYHO CBSA3aHA C TEM, KTO €€ HOCHT
[4. C. 335].
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Onmo3unus Ovims U Kazamscs He TPUBATUBHAsA, a TpaayanbHas. KpaiiHel Toukoii,
npeaesioM Oblms ISl TMYHOCTH, OYEBHIHO, SBISETCS TO HECKAa3aHHOE, PAllMOHAIBHO
HE TI03HaBaeMO€, COKPOBEHHOE «BHYTpPEHHEE sIpO» JIMYHOCTH YeJI0BeKa, KOTOpoe,
cornacHo M.M. baxTuHy, BOBce HE OTKPBITO CAMOMY YEJIOBEKY, @ OTpakaeTcs JIUIIb
B CO3HaHMU «apyroro (moobsmero)» [3. C. 8]°. IMeHHO 31ech pacKphIBaeTCs 3HAYEHHE
UCKyCCTBa Kak Gopmbl «abcoiroTHOro couysctBusk» [3. C. 9]. B kakoM-To cmbIcie
UTpoBas, TUIEAeHHas IPUPOoIa MU(OIOTHYECKOTO PUTYala U UCKYCCTBA, Yepe3 MOBTOP
U OTUYXJICHUE OTKPBIBAIOIIUX COKPOBEHHOE M BEYHOE, — CIIOCO0 MPONTH Yepe3 «Ko-
MEJIUI0 MacOK», TipeoioneB ee. C Ipyroil CTOPOHBI, MaCKa MOKET OBITh MOTEXOW BIIACTH,
CPEACTBOM IpATaTh (HAMEPEHHO HEHAJIE)KHO) YTPO3y, TEM CAMBIM €€ yCUIMBAs, —
UrpaTh B KOLIKU-MBIIIKU. TakoBO kpomemnHoe JmienencTso Meana ['po3Horo, KoTopslit
CTPOUT CBOIO peYb Ha CTHJIMCTUYECKHUX KOH(IMKTAX, COUYETAET MAcKy CMHUpPEHHUS,
MOJAJIbHOCTh HEBAXKHOCTH C MapKepaMH «BBICOKOTO», «ITOCTOSTHHO MEHsIs TOH CBOUX
MOCJIAHUM: OT MBIIIHOTO M BEJICPEYMBOIO JI0 M3/€BAaTEIbCKU MOA000CTPACTHOIO U YHHU-
skennoro» [5. C. 369].

Ecnu Bocnonb3oBatecs opmynamu Axzpest [matoHoBa, poseBoe B 0OLICHUH JaeT
BO3MOXHOCTb YBHJIETh Pa3BEJCHHOCTb «I'OCYIAPCTBEHHOT'O JKUTENsD) (MHCTUTYLIMOHAb-
HOTO Hayaja) U «COKPOBEHHOI'O YeJIOBEKa» (YHUKAJIBHOTO MPU3BAHUSA, «BBICILIETO
3aMbICIa» O KOHKPETHOM 4YeJioBeke). KpaiiHe mpoTUBOIOIOKHYIO B OTHOLIEHUH K I10-
CclieTHEMY TOJIOCY TOUKY 00pa3yeT HeIualorHyecKasi, OJHO3HaYHas peyeBasi Macka Kak
3aMEHUTENb JIUIA (YTPAu€HHOTO WM OTCYTCTBYIOILET0) — MHCTPYMEHT HACHIIMS U JIKU
(taJipIIe 3a 3THM TOJIBKO MACKXaJIaThl M «MACKU-LIOY», B CYIIIHOCTH YK€ HE SIBJIAIOIIN-
€Csl MHCTPYMEHTaMM KOMMYHHUKAIun) *,

PyOpunmpyst KOHTEKCTHI, KyJIbTypa (opMHUpYET 1 OCHOBHbIE TUTBI porneil. Lllects
YHUBEPCAJIbHBIX (T.€. 0053aTEIbHBIX ISl OCBOCHUS JIFOOBIM HOCUTENIEM KYJIBTYPbI)
TUIMAYECKUX COIMAIBHBIX POJICH, COOTBETCTBYIOIINX IIECTH 0A30BBIM COLIMOKYIIBTYP-
HBIM KOHTEKCTaM, COCTaBIISIOT:

1) «s1 — Onm3kuii Tebe yenoBek» (0OMXOAHO-OBITOBAS Cpefia, POJIOBbIE, CEMEIHBIE,
TH000BHBIE, IPY’KECKUE OTHOILICHHUS);

2) « — o(ULIHAITBEHOE JIUIIO, YAHOBHHK, CTIOMHSIOIINN CITy>KEOHbIE 00S3aHHOCTID
(cpena aIMUHHCTPATUBHO-IIPABOBBIX OTHOUIEHUH — OCYILECTBJICHUS BIACTH U HOJ-
YUHEHUS );

3) «1 — HepaBHOAYIIHOE K rOCYIapCTBEHHOH BJIACTH U €€ PACIPEEIECHHIO, TOIH-
THYECKU aHTQ)KUPOBAHHOE JIMLIO, UEOJIOT, arnTaTop, MpornaraiaucT» (cdepa uaeooruiu
Y MTOJTUTUKH — OOpBOBI 32 BIIACTh U YAEp)KaHUE BIACTH);

4) «a — yueHbIH, UCCIeNoBaTeNb, MBICIUTENLY (chepa HayKH, paloOHAIBHO-TIO-
TMYECKOT0 OCBOEHMSI MUPA);

? Cp. TaM ke 0 NO3HAHMK BEIM U TIO3HAHUHU JIMYHOCTH B MCKYCCTBE: «BTOpPOii mpeies — MbICIIb
o bore B npucytcteun bora, nmuaor, Bonpouianue, MoianTea. Heo6xomumMocTs CBOOOIHOTO caMoOT-
KPOBEHMS TUUHOCTH. 371€Ch €CTh BHYTPEHHEE SJIp0, KOTOPOE HENb3s MOTIOTUTh, OTPEOUTH, TIe
COXpaHseTCs BCEr/la JUCTAHIMS, B OTHOIICHUH KOTOPOT'O BO3MOXHO TOJBKO YHCTOE OECKOPHICTHE;
OTKpBIBASACH JUIS IPYTrOro, OHO Beerga ocraercs u st ceos» [3. C. 8].

* Cp. B Habpockax k «CioBy B poMaHe» y Baxtuna: «Henosepue K OpsMOil 0HOronocoii cepbes-
HOCTH. 3a Hell peasibHasi BHECIIOBECHAS! IBYTOJIOCOCTh — ABYJIHYNE — JIOKb. CrieliupUIHOCTD JKH:
OJIHOTOJIOCO€ CJIOBO MPUKPHIBAET PEANbHYIO BHECIOBECHYIO <HP30. — M.0.: TOKB?>» [6. C. 724].
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5) «1 — BepyIOLIMHA, UCTTIOBEAYIOIIMHA PETUTHIO, MOJISIIUHICS (Cepa pelurum Kak
UpPpPaIMOHATIBHOTO OCBOEHHS BEYHOCTH C MO3UIIMH 00BEKTUBHOCTH abCOIIIOTHA);

W, nakoHel, mociueHssl U3 YHUBEPCAIBHBIX COLIMOKYJIbTYPHBIX posiel (mpu-
3BaHUN U MacOK):

6) « — COYMHHUTENb, UCATENb, MO3T» (cdepa UCKYCCTBa, JIUTEPATYPHOTO TBOP-
4ecTBa — 00JIaCTh OCBOEHHS MeTa(hU3NUECKOro MUpPa, BEUHOCTH 4epes3 S, ¢ Mo3unuu
YHUKAJIbHOCTH U IPUOPUTETHON 3HAUMMOCTH CyOBEKTA).

(Ectp 1 npyrue ponu — 6oJiee 4aCTHOTO, HEYHHUBEPCAJIBHOTO XapaKTepa: COIHalb-
HO-COCJIOBHBIE, TPO(eCCHOHAIbHBIE, FeH IepHbIe U T.J1. O HUX 3[€Ch JIUIIIb HATIOMHUHAEM. )

Crunuctudeckas CEMaHTHKA €IMHMIL sI3bIKAa UyBCTBUTENIbHA KO BCEMY CIEKTPY
NPOSIBIICHUH COLMOKYJIbTYPHOM POJIM, OTHAKO NPEUMYIIIECTBEHHOE BIUSHUE OHA UCIIbI-
TBIBAET CO CTOPOHBI UCTIOJHAEMBIX pOJIeH, Jajiee — UMMIDKEH U, B IIpeielie, HaKIIaIHbIX,
KOHCIIMPATUBHBIX U MAHUIYJIATUBHBIX KOMMYHHKATHBHBIX MacOK. JTO U MOHSITHO:
9TOOBI [0 CYHIECTBY 00€CIICUNTh KOMMYHUKAaTUBHOE U KYJIbTYpHOE IPU3BAHUE JINYHO-
CTH, HY>KHO IIPUBECTH B JIEHCTBHE MHOTOCJIOXKHBIM KOMIUIEKC BApbUPYEMBIX (YHKIIU-
OHAJILHO OPHEHTHPOBAHHBIX CPEJICTB: MPEXKIE BCErO HE OTACIbHBIX €MHMUI], a IPUEMOB,
TaKTHK, CTPATETUN MOCTPOCHUS COOOLIEHHUS U OOIIEHUs, pealu3yeMbIX Ha YPOBHE
JIMAJIora ¥ TEKCTa (Cpeiy HUX, KCTaTH, IPUEM KOMOMHUPOBAHUS U UTPbl PEUEBBIX MACOK,
COENIMHEHHUS U KOH(IIMKTA CTHIMCTHYECKUX OKPACOK, «COLMATBLHOTO PA3HOPEUHs»”).

Takum 006pa3zoM, 4TOOBI ObIMbG MOITOM, HYXKHO BIIAJIETh SI3bIKOM CIIOBECHOT'O HC-
KyccTBa (COOCTBEHHO (DYHKIIMOHAIBHBIM SI3bIKOM, CEMHMOTHYECKUM HMHCTPYMEHTApHEM
MCKYCCTBA KaK CHCTEMBI OCOOBIX OMEpaIMii CO CJIOBOM M BEIbIO), €IIe U OOHOBIISIS
€0, pacuIupsisi €ro BO3MOXKHOCTH KaK MHCTPYMEHTa OOLIeHUs U Mo3HaHus. Vcnomnb3o-
BaTh POJIEBbIE MapKepbI 371€Ch BOBCE HE JOCTaTO4YHO. [10100HO 3TOMY, OBITH XOPOIINM
[IPONAraHMCTOM — OTHIOJIb HE 3HAYMT YChINATh CBOIO PEUb HJICOJOrM3MaMu, a ObITh
BEPYIOLMM — HE 3HAYUT TOBOPUTD aH2eNd 3a mpane3oti BMECTO NPUAMHO20 annemuma.
«Ecmu 6bl ciermduueckre cBOMCTBAa HAYYHOM peur LIEIMKOM BBITEKAIN U3 COOCTBEHHO
Hay4HbIX IOTPEeOHOCTEH, TO, OUEBU/IHO, CTAThU U KHUTY HaHOOJIee BbIIAIOIIMXCS YUEHbIX
ABJIsIM Obl cOOOM Hanbosee TUNMYHBIE 00pa3libl HAYYHOro CTIWI. Mex Iy TeM HalIro-
JaeTcsl CKopee oOpaTHas 3aBUCUMOCTB: HACTOSIIIHE YUCHbIE HEPEIKO CKIOHHBI Hapy-
[IaTh HEMMCAaHble HOPMBI aKaIEMHUUECKOT0 CJI0ra, TOT/1a KaK cliabble 10 COAEPIKaHHIO
PaboThI YaIlle BCEro MUIIYTCs BIOJIHE HaykooOpas3Ho» [7. C. 75]. Beibop cTuimucTdecku
OKpAILIEHHBIX CPEICTB ONPEEIECHHOTO POjia JaleKo HEe BCErAa OTBEYAeT 3aaue JOCTH-
’KEHMs KOMMYHHMKATHUBHBIX LieJIeH, B TaHHOH cepe ykopeHeHHbIX. [Ipex e Bcero onn
NIPUBJIEKAIOTCS TaM, T/1€ TOBOPSILIMI CTpeMUTCsI B OOJIbLIIEH CTETIEH! HE ObITh, a Ka3aThCs.

Henb3st BBIBOAUTH CTHIIMCTUYECKYIO CEMAHTUKY (CTHIMCTUYECKYHO OKPAcKy) s3bI-
KOBBIX €JMHUI] U3 KOMMYHUKATHBHBIX, B YACTHOCTU COLIMOKYJIbTYPHBIX, (PYHKIIHI
KOMMYHUKATHBHBIX aKTOB, TEKCTOB, B KOTOPBIX 3TH CPEJICTBA «OOBIYHO» HIIH «4acTO»
BCTpeuaroTcs. VICTOUHMKOM CTHIMCTHUYECKOH OKpPAcKH SBJISETCSA TOJIBKO yCTONYMBAs
MHJMKAIMS TUITMYECKOI0 KOHTEKCTa M TUIIMYECKOM peyeBor pojiH, B TO BpeMs Kak cama
3Ta POJIb B KOHKPETHOM aKT€ KOMMYHHUKAIIMU MOXKET UCIIOIb30BaThCs B IIPArMaTHYECKOM
HEPCIEKTUBE CaMOI'0 Pa3HOro poja. Tak, BBIOOpP FOBOPALIMM PEUEBOIl POIIM YUEHOTO

S Cm.: [6. C. 98].
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MOXeET ObITh 00YCIIOBJICH UCKITIOYUTENILHO AETIOBOM, KAphEPHOI MParMaTHKOM (U151 4ero
U oTpedyeTcsl yCWIeHHOEe HayKooOpas3ue), MPUTOM YTO CIIOCOOHOCTh TEKCTa OBIThH
MHCTPYMEHTOM HAay4YHOTO MO3HAHUSI — T.€. €r0 JOTMYHOCTh, I0KAa3aTeIbHOCTb U 00b-
SICHSTFOIIAst CIIOCOOHOCTh — MOJKET OBITh JUIS €r0 aBTOpa COBEPIIECHHO HEAKTyasbHa.
(Hemapom coBpemeHHasi CUTyaIs ¢ pa3MHOKEHHEM TICEBOHAYYHBIX, JDKCHAYYHBIX
TPYJOB NPU3HACTCS YTPOXKAIOIeH Hayke.) B cBoro odepenpb, TEKCT B MHOTOOOPa3uH €ro
CTWJIMCTUYECKHA OKPALIEHHBIX CPEJICTB HE MOXKET CUMTAThCS MPOTUBOPEYAIIUM €IHH-
CTBY KOMMYHHUKATHBHOH I1EJIH.

3/1ech U JIeKUT KIII0Y K Pa3peuieHUI0 MpoOIeMbl «CTHIEBOIO MHOT000pa3us»
XYJI0’KECTBEHHON peun’. B0 ObI CTPAHHO, €Ci Obl BCE TIEPCOHAXKU POMAHA TOBOPHIIH
MOATU3MAaMH, TIOCKOJIbKY UMEHHO KOMOMHHPOBAHUE PEUYEBBIX POJICH OTBEYAET CTpaTert-
YECKUM 3aJladyaM 3CTETUUECKONM KOMMYHHUKAIMHU (TeM Oosee B skaHpe poMaHa). Tak ke
3CTETUUECKU Heleecoo0pa3Ha 1 3aBe/ioMast CTaBKa Ha MO3TH3MbI B JIMPUUECKOM CTHXO-
TBOpEeHUH. Bee 3aBUCUT OT TOro, Kakue posieBble MapKepbl Hy>KHbI aBTOPY ISl pEILICHUs
XYJ0KECTBEHHOH 3a7a4uu. Bonpoc nuire B TOM, 4TO HE BCETa dTa 3a/a4a i COYNHU-
TeJIsl OKa3bIBAETCS IPUOPUTETHON U BBITIOJTHUMOM.

2. MNoatnam, knuwe, NO3TU4YECKUM CTUJb A3bika
n MaccoBasi No33us

[Tono6HO KOJUIOKBHANIM3MaM, KaHLEISIPU3MaM, HIE0JI0rH3MaM, KOH(PECCHOHAN3-
MaM U T.II. Ha BCEX YPOBHSX CTPOEHUS A3bIKA BBIICIAIOTCS HOIMU3Mbl — HOCUTEIH
KOHTEKCTYaJIbHO-POJIEBON CEMaHTUKHU, IpHoOpeTIne ee O1arogapsi MHOTOKPaTHOMY,
TPaJUIIMOHHOMY (@ MOTOMY OXHIaEMOMY) BOCHIPOM3BEICHUIO B ITOITUUECKOM OKpYIKe-
HMU, /IS peau3aluil KOMMYHUKAaTHBHON POJIM MO3TA-COUMHUTENS], U B COBOKYITHOCTH
COCTaBJISIOLIME OOIIEAOCTYIHBIN MOATUUECKUI CTUIIb JINTEPATypHOTO s3bIka. B inte-
PaTypHBIX KpyTrax Ui 0003HaUCHUs TAKUX OKHMJAEMbIX, TPUBUAIIBHBIX €AUHHUIL C HyJIe-
BOM MJIM J]a’K€ OTPULATEIbHON IKCIPECCUBHOCTBIO HCIIONIB3YETCS CIOBO WUMAMNbL:
HOSIBJICHHE MX B IMO3TUYECKOM TEKCTE TOJBKO MOTOMY, YTO aBTOpP CUUTAET €ro MO3TH-
YECKHUM, KpalfHe He)KeJIaTeNbHO, OCKOJIbKY CBUIETENILCTBYET O BTOPUYHOCTH IIPOU3-
BeJieHHs. ['0BOpsl O MOATHUYECKUX HITaMIIaX, MOAPa3yMeBaloT, YTO YEJIOBEK HE CMOT
10JI00paTh TOUHOE U «HOBOE» CJIOBO ISl 0003HAUYEHHUs KAKOT0-TO MpeMeTa WM COCTO-
SIHYS1, BOCIIOJIB30BAJICS LIA0JIOHOM, YK€ OTPaOOTaHHBIM )KUBOW MOATUYECKON TPaUIH-
eil. He xBaTmiio Tananta uiam mMactepcTBa: 4ToObl yOEIUTh ce0sl U YUTaTeNsl B CBOEM
COOTBETCTBHHM POJIU T103Ta, MPUIIIOCH MPUOETHYTH K MO3TU3MaM. Bripouem, u mosty-
MacTepy HCIOJIb30BaTh TaKUE MOITHUECKUE IAOJIOHBI, AJIS PELICHUs YaCTHBIX, TakK-
THUYECKHUX XYA0KECTBEHHBIX 3a]au, HHOTa ObIBaeT HEOOXOJUMO.

¢ Cp. TunmuHoE paccysx/enue: «Borpoc 0 (pyHKIMOHATLHO-CTUIMCTHYECKOH OKPACKe JICKCUKH,
MpeCTaBIIOMEH Xy 10KECTBEHHYI0 pedb, CIOXKEH, IOTOMY YTO XyJ0KEeCTBEHHas JINTePaTypa,
B OCOOCHHOCTH COBpEMEHHas (B TOM YHMCIIE MO33Hs), OTPaskaeT BCE MHOr000pa3ue KNU3HH YeI0BEKa.
B XyZ0’kecTBEHHBIX TEKCTaX UCIONB3YIOTCS CaMble pa3HOOOpa3HbIe IUIACThI CIIOBApS, ¥ ONPENIEIUTh,
CIIELMAJIbHO Y3KOXYJ0KECTBEHHBIN pa3psAJl CI0OB HE TaK-TO IIPOCTO, J1a U HE CTOJIb aKTyaJbHO.
Jnst matepatypsl XIX B. 3T0 ObUIM Tak Ha3bIBaEMbIE MO3TH3MBI, CJIOBA C OCOOBIM CTHIIMCTHKO-TIOATH-
YECKHM OpeojIoM, HauboJIee YacTo BCTPEUYAIOIecss MIMEHHO B XYA0XKECTBEHHOH (Yke — CTHXOTBOP-
HO-TIO3THYECKOH) peun Kak ee HeM3MEHHbIE IPUMETHL. [[pUMEHUTEIFHO K COBPEMEHHOMN TUTEepaType
0 TaKOW JIEKCHKE TOBOPUTH 3aTpyaHUTENBHOY [2. C. 229—230].
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MsI npejiaraeM BUIETH B IOITU3MAaX HE TOUYEYHBIE IPOMAXU HAYMHAIOIIUX CTUXO-
TBOPLIEB, @ COCTABJIAIOIINE ITIOATUYECKOTO CTUIISA, TOYHEE — MO3TUYECKOrO MOACTHIIA
XY10’KECTBEHHO-0EIUTETPUCTHYECKOTO CTUIS A3bIKA’ (B 3HAYMTEIBLHO CTETIEHH — BCIIEN
3a unesmu K.A. Jlonuauna, M.JI. Tacnaposa, B.I1. I'puropsesa, 5.M. I'aciaposa)®,
L[EJIOCTHOCTh KOTOPOT0 00€CIeUYnBAETCS TOJIBKO €IUHCTBOM KOHTEKCTA U POJIH, 3TU
3JIEMEHTBI 00BEANHAIONIET0. Peub UeT MIMEHHO O S3BIKOBOM CTHJIE KaK COBOKYITHOCTH
OJJMHAKOBO COLIMOKYJIbTYPHO MapKHUPOBAHHBIX (OJHOTHIIHO CTHIMCTHYECKU OKPAIIEH-
HBIX €IMHUL] Pa3HBIX YPOBHEH sA3bIKA, BKJIFOYAs BBICIINN — yPOBEHb TEKCTA KAK KOM-
no3uLMoHHON Monenu. IlocneaHee 0OCTOATENBCTBO ClelyeT MOJYEPKHYTh 0c000,
MOCKOJIbKY TEKCTbI, IIOCTPOCHHBIE II0 1Ia0JOHAM MOATHYECKHX, T.€. CaMOW CBOEH KOH-
CTPYKLMEH OTCBHIIAIONINE K KOHTEKCTY I033MU M POJIM 03Ta (UTO HE UCKIIIOYAeT UX
XYA0KECTBEHHOH 3HAUMMOCTH), — JIaJIeKO HE TO K€ CaMmoe, YTO TEKCTbI, BBIOJIHS-
IOIINE 3CTETHUYECKYI0 (PYHKIUIO.

Jli1st aBTOpA, YCEpIHO HACBIAIOLIETO CBOE IIPOU3BEICHUE I03TU3MAMU, OHU CBOETO
poJia HapsiA MIIM 3JIEMEHTHI Hapsia, O1arogapsi KOTOPhIM «IHOJU Ha YJIHUILE», 3pUTENN
Ha IUIOIA/IU IIOHUMAIOT, YTO Hepe]l HUMH M03T. TakuM HapsoM MOXKET ObITh U KOM-
MO3UIIMOHHAS MOJIEb TeKCTa (Hampumep, ¢popma coHera). V1 oHa MOXKET BCTYyINaTh,
HanpuMmep, B 3CTETUYECKH 3HAYMMOE IIPOTUBOPEUHE € €r0 JIEKCUYECKUM HAIlOJIHEHUEM.
A B xypuem ciydae — OyAeT TOJbKO HapsaaoM, (anpimBoil Mackoil. Camo o cede
HaJIM4ie MOITU3MOB €Ile€ HUKAK HE CBUJETEIBCTBYET HHU O XYJ0KECTBEHHOM KaueCTBE
TEKCTa, HU O €r0 OTCYTCTBUHU.

B ynpouieHHOM Bue MeXaHU3M IPUMEHEHUS [TOITH3MOB B TEKCTE€ MOXKET OBbITh
Ipe/ICTaBJIeH CIeyOUMM 00pa3oM. B xpanuMoli co3HaHnEeM HOCHUTEIIS s13bIKa CUCTEME
¢dbopM, 3HaUECHUH, PABWI U KaTErOPHA — CBOETO POJia «GIIINKE» C SI3bIKOBBIMU MHCT-
pYMEHTaMH — B pa3fielie KOHTEKCTYalbHO-POJIEBbIX COLUOKYIBTYPHBIX MapKEepOB
HAXOJUTCSA sfUeHKa ¢ MOITU3MaMU U TPUIaraeéMoi HHCTPYKLUEH: YIOTpeOIsATh B TEKCTE
JUISL YKa3aHHsL Ha KOHTEKCT «TIIO3TUYECKOE COUMHUTENILCTBO, CTUXOTBOPCTBOY U IS IIPH-
JAHUS aBTOPY MMHJDKA CTUXOTBOPLA, I03Ta. B 3TON suelike XpaHATCA IMOATHUYECKUE
(a TOUHEE — MO3TUYHBIC) CII0BA, (ppa3bl, KIMIIMPOBAHHBIE PUTMUKO-CUHTAKCUYECKHUE
(bOopMBI, pa3Mepsl, paCX0XXUE U MPOCTO TUIHMYHBIE, OOLIEU3BECTHBIE PUEMBI CTHXO-
TBOpCTBa (HampuMep, pudpma). KoHeyHas 1enb NPUMEHEHUS 3THUX CPEICTB B TEKCTE
3aBUCHUT OT €TI0 YHUKAJIBHOM NMparMaThky. JleikTudeckas QyHKIMs 3TUX €AUHUIL TIpei-
I10J1araeT, 4YTO OHU MOTYT OBITh, HAIIPUMED, UCTIOJIb30BAHBI KaK HAPPATUBHOE CPEICTBO,
KaK HHCTPYMEHT POJIEBOIl UTPBI, CLIOCOO 00ecneueHNs: CTIIINCTUYECKOTO pa3HOpeuHs,
7151 OCTPaHHEHUsI KaKOTo-JIM00 peyeBoro odpasa, B HPOHUYECKOM KIIIOUE, IS CO3aHMUS
komuueckoro 3¢ dexra u .4. OJHAKO TaM, IJie aBTOP HACTOMYHMBO CTyIIAeT B TEKCTE
OJHOTHUITHO CTWJINCTHUYECKU OKPAILECHHBIE 3JIEMEHTBI, BO3HUKAET 3aKOHHOE ITPEIIOO0-
’KEHHeE, YTO €ro 1ejIb — JIMIIb NPEACTaBUTh ceOs B TUIIMUECKOM peueBoil poiu (B cirydae
CTYILLEHHs TOITU3MOB — B POJIM [I0JTA).

ITocnennee 0o0CTOATENHCTBO OCOOCHHO 3aMETHO IIPU UCIIOJIB30BAHUU JIEKCHYECKUX
U (pa3eoqornueckux NO3TU3MOB. B TeKcTe OHU NPUTATHBAIOTCA APYT K APYTY CBOUMU

7 Cp. noHaTHE GEIIETPHCTHYECKOTO ¢TI B pabore [8. C. 86—88].
8 Cm.: [9—11].
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KAHPOBO-CTUIIMCTUIECKIMH BaJICHTHOCTSIMH, KaK B aCCOI[MaTHBHOM CIIOBape, CyIie-
CTBCHHO yCWJIMBasi CBOU aCCOLUHMATHBHBIC CBA3W C NPCAUICCTBYIOIIMMHU KOHTCKCTAMHU
3a CYET MX 3aKPEIJICHHOCTH B ONPE/ICICHHBIX PUTMUKO-CHHTAKCHYECKUX TTO3UIIUSX.
UYem Oe3pazzaenbHee B 3TOM ClIydae OTJAeTCs COYMHHUTENh HHEPLUH CTUXOTBOPCTBA,
yeM OoJIbIlIe yBJIEKAETCsl CBOEH pOJIBIO 1103Ta KaK TAKOBOM, peHeOperas COOCTBEHHO
3a/1a4aMy 1 OTIEPAIMsIMH S3bIKa CIIOBECHOTO MCKYCCTBA (WIIH MONPOCTY HE BIIajest UMH),
TeM OOJIbIIIe BEPOSTHOCTh HACBIIICHHS TEKCTA IMMO3TH3MaMH, KOTOpbIEe OyAyT coenu-
HATBHCS APYT C APYIOM, KaK B I1a33lIe.

Bor mpumep «rekcra-ma3sia», B3ATOTO HaMH M3 3aMEYaTEIbHOW KHUIH

O.A. JIekmaHOBa, B 3HAYUUTEIBHON CTEICHH MOCBSIICHHON SBJIICHUIO «MacCOBOU
noazum» [12. C. 15]:

Tol He 306U MeHs NOPOUHBIM,

B moeii usmyuennoti cyovoe,

A Opyeom 6vin mebe ne eunvim,
Ho oyman nesicno o mebe.

U uacmo nemnero noporw

3a poweti nviwHOU, MOIOOOL,
Tol nomMHuws U, 2y ¢ moboio
A mpaunvlil, 61eousiil u Xyoou?
U 00120 5 mockoii MamerHcHol
He moe npowedwiee 6youms

U pyukoii munoii, 6en10cHexCcHoll,
Yema ceou s wesenume.

(H. I'anenxuit, «He 30BU MeHS TOPOYHBIM...», 1913)

Hemnpou3BosibHO KOMUYECKUH (PUHAT CTUXOTBOPEHHUS HATIOMHUHAET SI3BIKOBBIE
nsncycel Urnata JleOsakuna, XOTs B IIEIOM OHO HAMKCAHO AOCTATOYHO «TPAMOTHOY,
HPUTOM YTO NMPAKTUYECKH IOJHOCTBIO COCTABIICHO U3 ITOITU3MOB: He 308U, NOPOUHBIM,
6 moell |... (4ETBIPEXCII0KHOE MPUIIAraTeIbHOR) | cyobhe,; He GeUHbiM, OYMAl HENHCHO,
Monooou B MetadopHy. 3HAY.; U YACMO, TeMHEI0 NOPOIO, 3d POWell... MOJIOOOU, NbIUHOL,
Mol NOMHUWDL (1U), MPAYHBLL, OACOHBLU, U 007120, MOCKOU MAMEINCHOU, npouteouiee
0youms, munotu, benocHedxcHou, ycma U T.7.). CTHIMCTUYECKU U3 ITOTO psifa SIBHO
BBINAJIAIOT TOJIBKO 2)/IA71, XyO0Ou U esenums.

«HexonTpomupyemsie noarekcts» (Tepmun O. PoHena’) y 3TOro cTHXOTBOpEHUs
OOLIMPHBI 0 HEM3MEPUMOCTH. 3/1€Ch KaK OTACNbHBIE CIIOBA U CJIOBO(GOPMBI, TaK U YC-
TOWYMBBIE CJIOBOCOYETAHHUS, CPEIN KOTOPBIX €CTh U 00mIenodTHYecKre («(POoIbKIOp-
HBIE»), U T€, YbE MIPOUCXOXKICHUE yTaIbIBACTCS, HO BPS/ JIU OCO3HAHO CAMHM COYH-
HuteneMm. Cpenu 3THX MOATEKCTOB, CY/Isl IO BCEMY, B MEPBYIO OYEPE/Ib MyIIKHHCKHE:
U oymaii, umo 6o onu pasayku, / B moei usmenuugoil cyovoe... («Ilonmasar); Kak
yacmo 6 eopecmuoll pasiyke, / B moen onyscoaroweii cyovbe, Mockea, a oyman
o meoe!..(«Escenuti Onecuny) (00paTuM BHHUMaHHE Ha camoroBTopenue y IlymkuHa).
V¥ T'aHenkoro Henpou3BOJIbHOE 3aMMCTBOBAHUE W3 IOCJIEHEr0 OTPhIBKA BIICUET 3a CO-
00i1 ucroap30BaHue U APyroro ero odopora: 4 uacmo... (0T kaxk wacmo). B cBor

o Cwm.: [13].
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odepellb, 4 MpauHblii, BOBMOXKHO, HaBestHO Mpauno own / HeoasHero copoumcs ciasoti
u3 TOro ke Ppparmenta «EBrenns OHeruHay.

OTMeTUM U JpYyTrue XOJIbl 3TOr0 CTUXOTBOPEHHMS, OTpaOOTaHHBIE TPaJULIUEH U TIO-
MABIINE B S3bIKOBOE XPAHUIIUIIIE TOITH3MOB.

Tockoti mamedsicHoli — «TUIEPIIOITU3M»: TIOMUMO TOT'O, UTO B CIIOBOCOUYETAHUU
7IBa JIEKCUYECKUX MOA3THU3MA (TIEPBBIN — eIlle ¥ OATHYECKHI KOHIENT, B CEMaHTHYe-
CKOM $SIZIp€ KOTOPOT'O KOMITIOHEHT ‘O BEYHOM, MeTa(hU3MUYECKOM YKPEIUISIET CIOBO
B CTaTyce MOATU3MA) 3/IeCh HAXO/IUM €IlIe 1 MPUJIaraTesi-Hoe B IOCTHO3UILINH, U 4-CT. MO,
pudMeHHOE KIHIIIE MAmeHcHOU — benocHexcHou/Hexcrhou. O60pOT YCHETHO 0TpadoTaH
KJIACCHMYECKOHM moa3ueit: 3naxomoeo obpasza 6 munvix uepmax / Hckanra ¢ mockoro
mamedxcnou (.. Kosno); Huxkmo, nHukmo, Huxmo ue ycnaoun. / B usenamvu cem
mocku mamedxcnoii! (JlepMoHTOB); Xouy, xouy 6 mocke mamedxycnoii / Bce snamv 1, —
kem on 0opoxcum (E.IL. Pocronuuna); Ilpocnyrace cmpacmo mamexcuas, / Tockoi
uznwina epyos (S1.I1. Tlonouckwmit); M 3adymanacs nuna / O eeche 6 mocke mamedic-
noit (K.M. ®odanos); Iloka bopuc, 6 mocke mamesxcnoi, / [leimanca muemno nosa-
Ovims (MepexkoBckuid); Ymob ckopee om mocku mamedxcrnoil / Bopomumbcs 6 HuzeHw-
kuti naw oom (Ecenun); He niaus, ne cemyii 6 mocke mamexcnou (A. MulikeBud,
nep. A. XonaceBnya). CoBpeMeHHas MPakTUKa JIeJaeT COYETaHUE MUCKITIOUNUTEIbHBIM
JOCTOSTHHEM MacCOBOH mo33uu: Bam He nouams mocku mamedxcnou. / U cepoya
nexcroti nycmomul (E. PeukyHnoBa), Ymuxnem mocka mamescnasn, / He 6y0y maxum,
kax npeocoe a (I'. [lukanos); He 6edan 1 mocku mamexcHoil, / Ko20a KpyiIcumcs
2onosa! (C. I1o3aHsKOB).

Tol nomuuwis nu, u 00120: Tet nomuuwiv 1u, npu eaweti 6cmpeye (TIOTUEB);
Tot nomnuws nu, Mapusi; Toet nomnuwms au, xak mope mymeno (A.K. Toncroi);
U oonzo a Onyxnan, u uacmo, yromnennsiit; 1 donzo Gyny tem moOe3eH s Hapo-
ay... (A.C. llymkun). Y 310 viis Masast yacTh TOTO B TPAIAULMU, YTO MOATOTOBUIIO
MO3TU3MBI, CTyCTUBIIIHECS B cTuXoTBOpenuu H. ["anenkoro.

[Tocnenusist crpoda, IPUTOM YTO MOITHUECKUI TEKCT MpeIosaraeT ee 0cooyro
OTBETCTBEHHOCTb 32 CMBICI CTUXOTBOPEHHUS B II€JIOM, MPEJCTABISIET COO0M abCcypaHoe
BBICKa3bIBaHUE: M 00/120 51 mockou mamedicHoul / He moe npowedwee 6youms / U pyuxoii
munotl, benocuedxicHol, / Yema ceou s wesenums (0osee onpaBaan Obi1 ObI X071 *6 mocke
MAMENCHOUL, KOTOPBIH ObI OOBSACHSUT pa3NyKy TAMHCTBEHHBIMH CTPAJAaHHUSIMHU T€POS,
BBI3BAaHHBIMU KaKUMU-HUOYIb «POKOBBIMI» OOCTOSTEIHCTBAMHU; HAKOHEIl, He MO2
0yO0ums Mmockoti — 4TO-TO COBCEM YK CTPAHHOE), OJJHAKO HEJIETIOCTH CMBICTA, KOTO-
pbie 00pa3yroTCs MPH CKIIaIbIBAHUH MO3TUYECKOTO Ma33iia, BKII0Yas CHHTaKCHYECKU
Y CEMaHTHUYECKU HEY1000BapuMyt0 (GHHABHYIO (hpa3y, HE CMYIIAIOT COUMHHUTEIS, OTITY-
meHHOTo (G (HEKTOM yCTEIHOTO COSUHEHHUSI B OAHOM TEKCTE TOITUYECKUX KIIHIIIE,
MO3BOJISIONIUX MY IMHCATh «KaK TOIT.

[TpumeuareneH U YUTET UMyUeHHOU TIPH CYObOe: aBTOP BCTPAUBAI €T0 B PUT-
MHUKO-CHHTaKCUUECKOE KJIMIIIE, IPUHUMAs BO BHUMaHUE PUTMHUYECKYIO GopMy, 3Byda-
HUe (B YaCTHOCTH, OTpaOOTaHHOE MO33HeN pUPMEHHOE MPUTSDKEHUE cyobbe — mebe),
a "He cMbIc. CoueTaHue uzmyuenHas cyoboa — pe3ynbTaT J0BOJIBHO HEOCTOPOKHOTO
METOHUMHYECKOTO MEPEHOCa U BEChMa COMHHTENBHBIN 00pa3 (3KBUPOHUYECKAsT KOP-
PeISALUS U3MEHUUBOU — U3MYYeHHOU TIOKa3aTeNIbHA: COUMHEeHne (GopMupyercs 3/1ech

LITERARY TEXT SEMANTICS AND POETICS 1075



Bexmn I'.B. u np. Becmnux PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 4. C. 1067—1087

KaK CBOETO Pojia IMPUIIOMHUHAHHUC-KAJIbKUPOBaHKe). BeipakeHne B moetl uzmyueHHou
cyobbe — (pa3eoIorHyecKuil 03TU3M, PEUEBOE KIIUIIIE, BOSHUKAIOIIEE BCIICICTBUC
YCTOMYMBOTO B3aUMOJECHCTBUS PUTMUKO-CHHTAKCHYECKONH MOJEIH C JIEKCUKOW, MOp-
donorueit n naxxe GOHETUKOMN, «Pe3yJabTAT MOJHOTO CPACTaHUsI PUTMUYECKOM, CHHTaK-
CHYECKOM, CEMaHTUYECKON CTOPOHBI CTUXOTBOPHOI peun» [14. C. 520].

B03MOKHOCTH COBPEMEHHBIX MMOMCKOBBIX CHCTEM IMO3BOJISIIOT OBICTPO OOHAPYKUTH
OblITOBaHME TakuX ()pa3 B MACCOBOH MOA3UU. BeIpaxkeHue usmyuennas cyovoa, npu
BCE CBOE HEJIOBKOCTH, B CPEJIE MACCOBOTO CTMXOTBOPCTBA OKA3bIBAETCS MHOTOKPATHO
tupaxkupyemont. [Touckosas cucrema Google Beinaer 226 (!) ciyuaeB ero ynorpedie-
HUS, TPUYEM HCKJIIOYHTEIBHO B CTUXOTBOPHBIX TEKCTaX, K TOMY € B OCHOBHOM
HAMMCAaHHBIX 4-CTOMHBIM IMOOM, C pupMOil cyobbe — mebe... 3HAYNTENbHAS YaCTh
MPOM3BEACHUI BOCIIPOU3BOAUT 00OPOT, COCTABIISIIONIMK Y ["aHEIKOTro CTPOKY, IETTMKOM
(BBICTYIIaET B Ka4e€CTBE IOTOBOM CTPOKH 4-CT. siMOa), a eclii BKIIoUaeTcs B Oosee
JUTUHHYIO CTPOKY, TO HE MEHSET CIIOBOIIOPAIKA: Bedb mbl cama npekpacho 3uaeusb, /
Kakoe mecmo 3anumaeuts, / B moeit usmyuennoii cyowvoe, / oa u 6006we 30ecw, Ha 3emne
(aBTOp HewsBecTen); Mue 6ce Hanomunaem o mebe: / M connye, u 3emns, u Hebo. / Beov
mol Ovlna eadxcuee xneba / B moeii usmyuennoit cyovoe (Enena Benckas); Yceman eo-
pemb 020Hb ayuucmo / B moeit uzmyuennoii cyovoe / 3axkam e3upaem cepebpucmo, /
U nem ompaoywrxu nuede (Jlmaust Jlazop); Yeman om nesanok u eyasnui. / Yeman
monums neyansv 6 une / Ono auwb 6ce ycyeyonsem / B moeit uzmyuennoit cyovoe
(Kupumn Bononun); Teneps oce moavko o Tebe / Bce mvicau chvt Mou u Hacmpoenust /
Tol connya 1y 6 moeii usmyuennoii cyovoe / Mos nadexcoa na oyuwiu cnacenue (AHapen
[erpos-IlaBen); Tor oums moe gozomu k Cebe / JJa nobaudice k cepoyy npueonyos, /
U 6 moeit uzmyuennoii cyovoe / Ceemom eepwl nenpemenno 0yow! (Tarbssna Mapyrosa);
To1 ceéem 6 moeit usmyuennoil cyovoe, / Mosi dopoea x npuspaunomy oomy... (Bukrop
CeBepeHKOB). 3aMEeTUM, YTO B SIPE MPEIIOKEHHUS JIOCTATOYHO MPEACKA3yeMbIM OKa3bl-
BAEeTCS CYIIECTBUTEIBHOE CO 3HAUECHHEM CBEYEHUS, TOPEHHA. Te€CThI C ATHM BBIpaxKe-
HUEM QyOIHPYIOT IPYT IpyTra U B )KAHPOBOM OTHOIICHHH: 3TO MOYTH UCKIFOUYUTEIHHO
JTr000BHAS TUPUKA.

PaccmarpuBas sBneHue, Ha3BaHHOE BPHUKOM «IIPHBBIYHBIM CIOBOCOYETAHHUEMY,
M.JL. 'acniapoB mokasajl, YTO «TaKO€ K€ MBIIUICHUE TOTOBBIMU CIIOBOCOUYETAHUSIMU
XapakTepHO M JUIs OOJBIIUX TIOATOBY» M UTO «O (POPMYJIBHOM CTUJIE B UHAMBHUIYAJIb-
HOM aBTOPCKOM CTHUJIE€ MOYKHO T'OBOPUTH ¢ TakuM xe npasom» [10. C. 272—274].
B knaccudukamum M.JL. 'aciapoBa cTpouka B moeti uzmyuenHou cyovoe... — 3TO
PUTMUKO-CHUHTaKCHUYeCKasi (popMyJia: KIHIIEe ¢ TOYHBIM MOBTOPEHUEM PUTMHKO-CHH-
TaKCUYECKOM (POPMBI U OTHOTO WITH HECKOJIBKUX CJIOB. Takue popMyIibl, IeHCTBUTENBHO,
XapaKTepHbI HE TOJBKO JUII MacCOBOTO CTUXOTBOpcTBa. Hampumep, B mos3uu macrte-
POB — COBPEMEHHHKOB ['aHEIIKOTr0 MOKHO OOHAPYKUTh: Tol nOMHUWB U OONLHOU
ocennuil Oenv (bprocoB); Tet nomuuws au, Ilapudsic, kax, mcmumenb CNPABeOIUBHLI
(Manzensitam). CTeneHb 3TETHYECKON ONPaBJaHHOCTU 3TUX YCTOWYMBBIX MTO3THYE-
CKHX XOJIOB 3aBHUCHUT OT TAKTUKU KOHKPETHOTO TEKCTa, CTEMEHU LEIOCTHOCTH XYH0XKe-
CTBEHHOH CHUCTEMBI aBTopa. B cimydae co cruxorBopeHueM ['aHenkoro, oJHaKo, yxe cam
(bakT CKOIUICHHUS MMO3TU3MOB MOXKET CUMTATHCS CBUIETEIILCTBOM COMHUTENILHOM 3CTe-
TUYECKOW IEHHOCTHU TPOU3BEICHHMS.
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3. MoaTnyecku 93bIK (CTUNb peyn)
Kak onepauuoHasibHas cuctema
M ee OTHOLIEeHMe K N0O3TU3Mam

['oBopst 0 MO3TH3MaX, Mbl OOpaIllaeM BHUMaHUE HA UX NMPUHAUIEKHOCTh K CTHIIH-
CTHKE 5I3bIKa, a HE CTHIMCTUKE peur. [loatuueckuii cTiib si3bika — T0, uto [.0. Buno-
Kyp paccMaTpuBall KaK OJIHY U3 UIOCTaced « MO3TUYECKOro s3bIKay, Mpejylaras BU-
JIeTh B 3TOM SIBJICHUU «HE KaKoe-HUOY/b BHYTpPEHHEE KauecTBO s3bIKa, HE KaKylO-HU-
Oyab ocoOyro ero (hyHKIMIO, B CPAaBHEHHH C ero (YHKIIUECH KaK CpeacTBa OOBIYHOTO
COIMAJILHOTO OOLIEHUS, @ TON KO OCOOYI TPaJAUIMUIO A3BIKOBOTO
ynotrpeo6iueHus <.>TodHo Tak ke, Kak ecTb (GOPMBI, cJI0Ba, 000POTHI peyuH,
KOTOpbIE MPHUHATO WM HE NMPHHATO YHOTPEOJSATh B SA3bIKE HAYKW WIN AMIUIOMATHH,
ecTb (hOpMBI, CIIOBA, 00OPOTHI PEUH, KOTOPBIE MPUHSTO MU HE MIPUHATO YIOTPEOIIATH
B MOATHYECKUX npousseacHusx» [15. C. 140—145].

B cBoro ouepenb, COOCTBEHHO MOITHYECKUH SI3BIK, OYAyUH «(PYHKIHOHAIBHBIM
SA36IKOM» (B TepMuHax [Ipa)XCKOro JTHMHTBUCTUYECKOTO KPYXKKA), «HE SIBISCTCS pa3-
HOBMJHOCTBIO JIuTepaTrypHoro si3bika» [16. C. 407]. O npenctasisieT co0oi siBIeHUE
pedeBoe, CEMHUOTUYECKUM MHCTPYMEHTapUil KOMMYHHUKATUBHBIX CPEICTB: CTpaTEruid
U TaKTUK, ONepaluidi ¥ MpueMoB, 00JIACTh MEXaHU3MOB TeKcTooOpa3zoBanus. [Ipume-
HEHUE TOHATHUS «I3BIK» B TAaKOM Cllydae HY)KHO pacCMaTpuBaTh Kak JaHb TEPMHUHO-
JIOTMYECKON TPAJULIMU: UMEHHO 37IeCh UMEET CMbICI TOBOPUTH O MOITHYECKOM CTHIIE
peun, KOTOPBI, HE OTBEprasi HUYETO B SI3bIKE, B TOM YHCIIE UCIIONIB3YS PECYPCHI 103~
TU3MOB, peaIN3yeT NPUHIHUIHAIBHYI0 UHTCHIUIO HAPYIICHHs IPUBBIYHBIX CBA3EH
S3BIKOBBIX (DOPM, IPOKJIAABIBACT HOBBIE MBICIUTENIBHBIE XOJIbl, CO3/1A€T JOMOIHUTEb-
HbIC BaJICHTHOCTU €AMHUII, «JleaBToMaTu3upye™» peueBoi akt [16. C. 409]. B stom
clly4ae BCe OINEpaIlH U MPUBJIEKaeMbIe CPEICTBA NOAUMHIIOTCS JOMUHAHTE, KOTOpas
IpEeoIpeeNsieT XapakTep 0T00pa S3bIKOBBIX €IMHUIL, UCIOIb30BAHUE YACTHBIX OIle-
pauuii ¥ MpUEeMOB, «IIPUBOAMT B JIBWKCHUE M OTPENENIIeT OTHOMICHUS BCEX MPOYHUX
kommoHeHToBY [16. C. 411].

XoTs1 moAipoOHOe 00CYKIEHUE NOHITHS MOATUUECKOTO SI3bIKa (ITO3THYECKOTO CTHIIS
peuu) U, HIMpe, sA3blKa CIIOBECHOTO MCKYCCTBA HE BXOJIMT B 3aJadM 3TOH paboThI,
HE00X0/IMMO, B CaMOM OOIIIEM IIJIaHe, TOAYEPKHYTh €ro 0a30BbIe CBOICTBA.

B ocHOBe moaTHyeckoro si3bika Kak (yHKIIMOHATIBHOM pPedeBOil CHCTEMBI (TIO-Ipy-
roMy — MO3THYECKOI0 CTHJISA peUM) JISKUT YCTAHOBKA Ha OCTpaHHEHHeE cjoBa U Ben (1),
BeJlyIasi K MHOTO3HaYHOCTH C OJJHOBPEMEHHOW aKTyaJu3aluei pa3IudHbIX, B TOM
YHCIIe W TIPOTHUBOTIONIOXKHBIX 3HaUCHHH (2a), © MHOTOMEpHOCTH (opMEI (20), TipeacTaB-
JICHUM CJIOBAa M BEILIU B UIIOCTACU MHOOBITUSA (2B); MPEOJI0JIEHUI0O MHEPLUOHHOTO,
AaBTOMATU3MPOBAHHOTO YTHUIIMTAPHOTO OOPAIIIEHHsSI CO 3HAKOM (Ero 03HAYAIOIINM U O3HA-
gaeMbIM) (3a), yCTAaHOBKY Ha «HEOOBITHOEY, SKCIpeccuBHOE (30), 00pa3HOe MBIII-
nenue (4a), metadopuzanuo (40) U cuMBoIU3alUIO (4B) KaK MEXaHU3M IOUCKa
HMCTUHHOCTHOW CBSI3M O3HAYaeMOT'0 M O3HAYAIOIIETO, MPEeBpaIaonieil ciyyaiiHoe
B HeoOxoanmoe (4); MoieTMpOBaHNe WHANBUIAYAIBHOTO 00pa3a MUupa, CyObeKTHBHOE
NpeJICTaB/ICHUs 3HaKa U Bel (5a) paau ux JanbHeimel oobekrusaiyu (50); oselte-
CTBJICHHE cJIOBa (5B) M pa3BelIECTBICHUE Belln (5T); uppaioHaibHoe cdepsl abco-
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JIOTHOTO, 00JacTh MeTadu3znyeckoro, BeyHocTH (6). Kaxmoe u3 3TUX MojgoxxeHui
C pa3HbIX CTOPOH PAcKphITO (uiocopueil CIIOBECHOr0 UCKYCCTBA, TPYJaMU PYCCKOi
(opManbHON MIKOJBI, CTPYKTYPHO-CEMUOTHYECKOW TEOpUel MCKYCCTBA, JIMHIBUCTHYE-
CKOM modTHKOM; cM.: [8; 17—20] u np. Jlyis HAaC BasKHO JUIIL yKa3aTh 3/1€Ch HA CyII-
HOCTHBIE, TTPUHIUNHAIBHBIE OTINYHUS (YHKIIMOHAIBHOTO «IIOITUYECKOTO SI3BIKAY
(mO3THYECKOro CTHJISA peYM) KaK ONEpalMOHAIbHOIO MHCTPYMEHTAPHUS CIIOBECHOTO
MCKYCCTBA OT HAILIEro MpeIMeTa — MO3TUYECKOI0 CTUIIS SI3bIKa KaK penepryapa mos-
TU3MOB — (POHJIa KOHTEKCTYaJIbHO-POJIEBBIX NEHKTUYECKHUX YKa3aTeJel, XpaHUMBIX
B IIAMSITH TOBOPSAIIIETO U HE TPEOYIOIMX COOCTBEHHO PEATU3ALNH ICTETHISCKON (yHK-
My s3b1Ka. [103THUeCKuit CTHITB SI3bIKa — XPaHWJIMIIE BCETO, 4TO, OyAydd KOTJa-To
HAWJICHO T0A3UEH, BIIOCIEACTBUN OKA3aJ0Ch OTPA0OTAHO TPAJAUIMEH, B CHITy Y€ro BOC-
IIPOU3BOAMMO KaK T'OTOBBIM JCHKTHUECKUN yKa3aTelb, BCAKUN pa3 U3BJICKACMBIH
U3 PECYPCOB A3BIKA C YXKE CTOSIIECH HAa HEM ME€YAThIO: «IIO3TUUYECKOE.

B oTimume oT mosTHYECcKOro CTUIISA SI3bIKA, SI3BIK UCKYCCTBA — HE 00JIaCTh TOTOBBIX
HOCUTEJIEN 3HaUeHMs, a CIIoco0 MOPOXKICHUS CMbICTIA, €lle TOUHEE — MHCTPYyMEHTapHi,
CBOJ MPOLEYP «IOMCKa cMbIciay (1o BelpaxkeHuto B. [llanamoBa — ero omnpeneneHuto
¢eHOMEHa 3BYKOBOTO TOBTOpa B 1m033uu; cM. [21]). Xym0oKeCTBEHHBINH CITOBECHBIM
3HaK — HE FOTOBBIM CUMBOJI, @ OPYUE CUMBOJIM3AllM1, OH HUYETO HE HABA3BIBAET,
a JULb NPUBOAUT B JEUCTBHE M B3aUMOJICHICTBUE, HE HECET 3aBEIOMOr0 CMBICTIA,
HO 3aTO MpEAToJaraeT UIIyIIero ero yeinoseka. Iloatomy on — obemianue, OTKpoBe-
HUE U JIa’Ke SICHO BBIPA’KEHHOE CBUIETEIBCTBO TOTO, UTO CMBICI €CTh.

4. CeMaHTU4YeCKoe CTPOEHMe PYyCCKOro noaTuama

Onucanye CEMaHTHYIECKUX MPU3HAKOB TI0TU3MA'’ B COCTaBE S3BIKOBOTO 3HAYEHMSI
OTMPAETCS HA TPEXYPOBHEBYIO MOJIEb CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPBI S3bIKOBBIX €IMHHII,
BBIJICJISIOUIYIO CIIOH: 1) T€HOTaTUBHO-CUTHU(PUKATUBHOW CEMAHTUKU (TIPEIMETHO-JIO-
TMYECKOT0 /pa), 2) CTUIMCTUYECKON OKpacku (ceMaHTu4ecKoi nepudepuu, Gopmu-
pyeMoil yCTOHUMBBIM yIOTPEOICHHEM €AMHHIIBI B TUITMYECKUX KOHTEKCTaxX OOIICHUS)
U 3) KOHHOTauK (cemMaHTHYecKoi nepudepuu, Beaen 3a 0. J. AnpecsiHom noHU-
MaeMoO# Kak CeMaHTHKa, (OopMHUpyeMasi HAIIMOHATIBHO-CIIEU(PUIHBIMI KOHTEKCTAMH
[22]; cp. [7; 23]. Crunuctuyeckas okpacka (manee taxke CO) onpenensieTcst Kak 00-
JacTh CEMAaHTHKHU, KOTOPYIO €IMHUIIBI SI3bIKa TPUOOPETAIOT B CHILY UX YCTOMYUBOTO
yIoTpeOIeHHsI B TUTTMYECKUX COIIMOKYJIBTYPHBIX M 3MOIMOHAILHO-OLICHOUHBIX KOHTEK-
CTax M PENpe3eHTALNH C MOMOIIBI0 HUX COOTBETCTBYIOUIMX TUITHYECKUX KOMMYHHUKA-
TUBHBIX pOJIeH («sI — YUEHBI»; «1 — TPOo(ECCHOHA»; «5 OCYXKIAo» U Ap.), U pac-
CMaTPHUBAETCS KaK CPEICTBO KOHTEKCTYaJIbHO-POJIEBOTO JICHKCHUCA.

Heo0xoaumbiM 1 AOCTATOYHBIM MPU3HAKOM IMO3THU3MA SBIISIETCS HAJMYHE X)00-
HCECMBEHHO-NOIMUYECKO20 KOMNOHEHMA B COCTABE CIMUNUCUYECKOU OKpacKu. TaKkoBbI,
B YaCTHOCTH, JIEKCUYECKHE U (pa3eoTOrnIecKue MapKEPhl TIOITUUHOCTH: He30pedCHbIl,
bezmonsue, Opooicy, bviioe, 830p, 8epul, 6HOBb, OUBHDIL, UK, HE3ADBEHHDBII, NUTUSPUM,
ceti (MECT.), a HbIHYe, 8 CYMPAKe HOYHOM, HA Mu2, C2YCIMUNIACL MbMA, 4peoa epaoyuux

1 Bonee noapo6Ho cm.: [24].
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onetl v T.1. Aktyanmzanuio CO Kak OCHOBHOTO CEMaHTHYECKOTO KOMITOHEHTA TO3TH3Ma
MOXKHO OOHAPYKUTh, HAIIPUMED, B KOHCTPYKIMSIX: V' Hee He 632140, a 630p; Mul cosopunu
He 0 NPouLiom, a o bviiom; [lensb ObLl He YOUBUMENbHbIU, A OUBHDILL.

CTIIUCTUYECKYIO KPacKy TIO3THU3Ma KaK €ro IIaBHBIH M HEOOXOIUMBIH KOMIIOHCHT
MOTYT COIPOBOXIATh JPyTUE CEMAaHTUYCCKHUE TPU3HAKH, UMEIOIINE (aKyIbTaTHBHBIN
XapakTep, OAHAKO MOTYIIIHE CYIIECTBEHHO YCUIIUBATh, YKPEIUIATh €AMHUILY B CTaTyCe
nosTu3Ma. Pedb uaer o Hanmmuuu crieUYecKux CeM B JICHOTaTUBHO-CUTHH(DHUKATHB-
HOM SIJIpe TIOATU3MOB, XapaKTEPH3YIOIINX TEMATUUSCKUE KOHCTAHTBI TT0J3UH, 00 AJICMEH-
TaX KOHHOTAaTMBHON CEMaHTHKH, a TaKXe O KiacTepHoM B3anmMonaencTern CO mosTusma
C IPYTUMHU €€ BUJaMH.

[TepBbIM JOMOTHUTENBHBIM MTPU3HAKOM TMOATHU3MA SBIISIETCS] BKIIFOUCHHE B COCTaB
€ro CEMaHTHYECKOTO Spa CEMbI ‘0 BEYHOM, MeTau3rueckoM’. ITa ceMa COOTHOCUT
MO23UI0 C €€ UCTOPHUSCKUM MCTOYHMKOM — MH(OM, a TaKXkKe CrocoOCTByeT MUGOIIO-
TU3AI[MN KapTUHBI MUPA B KOHKPETHOM MPOU3BEJCHUU WM WHAUBUIYAIbHOM CTHIIE.
TakoBbI, B 4aCTHOCTH, YCTOMUYMBBIC MTOdTHUECKUE KOoHIeNThI-cuMBoisl: OI'OHb, HEBO,
PYKA u np. KoHnenryajibHble 1 TEMaTUYECKHUE CII0BA OTPAXKA0T MOTHUBBI, IIPEMETHI
IIOATUYECKOM pedn (Cp. MOHATHE MapKeMEbl [25; 26], skcrpecceMsl [27], mo3TeMsl [28],
JIEMEHTA «IIPEIMETHOTO MHpa, OpraHU3yIoLIero xapakrep Tekcta» [29. C. 279—434].
Cpenu neKcnYecKux MaHu(peCTaHTOB 3TUX KOHIICNITOB HAXOUM ITO3TU3MBL: NIdMeHb,
Hebeca, Oechuya. 1IpucyTCTBHE B CEMaHTHIECKOM COCTaBE TIOITHU3MOB SJIEPHOTO KOM-
MOHEHTA ‘0 BEYHOM, MeTa(hU3MIECKOM ’, IPUCYIIETO MOITHICCKUM KOHIICTITaM, TAKUM
00pasoM, ykperiser ero craryc. [Ipu 5ToM CyIecTBeHHO, YTO JIEKCEMBl — MaHHU{(e-
CTaHTBI TIOTHUYECKUX KOHIICNITOB CaMHU 110 ce0e MOT'YT OBITh JIMIIICHBI OKPACKH TIOATH3MA.
Tak, nramenv, 02Hb — TIOITUZMBL; NJIAMSL HOCUT OTTEHOK IMMO3TUYHOCTH (TSTOTEET K I10-
ATU3MY), XOTSI MOYKET BOCIIPHHUMATHCS M KaK HEUTPaJIbHOE, CIIOBO 020Hb — CTHIIUCTH-
YeCKH HEUTpaJIbHOE, nidmMeHems — MO03TU3M, 2opemb — HelTpaibHoe. OJHAaKO Bce
OHU PeaNN3yIOT OJIMH U3 3HAYMMBIX KOHIENTOB TTOITHYECKOTO SI3bIKA.

BTopbIM kKaTanuzatopoM CeMaHTHKH MO3TU3MA SIBIISIETCS KOHHOTAIUS — TI€YaTh
€ro HCIIOJIb30BaHUs B KOHKPETHBIX OOIIEN3BECTHBIX MOATHYECKUX TekcTax. B.B. Bu-
HOTPAJIOB ONPEISTWI TOITU3MBI KaK «OTCTOSBIIUKCS WM 0Opa30BaBIIMICS HAOOP
CTaHIAPTH30BAaHHBIX B IMO3TUYECKOM TBOPUYECTBE JIAHHOTO MEPUOJIA CIIOB U 00OPOTOBY
[30. C. 170]. KonHOTa1Mu MO3TU3MOB Pa3MBbITHI U OOBIYHO HE OCO3HABAEMBI aBTOPOM:
MOATU3MBI TaK WM WHAYE TMPECTABISIIOT COO0H yKe MPENMYIIECTBEHHO OTPaOOTaHHBIN
B T0A3UH SI3BIKOBOM perepTyap, KOTOPhIM BTOPUYHO UCIIONB3YETCS €0 KaK W3BECTHBIM,
pacxokuii, OIYTUMBIA B €ro KOHHOTATUBHOW «MaMsATU» U HamboJiee JTOCTYIHBIN
WHCTPYMEHTAPUN MO3TUYHOCTU. [103TH3MBI HOCST CIie/Ibl CTOJILKUX YHOTPEOICHHA, YTO
B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM YXE yTPATHIIM CBS3b C MPEIEICHTHBIMU TCKCTAMU: 110 HUM
OTIO3HAETCS HE WIUOCTHUIIb, & CTHIb KOJUICKTUBHBIA, MACCOBBIN, TEM CaMbIM CHJILHO
npuOIMKEHHBIN K (osbkIIopy. BMmecTe ¢ TeM 3Ta «CMyTHas» MaMsATh O KOHKPETHBIX
TEKCTaX-MCTOYHHUKAX CO3/7aeT KOHHOTATUBHBIN OPEOJI, CYIIECTBEHHO TOICP>KUBAIOIIHIA
CTaTyC €IMHUILIBI KaK TO3TU3MA.

SpkuMu puMepaMy HOCHUTENEH KOHHOTATUBHOM CEMAaHTHKH B COCTaBE MOITU3MA
SIBJISTIOTCSI PACCMOTPEHHBIC BBIIIC PUTMHUKO-CHHTAKCHYCCKHE KinIIe ¥ Ghopmysbl. Cxo-
el CeMaHTHKOM 00JIaIaf0T YCTOMYMBBIC MOITHUYCCKHUE XO/IbI, TIPEICTaBICHHBIC (hpa3eo-

LITERARY TEXT SEMANTICS AND POETICS 1079



Bexmn I'.B. u np. Becmnux PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 4. C. 1067—1087

JIOTU3UPOBAHHBIMUA «KOMMYHUKAaTUBHBIMU (pparmeHTamm» [11], ciioBocodyeTanusimuy,
cioBodopMaMu: JoibHUe npedensl, OalbHUe npedenvl, Uhble npeoeisl / npedei UHOU,
2y0am npoeooa, mpegocol 00vAmbill / 00bAMbLI MPEBO2OU, OUMbCA MOMBLILKOM,
He mul Jib / He 6bl /b, ceepuiaem 00ps0, YHbLIble NeCHU / neuaibHble NeCHU, Ha 3aKame
eopam, y epo606oll uepmol, byuyrowee niams, 00pocu pa3ouilucy, 8b02d 3MUMCS,
KAneu00CKOn MUpos, He nedanvesi, POOHAs, 020Hb OVULU, NOXCAPbL CIPACU, 3USIOUASL
0e30ma, 8 uac, u cepoye 6HOBb, 2y0Obl Wendym, KpamKull Mue, Cpbl8amuvcsi ¢ YCh, pacmeo-
pumscsl 8 mebe, JHcanb MHe, Nymb MEoU, 83271510 MEoll, Ha0 6e30HOl, Y 6e30Hbl HA KParo,
8bICIPEN 8 BUCOK, CIMYUUN 8 BUCKAX, Mbl NPOCMU, ObIMb MOJCem, 3amednum ez v T.IL.

DneMeHTaMU TPEThEro poJia, 0OECIICUNBAIOIIMMH YKPEIUICHHE CTaTyca IMO3TH3MA,
SIBJIIOTCS IPyTrUe KOMIIOHEHTHI CTUIIMCTUYECKON OKpPAacKU (TIOMUMO TJIaBHOM, (DYHKIIH-
OHAJILHO-CTUJICBOM, — KHW)KHOH, XY 0KECTBEHHO-TIOATHYECKOH). Tak, ycunurenem
CEMaHTHKH TI09TH3Ma CITYXKHT IPUCYTCTBHE KaHPOBOro komnoneHTa CO, COOTHOCSIIETO
€IMHUILY C OT/CJIFHBIMHU YKaHPaMH M033HMU. Takue CI0Ba U BBIPAKECHUS, KaK: 0e361CX00-
Hblll, UCIOMA, 04aAPO6amb, NYPHYp, MAK OIU3KU, MpenemHo XapaKTepPHbI MPEHUMYIIECT-
BEHHO JIJISl JIMPHUKU; NOKYOd, UM, ObLIOU, epA0yuux noKoIeHull, niamerb, 0yoyus-
HOCMb, 2TYMIeHbe, NO30PHOEe KAEUMO, CAMOBIACbe, OMPUHYMb, NOObIMeM TIPEICTaB-
JSIFOT TPAXKIAAHCKYIO OAY; uepmoe, 4yOuniochb, NPOPOYUM, NPEKIOHUN, XJAAOHbIU —
Oamnany, cumb, Cméxcka, Cno3apanKy — KPECThSIHCKYIO TI033HI0; KOIU/KOb, du/Allb,
YUCMO Noje, MUIEHbKULL, KpYUUHA, C6emauyd, Moasums — OyAyT CBSI3aHBI C (OIBKIOP-
HBIMU MTOSTHYECKUMH JKaHPaMU. I pe3vl, 600XHOBeHbe, HOBb, HE3eMHOU, NPeBO3MOUb,
Mepyaem, meou yepmol, 8 YNoeHbU — TUITUYHBIE «THPU3MBD», HOCUTEIH JTUPHYECKOTO
*aHpoBoro komnoHeHra CO.

TopKecTBEHHO-TIOATUYECKAs! JIEKCHUKA U (hpa3eosIorusi 00pa3yloTcs COeANHEHUEM
MOATUYECKON (PYHKIIMOHATBHO-CTHIIEBOM OKPACKH C OKPACKOH SMOIMOHATBHO-OLIEHOY-
HON — MOJIaJIbHBIM KOMIIOHEHTOM Ba)KHOCTH. 8 3A6emHblll YaC, MUPO30aHbe, OOKOIb,
80 cHege, 3a8ewano, U 6HOBb, UCNUMb 00 OHA, HAM He 8ePHYMb, HEYMONUMbLL POK,
He3pumo. Jlomyckasi SMOIIMOHAIbHO-OLIEHOYHbII HEUTpaIUTET, MOATU3M BMECTE C TEM
UCKITIouaeT nossiaeHue B ob6mactu CO KOMITIOHEHTA PEeHEOPEKUTETLHOCTH.

CrnenuanbHO ClleAyeT TOBOPUTH O CBSA3HM PYCCKUX IMO3TU3MOB C KaTeropuei «BbI-
cokoro». ITockonbKy 3a HOHATHEM BBICOKOT'O CTOUT PEIMKTOBBINA TEOPETHUYECKUM KOH-
LIETIT, POKACHHBINA CUCTEMON TpeX WITHIIEH U, IIUPE, KIACCUIUCTUUECKUM CO3HAaHUEM
U HEIPUMEHHUMBIH K COBPEMEHHON KOMMYHHUKAaTHUBHOM KyibType (yxke B XX Beke
HEBO3MOYKHO IIPE/ICTaBUTh ce0e BO3ZHUKHOBEHHE «BBICOKOT0» HEOJIOTM3Ma), ISl COBpe-
MEHHOT'O PYCCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHMSI BBICOKOE — CEMaHTHUECKHI KilacTep, IMy4oK
3Ha4YeHUH, «coOMpaTeIbHbII 00pa3y», 00pa3yemMblil KOMIIEKCOM PEJIEBAHTHBIX CTUIIH-
CTMYECKHUX MPUMUTHBOB: 1) KHIJKHOCTB (IIPUYEM HE TOJIBKO XY/I0’KECTBEHHAs!, HO U pe-
JIMTHO3HAsA); 2) SIBHAsI apXauIHOCTh; KCEHOJIOTHYECKUN KOMITOHEHT (OIyTUMOE IIEPKOB-
HOCJIaBSTHCKOE TPOMCXOXKIEHHE); 3) KaHpoBas crelM(UIHOCTD (TEHACHIMS yHoTpeoe-
HUS B TPAJUIIMOHHO «BBICOKHX» ’KaHPaX — OJ1€, TOPXKECTBEHHOM peur U T.11.); KOMIOHEHT
SMOLMOHATIBHO-01IeHO4HOH 001acTi CO — MOJAIBbHOCTD BaXKHOCTH (TOPKECTBEHHOCTH,
noututensHocTh) [23. C. 50]. [Ipumepsl BBICOKUX TTOATH3MOB: Ope2, Opego, XIaoHbli,
BHUMAMb, NOCMU2AMb, NO2UOENb, UK, 00KOe, NOKYOd, 8omuye, Yeno, cpeddb U T.I1.
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CornpoBoxkIeHHE Xy 10KECTBEHHO-NI0ATHYeCKOH CO KOMIUIEKCOM CEMaHTUYECKUX
«TIPUIPaBy, 00Pa3yIOIINX «BBICOKOEY, 0€3yCI0BHO, YKPEIUISET OATU3M B €T0 CTaTyce,
XOTs M He co3aaeT ero. O6acTb pycCKUX MOITU3MOB JIMIIb YACTUYHO I1€PECEKAETCS
C 00JIaCTBIO «BBICOKUX)» CPEJICTB SI3bIKA.

5. MNo3TN3Mbl Ha pa3HbIX YPOBHAX 3bIKOBO CUCTEMbI

Craryc mo3Tu3mMa MOTYT MPUOOPETaTh €IUHMIIBI BCEX YPOBHEH sI3bIKa, a TAaKKe
yCTOIUUBBIE, OOIIEOCTYITHBIE TPUEMBI (CHIUTA00-TOHHYECKUI HITH TOHUYECKUH CTH-
XOTBOPHBII pa3mep; MmapajuieIu3M CO BCEMU ero (POHETHUYECKHUMH, JIEKCHUECKIMHU
Y TPaMMAaTHYECKUMH MPOSIBICHUAMU — pUPMOH, aHaOpoi U T.II.; TABTOJOTHYECKUI
JIEKCUYECKUI ITOBTOP U JIp.).

B 4ducne rpaMMaTHYecKUX MOATU3MOB PYCCKOTO SI3bIKa — BapUaHTHI HA -010
B TB. II. CYIIECTBUTENBHBIX U MPWIATATEIbHBIX: MOPCKOW, Ce00k, 3UuMOI0, 6edorw,
CMPAawiHoOIO BOLHOIO, 371010 CUION0, MYKOIO; PEILyLIUPOBAHHBIE (POPMBI CYIIECTBUTEIBHBIX
Ha -je BM. -ue: nemve, CHOBUOEeHbe; YCEUCHHBIE (POPMBI CITY)KEOHBIX CIIOB: MeC, CPeob,
Jib, Wb, Mmoo, yoic. MHOXKECTBEHHOE YMCIIO aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTENBHBIX: Padyeamu
cHedicHbIX 800xHosenuit (M. Bera); @anmazuu npocmpancme mauncmeeHHee CKUHUIL,
3abeenue naodexico u sxaxcoy ymoaum. Ilpossames moeoa u3 zpe3 u Meoumauuii
(B. ®anés); Iouimari namuadoyame paccmasanuii, To MHO2OYBEMHOCMbIO UCHEPUK,
To 6ce ommenku oounouecme / Ilo nanvyam ne nepecuumams, Hezpumvie numu
¢ OvLblM paccmaeanuil; Becenee nanesvi paznyk; Apomam anenbcunogulx 30pb
(A. bopsiues).

@DopMBI KpblIa BM. Kpblibs (pacnaxHyms Kpulia); 0eped BM. oepesbes (ucmeay
Oepes), OTKyzia UM. T1. depesd; KpaTkue (OpMBI TIPUIIATATENIbHBIX: c8emet, YepeH, opsaUlL;
ycedeHHbIe (POPMBI MPUIIATATENbHBIX: CUHU BM. cuHue (CUHU 80JIHbL, CP.. CKOJIb3KU
BOJIHBI). B HeOoyMeHbU BM. 8 HEOOYMeHUl; 8 MOIYAHbU BM. 8 MOIYAHUU, KOTOPHIE
JL.B. 3y6oBa Ha3bIBaeT «op¢orpadmuecKuMy O3TH3MaMI, TIO3BOJISTFOIIUMU COBPEMEH-
HBIM T103TaM «BO3BBIIIATH OOBIIEHHOE, JTMOO UPOHU3HPOBATH, THOO OOBEIUHATH HPOHUIO
¢ madocom» [31], — GopmbI, HIMPOKO UCTIOIH3yEMbIE U B MACCOBOM CTHUXOTBOPCTBE:
U b6yoem 6 cied cnmompemov 6 Hedoymenvu, / M Oymamu: umo... Mol cOeaaiu He max?
(JI. Kopuwuiios, 2015); B omuaansu, y scusnu Ha kpaio, / Koeoa nu wazy 6 60K, a moi-
ko npsimo (E. 1Iénor), ... [eporcu 6 cmupenwvu nomwi cepoya! / U 2naz 3esax He noonyc-
xau (U.B. I'pumm). [lo cnoBam JNMHTBUCTA: «...,,4yTOBUITHOE KOJUYECTBO MOITOB
MIAIIET B TIPEJIOKHOM Ta/Ieke OYKBY ,,d** TOCIIE MATKOTO 3HaKa TIOTOMY, YTO TaK MHCAITN
Hepxasun, ['puboenos, XXykosckuit, [Tymkun, TroTues, biok, Axmatosa, [lactepHak,
MaHgenpmtaM U MHOTHE IPyTHE — B KOJMYECTBE TOXKE JOCTATOYHO ,,9yJIOBHII-
HOM» [31].

[ToaTHueckuil «IIPUBKYC» UMEET psJ CTPAAATEIbHBIX MPUYACTHIH HACTOSAIIETO
BpEeMEHH (B KPaTKOW M TIOJHOU (OPME): 2OHUMbLU (2OHUM), He2acumblll (He2acum),
MOMUMBLL (MOMUM), He3PUMBLU (He3pUM), XPAHUMbIL (XPAHUM), 8IEKOMbIU (61eKOM),
60IHyeMblll, KoleOnemblll. Tak e OKpallleHbl CYIIeCTBUTEIbHbBIE C HyJIeBOM addukca-
LHEHN: 8bICh, CUHD, 2TY0b, WUPL, XMAPb, MUULL, YEEMb, 36€Hb.

K nostusmy Taroreror abCTpakTHbIE CYIIECTBUTEIbHbIE, B YACTHOCTH € Cy(pduK-
COM -OCTh: Oe30pedcHocmyb, 6e300HHOCMb, D1eOHOCHb, OVOYUWHOCMb, 1A3YPHOCTD,
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MHOLOYBEMHOCHIb, MAMEHCHOCMb, HEOOPAMUMOCHIb, HEC8A3AHHOCHb, HECDABHEHHOCHID,
HeMmAeHHOCMb, OCUPOMENOCMb, NPO3PAYHOCHb, CIAOOCTb, CMPEMUMENbHOCb, (a-
MAanbHOCMb, XUWHOCHb, — OMCI00A NOIMUYECKU OKPAULEHbL HOBO0OPA308AHUSL O2POM-
HOCMb, anocmb, becmenocms.

B uncne cuHTakCHYeCKUX MOITU3MOB — TaKHUe TPAJAUIIUOHHBIE (POPMBI U TIPUEMBI,
KakK MHBEpCcHsl (He 00YyCIIOBIICHHAS aKTyalbHBIM CUHTAKCHCOM, HAIIPUMEDP TTOCTIIO3UIIHS
COIVIACOBAHHOT'O ONpPENEICHUS: 0yula MOs, my4u Xmypbvle), PATOPUIECKHE BOCKIUIAHUS
u oOpameHus (cp. Takue MOATHUYECKHUE KIUIIE, KaK Mol Opye, Opye Mo, Opy3bs),
YMOJYaHUs, UMEHUTEIbHBIA TeMbl, THOUHUTUBHBIC 1 HOMUHATUBHBIE MOJICIH TIPE/I-
JIOKEHUS U Jp.

[TosTHueckn MapKUpPOBaHHBIMU SIBJISIIOTCS HEKOTOpPBIE CPEICTBA KOMMYHHUKATHB-
HOT'O CHHTAKCHCa, HAalpUMep yKa3aTelIbHOE MECTOMMEHHE 31om (0COOEHHO B KauecTBE
aHa(opbl, B HOMUHATUBHBIX KOHCTPYKIUX): M ama swcusnv, u a3mo ympo (O. O3aps-
HUH); Imoii npasovl ckpomHvle ysemol /Y cebs ne euoum noo nocamu (H.B. [lonuii);
B amom uac npospenvs, 6 amom uac npuznanvs / Poxoeoii neomepamumocmu usmen
(H.B. loHwni).

CHHTaKCHUYECKHE TOTU3MBI HAXOASAT CBOE CTaHAAPTHOE OTPAKCHHE B 3epKajie
MYHKTyaluu. TakoBo, HalIpUMep, MHOTOTOYHE, O(OPMIIAIONIEE UMEHUTEIbHBIN TEMBI,
HETIOJIHBIC MPEIOKEHUS, YMOTUAHHsI, PUTOPUYECKHE BOTIPOCHI M BOCKIMLAHUS: Mup
6 oyute... Mneunwuii Ilyms no cnupanu... | Kpacoma... Ml naoesicowvt oounve... (2.-B. Baitn-
IITEIH) — TJIe BKyNE ¢ HOMUHATUBHBIMUA KOHCTPYKIIMSIMU POJIb aBTOPA KaK M0OATa pea-
JM3YIOT JIEKCUYECKHE MOATH3MBI (6 Oyule, Kpacoma, Hadexcovl), peayluupoBaHHas
dopma oburve. TUMUYHO MOITUYECKUM XOJIOM MOXKET CUUTATHCS COUYETAaHHE MHOTO-
TOYMS C BONPOCHUTEIBHBIM HJIH BOCKJIMIIATEIbHBIM 3HAKOM; B MAaCCOBOW TO33UM: M 2naicy
nepwvs Kpuli Moux pazoumwix. / A mam?.. beccunen mose. [fywa monyum (B. boponaes-
ckuit); Ho kmo cmoocem nomouv / Omy Oonb npesozmounv, / dmu yenu nopeams,
Omom mup 6occozdamv?.. (3.-B. BaitHireiin); ...Bedv necue, koeda, eciu 60abHO,
Komy-mo bonvree?.. / Koeda nponaoaewn, a kmo-mo yowce — nu 3a epow?.. (H.JL. Kap-
nu4eBa); Uions, eyaaowuil 6 NOAX 2yCmblX pomauikoswix cepoey! / Yve cuacmve
cnpaman 6 pykase Henpumupumoeo Ilepces?.. (A. boperues); ...Ho umo mue yenviii
mup, konw 1 cama — / Becenennas 6 cneey nHounwvix ceemun!.. (H. Eroposa). [TyHkTyarms
BBICTYIIAET B TaKMX 00pa3liax CTUXOTBOPCTBA, KaK ano(eo3 MO3TUYHOCTH, MOKA3aTeh
YHCTOTO JTUPU3Ma, MO3TUYECKON MaTEeTUKH U JoBepuIaeT 3(h(eKT, CO3MaHHbI IPYyTUMHU
cpencTBamy; cp.: Ymoowt He 350Hymb, He Mep3Hymb, / Umobd He enavumscs 60 moye... /
UYmoowvt om Hedxcnocmu 630pocHyme... / Amobwl ounymocs 6 eece... (2.-B. Batinwmetin,).
[TosTu3MBI B IpuBEeIeHHOM (pparMeHTe — U aHadopa, U yCeUYeHUe umooO, IPUIEM OJTHO-
KpaTHO MCIOJIb30BaHHOE, OYEBUIHO, JUUISI COXPAHEHHSI METPa, U IEPKOBHOCIABSIHU3M
enauumscsl, THOUHUTUBHBIE (DOPMBI, JISKCHUECKHE TIO3TH3MBI (80 mbMe, Om HeHCHOCMU,
630POCHYMb, BECHE).

DT0 JaieKo He MOJIHBIA PSJl pa3HOYPOBHEBBIX CPE/ICTB, YCTOSIBIIUXCS B MOI3HH
U pUOOpETIINX OKpacKy nmodtu3ma. OHU, KOHEUHO, XapaKTePHBI U JIJISi TBOPYECTBA
MacTEepOB, OJTHAKO HAXOJMATCS IO KOHTPOJEM» UX CO3HAHHUS KaK CPEJCTBA, 4aCTOE
WCTIOJIb30BaHME KOTOPBIX YPEBATO MOITHUECKUM TO3EPCTBOM U OT KOTOPBIX Cephe3Hast
093U CTPEMHTCS 1aXKe U30aBIATHCS (HAapuMep, OT MECTOUMEHHUsI 9mom). MaccoByro
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MO23UI0 OTJIMYAET HEKPUTHYECKOE NIEPEHUMAaHHE NMpHueMa KaK BHEIIHEro aTpuoyTa,
BHE €ro (PyHKIMOHATFHOCTHU: TaK CeHYac MPOUCXOIUT C HAOMPAIOIUM TOIMYJIIPHOCTh
OTKa30M OT 3HAKOB NMpENHHAHUA. BBI3BaHHBIN K KU3HU YCTAHOBKOW MO3TUYECKOTO
S3bIKa HA MHOTO3HAYHOCTh, B JAHHOM CJIy4ae CHHTAKCHUYECKYIO, 9TOT PUEM, OCOOCHHO
CBOMCTBEHHBII COBPEMEHHBIM BEpPIUOpaM, MEPBOHAYATBHO MCTIONB30BAJICS KaK MMOKa3a-
TENb HACTOSIIIEH, CBOOOAHOM MOA3UH, B OTIUYUE OT MOI3UM BTOPHUYHOMN, CTECHEHHOMN
NpeANUCaHIIMH «IUTepaTypHocTH». OJHAKO HA Iiazax HyJeBas IMyHKTyallus, CTaHO-
BSICh Y3HaBAE€MOM MPUMETOM M033UM U TIPUOOpETasi MOMYJISIPHOCTh U B CPEIe MAaCCOBOTO
CTUXOTBOPCTBA, OBICTPO MPOMUTHIBAETCS CEMAHTHUKON PACX0XKEro CHHTAKCUIECKOTO
MOATU3Ma, HAUMHACT HACTOPAKUBATH XOPOILIHX MOITOB. Cp. B «IHOOUTEIBCKOW MOIZHU:
Yopuvie nmuywl 6 pazopsannom nebe cepoya / Tebs yace nem HO mbl ewje NOMHUULDL
ceem (A. TacanoB) (moMuMO ryctoil MeTadOpHKH U JIEKCUYECKHX ITO3TU3MOB Xapak-
TEPHO yCTapeBIliee, OTChUIAIOIIEE MPEXK/IE BCEro K MHANBUAYaTbHOMY cTUIO A. bioka
HANMCAHHE YOPHbIl; A 3HAKOB MPEMUHAHMS HET — «COBPEMEHHAs TT0I3HSD»).

BosBpamasice k nostuueckoil ppaseosnoruu, KoTopas paccMaTpUBaslach BbIIIE
B CBSI3M C (DEHOMEHOM PUTMUKO-CHHTAKCHYECKUX KIIMIIE, OTMETUM yCTOWYMBBIE (Op-
MyJIbl Ha4yalla CTPOKH, cTpodsl U TekcTa: Ecme...; Brasxcen, kmo... ; Kax wacmo...,
O kak... ¥ T.11., OOBIYHO IPUBSI3aHHBIE K PUTOpUUECKOMY BOocKIuuanuio. Cp.: Jlo6osw,
1106066, 0 Kak dice mol npexpachd... (B. Ky3eMmenko); Kakas nousb! B Hell moabko Mol
¢ moboii / 0a 38e30vl, umo eopam na neboceooe (B. EBceen). K obmenoctynmaomy
perepTyapy MO3TH3MOB OTHOCATCS, HAIIpUMeEp, Takue GopMyJIbl, KaKk MIOBTOP UMIIEpa-
THUBA NIAYb... N1A4b B PAMKaX PUTOPHUYECKOTO OOpAILieHNs, C PEJICKa3yeMbIM a/IpecaToM
(0OBbIYHO cepoye), naynmi, BeposiTHO, oT A. [lymkuna (/1iaus, mysa, niaus! — «AH-
peii lllense») u A. bnoka (I1naus, cepoye, nnaus! — «Ha none Kynukosom»): Ilnaus,
cepoye, nnauv! Cmpaoanui He yHamo / Koeoa 6orum necuacmuasn oywa (B. Ckopbix);
ITnaus, cepoue, nnaus... / U nebo mosce niavem / Becennum nponugnvim 00x4coeM...
(A. Jlunesa); Ilnausw, cepoue, nnaus! / Hemy 6 enasax cnes. / Moicieii mabyn éckaus /
Buxpem mens nec (T. Ky3zneuona), ITnaus, cepoue, naaus noo nesxichuiii on103 / 06 oou-
Hoxux u enobnennvix (M. A. Ilpeccman). Cp., 0JHAKO, Y BIUSATEIBHBIX TO3TOB:

IInauw, ocens, naausb, — meou ompaduwi ciesvl! / J[poscawuii nec, pvioanvs K HeOy
wu! (B. ConosbeB); Ilnaus, oywa, niaus 2opbko no coche youmoti! / Jlelimeco, neti-
mecb, ciesvl, monuanuso-opyxcro... (K. Ciydesckuit); 3amn paszeesncsa. / [aus, Poccus, /
ITnaus, 6ezymmyio kazub meopa! (. Aunpees); Ilnaus, cepoye, niaus, / 6cex cmamenuil
cymamuyy nepeunaus (B. CocHopa).

3aMeTuM, 4TO TAaKOTO ponaa (popMyisl — Haubosiee yaoOHas «IIPUMAaHKa» s
ABTOMATHYECKOTO MHTEPHET-TIOMCKA TPOU3BEICHUI MacCOBOTO CTHXOTBOPCTBA, KOTO-
pbi€, B CBOIO OUY€pe/b, CTAHOBATCS YIOOHBIM MCTOYHHUKOM CBEJCHUN O MOITU3MAX
pycckoro si3pika. Ha ucrons30BaHUM MPUHIIMIIA «TPYITIOBOTOY» TMOSIBICHHS TTOATH3MOB
B MAaCCOBOM CTHXOTBOPUYECKOM AMCKYpCE MOCTPOCHA METOJMKA COCTABIICHUSI KOPITYCOB
i «KMBOTO CTUIIMCTUYECKOTO CJIOBAPS PYCCKOTO SI3bIKa» (METOAMKA CTalJICETOB —
CETEBOr0 OOHAPYXKEHHSI CTUIMCTUYECKH OJHOPOJHBIX TEKCTOB C MOMOIIbIO HAOOPOB
CTHJIEBBIX MapKEpPOB), MO3BOJISIOLIETO HA OCHOBE MAIIIMHHOTO OOYYEHHUS] aBTOMATHYECKU
CO3/1aBaTh CTHJIMCTUYECKUN MOPTPET PYCCKOTO coBa (CIOBOGOPMBI), B TOM UYHUCIIE
BBISIBJISISL €TO TATOTEHHE K MAaCCOBOMY CTHXOTBOpYECKOMY AMUCKYpcy [24; 32]. O6pa-
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00TKa TEKCTOB Ha OCHOBE JIaHHBIX BeO-cepBHca MO3BOJIIET 1aBaTh EPBUYHYIO IHArHO-
CTHUKY XYJJ0’KECTBEHHOI'O KauecTBa MPOU3BEICHUs: OOMIINE TOITU3MOB B COBPEMEHHOM
CTUXOTBOPCTBE, CTPEMJICHUE aKTUBHO YEpPIaTh SI3bIKOBBIE CPEACTBA U3 penepryapa
A3BIKOBOTI'O TOITHYECKOTO CTHJIS, KaK MPABUIIO, OKA3bIBAETCS CBUIETEILCTBOM HEBBICO-
KOT'O YPOBHS BJIaJIEHUS] aBTOPOM MHCTPYMEHTAMU COOCTBEHHO MO3THUYECKOIO sI3bIKa
(MO3THYECKOTO CTUIIS PEYH), IOMPOCTY — MOKA3aTeNeM II0X0H modsuu' .

l'opazno Tpyanee OyaeT aBTOMAaTHYECKH ONPEACIUTh XOPOIIYIo 1mod3uto. Ei
HE MPEANICAaHO 3aBEOMO HHU CTHIMCTUYECKOTO €IMHOO0pa3usi, HU aKTUBHOTO CTOJIKHO-
BEHMS JIEMEHTOB PA3HBIX CTUIMCTUYECKUX IUIACTOB, IPUTOM YTO CTHIIMCTHYECKAs
Urpa, KOHTPACTHOE COMOJI0KEHHE CTUIIMCTUYECKH OKPAILIEHHBIX CPEJICTB CKOPEE CIELyeT
u3 6a30BOM YCTAHOBKH MOATHYECKOTO 53bIKa — HA MHOTO3HAYHOCTb, 33/I1aBAEMYIO
MHTEHIMEH OCTPaHHEHUS,, MHOTOMEPHOCTb CMBICIIOBOI'O YCTPOEHHUS TEKCTa.

Craryc no3Ta B I71a3aXx HOCHTENS PyCCKOM SI3bIKOBOM TpaJuLvy, PH BCEX U3MEHE-
HUSX B KYJIbTYpE, HE TepsieT CBOEH MPUBJIEKATEIbHOCTH. VIMEHHO 3TO 0OCTOATENIBCTBO
JIeNIaeT MO3TU3Mbl HEOOXOAMMBIMHU MAacCOBOM MO33HHU, OOIIEIOCTYITHOMY CTUXOTBOP-
yeckoMy JHcKypey. Kak v mpexie, MHOTHE HOCUTENN PYCCKOM KYJIbTYpPhI IHIIYT U ITy0-
JIMKYIOT CTUXOTBOPEHHS B HaJIeXk/Ie OBbITh MPU3HAHHBIMU B KauecTBe 1mod3ToB. «[1oamy —
TaKoOM ke CcrIocod caMOIpe3eHTallH, KaK «yUCHBIIN», «IET0BOM YeI0BEK», «UMHOBHUKY,
«yuurenb» 1 np. [loaTnaeckuil CTHIIb A3bIKa CTAHOBUTCS B TAKOM CITy4dae HEeOOXOJUMBIM
MOJICTIOPbEM B peasIM3allii COIIMOKYJIBTYPHBIX aMmOuuii. B 3ToMm — ocHOBa mparma-
TUKHU PyCCKOTO I103TU3Ma.
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BeBepeHue

Poman «Y6ure boOpsikuna. Mctopus onHoro youiictsa» (2017) mpencrasisier
co0ol1 reTeporeHHbIi TekcT. JlaHHas cTaThs npejiaraeT NO3HAKOMUTHCS ¢ KHUTOU
Anexkcanpsl HUKOIA€HKO € 9TOM TOYKH 3pEHHUS.

IToHsATHE «TEKCT» B JIMHTBUCTHKE U CEMUOTUKE paccMaTpUBacTCs IIMUPOKO. ['ete-
POTeHHBIN TEKCT MHTEPTEKCTYaJIEH U MHOTOCIIOEH, €0 3JIEMEHTHI BOBJICUEHBI B CJI0KHOE
B3aUMO/IEHCTBUE, YTO BJIEYET 3a COOON pazIMyHble TPAKTOBKU M BAPUAHTHI IPOUTCHUS.
BocrnpusTie pelMnMeHTOM-4UTaTeNeM T€TEPOTreHHOr0, T.€. CEMUOTUYECKH OCJIOKHEH-
HOT'0, TEKCTa, CTAHOBUTCS BCe 00JIee aKTyalbHBIM U CIIOPHBIM BOIIPOCOM KAaK B JIMHT-
BUCTHUKE, TaK U B JIUTepaTypoBeieHH. Cama CTpyKTypa TEKCTa MOJApa3yMeBaeT HEKYIO
3aJIaHHOCTb KOJIOM WJIN KOJaMH.

[TonsiTHE «KOJ M KYJIBTYPHBIM KO SIBJIIFOTCS OAHUMH U3 OCHOBHBIX B CEMHOTHUKE.

Ilox KynbTYypHBIM KOAOM HMOHMMAETCS «KJIIOY K MOHUMAHUIO JJAHHOTO THUIIA KYJIb-
TYpbl, YHUKaJIbHbIE KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH <...> DTO 3aKOJUPOBAaHHAs B HEKOH
dopme nHpopManus, NO3BONIAIOIIA HICHTU(OUINPOBATh KyIbTYpy. KynpTypHblii Koz
onpeenseT Habop 00pa3oB, KOTOPBIE CBSA3aHbI C KAKUM-JIHOO KOMIUIEKCOM CTEPEOTUIIOB
B CO3HAHUU. DTO KyJIbTYPHOE O€CCO3HATENIBHOE — HE TO, YTO YETKO TOBOPUTCS WU
OCO3HAEeTCs, a TO, YTO CKPHITO OT MOHUMAaHMsI, HO MPOSBIsETCS B mocTynkax» [1].
H.B. Xynonei numer npo KyJIbTYpHBIA KOJI, YTO €r0 «IPHUHITO HO-APYroMYy Ha3bIBaTh
HalMOHAIBHBIM MeHTasuTeTom» [2. C. 157]. Paccyxaast 06 akTyaabHOCTH IIPOOIEMbI
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KyJIBTYPHOTO KOJIa HE TOJBKO JUIsl KYJIbTYPOJIOTOB, HO U JMHIBUCTOB, (prsiocodos,
COILIMOJIOTOB U MOJIMTOJIOIOB, MyCCUPYETCSI MBICIIb O TOM, YTO «BJIaJICHUE KYJIbTYPHBIM
KOJIOM TIOMOTaeT He TOJIbKO MOHATH KYyJbTypHbIE OCOOCHHOCTH HAIMH, HO U BBICTpaU-
BaTh CTPATEerMH HAIIMOHAJIHLHOTO pa3BuTHs B Oyaymem» [2. C. 157].

Panee P. Bapt chopmynupoBan B3auM03aBUCHMOCTh TEKCTa U KyJIbTYPHOT'O KOJa:
«Bcesikuii TEKCT CIUIeTeH U3 HE0003pUMOTO YHUCia KYJIBTYPHBIX KOJIOB, B CYILIECTBOBAHUU
KOTOPBIX aBTOP, KaK IIPaBUIIO, HE OT/AeT cebe HU MaleHIero oT4era, KOTOpble BIUTAHbI
ero TeKcToM coBepiieHHo OeccosnarensHo [3. C. 39]. ITo P. bapty «xoapl — 3T0
OIpe/IeNICHHBIE THUIIbI yoice 8UOEHHO20, YIHCe YUMAHHO20, Yiice OelaHH020; KOJl €CTh
KOHKpeTHas (opMma 31oro ,,yxe» [4. C. 456]. «CoTkaHHBIN U3 MHOKECTBA PaBHO-
IPaBHBIX KOJOB, CIOBHO U3 HUTEH, TEKCT B CBOIO OYEPE/b CaM OKa3bIBae€TCs BILIETEH
B OECKOHEUHYIO TKaHb KYJbTYpPBI; OH SIBIISI€TCS €€ ,,1aMAThI0*, IpUYeM ,,JIOMHUT"
HE TOJIbKO KYJbTYpY MPOILIOro U HACTOALIETO, HO U KyJIbTYypy Oynyiiero: “B sBnenue,
KOTOpPO€ NPHUHATO Ha3BaThb MHTEPTEKCTYaJIbHOCTHIO, CIEAYET BKIIOYUTH TEKCTHI,
BO3HMKAIOIINE 103/ce IPOU3BEJICHUS: UCTOUHUKH TEKCTa CYIIECTBYIOT HE TOJIBKO
Jlo TekcTa, HO U mocne Heroy [3. C. 39—40].

IToHATUS-TEPMUHBI UHMEPMEKCMYATbHOCMb U UHMEPMEKCIYalbHbIl AHAIU3 TaK-
e JIaJIeKu OT OJJHO3HAYHOCTH. «CIelyeT JIM COXPAaHUTh PacIuIbIBYaTOE MOHATHE ,,MH-
TEPTEKCT™ WIIM HY>KHO 3aMEHHTH €T0 PsiIoM Oosiee KOHKpETHBIX TepMHUHOB?» [5. C. 5],
«KAaKOBO COBPEMEHHOE COCTOSHHE U MEPCIEeKTUBbI TaK HA3bIBAEMOT'0 MU(OIIOITHIECKOTO
aHanu3a <...> U CYIIECTBYIOT JIH ,,aKCHOMBI** HHTEPTEKCTYaJIbHOTO aHAIN3a, KOTOPbIE
pa3lensoT yUeHble pa3aIuYHbIX IIKOJI M HampasieHui?» [S5. C. 5]. DTUMH U 1esbmM
PSIOM JIPYTHX, HE MEHEEe Ba)KHBIX M CIIOPHBIX BOIPOCOB, 33al0TCSA aBTOPbI COOpHHKA
C KpaCHOPEYMBBIM Ha3BaHHEM «VHTEPTEKCTyaJIbHbI aHAJIN3: MPUHLUIIBI U TPAHULBD).
COOpHUK COCTABJIEH MO UTOraM MEXIYHApOJHOTO HAYYHOIO CEMHMHApa, MPOXOAUBIIErO
B CIIOI'Y B anperne 2016 roxa; cam xe Tepmun 0bu1 BBesieH FO. Kpucresoii B 1967 romy.

Wrtak, P. baproM TekcT MOHMMAETCsl Kak «MHOIOMEPHOE MPOCTPAHCTBO, TJE COYe-
TAIOTCS M CHIOPST APYT C IPYTOM pas3lIMuHbIE BHUJIBI MUCbMa, HU OJIUH U3 KOTOPBIX
HE SBJISIETCA UCXOHBIM; TEKCT COTKAH U3 ITUTAT, OTCHUIAIONINX K ThICSYaM KyJIbTypPHBIX
ncrounnkoBy [4. C. 388].

FO.M. Jlorman k 1980-m rogaM nopoieT k HOHUMaHUIO TEKCTa, OUYEHb OJIM3KOMY
K OapToBckomy nonnManuio. Panee (1950—1960-e rr.) yueHslii pa3BUBajl KOHIICTIITUIO
P. SIxoGcoHa, mpUMEHUBIIETO METO/I OMHAPHBIX OIMIO3UIIHHA, TPEeIHA3HAYCHHBIH 15
OTMCAHMS €JIMHHUIL SI3bIKA, IPH aHAIN3E MMOITHYECKUX TEKCTOB, BIOCIEICTBUN CTABIINI
OCHOBOM JUIsl CTPYKTYPHOI'O aHaJIn3a MO3TUYECKOI0 TEKCTA.

B nonnmanum FO.M. JloTMaHa «KyJabTypHBIH KO — 3TO «B3pBIBY», IPEACTaBIISA-
IOIIMI cO00 COOTHOIIEHUE BYX WK 00Jiee 3HAKOB KyJIbTypbl. B3aumoneiictBys apyr
C APYroM, 3HaKH CTAJIKUBAIOTCSA B CEMUOTHUYECKOM MPOCTpaHCTBE. «CEMHOTHYECKOE
IPOCTPAHCTBO MPEJCTAET Nepe]l HAMU KaK MHOTOCJIOIHOE IepeceyeHne pa3iInyHbIX
TEKCTOB, BMECTE CKJIAJ[bIBAIOIIMNXCSl B ONpPEJICICHHbIN IJIACT, CO CIOXKHBIMU BHYT-
PEHHUMU COOTHOIICHHUSIMH, Pa3HOW CTENEHbIO MEPEBOJAMMOCTU U HENEPEBOAMMO-
ctu» [6. C. 30].

MHOTroUYHCIEHHOCTD CBsI3e MEX/1y 3HaKaMH, CMBICJIOBBIMHU JIEMEHTaMH, ITOTEH-
[IMaTbHBIMU U PEaJbHBIMHU, UX COBOKYITHOCTh 00pa3yeT HOBBIH, OOBEMHBIH, CMBICI,
MOHMMAEMBbIH KaK OTHOILIECHHE JIEMEHTOB JIPYT K JIPYTY U KaXKI0T0 3JIEMEHTA K LIeJIoMY.
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«CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO 00J1a1aeT NaMAThIO O CBOMX IMPOLIEALINX COCTOSTHHUSIX
Y TIOTCHIIMAJILHBIM ,,lIpEeAYyBCTBUEM * Oy ayieroy» [7].

«UTak, Tekct, no bapTy, 3TO HE yCTONYUBHIH ,,3HAK*, & YCIIOBHSI €ro TOPOXKIe-
HUS — 3TO IUTATeNIbHAsl CPela, B KOTOPYIO MOTPYKEHO MPOU3BEAEHUE, 3TO MPOCT-
PaHCTBO, HE MOJAarolleecss HU KiIacCu(UKAIMK, HU cTpaTU(UKALINY, HE 3HAIOLIee
HappaTUBHON CTPYKTYpBI, IPOCTPAaHCTBO Oe3 1eHTpa u 6e3 qHa, 0e3 kKoHIa U 6e3
HayaJla — IPOCTPAHCTBO CO MHOKECTBOM BXOJIOB M BBIXOJIOB (HH OJIMH U3 KOTOPBIX
HE SIBIISCTCSA ,,[JIABHBIM ), TJIe BCTPEUAOTCS JJII CBOOOIHOM ,,MTPBI" TETEPOTCHHBIS
KyJbTYpHbIE KOABI. TEeKCT — 3TO UHTEPTEKCT, ,,[allaKTHKa O3HAYAIOLIUX ", a IPOU3BE-
nenne — ,,9(eKT TeKcTa, 3pUMBIi pe3ybTarT ,,TeKCTOBON paboThI*, MPOUCXOAIIEH
Ha ,,BTOpOH creHe", nuieid, Taaymmiica 3a rekcrom» [3. C. 39—40].

B.B. KpacHbix 00pa3Ho cpaBHUBAET KyJIbTYpHBIN KO ¢ ceTkoil: «Koa KynbTypsl
MOXeT OBITh ONpeJeNeH Kak ,,ceTKa™, KOTOPYIO KyJbTypa ,,HabpachIBaeT* Ha OKpYy»Ka-
FOLUI MUD, WIEHHUT, KATErOPU3YyET, CTPYKTYpPUpYET U oleHuBaeT ero» [8. C. 5]. ABTrop
pa3BUBAET JaHHYIO MbICIb: «KOIbl KyJIbTypbl COOTHOCATCS C APEBHEUIIIMMH apXeTH-
MUYECKUMU NPEJICTaBICHUAMU YesnoBeka. COOCTBEHHO rOBOPS, KOABI KYJIbTYPBI 3TH
IpeJCTaBlIeHus U ,,KoaupyroT*. Koapl KyabTypbl Kak ()eHOMEH yYHHUBEpCaIbHBI <...>
OnHako uX NpOosIBIIEHUS, YAEIbHBIA BEC KaXJA0r0 U3 HUX B OMPEAEIIEHHON KYJIbTYype,
a TaKke MeTadopsl, B KOTOPBIX OHU PEATU3YIOTCS, BCETa HAIIMOHAIBHO JIETePMHHHUPO-
BaHbI 1 00YCJIOBIMBAIOTCS KOHKPETHOH KynbTypoi» [8. C. 5]. CymiecTByrOT HEKOTO-
pbie 6a3oBbie MeTadOphl, aBTOP CTATHU MPUBOAMT THUITEI MeTadop. Tak, A onrcanus
OKpY’KaloIIEero MUpa UCHOIB3YIOTCS aHTPONOMOp(HBIE comMaTnieckue meradopsl [9].

Hakoneri, cHoBa oOpaTtumcs k uccienoBanusiM P. bapta u ero onpeznenenuio koja:
«MBbI Ha3bIBa€M KOJaMU IPOCTO acCOLMATUBHBIE IOJISI, CBEPXTEKCTOBYIO OpraHu-
3allMI0 3HAYEHUH, KOTOPbIE HaBS3bIBAIOT MpEACTaBIEHUE 00 ONpe/eeHHON CTPyK-
Type; KOJ, KaK Mbl IOHUMAaeM, MIPUHAJICIKUT TIABHBIM 00pa3oM K chepe KyIbTypbD»
[4. C. 455—456].

B cBere uneit P. bapra, FO.M. JlotmaHa, «Mrpel» reTeporeHHbIX KOJ0B U paccMaT-
puBaeTcs npousseieHue Jlaypeara npemun «Pycckuit bykep» 2017 rona Anexkcanapst
Hukomnaenko «Youts boOpsikuna. Mctopust ogHoro youiictsay.

MUHTepTekcTyanbHOCTb B pOMaHe
«Youtb BoOpbiknHa. UcTtopusa ogHoro youicrea»

B annotanmu x u3nanuto 2018 r. TOBOPUTCS O «JIMTEPATYPOLIEHTPHYHOCTI 3TOTO
npoussenenus [10. C. 2]. Camo Ha3zBaHUE 3BYYMT IIPOBOKALIMOHHO, BbI3bIBAs B IIAMSITH,
C OJIHOM CTOPOHBI, UMsI NOMYJISIpHOro M IutofoButoro nucarens XIX seka I1.J]. bo6o-
poikuHa (1836—1921), ¢ apyroii cTOPOHBI, ACCOLMATUBHO BCILIBIBAET N3BECTHBINA (PHUIIEM
K. Tapantuao «Youts bumiay (2003). Kpome Toro, aBTop oOparaercst K mpere/ieHT-
HBIM TeKcTaM. TpeThs rilaBa poMaHa Ha3bIBaeTcs «/lBa kanuraHay, NATHaALATAs —
H3ympyonulii 2opoo, a npeanocneanss rinasa — [100 nebom 201yoeim. Y HOMUHAIOTCS
«Great expectations» Y. Jlukkenca, kunosepcus nbecel A.H. Octposckoro «becrpu-
JAHHUIIAY, TipeicTaBieHHas GuibMoM D.A. Ps3aHoBa «OKecTokuil poMaHCey; CTpOKaMu
cruxorBopenus b. Ilacrepnaka «3umnsist Houb» Meno, meno... Ha3BaHA OJHA U3 3aKIIIO-
YUTEIIbHBIX IJ1aB.
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CrpykrypHo pomaH A. HukonaeHko coctouT U3 AByX yacreil. Ilepsoit yactu npen-
HIECTBYIOT J1Ba snurpada: KopoTkuil nuanor u3 kauru Hukonas Skymesa «Jlroau
Ha KOpTouKax» u cruxorBopeHue Onera ['puropbesa: «S1 Msky BeiHuMar0 / Y HaurHaro
MsaTh. / Koro He monumaro — / He Hamo moHumare. / A To eciv mogymaemib / U 94To-
HHUOY/Ib ToiMenb, / He Tonmbko MSUTIKY BhITalIMINb, / A cxBatumbes 3a HOXK!» [10. C. 3].
Onurpad Bropoi yactu — 310 ctuxorBoperne H.C. I'ymunésa «CamoyOHiicTBOY,
NPUBEACHHOE MMOYTH LETUKOM, 0e3 rmociennei ctpodsl, ¢ HapyLIIeHHOW pa3OuBKOMA
Ha CTPOdHI.

CobbiTus pomana Hukomaenko paszsuBarotes ¢ 70-x mo Hadana 90-x rogos mpo-
LIJIOTO BEKa. DTO BpeMs MOCJIEIHUX JIET CYIIeCTBOBAHUS COBETCKOM Poccum jierko
y3HaBa€MO M TaKTHJIHLHO BOCIPHHHUMAaEeMO. ABTOp 0Opalaercs K AByM 3HAKOBBIM TPO-
u3Be/IeHUsIM 310xu: 310 pomaH B. Kasepuna «/IBa kanutana» u kuHopmisM C. Co-
noBbEBa «Acca». O6a nMpou3BeeHNUs MOKHO BOCIIPUHUMATh KaK XY0’KECTBEHHbBIC
TEKCThI, KPACHOPEUMBO U TOYHO OTPA3UBILIHE COBETCKOE BpeMs. B mepBom ciryyae —
3TO POMaH B JyXe€ COLUAINCTUYECKOrO peaanu3Ma, HO OJJHOBPEMEHHO KJIACCUYECKHIA,
C OJHOW CTOPOHBI, MPHUKIIIOUYECHUYECKUI POMaH, OMUPAOLINIICS Ha JIydIIue oOpa3iibl
3TOro ’KaHPa, OBESIHHBI POMAaHTUKOM MYTEIIECTBHMA, C IPYTOi, — POMaH BOCIIUTAHUS.
OunpM «Accay 4eTKO ¥ TOYHO 0003HAUMIT KOHEI] COBETCKOM ATOXH.

OcranoBuMcs Ha paccMoTpeHur pomana B. Kasepuna «/IBa kanuraHa» Kak 0JTHOro
u3 Ko7ioB kHUTH A. Hukomaenko «Youth boOpeikuHa. MicTopus 0THOTO YOHICTBAY.

PomaH B.A. KaBepuHa «[lBa kanutaHa»
M ero KNHoBepcus

Astop ynomuHaemoi Bbie cratbd H.B. Xynonei cuuraer, 4To IMEHHO KJIACCH-
YeCKHe TeKCThl (GOPMUPYIOT KYJIbTYPHBIN KO Haumu. IMEIOTCS B BUILY TEKCTHI, 06€3
3HAHUA KOTOPBIX T'paXkJaHaM TOM WM MHOW CTPaHBI CIIOKHO OYyJIET TOYHO U IOJHO
MOHATH JIPYT JIpyra WU aIeKBaTHO pa300paThCsi B pealiusix COBPEMEHHOTO UM MUpa.
C TOYKHM 3peHust aBTOPA, «ITOOBI CTATh YAaCTHIO KYJIBTYPHOTO KO/ HALUIY, JTUTEPATYP-
HOE IMPOM3BEJCHUE JOJIKHO «COOTBETCTBOBATH JAYyXy CBOETO MOKOJIEHHUS, OTPAXKaTh CBOE
BpeMs» [2]. B cniMcok KHUT, NPEeIOKEHHbIX XYA0JIeH, U3 COBETCKOM JTUTEPATYPHI
BOILIHU U «/IBa KanuTaHay, U ckazouHas nmoBectb A.M. BonkoBa «Bonmeonuk N3ym-
pyaHoro ropona» (1939; 1959) [2].

JIrobonbITHO, YTO NMpUKIIOUeHUYecKuit poman B. KaBepuna gurypupyer y aBTopa
B TEJIEBU3MOHHOMN Bepcuu Kak (GuibM, a He Kak kHuMra. «CaHbka, ThI cMOTpen ,,JIBa
kanutaHa*? — onHaxabl [lumwuHa cnpocuna Tanus» [10. C. 26]. B TpeTbelt rinase
pOMaHa IKOJIbHUIIA-COCEAKa 3aaeT 3TOT BOIPOC IIIaBHOMY repoto poMmaHa Caiie,
C KOTOpBbIM OHa JpykuT. Ho «mats IlInimumHy He pasperuana CMOTpETS ,,J[Ba KaruraHa™.
[ J1a3a cebe ucrmoptuins“, — ropopwia Matk. M [lumua He cmoTpen» [10. C. 26].
TaHs SMOIIMOHAJIEHO U 3pUMO PACCKa3bIBaeT UCTOPUIO, HanMcaHHyo B.A. KaBepunsim,
«O0 BEpHOM Jpy>x0e, BEpHOU npyxOe 1 0 BeuHOH, BeuHOH o r00BH. [Ipo Canro ¢ Kareit
u Pomamiky, npo kakoro Hlumma cpa3y xe pemmi, 4to ToT BOOpBIKMH HEHABUCTHBIH
oyner» [10. C. 26].

OpnHy U3 JNIy4IlINX, KaK OpeCTaBIseTCsa HbIHE, KHUT XX BeKa Uil FOHOLIECTBA,
B. KaBepun nauan nmcats B 1938 roay, 3akorumi B 1944 romy. Ceidac MbI ckazaym Obl,
YTO 3TO «KYJIBTOBas» M 3HAKOBasi KHWUTa, OTpaxatroujas cBoe BpeMsa. Ho oJHOBpeMeHHO
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OHa CYILECTBYET BHE BPEMEHH, 3TO KHUIA C JUHAMHYHBIM CIO’KETOM, C 00asiTeIbHBIMU
reposiMH, ¢ TaHOM, KOTOPYI0 HEOOXOJUMO pa3rafarh: 3TO yBJIEKATEIbHOE UYTEHHE.
Kuwnra Kasepuna Oblia sKpaHu3upoBaHa ABaKAbL: B 1955 roxy u B 1976 roxy; Gonee
TOr0, UCTOpUS, paccka3aHHast KaBepuHbIM, He oTepsiia akTyanbHOCTH U B X XI Beke,
CTaB JIUTepaTypHOi ocHOBOM Mro3uKiIa «Hopa-Oct». Henp3s He cormacutses ¢ AK. XKoim-
KOBCKUM: «5l 3Har0, 4TO 3TOT POMaH yXe He TaK IOIyJIIPEH, KaK KOraa-To, a U COBET-
CKOCTh B HEM caMasl HacTosIIas, HO s JIF0OII0 ero ¢ gercTBa <...> HemaBHo <...> 3a-
IIIAHYJI B KHUTY ¥ 3auntancs» [11. C. 174].

Cama InmuH, cirymas ucropuro Canu I'puropeesa, CTaBIIETO MOJISIPHBIM JIETYH-
KOM U pa3raJaBIIero TaiiHy MpOMNaBIIEH SKCHEANIUM KarnuTaHa TaTtapuHOBa, OTKpPBIB-
mero CeepHyto 3emito B 1915 roay, «Bcriomuui Bapyr, uro CaHel 3BajiM €ro KOrjaa-To
mony, a teneps Bee ummuabiM 30ByT oHU ero...» [10. C. 27]. UMIITUUUTHO MOXHO
3aMeTHTh U OTChUIKY K B. HabokoBy, 0003HauUMBIIIEMY TIEpEXO/T U3 JIETCTBA B UYXKOH,
6e31m000BHBIH, BpakaeOHbI MUp: «boJbile Bcero ero mopasusio To, 4TO ¢ MOHEIEIb-
Huka oH Oynet Jlyxunabivm» [12. C. 15]. Cama [ummun, kak 1 Cans ['puropses, Kisi-
HeTcsl «00OpOThCs M MICKaTh, HAMTH U HE CIABaThC... — bl HABCETIa KIISTHUCH! — CcKazalia
Tans. — A nasceraal» [10. C. 27]. CnoBa aeBu3za u3 pomana B. Kasepuna — «bopotscst
Y MCKaTb, HAUTH U HE CAABATHCS — SBJIAIOTCS MOCIECAHUMYU CTPOKAMU CTUXOTBOPEHUS
A. Tennucona «Ynucc» 1 BeiceueHbl Ha Moruie Pobepra CkoTTa, MOJIAPHOTO UCCIIENIO-
BaTellsl, MOruoImero Ha oOpaTHOM IMYTH IO BO3BpALICHUH dKCneAuuu ¢ KOxHOro
noioca B 1912 rogy. ABrop pomana «Y6ute bobpsikuna. Mctopust ogHoro youiicTsa»
nuieT: «Beck MOH nuTepaTypHbIM (GyHAAMEHT — U3 MANMHBIX JOOUMBIX KHUT. DTO
ObUIM CTapUHHBIC U3JIaHHS, JOBOCHHBIC. S 10 CMX MOpP MOMHIO HE TOJIBKO, O YEM OHH,
HO U uX 3amax <...>DTo W NaluHbI clioBa u3 ,,JIByx kanuraHoB* <...> ,boporbcs
U UCKaTh, HANTH U He claBatbes®. Sl He HauMBHA, 3a MaroW MNOBTOPSISL UX, POCTO ATO
oueHb BepHble cioBay [13]. I'epoit pomana B. Kasepuna Cans ['puropseB — HacTo-
SIIIANA TepON BPEMEHU: CMETIbIN, CUIIbHBIH, 11eJIeyCTPEMIIEHHBIN YeI0BEK; a caM POMaH
IIPUBJIEKATEJICH U CEUac TeM, YTO B HEM yTBEP)KIAKOTCS BEUHBIE LICHHOCTU: BEPHOCTD,
namsTh, CIIPaBeIIIMBOCTb, APYkKO0a, MPETaHHOCTh U JIF0OOBb.

Oten Camu HlumyHa ObUT KAMUTAaHOM BTOPOTO paHra, M «CTpaHAMH MOPCKUMHU
naxyio ot otuay» [10. C. 277], Ho unTaTenb y3HaeT 00 3ToM Tosibko B «I nase Ilocnen-
Heiy. Tpareaust Caly B TOM, YTO OH OCTAaHOBWJICS B CBOEM MHTEJUIEKTYyaJIbHOM pa3BU-
TUU Ha YPOBHE MPUMEPHO IIATOrO Kijlacca mKojsbl. [Toyemy 310 mpousonuio u korjpa —
HEU3BECTHO. JIeTCTBO KOHYMWIOCH, OJHOKJIACCHUKU BbIpociau. HamomuuM auanor nep-
Boro snurpacga nepsoit yactu: «— Cnymai, Onbka, — npobopmoran CyHAYKOB,
MO//1aBasiCh OYapOBAaHUIO 3alOBEIHON ynouku. — Heykeaum Mbl KOTJa-To OBLIH
netbMu? — MeHs Apyroe BOJIHYyeT, — OTBEeTHII, ogymas, Oiusarun. — Heyxenu s
Korja-to crai B3pocibsiM?» [10. C. 3].

Cama IIumuH norpy:keH B CBOM MUp, TJI€ BaXHYIO POJIb UTPAOT CHBI U IETCKUE
BocrnioMuHaHud. «B onHol aHHOoTanuu, — nuuiet A. Hukonaenko, — moero Camny
Ha3BaJH ,,HE BIIOJHE 37I0POBBIM TJIaBHBIM repoeM* <...> Moii Carra — mMoi peOeHOK,
YeJI0BEK, KOTOPBIN JIIOOUT, JIIOOUT MO-HACTOSIIEMY, HaBCeT1a, U3 JAETCTBA, JTOOUT
MPOTHUB BCEX JKU3HEHHBIX OOCTOSTENBLCTB, OONM U CTpaxa, OJWH MPOTUB BCETO U Ha-
Beerga» [13]. Oro ornmnuaer kaury A. HukomnaeHko ot pomana B. Kasepuna. Kasepuny

LITERARY TEXT SEMANTICS AND POETICS 1093



CrpemsraukoBa H.Jl. Becmuux PY/IH. Cepus: Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 4. C. 1088—1105

HaJ0 ObUIO MPEOAOJETh «JIMCTAHIIMIO MEXKIY aBTOPOM U HACATbHBIM COBETCKHUM
repoem» [11. C. 176]. KaBepun numer B ABroOHorpaduu, 4To OH «peli — BIEpBbIe
B )KM3HU — MHUCATh poMaH oT nepsoro auua» [14. C. 14]. HukonaeHko MuUIIeT OT TpeTb-
€ro Julla, HO AUCTAaHIUS MEXy aBTOPOM U IrepoeM He3HauuTenbHa. HecMoTps Ha ToO,
YTO T€POl — ayTUCT, MHOTJIa KaXKETCsl, YTO aBTOP U repoil COBMAAAIOT, CIMBAIOTCS.
B rnase «O Bo3BpamieHun 3a0b1Th» Callle CHUTCS, YTO €ro mana — 3T0 caM AJISKCaHAp
NBanoBuu Mapunecko, I'epoii CoBerckoro Coroza. B geiicTBuTeNnbHOCTH, OTEIl]
ummnua, Hukonait IlerpoBuy, kanuran Broporo panra, BITA, nmoru6, korna Cara 011
MaJIeHbKHUM, HO OH MOMHHUT OTLA. «Thl TOKE BBIPACTHILIb U KAIUTAHOM CTaHEIlb,
oTkpoenb CeBepHyI0 3eMITI0 U Ha30BEWIb €€ B yecTb Tanu!» [10. C. 277], — HamyTcT-
BYET OH ChbIHA TO JIM B PEAJILHOCTH, TO JIM BO CHE. Tak mpuuyIMBO U OE3yMHO peaju-
3yeTcs MeuTa, a CEOXKET poMaHa 1moio0Ho OyMepaHTy, COBEpIIIaeT Kpyr, BHOBb OOpalias
K «/IBym kanutanam» B. KaBepuna. Mimenno oren gapur Caiie nepouyrHHbBIN HOX,
KOTOPBIM I'JIaBHBIN Tepoii BOCIOJIb3yeTcsl B (rHajie. Tak KOHIIOBKAa pOMaHa BO3BpAIaeT
HAac KO BTopoMy snurpady nepBoit yactu: «He Tonbko MKy BbITamuinb, / A cxBa-
THULIBCS 32 HOX».

[IpencraBnsercst BaXHBIM U TO, uTo CaHsi ['puropbeB B JeTCTBE ObLI HEMBIM,
TO €CTh HE COBCEM 3JI0POBBIM, HO CMOT IPEOI0JIETh 3TOT HEXYT.

Knura Hukonaenko moctpoeHa nogoono pomany Kasepuna, T.€. paccka3 oOpbiBa-
eTcsl TaM, OTKy/la HayaJlochk Bce noBecTBoBaHKe: Cans ['puropseB Bo3Bparaercs B JHCK,
a MocJeIHUE CJI0Ba «MUIoray pomana — «bopoTbes U MCKaTh, HAUTH U HE CIaBaThCSDY
OTCBUIAIOT K KJISITBE MAJIbYMKOB B Hauasne pomaHa. B Hauane kaurn Hukonaenko Caia
KJSIHETCS 3TUMH K€ CIIOBaMHU «HaBceraay», a B [locnenneii riaBe Bcnomunaercs Cesep-
Has 3eMJIs1, ABCTpaius, BO3HUKaromas He 0e3 BausiHus JKrons Bepaa u pomana «Jletn
karnuTtaHa ['panTa», ObITh MOeT. KpoMe ToOro, mepBast ¥ mocieaHss TJaBbl pOMaHa
HAUMHAIOTCA OIMHAKOBO: «,, Y MaBimock!“ — noayman [ummH 1 3a BEpeBKOU B X035i-
crBeHHbIH nomen. — Kyzaa cobpancs? (ne) cipocuna matby» [10. C. 5; C. 275]. Cans
I'puropbeB «cTaHOBHUTCS KakK Obl KHMBBIM 3aMECTUTEJIEM MOTruoOIIero kanuraHa TaTapu-
HoBay [15], Cama lIumuH HasieBaeT KUTENb OTIA B KOHIIE POMaHa.

B cBoto ouepenp, u poman B. Kasepuna siensiercst rereporeHsabiM Tekctom [11; 15].
Tak, ObUTH conocTaBiieHbl 3aBs3KM poMaHa KaBepuHa (BBIOpOIIEHHAS CyMKa C MHChMa-
mu) 1 pomad M. e CepBanreca «JloH Kuxor» (pykoruce y yauyHOro Majabuuikm) [16];
3aMedeHo, yTo KaBeprH BOCIIPOM3BOIUT CIOXKETHYIO OCHOBY pomana K. Bepna «Jletu
karmutana ['panTta» [11]: HalineHHbIe TMChMA, IPOTIABIINI KanuTaH, moucku. Kasepun
OINMpaETCsl Ha OOraTyr0 KHIWKHYIO TPAJAULIUIO0 — MPUKIIIOYEHYECKOT0 POMaHa, poMaHa-
MyTemecTBysl, pomaHa Bocrutanus [11,15, 17, 18]. 3TuM BO MHOTOM U OOBSCHSAETCS
«croiikoe obastaue» [11] kauru B. KaBepuna.

Takum 06pa3oM, MOKHO TOBOPHUTH O TaK HA3bIBAEMOM «CEMUOTHYECKON MaTpel-
Ke». DTOT TePMHH OB UCIIOJIb30BaH MPUMEHHUTENBHO K KHHOTEeKCTaM [19], HoO Te ke
NPUHLUIBI U MEXaHU3MBI Pa0OTAIOT U B XYIOXKECTBEHHBIX JIMTEPATYPHBIX TEKCTaX.
Hanomnum, yto B pomane Hukonaenko «/lBa kanuraHa» yIOMHHAIOTCSI TEPOSIMU Kak
KHUHOTEKCT, HO JIJIsl aBTOpa, KOHeYHO, kHura B.A. KaBepuHna — yBiekarensHOe YTeHHE,
JIUTEPATYPHBIN TEKCT, IPEKIE BCETO.
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Ocobyro ponb B cemanTuke pomana A. Hukonaenko urparot nucema. [lucema Tanu
MPEACTaBIAIOT CO00i 8mopyio pearvHocms, mexcm 6 mekcme, poMan 6 pomaHe.
Bo03M0HO, 4TO Ha MOSABIEHHUE 3TOrO CIOKETHOT'O X0/1a — HCIIOJIb30BAHUE SIHUCTOIISP-
HOT'O JKaHpa B TEKCTE IPOU3BEICHHS — aBTOPA HATOJIKHYJIM TAK)KE IMCbMa U3 pOMaHa
KaBepuna. 31o He TONBKO MMChMa, HAWJIEHHBIE B 3aBsI3KE poMaHa MajieHbkUM CaHel,
HO M Te nucbMa, Kotopele Cans I'puropses nuiet Kare, 310 cepus nuceM, NOX0KUX
Ha JIHEBHUK, TaK U HEOTIIPABJICHHBIX aJipecary.

Ecnu «/IBa kanutaHa» MOKHO Ha3BaThb POMAHOM BOCIIUTaHUS, 110 KpaiiHel Mepe,
9Ta JKaHpPOBasi MOJENb ucnoiab3oBana Kasepunsim [15], To B «YOutrs boOGpsiknna»
B3POCJICHHS HE IPOUCXOJUT, U B 3TOM Tpare1usl.

ABTOp cTaThy 0 «/IByX KanMraHax» CUMTAaET, 4YTO B pomaHe KaBeprHa paccka3aHa
He Toibko uctopus Canu ['puropbeBa, HO U «UCTOPUSI CTPAHbI, IPOXOAAIIECH TE kKe
CTaJMu CTAHOBJICHMs, YTO U repoil. KaBepuH mbITaeTcs okaszaTh, Kak Mocie 3a0UTOCTH
U ,,HEMOTHI, Xaoca Hadasia 20-X ¥ TepOUUYECKUX TPYIOBBIX MOPHIBOB Hayaia 1930-x
K KOHITy BOWHBI OHA HAYMHAET YBEPEHHO JIBUTaThCs K CBETIOMY Oyaymiemy...» [15].
Poman HukonaeHko, K coXKaJleHHIO, He JaeT Takoi Hanexapl. CTpaHa octaeTcs B 60me3-
HEHHOM COCTOSIHHH, IpaB/a, (huHaJI poMaHa OTKPHIT. He cpa3y cTaHOBUTCS MOHSATHO,
yto nuckMa Tanu numer Cama, numiet cam cede. OH OyKBaJIbHO MEPEBOILIONIACTCS,
craHoBUTCS TaHel, 3aHOBO IEpeKUBas JAETCKUE BIEYATICHNs. B mucbMax OH Takow,
KaKAM XOYeT, 4TOOBI ero Buzena TaHs, TONBKO B MHChMax 3aKII0YaeTCsl U KOHIIEHTPH-
pyercst HacTosAmas *u3Hb Callly, U3 MHUCEM COCTOMT €ro MOJUIMHHBIN, TEIJIbId MHpP
C 3amaxami, 3ByKaMH, KpacKaMu, KyJja MOKHO yOeaTh OT CKYYHOH M KyTKOH pealib-
HOCTH. ABTOp CTPAacTHO ¥ TOHKO PUCYET KH3Hb Ha I'paHu 0e3yMusi, pa3JBOCHHE JINUHO-
CTH, CHMIITOMBI TapaHOMH, 3HaKOMbIE, Hanpumep, 1o pomany ®. Conoryda «Menkuit
oec» (1902) u puemy A. Xuakoka «Ilcuxo» (1960).

NU3yMpyaHbIii ropog v ropos 30/10Toun
KaK PeKBMUeM Mo Mmeyrte

OpnHa u13 BaxxHbIX I1aB poMaHa A. HukonaeHko HasbiBaetcs «3ymMpyHblil ropony,
OHa aJ]pecyeT K U3BeCTHOU cka3o4yHoil moBecT A.M. BonkoBa «Bonmebnuk Uzym-
pyasoro ropoga» (1939; 1959). Ckazka A.M. BonkoBa BTOprUYHa, HAITMCAaHA HA OCHOBE
cka3ku amepukaHckoro mucarens JI. @. bayma «Y muBUTeNbHBIA BOIIIEOHUK U3 CTpa-
Hbl O3». OnHako B 70—80 rr. XX Beka, a MMEHHO B 3TO BPEMsI IPOUCXOJIUT JAEHCTBUE
pomana, B CCCP He ynomuHanu BonmeOHuKa crpanbl O3, 1€TH U UX POJUTEIN BOC-
MPUHUMAJH cKa3Ky A. BoikoBa kak opuruHalibHOE NpousBeaeHue. «bbuio xonoaHo
u HekpacuBoy, — nuieT Hukonaenko [10. C. 93], u notomy Tans, npounTtasiias KHUTY
A. BonkoBa, HAaUMHAET NPUAYMBIBATh, KaK U3MEHUTh CKYYHOE IIPOCTPAHCTBO BOKPYT.
JU1st 3TOrO HA/O CTAaTh BOJIIICOHMKOM CaMOM, M OHA CTAHOBHUTCS UM, UIIET cBOM M3yMm-
PYAHBIIA TOpo, OpoAs 1Mo yIUIaM 1 JBOpaM U BoBJeKas B 3Tu noucku Camry. Hakonerr,
OHH HaXOJST 3€JICHOE CTEKJIBIIIKO, TTOCIIE Yero YTPIOMBIN M TYyCKIIBIA MHp BIpPYT MPeoo-
pakaeTcst B paJloCTHBIN M cBeTIbIN. « ganpiie nui, MEHSSCh CTEKIIBIIIKOM M CTEK-
JBIIIKOM MEHSsI HEHACTOSIIMI 4yepHO-Oelsblii ropoJ Ha ropoJ HAcTOSIIUH, 4TO
Haum» [10. C. 94].
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[Mpennocnennss rinaBa pomana HasbiBaeTcs «Ilog HeOOM romyObIM», 3TO CTpOKa
M3BECTHOU necHU B ucnoinHennu b. I'peGenmukoBa u3 3HakoBoro ¢puibma Cepres
ConoBbéBa «Accay. «,,EcTb ropoj 3010toi*, — ckazana Tans» [10. C. 270]. Asropom
ctuxoB «Pait» («Han TBepabpto romy06oii...») asisercs Aupu Bonoxonckuii [20]. Oto
CTUXOTBOPEHHE C U3MEHEHHOM CTPOKOM cTajo M3BeCTHhIM Onaroaaps necHe b. ['peben-
mmkoBa U ¢punsmy C. ConoBeéBa. B pomane tema copoda 3010mo2o BO3HUKAET Kak
MeyTa M WUII03Us, U, KOHEYHO, 3TO TOpoA JAeTcTBa. Beps, uto copoo 30m0mou ects,
MOXHO JKHUTb: «KTO JOOUT, TOT Mro0um. Kto ceresn, ToT u csit». Ho ecnu 1100Bu Her,
YeJIOBEK JMYaeT, a KOorja Jro00Bb 3aKaHYMBACTCsl — HACTymaeT cMepTh. [lociie riaBbl
«Ilox HEGOM rosTyOBIMY» ABTOPY, HABEPHO, CTAJIO TPYAHO MM HEBO3MOXHO IPUIyMaTh
Ha3BaHUE NOCTIEIHEN TTIaBbl, IO3TOMY OHA Ha3bIBaeTcs pocto — [locneanss.

EcrecTBenHbIM npoomkeHreM «EcTh ropos 30J0TOM...» Moriia Obl CTaTh MECHS
. Kopuemntoka «I opoj, koToporo HeT ...» Ha cioBa P. Jlucur u3 cepuana «banauTckuii
[TerepOypr» (2000). Tak kak peus B ctathe uzeT o Tekcte B nonuManuu 0.M. Jlormana
u P. bapra, oTa oTCchUIKA akTyaibHa U 3Hauuma. OnHa U3 penensuil Ha poman A. Hu-
KOJIA€HKO Ha3bIBajach «PexBueM mo neTcTBy u3 cymepek iaooBu» [21]. ABTOp po-
MaHa, BBICOKO OLIEHUB PELIEH3MI0, MEXKy TEM yTOUHMIIA, UTO TOuHee — «PexBuem
o meure» [13].

B dbunmeme «Acca» (1987) cumBonmdecku 0003Ha4YeH KOHEI[ COBETCKOM ATIOXH,
3ale4yaTiIeHO OIYIIEHHUE, YTO BpeMs B Halllel CTpaHe U3MEHMWIIOCh, MEHSAETCS] Ha HAILIMX
rnazax. @uinbM cras cBoeoOpa3HbIM MaHU(ECTOM: B (UHAJIE 3BYUHUT NPU3BIB K IIepeMe-
HaMm B ucnonHeHuu B. Los. Kaxercs, uro tBopuectBo C.A. ConoBbséBa ¢ €ro 04eHb
TOHKUMH TIcuXosiornueckuMu pubMamu «CTo AHEH mocie neTcTBay, «HexHblid Bo3-
pact» U «Accay, OTpa)xxaeT KaK JIMYHbIEe TTyOOKHe TIePEeKUBAHMA, TaK U IEPEIKUBAEMOE
MHOTHMH. 3bI0KOCTH, OCTPOTa U 00JIE€3HEHHOCTh BOCIIPHUATHS FOHOLIECKOTO B3pOC-
JICHUs, CO3BYYHBI TOMY, 4TO (PUKCUpPYET, 3aHOBO MepexuBasi, Anekcanapa Huko-
JIA€HKO U €€ Irepoil.

Tparudeckyio pas3Bsi3Ky poMaHa MPUOIKAET SMHU30/ U3 BPEMEHH «HEKHOTO BO3-
pacra» (Ha3Banue ¢punbma C.A. ConoBsEBa), 60IE3HEHHOTO IIEpeX0/1a U3 OTPOYECTBA
B I0HOCTb. B rnase 42 «Meno, Meno...» TaHs uutupyer, He COBCEM TOYHO, U3BECTHbIE
CTPOKHM CTUXOTBOPEHUS «3UMHsAs HOub» u3 poMana b.JI. ITactepnaka «Jloktop XKusaroy,
«u IlInmuH BCIOMHU, YTO MacTepHAK TYyIIWIa MaTh B 4yryHe, ¢ ¢aconpio <...> S
nacrepHaka He Jqro0mo ...» [10. C. 239—240]. Tak, yepe3 dapc, npudimkas Tparuie-
CKYIO pa3Bsi3Ky, 0003HauaeTcs MponacTh HEMOHUMAaHUsI, HapacTaroIas o Mepe B3poc-
nenust Tanu v OOJIE3HEHHOTO OTCTaBaHUs B pa3BUTHU Calli, OCTAIOIIETOCs B IETCTBE.

HmnpeccronncTryeckoe mpeiiokKeHne, HamoMUHAIoIee 0 TpopeCcCHH aBTopa,
3aKoH4MBIIEH CTPOraHOBCKOE YUMIIMILE, — «HA CEPOM CEPbIM MapT J1OPHCOBHIBAJ
(deBpanb) — UMILTUIUTHO BBI3bIBAET B MaMATU cTpoku «Deppans. [loctaTh yepHUI
u mwiakate!» [22. C. 75].

B pomane MHOTO MMIUIMIIMTHBIX OTCBUIOK. SIPKHii, KOJAOBCKOW, «HYTPSHOW» S3BIK
OyKBaJIbHO 3aBOPAXMBACT yMTaTelsl. MIHBEpCcHH, 3BYKOITHCh, OOMINE OKKAa3MOHAIM3MOB,
0COOBII «CTpaHHBII» PUTM, a OOJbIIAs YaCTh KHUTY HAITMCAHA PUTMU30BAHHOM MPO30H,
OTChIIAeT K 3KcrnepuMenTaM CepeOpsHOro BeKa, B YaCTHOCTH, K TBOPUECTBY AHApes
benoro u ero opgaMeHTanbHOM MpO3e.
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Mpo3a CepebpsaHoOro Beka

1. OpHameHTanbHaa npo3a AHgpes benoro

OpHaMeHTalIbHYIO NPO3Y TAK)KE HA3bIBAIOT JIMPUUECKOM, pUTMU30BAaHHOH (WK
puTMuuecKkoit), Heknaccuueckon [23]. JI.A. HoBukoB, aBTop MoHOorpadguu «Ctunu-
CTHKAa OpHAMEHTaJIbHOM Mpo3bl AHApes benoroy», cuuraer, 4To «TEPMHUH OpHAMEH-
manvHas npo3a xak Ooyiee eMKH M OOMMA 1eIecoo0pa3Ho MpeanodYecTb APYTrUM
[24. C. 323]. UccnenoBaTens MOAYEPKUBACT CTICIIU(PHUKY CTHIMCTUKA OPHAMEHTAILHON
MIPO3bI U IEPEUUCIISET €€ XapaKTepHbIe OCOOEHHOCTH, CPEIN KOTOPBIX «HACBIIIEHHOCTh
U ,,TECHOTA" N300pa3UTEIILHOTO PAa, PUTMUUYECKOE CIIMpaeoOpa3Hoe pa3BepThIBAHUE
CUCTEMbI 00pa3HBIX CPEJCTB B BHJE JIEUTMOTHBOB, PAa3BUTHE MY3BIKAJILHOW TEMBI,
MHOTO3HA4YHOCTh (CHMBOJIMYHOCTBH) CaMUX 00pa3oB M OOTaTCTBO MX aCCOLMATHUBHBIX
ceaszei» [24. C. 326]. Kpome A. benoro B xaHpe OpHAMEHTAJIILHON IPO3bl MUCAIH
H.B. l'orons, E.. 3amstun, A.M. Pemuzos, Makcum ['opekuii, JI.M. Peiicuep.
B 2017 romy x aToMy 3a0bITOMY ceifuac skaHpy oOparminack Anekcanapa HukomaeHnko.

HoBukoB, HacTauBas Ha omnpejeracHuu npo3sl A. besoro kak OpHaMEeHTAJIBHOM,
TMOSICHSIET, YTO OpPHAMEHTAJIbHASI MP03a — «3TO CUCTEMA BO3MOKHOCTEH, TPEJIeIT MOITH-
YeCKOM M300pa3uTeNIbHOCTH XyI0KECTBEHHOU mpo3b» [24. C. 324], BTOps TeM caMbIM
CBOEMY JIIOOMMOMY aBTOpPY, AHzpero benomy: «Tpyaneimas o0aacTh M033UH, MMOJIHAS
HeHCUepIaeMbIX, BEJIUKOIEIHBIX BO3MOKHOCTEW», «TOHYAIIas1, TOJHO3BYYHEH IS
u3 noazum» [25. C. 52; 55]. OgHuM W3 NepBbIX, HANMUCABIINX 00 OPHAMEHTAIHHON
npose A. benoro, 6su1 B.b. IlIknoBckuit, nocssTuBmmii benoMmy ouepk u yBuaeBIIHii
WCTOKH TIOSIBJICHHS CTOJIb HEOOBIYHOW CTHUIIMCTHYECKON MaHepbl miuckMa AHpest bemoro
B aHTporocopuu: « AHTporocockoe 3a1aHue ObUIO MPEO0JICHO MAaTepUaIoM U IIOBEJIO
TOJIBKO K YCHJICHHUIO M YKpeIUIeHUI0 MeTadoprueckoro psina. Bmecto antpomnocodckoit
MHOT'OIIJIAHOBOU MPO3bI MBI MOJMYUUIIU P03y OpHaMeHTalbHYyIo» [26. C. 207]. OpHa-
MEHTaJbHas MPo3a 00J1aaeT HACHIIEHHON S3bIKOBOM MOTEHIMEH; KPOME MY3bIKAJb-
HOCTH U PUTMHUYHOCTH, OCOOYIO pOJIb UI'PACT U LBETONHUCH, U 0c00ask MIACTUYHOCTB,
U apXUTEKTOHHWKA KOMIIO3UIINH, T.€. B BEpOATbHOM UCKYCCTBE OpPHAMEHTAIBHOU IPOo3e
HaXOJAT OTPaKEHUE APYTHE UCKYCCTBA. JTa Mpo3a SIBIISIET COO0M «rapMOHUYHBII CHHTE3
pa3IMYHBIX UCKYCCTB — B cioBecHOM» [24. C. 313].

OnHolt U3 XapaKkTepHBIX OCOOEHHOCTEH CBOCOOBIYHOCTH OPHAMEHTAILHOMN MPO3bI
SIBJISIETCSI IBYTIIAHOBAs CTPYKTYpa, KOMIO3UIMSA «IBoeMupus». B npose A. benoro nan-
Has 0COOEHHOCTh TPOSIBIISIETCS B TOM, YTO ITOBECTBOBAHUE Pa3BEPTHIBACTCS IIPOUCXOIUT
B JIBYyX IUIaHaX, «BTOPOM (BHYTPEHHMII) IJIaH — XYJ0’KECTBEHHOE MPOHUKHOBEHUE
B IIIyOMHY 0ecco3HaTeIbHOro TepoeB, B MUpP MX MbIciU U 4yBcTB [24. C. 383]. Oty
4epTy OpHaMEHTAIBLHOH MPO3bl HACIEYET aBTOp poMaHa «YOouts boopbeikiuHay. Hanpu-
Mep, B kHure HukomnaeHko nepexoj n3 OAHOTO IUIaHA B JPYTOH, «CTHIK ABYX MHPOB)»
SAPKO BbIpaXk€H BO BTOpoOH riaBe: «llebMeHsMH U3 IBOPHULIKOHN TSIHYJIO, KUCIBIM
MSICOM, TaM KWJIM JTFOJAH B TAJUKUKCKUX OAKOBBIX OICKIaX, C TFOpOaHaMu, ¢ 3y0amMu
30JI0TBIMH, 0e3 KpecTa. B mudToBoi m1axTe KOMOIMINCH KPBICHI, T7IE-TO B IOME OTKPbI-
BAJIMCh M 3aXJIOMBIBAIMCH JIBEPH, MUTAJIA TYCKJIO JIaMIIa, SIIIUKH TTOYTOBBIE TAHYJIUCH
BIOJb cTeHbl. Hax simukamu Obuto pykoit Bpara Hamcano: AHIOH! <..> nHa nHe
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KoHBepT Haurynan [lummH, cxBatui ero u, ¢ 00Jer4ieHseM K TPYIH IPUKaB, CTOSI,
HE OTKpBIBas ria3, U TaK CTy4aJo Cepile MoJ KOHBEPTOM, TOYHO MEPENPHITHYJIIO0
n3 [llummna B kouBepT. <...> , [Iuwuny om Tanu...” — Illuimme npounTan, B3IOXHYI
Y BBIJOXHYJI, TUIIO0 B OyMary copsTai v JOJIr0 JbIIIaN YePHUIAMUA U TUIIOTpadCKOit
KpacKoi, KJeeM KaHLEIPCKUM, JIAKPULEH, HOKEHbIM caXxapoM, KOPHUIIEH, MOHIIAHChE
Y MBUIOM 3€MJISIHUYHBIM ... U TOW pyKOH, 4To BeiBOaMNA: [lluwuny om Tanu! Tanu-Tanu-
Tanu! Tpam-nam-nam! — cmyuano cepoye. I1IekoTHO OBLITO, 3a11aX CBETOM COTHEYHBIM
coumics. [lepriem necTHUYHAS MBLTH TJ1a3a CIETIIa, U PacIUIbIBAINCH CTPOUYKHM Ha ry0ax.
Om Tanu, Tanu! Tanu! Tanu ... Tpam-nam-nam! Bcé pacnibiBanoch, pacTBOPSIOCH,
Bcé cryudasno! Bceé! IlenbMeHHBIN 3amax, jlaMmma, 6aTapesi, MaTh 3a JIBEPbIO, TyCKas
BOJIA ... U PACTBOPHIIOCH, BCE Tponalio, Bc€ ncuesno... Beé! Tpam-nmam-nam! — crydano
cepaue, u Hlumme He 3amMeTHI1, Kak OTOHbKU TabJIo Hajx JUGTOM BBEpX BOEkaiu
U OBICTPO 3aCKONB3WIN BHU3. ,,llIumuny ot TaHu ...“, — onsTh MOayMall OH, HOC
3alIMnano pajoCcTHO, KaK OJyBaHUYMKAaMU B Mae, MSTHBIM JIEJACHIIOM, KJIEHOBBIM
MenoM ... Becenneit nbuibio. Kopkoit nensaoi. [TonbHbI0 MBUTBHON y 3a0opa. Ye-
peurHeit, uro ¢ TaHromel ean U3 ra3eTHOrO KyJbKa, BABOEM, M BOOJMHBIM XBOCTOM.
OpexoBbIM KOJIeUKoM. <...> YepéMyxoBbIM cHeroMm ...» [10. C. 21—22].

«OckoouHas KOMIIO3UIUS HEKOTOPBIX YacTel TeKCTa, CMEHa pakypca u3o0pa-
YKECHUSI, MOHTaX, «MHOTOCIIOWHOCTD TIOBECTBOBAHHS», «MO3aHKa TOJIOCOBY, APOOICHNE
€IMHOM KapTuHbI Ha cocTasistomue [24. C. 388—389], MapKkupoBaHHOE BbIPAKEHUE
OECIIOKOMHBIX «IIPUJIMBOBY «IIOTOKA CO3HAHMS» MEPCOHAKEH, IMOLUMOHAILHOTO Baph-
MPOBAHMS KAaKOTO-HUOYIb MHTEIUIEKTYyaJIbHOTO U AMOIIMOHAIBLHOTO TMEPEeKUBaHUS,
BBI3BAHHOTO HEOTBSI3HOU MBICTBIO» [24. C. 392] — Bce 3T COCTaBISAIONINE, OTMEYCH-
ubie JI.A. HoBukoBbiM B mipo3e A. bernoro, 6ykBabHO Bockpeciv B kuure HukomaeHko.
KoMo3uioHHslii npueM «HEOKUAAHHOTO KaJlaMOYpHOIO MepeBo/ia TOBECTBOBAHUS
U3 OJIHOTO TuTaHa (,,[TyOMHHOT0, CHMBOJIMYECKOTO WU OTBICYEHHO-HAYYHOTO) —
B npyroii (OeiToBOM)» [24. C. 386]. B pomane HukonmaeHKO 3TOT mpueM HaXOIUT
OTpa)XE€HUE B YK€ IUTHpOBaBIIeMcs Boile (pparmente ¢ [lacrepHakom u macrepHa-
koM [10. C. 239—240]. Takke Korjaa repoil OLIEHUBAET MPEIT0KEHUE MAaTEPH B3STh
JIOKKY, HE pa3inyasi py 3TOM MHOTO3HAYHOCTH CJIOBa: «3a4eM MHE JIOXKKa, — YJIBUII-
cs [umuH, — ecnu st 6otunkH HageBao?» [10. C. 19]. [IpuBenem emie ouH U301,
CBHJIETEIBCTBYIONINI O «KaJlaMOypHOM» CO3HAHHMH TJIABHOTO Tepos W JBYX IUIaHAX
MOBECTBOBAaHHUA: «HETOPOIUIMBO, HEOTCTYITHO IIIJIM 32 HUM ciiefbpl. He orcraBanu <...>
Crnenpt octanosuiucs» [10. C. 102].

W nocnennee 3neck 3aMeuanue. Peakuus KpUTHKY HA KHUTY JaypeaTa MpeMUuu
«Pycckuii bykep» HeolHO3HAaYHA, MHOTIA arpeCCUBHA, YTO €CTECTBEHHO JIJISl ITPOU3BE-
JIeHUH ¢ «inna He oOmuM BeipaxkeHbeM» [27. C. 117], roBops cnoBamu E. bapatein-
CKOTro0. «/leCTpyKTUBHBII» S3bIK — «pa30pPOCaHHBIIN, «MBICIICHHBIID SI3BIK, T.€. SMOpHU-
OHAIBHBIN, Kak ero HapekaeT HoBukos [24. C. 313], naneko He KaXAbIM YUTATEIEM
Y KPUTHKOM U, KOHEYHO, HE cpa3y, BOCIIPUHUMAETCS. MexXIly TeM, UMEHHO TaKOH SI3bIK
NPOM3BENICHUS CIIOCOOEH MOTHBHUPOBATh YMTATEIS IOAyMaTh CAMOCTOSITEIbHO HEIO-
CKa3aHHOE aBTOPOM, COSJMHHUTDH OTACNbHbIE ()parMEHThl U MOTHUBBI, TIOJJYUHUTH CBOU
MBICIM M SMOLIUU TIOTOKY aCCOLIMALINMI.
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2. Cumonuctcknii poman @. Conoryba

Poman «Y6urte boOpbiknHay HanucaH He 6€3 BIUSHHUS CUMBOJIUCTCKOIO POMaHa
Havana XX Beka, u mpexzae Bcero pomana @. Conoryda «Menkuii 6ecy.

Anmo3us xk TBopuecTBy Conoryba oueBunna. OHa 3asiBIieHa aBTOPOM B HH-
TepBbio [28].

B 06oux ciryyasix snurpad CTaHOBUTCS OJTHUM M3 KJIFOUEH, KOJIOB, TOMOTAIOIIUM
B paclI(ppoBKEe POMAHOB, U SBISIETCS TEM «PYKbEM, KOTOPOE JJOJKHO BBICTPEIIUTHY.
Crpoxka u3 cruxorBopenust @. Conoryba «Sl cixeupb ee XoTel, KOJAYHbIO 3JIy0» cTajla
snurpadom K ero pomany «Menkuii 6ecy. B xonne XXX riaBsl (0Ha U3 TTOCIEAHUX
IJIaB POMaHa, TPEThsl OT KOHLA) TJIaBHBIA Fepoil yCTpauBaeT Moap, MOAKUTAET 3aHa-
BEC y OKHa, TOTOMY YTO €r0 MENIKUI Oec, HEOTHIKOMKA, «HABSI3YHBO TOACKA3bIBAIIAY
[29. C. 273] llepenonoBy caenath 310. B kHure A. HukonaeHko mocneHsisi CTpoka
snurpada «...A CXBaTHIILCS 3a HOX!» «cpabaTeiBacT» B KOHLE poMaHa. «,,W BCE ... —
noayman. — Bcé®. B kapMaHe nepouyrHHBIN HOX HallyNaa ¥ HIEIKHYJ KHOMKON
BeIABIKHOWY [10. C. 282].

MoXHO OECKOHEYHO TOBOPUTH O Mapajuiensx Mexay npousseneHusmMu @. Coro-
ry6a u A. HukonaeHKo, MHOKHTB IIPUMEPBI, KACAIOIIHECS CTPYKTYPHI (JBE pealbHOCTH),
PacCTaHOBKH JIEUCTBYIOUINX JIUI (CBOEOOpa3HOE MPENOMIICHHE TeMBbl JTI0OOBHOTO
TPEYroJjibHUKa), CHKeTa, OOpaIlleHus] K TeMe ILKOJIbI, CUCTEMbI 00pa30B, HHTEPTEKCTY-
aJIbHOCTH, 00pa3a MIaBHOTO reposi — JAyIIEBHOOOIBLHOIO 4enoBeka. «llepeloHoB KBUHT-
3CCEHIMs OOBIICHHOTO CO3HAHUS BCEX, C JPYrOM CTOPOHBI — BCE OCTAJIbHBIE CIIOBHO
IpsI3HBIE 3€pKajia OTpa)karollle 4To-TO OT nepeloHoBcKoro coznanus» [30. C. 139].
B pomane «Yo6urts bobpbikrna» He coBceM Tak. C ogHo# ctoponsl, [lnmmH, OykBansHO
BepOaNbHO MOBTOPSA (Ppa3bl, MPOM3HECEHHBIE I U3PEYCHHBIC MAaTepPhIO, CKa3aHHbIE
Taneit, ycnpliaHHbIe KOTJA-TO, SBISIETCS, TiepedpasupyeM, «KBUHTICCEHIMEH OObIICH-
Horo co3zHaHus» 80-x rogos XX Beka. C npyroii cTopoHsl, cam Callla IpecTaBiIseT
c000ii 0cOObIit MUp C MHAWBUAYATBHBIMU NIPEACTABICHUAMH, CTpAXaMu, MAaHUSIMH
U CTPACTSIMHU, TJI€ TJIaBHOE — JIF000Bb U BepHOCTh. B 3ToM [1IMimuH ecth nmosiHas npoTH-
BononokHOcTh [lepenonoBy. Jlerckast nmpenanHocTs TaHe, cTaBmas JH000BbIO, TIPEBpa-
THUBIICIOCS B MAHUAKAJIbHYIO, OOJIE3HEHHYIO CTPACTh, HAIIOJIHIET HECYACTHYIO U Oe3yM-
HYIO JKU3Hb I'eposi paIoCThIO CYIIECTBOBAHHUS, CYACTBEM M OCMBICIEHHOCTBIO.

EcrecTBEHHBIM pe3yJIbTaTOM HCKA)KEHHOT'O BOCIIPUATHS AEHCTBUTEIBHOCTH U Y Ile-
penoHoBa, u 'y llummHa sBisercss pa3MbITOCTh TPaHUL] MEXIy CHOM U SIBbIO, O€3yMHUeM
U TPE3BBIM B3IJISIIOM, HACTOSALIMM U IPOLLUIBIM, BOCIOMMHAHUEM U HaAEXKIaMH,
YassHUSIMU U WDTIO3USAMU; TIOCTOSTHHAS 3bI0KOCTH TIEPEXO0B SBISCTCS OTIMYUTEIEHON
CTHJICBOM Y€PTOI aBTOPOB OOEHX KHHT.

Paznensist MEenue aBropa crathil «CemuoTrka koHgmkra B pomane ®. Conoryba
»Menkuit 6ec’y, CUUTaroIero, YTo «peajnuu, ONMUCHIBAEMbIE B POMAaHE, CTAHOBATCS
BBIPA3UTEIbHBIM BOILJIOIIEHUEM OHTOJIOTHYECKOM Oe3Ha1eKHOCTH, IPUCYTCTBYIOIEH
B KapTHHE MHpa pyOeka BekoB U B MupoBo33pennu Comory6a» [31. C. 28], 3ametnwm,
yro K 70-M rogam XX Beka kapmuna mupa He n3MeHunacb. OHa CTOJNb K€ OHMONI02U-
yecku besHaoedxcHa, HO He B Mupososspenuu Hukomaenko. Cxopee Ha000pOT, aBTOP
HOCTQJIBI'MPYET 110 YIIEAIIEeMY BPEMEHH CBOETO JIETCTBA U FOHOCTH, HO JIFOOOMIBITHO,
YTO TEKCT CBUJIETEIILCTBYET 00 0OpaTHOM.
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Tekct Conoryb6a MHOTOCIIOEH: «CeMHOTHUYECKas pediekcus colory00oBCKOToO
TEKCTa HampaBjeHa Ha BOCIPOU3BOACTBO KyJbTYpHOTO KOja, Ojarogaps 4eMy TEKCT
oboramaetcs HOBbIMH cMbIcTamMm» [31. C. 29]. Conoryd ucnosib3yeT KIacCHUecKue
ctoxkeTsl U 00pa3bl («unensy, «IlukoBas nama», «3amMCKU CyMacUIEIIIETO»,
«3anucKy U3 NOANObs, «JBoiHNKY, «HUenoBek B pymiape») [32], HO momemaeT ux
B PEAJIMU COBPEMEHHOI'O €EMY MHUPA, OKPY>KaeT COBPEMEHHBIMU JAECKOPALUSIMH.

Crpax IlepenonoBa, uro Ha ero Mecte okaxercs Bononun, ero nonmensar Bonoau-
HBIM, IIPEBPALIACTCS B MAHHIO, BEIYLIYIO K Tparuueckoi paspszke. «Youts boOpbikiHa»
CTAHOBHTCS HABSI3UMBOM MaHHakabHOW uzeeil lnmmHa Tonpko nmotomy, uto «BoOpsI-
KMH HEHAaBHCTHBIN» OKa3zaycs psgoMm ¢ Taneil, a korjga-to, B A€TCTBE, Ha €r0 MECTE
obu1 ummn. Tema ogouinuuecmea, unes noomernst 3By4at B 000MX TEKCTaX.

Poman Hukonaenko — nipsimasi mpoekiusi Ha poman Cosory0a u, Cie10BaTeNbHO,
poman HukomaeHko TSHET 3a co00ii «Bech IUIeH(» TOTo, YTO YXKe MPUCYTCTBYET B PO-
mane Cosory06a, mopox/ast HOBbIE CMBICIIbI, CBS3aHHBIE YK€ C COBETCKON PEaIbHOCTBIO.
UreHne mepBbIX CTpaHUI KHUTH HHKONIaeHKO y)Ke BBI3BIBACT AJUTIO3HIO C COJIOTYOOB-
ckuM «Menkum 6ecom»: (hoH, atMocdepa, OyKBanbHO AaBsias Bce KuBoe. Tocka U
Mpak, 6ecnpenenbHas OecIpOCBETHOCTb U OECCMBICTICHHOCTD ObITHS, OECIIPUIOTHOCTD
Pa3JIMTHI IO CTPAHHUIIAM O0CHX KHHT. Y IUBUTEIHHO, KAK aBTOPAM yJIAeTCs «HABESITH)
YUTATEN0 OUIYIICHUE TYXOThI, YTPIOMOCTH W TOIIHOTBOPHOT'O MPOCTPAHCTBA, y0O-
TOCTh M BSI3KOCTH OBITa, CO3/1aB IPU ATOM OPraHUYHBINA MOITHUYECKHUI TeKcT. B 00onx
CIIy4asiX MCIOJIb30BaHbI pa3Hble MPUEMbI U 3a/IEHCTBOBAHBI pa3HbIe YPOBHHU SI3BIKA.
[TocTenenHo Hapacraromee 6e3ymue, npuBojsiee K yOUicTBy, HCKyCHO OMUCAHO
®. Conorybom u A. Hukonaenko. Pa3zaBoenne TMUHOCTH MPOUCXOIUT «C Pa3HbIM 3HA-
kom»: [lepenonoB u IlIummH He MOX0XH, OJJHAKO 3HAYMMBIE (DaMUIIMU-aHTPOTIOHUMBI
YKa3bIBaIOT Ha X POJCTBEHHOCTb.

Pamku cTaThu mO3BOJISAIOT NPUBECTH JIHILL HECKOJIBKO IPUMEPOB, CBUIETEIILCTBY-
IOIIMX O BIMSHUM COJIOIyOOBCKOTO poMaHa Ha KHUTY A. HukosaeHko, X0Ts mapasuienu
HEe orpaHuyarcsi ogHou crpanuueil. [Ipexae Bcero, nepcoHaxu MOJABEPKEHbl MAHUU
IpeCIIeI0OBaHMsI U UCIIBITHIBAIOT TOCTOSTHHOE YyBCTBO TPEBOIH U cTpaxa. «EMy kazanocs,
YTO KTO-TO BCE CTOSIJI OKOJIO JIoMa U Terneph caeaut 3a Hum» [29. C. 178]; «He cnegut
au Matb 3a HUM» [10. C. 7]; «Bo pBy Ha ynuue, B TpaBe 10| 3a00pOM, MOXKET OBITb,
KTO-HHOY/Ib TIPSTIETCSI, BAPYT BHICKOUUT U YKoKommT» [29. C. 60]; «1 ucmyrasncs mocpe-
JIMHE, 9TO CBETO(MOP MEPEKITFOUNTCS, BCe TIOSAYT M ero pa3naBuT HacMepTh» [10. C. 6],
«IIepenoHoB <...> yyBcTBOBaJ TOCKY U cTpax» [29. C. 111], «IInmmn <..> npucitymancs
C TOCKOH, KaKk THHJIb OOpMOYET M KPUBOH, 3aKPBITON JIBEpLHaMH TpyoOe <...>, U CTallo
crpamHo Hummay» [10. C. 32]. Bo-BTopsix, 00a He mobsaT mopaeil. «IlepenoHoB cMoT-
pe paBHOAYIIHO: OH HE MPUHUMAJ HUKAKOTO YJYacTUsl B Uy)KHUX JeJIax, — He JIOOMI
moxei...» [29. C. 30—31]; «ne mrobmro moxeit» [10. C. 6]; «IloBcromy monu, — ¢ paz-
IpaXeHHEeM Tymall oH. — butbeM moapmMu HaOuTO, Kak B anteke» [10. C. 6]; «Besne
JIFO/IM KUJTH gy>Kue, BpakaeOnbie [lepe1oHOBY, U MHBIE U3 HUX, MOKET OBITh, M TENIEPh
3JI0YMBILUTSUIH POTUB Heroy [29. C. 121—122].

BonesHenHas nmpuBbIUKa MOKA3bIBATh KYKHIL, AYJIH0 WM K npucyma u [lepe-
noHoBy, U [umuny. «M eciau psaom He ObUIO JHONEH, TO AYJIIO TYPHUKETY ITOKA3bIBAJ
i s361K» [10. C. 6]; «IlepemoHOB cepIuTo B35 y HETO U3 PYK TPOCTOUKY, MIPHUOTU3HI
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ee HabaJlJalIHUKOM, C KYKHIIIEM M3 YEePHOTo JiepeBa, K Hocy Bononuna, u ckazam: —
Mum tebe ¢ maciaom» [29. C. 211—212]; «M oH moxa3piBai BClel €l KyKHIID)
[29. C. 227]. IlpuMuTHBHAs IPUBBIYKA Yypambscsl, yIIOMUHATD Yépma, CBOMCTBEHHAs
HHM30BOH KyJIBType U (DOJIBKIOPHO-CPETHEBEKOBOMY CO3HAHHUIO, MAPKUPYIOT 002 TEKCTa,
Ha/Iessisl UX ApKoM crenudukoil: «...3auypaincs menotom» [29. C. 126]; «Ilepectynas
nopor, [lepenonos 3auypaincs npo ceds» [29. C. 96]; «Uyp, uyp Tedst! — KpecTsch,
mentana Matb» [10. C. 262]; «CTol cMUpHO, HE YepTUCh! — BIMBasl Najblbl B IJICYH,
ropopwia Matb» [10. C. 177]; «...n QyIIHO Naxj0 B KOMHATE UCIUTHIM 4aeM, BaJlepbs-
HOM, CEpHOM KHCIIOTOM, KOTOPOW MaTh YyepTel B yriax Tpasuwia u kionos» [10. C. 273];
«Tb1, MOXET OBbITB, uepTa B kKapmane Hocuib!» [29. C. 127] u t.4.

Poinp meiizaxka, co3aroniero HacTpOeHNe, BakKHa B 00EHX KHUTaX. TO TYCKJIIbIH,
Cepblii, TOCKIIMBBIH (hoH ¢ XMypbiM HeOOM. «Iloroma crosiia macmypHast. JIMCThS ¢ 1epeBb-
€B MMa/1ajii MOKOpHbIE, ycTanbie. [lepenonoBy Ob110 HEMHOTO cTpamHo» [29. C. 89];
«OrmsaTh ObUTa TacCMypHas 1moroja. Betep HaneTan nmopeiBaMu, U HEC MO yJIUIAM TbUTb-
Hble BUuxpm» [29. C. 95]; «...Hn CHET MOUYMI eMy JIUIO0, U BeTep 0€3)KAJIOCTHO Tperas
3a KamroUIOH. A 10J] HOraMiu IUISIMKAIO M JKHKed BopoTwio 3a wHypku» [10. C. 6];
«Ha ynune 6010 BeTpeHo u Tixo. JIume u3penka Haberanu Tydku. JIyxu moaceixany.
He6o 6ieqHo pagoBanocs. Ho TockimBo 0610 Ha ayire y [lepenonosay [29. C. 112].
[Teiizax Bpaxknedben oboum reposim. «M morona 6sia HenpusitHas. Hebo xmypuiocs,
HOCWJIMCH BOPOHBI, U Kapkammy» [29. C. 153]; «IIpunopommino, u3 mycroro Heba jerenu
Koco OeJible KOIOUKH, B IpOoTaIMHAX cobaubnx necbuM cTbuio...» [10. C. 23]; «Mup,
3aHeceHHbIN cHeroMm, He koHuUancs» [10. C. 24]. ITocTOsIHHO TOCKJIMBOE HACTPOEHHUE
3aBHUCHUT OT MOroJibl. «XMypasi moroja HaBoAuiaa Ha Hero Tocky» [29. C. 180]; «Ha ynu-
LIE 3aBEYEepesio TycKIIo, cepo, raakoy» [10. C. 9]; «Ha ynuue Bce kazanoce [lepenoHoBy
Bpak1eOHBIM U 3i10BenmM» [29. C. 186].

Oco0blil TmacT npuHAISKUT Jiekcuke. Tak, B pomane Conoryba MHOTO OKKa3Ho-
HAJIM3MOB THUIIA: PA32PUOAHUMBCA, 2NA30NANKA, Y2IAH, 8bIMYPAbIUen, Yyicenaxyyee.
O6uie 0KKa3nOHAIN3MOB SIBIISIETCSA OTJIMYUTEILHON YepToii mpo3bl A. HukomaeHko:
8b1606aMb, CMPAHb, NPUUWUKHYMb, HYCIMOOEHb, CbIPOGeNo, 00be0b, KaK NCS 80 BCHX.
O6a aBTOpa UCTIOIB3YIOT AMATIEKTU3MBI, Hanpumep, 6o-cuax [29. C. 189], nocorumcs
[10. C. 18].

Hakownern, xorna B Tekcre Hukomnaenko unraenis: «Ha ynuie 3aBeuepeno Tyckio,
cepo, raako. Kak Ha3no, BCTpeTuscs moj caMbIM KO3BIPbKOM omnacHbIM Llumumny
KpacuBblli BOOPBHIKMH HECHABUCTHBIM, B JIOCHAIICHCS G0OPOBOI 1mamnke, 6e103y0bIH,
4yepHOOPOBLIH, B IIUPOKOM mapde, HeOpexxHo dpomeHHOM 3a ciuHy» [10. C. 9], TO
HEBOJILHO BCTIOMHHAETCS ()parMeHT u3 poMana «Mernkuii 6ecy, MOCTPOSHHBIN Ha ajlv-
Tepaimu: «BepimmHa, ManeHbKasi, Xy/IeHbKas, TEMHOKO>Kasl )KEHIIMHA, BCS B YEPHOM,
yepHoOpoBas, 4epHoriasas. OHa Kypuja ManUpPOCKy B YEPEIIHEBOM, TEMHOM
myHauryke» [29. C. 28].

3aknioyeHue

«MarasuH ,,X035UCTBEHHBIN“ Yepe3 TOpory ObLI, KaK BCE XO3SHCTBCHHBIC Mara-
3MHBIL. ,,Bce X034licTBeHHbIE Mara3uHsl uyepes gopory. [Touemy? — nogyman Bapyr»
[10. C. 5—6]. ITomrMo 1OBTOpa, UCIIOIB30BAHHBIN 3€Ch IIPUEM TUITU3ALUU €CTh XaPaAK-
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TepHbIii TorojeBckuil npueM: «Ilokoit Ob11 U3BECTHOTO pojia; OO rocTUHUIIA OblIa
TOKE€ U3BECTHOT'O POJIa, TO €CTh UMEHHO TaKasi, Kak ObIBAIOT TOCTUHHMIIBI B TYOEPHCKUX
ropogax» [33. C. §8]. UMIIIMIMTHO MPUCYTCTBYET U Kiaccudeckas nbeca A.H. Octpos-
ckoro «I'pozay. Spkuit o6pa3 danatuunoit matepu lllummHa 3acTaBiseT MOBEPUTH,
YTO «TEMHOE LIAPCTBO», CaMOyphbl roposia KainHoBa HUKyAa HE UCUYE3H, OHU MPOAOII-
JKAIOT JIOMaTh KM3Hb CBOMM JIETSIM, KOBEPKaTh MX NCUXUKY, HaBA3bIBas apXaudHbIE
nomoctpoeBckue npeacrasienus [34. C. 258]. Tema HOBOTO CpeHEBEKOBBSI, HACHIIIICH-
Hasi TYCTOM CMECBIO CyeBEpHIA, IIPUMET, Pa3HBIX KAHPOB PYCCKOTO (OJIBKIIOPA, BKIIFOYAS
COBPEMEHHBIE TOPOJICKHE «CTpAIIMIKm» (Ty1aBa «Mocrasy), peluruo3nele, oudmneiickue
TEKCThI, 3aHUMaET Ba)KHOE MECTO U TpeOyeT 0co00ro pa3roBopa.

B unrepsbio, nannom «HezaBucumoii razere» [13], Anexcanapa Hukonaenko
MOSICHSAET, YTO TParu4ecKuii (PMHAI MOBECTH MPEIOIPEIeJICH U HaBesIH HE CTOJIBKO
nbecoil A.H. OctpoBckoro «becnpuianHuIa», CKOJIBKO €€ KUHOBepcuel «KecTokuit
POMaHC» — XYJ0’KEeCTBEHHBIM (miIbMOM pexkuccepa J.A. Psa3zanoBa. Eme Tounee,
BIIEYATIICHHEM, OILIYIICHHEM Tocie mpocMoTpa. Ha mocnenneit ctpanuie pomana
«Youts boOpbikiHa» aBTop pucyeT kaptuny: «ummH 1 TaHroma Ha JeCTHUIIE CUICITH
pAAOM, TIO IUIOIIAJKE MeTanach ceMeyHas 1enyxa. “Kak uepHsblil cHer...” — mnogyMma.
["onoBa ee nexana Ha €ro KOJIEHsIX, U OT BOJIOC €€, KaK B JIETCTBE, MaXJI0 MBIJIOM 3eMJIS-
HuaHbIMY [10. C. 283]. 3TH ciioBa BBI3BIBAIOT aCCOIUAIINIO, TOIBKO TOATBEPKIAIOITYIO
BBIIIECKA3aHHOE, C 3aKJIIOYUTENBHOM CLIEHOM criekTakiisi «becnpuaaHHuI@y, MOCTaBIICH-
HoM B Cankr-IlerepOyprckom «Tearpe Ha BacunbeBckom». «B ¢unane sepcuu [1. Xyc-
HUSIPOBA HET 3HAMEHUTOro BbIcTpena. Jlapuca u Kapanapies NOSBISIFOTCS Ha BBICOKO
PacKauMBAIOIIUXCS TI0]T TOTOJIKOM KadessiX, TOBOPAT TUXo u meuienHo» [35. C. 159].

Hakonen, BTOpas dacte pomana mpezasapsietcsi snurpagom. CTUXOTBOpEHHE
H.C. T'ymunéBa npuBea€HO MOYTH LETUKOM, KpOME MOCHIEAHUX CTpoK. OHO Ha3bIBaeTcs
«CamoyoOwuiictBoy. Poman ¢ Ha3BanueM «Yours boOpsikuna. McTopust ogHOro youiicTtsa
3aKaHYMBAETCsl TeM, 4TO IJaBHbIM repoit — Cama [Iumme — yOuBaer nByX eIUHCT-
BEHHBIX POJHBIX, JFOOMMBIX JKEHIIIMH, TaKUM 00pa3om, yousas ce0s1. Takum oOpasom,
HapaBHE C IpYTrUMHU KojaMmH TekcTa A. HukonaeHko, MHOTHE U3 KOTOPBIX HA3BaHBI
B MIpEeJIaraeMoi CTaThe, 3aHUMAET CBOE MECTO U CTHXOTBOPEHHE MO3Ta-aKMEUCTa
H. I'ymunésa ¢ cumBoianyeckuM Ha3zBaHHeM «CaMOyOHICTBOY.

Bubnunorpadpuyeckuii CNMCok

1. Kyrmomypuwiii k00 [DnekTpoHHbIH pecypc] // Bukumeauss — BepCHs SHIMKIONCSIUN Ha PYCCKOM
si3pike. Peskum mocrtyna: http://ru.wikipedia.org/ wiki (mata ooparenus: 01.06.2019).

2. Xyooneti H.B. KynbTypHBIi JTUTCPATyPHBIA KOJ COBPEMEHHOI'O POCCHUCKOTO yuTaTelNs //
Bectauk KemI'VKU. 2014. no 29. C. 155—164.

3. Kocuxkog I'.K. Poman bapt — cemuonor, nureparyposen. Ber. crates // P. Bapr. M30pannsie
pabotsr: CemmoTuka: [Tostrka: mep. ¢ ¢p. / coct., 00m. pexn. u Berym. ct. [.K. Kocukosa. M.:
IIporpecc, 1989. C. 3—45.

4. bapm P. N36pannbie padotel: Cemuotuka: [loatuka: mep. ¢ ¢p. / cocT., 00II. pei. ¥ BCTYIL. CT.
I'.K. Kocukosa. M.: IIporpecc, 1989.

5. MHTepTeKcTyanbHBIN aHaNIN3: MPUHOMIBI M TPAHUIBL COOPHHK HAy4YHBIX CTATEH /MOJ pem.
A.A. Kapnosa, A.Jl. CremanoBa. CI16: U3n-Bo C.-Iletep6. yH-Ta, 2018.

6. Jlomman FO.M. Cemmocdepa. CII6.: UckycctBo-CII16, 2000.

1102 CEMAHTHKA U ITOSTUKA XY JOXKECTBEHHOI'O TEKCTA



Strelnikova N.D. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (4), 1088—1105

7. Ilenyosa M.M. Tlpobmema kymnbTypHOTO Kona B cemuoTnke FO.M. JlotmaHa [DneKTpOHHBIH
pecypc]. Pexxum moctyma: https: //cyberleninka.ru/article/n/problema-kulturnogo-koda-
v-semiotike-yu-m-lotmana (nata odpamenus: 01.06.2019).

8. Kpacnuvix B.B. Koapl 1 3TaloOHBI KyIbTYpPHI (IPUTTIANICHHE K Pa3roBopy) // S3vIk, cozHaHMe,
KOMMYHHUKanusi: cOopHuK cratel / oTB. pen. B.B. Kpacubix, A.M. N3otros. M.: MAKC Ilpecc,
2001. C. 5—19.

9. Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago, 1990.

10. Huxonaenxo A. Yours boOpsikuna. Vicropust onHoro youiictea. M.: PUIIOJI, 2018.

11. JKonxosckuii A. Ctoiikoe obasaue «/IByx KarmraHoB» // Hobrit mup. 2018. no. 3. C. 174—192.

12. Habokos B.B. N30pannoe. M.: ACT: Omumi, 2011.

13. Huxonaenrxo A. BeIIoXHyTh conHLEe. Anekcanpa HukonaeHko o 3amaxe cTapuHHBIX KHUT, Mare-
(u3KKe, KOTOPBII HAYYHII MEYTaTh, U PEKBUEME M0 ACTCTBY [ DJIEKTPOHHBIHN pecypc]. Pexxum
moctyma: HesaBucumas razera. 18.01.2018. www.ng.ru/ng_exlibris/2018-01-18/10_919
nikolaenko.html (mata obpamenns: 01.06.2019).

14. Kaeepun B.A. Cobpanue counnenuii B 6 T.. T. 1. M.: T'oc. u3a-Bo xyn. aut, 1963.

15. Maiiogpuc M. Kax umrath «/IByX KamuTaHOB» [DIEKTpOHHBIA pecypc]. Pexxum mocryma:
https:www liveinternet.ru/users/stewardess0202/postd444034069; arzamas.academy/mag/429-2cap
(mata obpamenms: 01.06.2019).

16. JKonxoeckuii A.K. Ypoxu ucrnanckoro // OuHble cTaBku ¢ Biaacturenem: CTaTbu O pyCCKON
muteparype. M., PITY. C. 358—364.

17. Jlumosckaa M.A. JiBe kauru «JIByxX karmutaHoBy // Pycckas murepatypa XX Beka: 1930-e —
cepenuna 1950-x rr. B 2 romax. T. I. M., «Akagemus», 2014. C. 391—400.

18. Oulanoff Hongor The Prose Fiction of Veniamin A. Kaverin. Cambridge, Mass., «Slavica», 1976.

19. Esepaghosa 10.A. Cemuoruueckas «MaTpenka»: KOJUPOBaHUE B TETEPOTEHHBIX SKPAHHBIX
TekcTax (Ha mpumepe KuHoTekeTa «Kopoms roBoput!» n Buaeorekcta « Tl OMH THI TaKOW») //
Becrauk Poccuiickoro yHuBepcuTera apyk061 Haponos. Cepust: Teopus si3pika. CeMHOTHKA.
CemanTuka. 2019. Tom 10. no 1. C. 75—84.

20. Wctopus mecun «Pait» («[opox 3omoToit») [DmekTpoHHBIH pecypc]. Pexxum moctyma:
https://song-story/gorod zolotoi (mata oopamienus 15.03.19).

21. Bopucos P. PexBrueM 1o AETCTBY W3 CyMepeK J00BH [ MeKTpOHHBIH pecypc]. Pexum mocryma:
livelib.ru/book/1002112837-ubit-bobrykina-aleksandra-nikolaenko/ 8 (mata ooparenus 15.03.19).

22. Ilacmepnak b.JI. CtuxotBopenus u mo3msl: B 2 1. T. 1. JI.: Cos. nucatens, 1990.

23. Kooswcesnurkosa H.A. VI3 HaONrOIeHUH HAJ HEKIIACCHIECKON («OPHAMEHTAIBHOWY ) IPO30ii //
WzBectus AH CCCP. Cep. JIut. u 513. 1976. no 1. C. 55—67.

24. Hosuxoe JI.A. Ctris 1 modTuKa po3sl AHnpes bemoro // M36panasie Tpynst. T. 1. Dcreride-
CKOe acreKThl s3b1ka. Miscellanea. M.: M3a-Bo PYJIH, 2001. C. 295—485.

25. Benwiti A. O XynoxxecTBeHHOH mpo3se // TopH, kH. 2—3. M., 1919.

26. Llknoeckuti B.5. O Teopun npo3sl. M.: ®enepanus, 1929.

27. bapamweinckuii E. My3sa // [Tytemectsue B ctpany. [Toa3us: B 2 ku. Ku. 1. JI.: Jlenusnar. 1988.

28. «A nposanunace 6 pumm pomana» // Oronex. no 5. 12.02.2018. C. 32. kommersant.ru/
doc/3540438/

29. Conozy6 @. Menkuii 6ec. M.: XymokecTBeHHas JuTepaTypa, 1988.

30. baprosckas H. [losTHKa CHMBOIUCTCKOTO poMaHa. ExatepunOypr: Ypai. roc. nef. yH-1, 1996.

31. Ocunosa O.H. Cemmoruka koH(pimkTa B pomane @. Comoryba «Menkuit 6ec» // Bectank Poc-
CHIiCKOTO YHHMBepcuTeTa Apyx061 HapoaoB. Cepust: Teopus s3pika. CemuoTtnka. CeMaHTHKA.
2014.no 3. C. 27—34.

32. Muny 3.I'" O HEKOTOPBIX «HEOMH(OJIOTHUSCKUX)» TEKCTaX B TBOPUECTBE PYCCKUX CHMBOIIHU-
ctoB // brokoBckuit coopuuk, III, Yu. 3an. Tapryckoro roc. yu-ta. Tapty, 1979. Beim. 459.
C. 76—120.

33. Tocons H.B. Cobpanue counHenuii: B mectu Tomax. T. 5. M.: T'oc. n31-Bo Xyn0)KeCTBEHHOM
nuTepatypsl, 1949.

LITERARY TEXT SEMANTICS AND POETICS 1103



CrpemsraukoBa H.Jl. Becmuux PY/IH. Cepus: Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2019. T. 10. Ne 4. C. 1088—1105

34.

35.

10.
11.
12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Cmpenvnuxosa H.JI. K Bompocy o s13bIKOBOM JIUYHOCTH B poMane A. Hukonaenko «YOUTh
BoOprikuna. Mctopust omHOro yomiicTBaY // SI3BIK Kak OTpakeHHE ITyXOBHOU KyJIBTYPHI HApoza:
MaTepuansl MexxayHapoqHo HaygHO# KoH(pepeHmmn 18—20 oxtsa0ps 2018 r. ApxaHrenbek:
KHPA, 2018. C. 250—258.

Cmpenvrurosa H./[. Tlbeca A.H. Octposckoro «becnipumannunay u ee uatepnperanuu // Jiuar-
BOCTPAHOBETUYECKHE, COIIMOKYNBTYPHBIC U JIMHTBUCTUYECKUE ACHEKThI B U3YUEHUH M Nperoja-
BaHUM MHOCTPAHHOTO A3bIKa U JuTepatypsl. TaliBanb: TamkaHckuil yHuBepcurer, 2015.
C. 145—160.

References

. Cultural code [Electronic resource] Wikipedia-version of the encyclopedia in Russian. URL:

http: ru.wikipedia.org / wiki/ (accessed: 06/01/2019).

Khudoley, N.V. (2014). Cultural literary code of the modern Russian reader, Bulletin of Ke-
merovo State University of Culture and Arts, 29, 155—164.

Kosikov, G.K. (1989). Roland Barthes — semiologist, philologist. UGT. Article In R. Barth.
Selected works: Semiotics: Poetics, G.K. Kosikov (Ed., transl.), Moscow: Progress. pp. 3—45.

Bart, R. (1989). Selected works: Semiotics: Poetics, G.K. Kosikov (Ed., transl.). Moscow:
Progress.

Intertextual analysis: principles and boundaries: a collection of scientific articles (2018).
A.A. Karpov (Ed.), A.D. Stepanov. St. Petersburg: Publishing house of St. Petersburg. un-ta.
Lotman, Y.M. (2000). Universe Of The Mind. St. Petersburg: Iskusstvo-SPb.

Pentsova, M.M. The Problem of cultural code in semiotics of Yu.M. Lotman. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/problema-kulturnogo-koda-v-semiotike-yu-m-lotmana (accessed:
06/01/2019).

. Krasnykh, V.V. (2001). Codes and standards of culture (invitation to talk). Language, conscious-

ness, communication: collection of articles. Moscow: MAX Press. pp. 5—19.

See, for example, (2001). Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago, 1990. Lan-
guage, consciousness, communication: Collection of articles. ed. Moscow: MAX Press.
Nikolaenko, A. (2018). To Kill Barykina. The story of a murder. Moscow: RIPOLL.
Zholkovsky, A. (2018). Persistent charm of “Two captains”, New world, 3, 174—192.
Nabokov, V.V. (2011). Selected. Moscow: AST: Olimp.

Nikolaenko, A. (2018). Exhale the sun. Alexandra Nikolaenko about the smell of old books,
dad-physics, who taught to dream, and Requiem for childhood. Nezavisimaya Gazeta.18.01.2018.
URL: www.ng.ru/ng_exlibris/2018-01-18/10 919 nikolaenko.html (accessed: 06/01/2019).
Kaverin, V.A. (1963). Collected works in 6 vols. Moscow: state publishing house.

Mayofis, M. How to read “Two captains”. URL: https://www liveinternet.ru/users/stewardess
0202/post444034069; arzamas.academy/mag/429-2cap (accessed: 06/01/2019).

Zholkovsky, A K. lessons of Spanish. In: Zholkovsky A. K. Confrontation with the ruler: Articles
about Russian literature. Moscow: Russian state humanitarian University. pp. 358—364.
Litovskaya, M.A. (2014). Two books “Two captains” In: Russian literature of the XX century:
1930s — mid-1950s in 2 vols. Vol. 1. Moscow: Academy. pp. 391—400.

Oulanoff, Hongor (1976). The Prose Fiction of Veniamin A. Kaverin. Cambridge: Mass.,
“Slavica”.

Evgrafova, Yu.A. (2019). Semiotic “matryoshka”: coding in heterogeneous screen texts
(on the example of the film text “the King speaks!” and videotext “You're the one you're so0”),
RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 10 (1), 75—384.

History songs “Paradise” (“City Golden”) (2019). URL: https://song-story/gorod zolotoi (ac-
cessed: 15/03/2019).

Borisov, R. Requiem for childhood from the twilight of love. URL: livelib.ru/book/1002112837-
ubit-bobrykina-aleksandra-nikolaenko/ 8 (accessed: 06/01/2019).

1104 CEMAHTHKA U ITOSTUKA XY JOXKECTBEHHOI'O TEKCTA



Strelnikova N.D. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2019, 10 (4), 1088—1105

22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.

29.
30.

31.

32.

33.

34.

35.

Pasternak, B.L. (1990). Poems and poems: 2. Leningrad: Sovetskij pisatel'.

Kozhevnikova, N.A. (1976). From observations on non-classical (“ornamental”) prose, Izvestiya
an SSSR. Ser. Literatura and yazyk, 1, 55—67.

Novikov, L.A. (2001). Style and poetics of Andrei Bely's prose In Novikov L.A. Selected works.
Aesthetic aspects of language. Miscellanea. Moscow: publishing house of RUDN. pp. 295—485.
Belyi, A. (1919). About fiction, Gorn, 2—3. Moscow.

Shklovsky, V.B. (1929). On the theory of prose. Moscow: Federation.

Baratynsky, E. (1988). Muse In Journey to the country Poetry: in 2 books. Book 1. Leningrad:
Lenizdat.

“I fell into the rhythm of the novel” (2018). Ogonyok. 5. 12.02.2018. 32.; kommersant.ru/
doc/3540438/

Sologub, F. (1988). The Petty demon. Moscow: Khudozhestvennaya Literatura.
Barkovskaya, N. (1996). Poetics of the symbolist novel. Yekaterinburg: izdatel'stvo Ural'skogo
pedagogicheskogo universiteta.

Osipova, O.1. (2014). Semiotics of conflict in the novel by F. Sologub “Small demon”, RUDN
Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 3, 27—34.

Mints, Z.G. (1979). On some “neomiphological” texts in the works of Russian symbolists. In
Blokov collection, III, Tartu state University, 459. Tartu. pp. 76—120.

Gogol, N.V. (1949). Collected works: in six volumes. Vol. 5. Moscow: hudozhestvennaja
literature.

Strelnikova, N.D. (2018). The question of linguistic identity in the novel And Nikolaenko “Kill
Barykina. The story of one murder” In Language as a reflection of the spiritual culture of the
people: proceedings of the International scientific conference 18—20 October 2018. Arkhan-
gelsk: KIRA. pp. 250—258.

Strelnikova, N.D. (2015). A.N. Ostrovsky's Play “Bespridannitsa” and its interpretations In
Lingvostranovedcheskie, sociocultural and linguistic aspects in the study and teaching of foreign
language and literature. Taiwan: Tamkan University. pp. 145—160.

CaeneHusi 00 aBTOpe:

Cmpenvhuxosa Hamanus Jlanuunosna, 3aBeyronias kadempoii pycckoro si3bika Cankt-IlerepOyprexoro
rOCYAapCTBEHHOTO AJEKTPOTEXHUUECKoro yHuBepcutera «JIOTHU» um. B.M. Yiesunosa (Jlenuna),
KaHIuAaT (QUIIONOTHYECKUX HAYK; HayuHble UHmepecyl: PyccKas JIUTepaTypa U KyJbTypa, COBpEeMEH-
HBII PYCCKUI S3BIK, pyCCKHUU S3BIK KaK MHOCTPAHHEIN; e-mail: tashastrel@mail.ru.

Information about the author:

Nataliia D. Strelnikova, The head of the Russian language Department of State Electrotecnical
University “LETI”, Ph. D. (Philology). Research interests: Russian literature and culture, modern
Russian language, Russian as Foreign language, e-mail: tashastrel@mail.ru.



§ RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2019 Vol. 10 No.4 1106—1115
% Becthuk PYH. Cepusa: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

DOI: 10.22363/2313-2299-2019-10-4-1106-1115
YOK 811.161.1'37:821.161.1-31

Hay4yHas ctatbs / Research article

Y3yanbHoe U MHAUBUAYaJIbHO-aBTOPCKOe
$PYHKUMOHNPOBaAHNE NeKceMm rpésa u medyta
B Nno33umn Uropsa-CesepssHUHa

I'.U. lllasxoBa

OI'bOY BO «JlutepatypHslit ”HCTUTYT HMeHH A.M. ['opbkoro»
Teepcroti 6ynveap, 0. 25, Mocksa, Poccuiickas @edepayus, 123104
galine 24@mail.ru

B craTbe npecTaBlicH aHAN3 YIIOTPEOICHHUS JISKCHKHA MEHTAIBHOU cepsl B 1o33un Urops-Cesepsi-
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The article contains the analysis of the mental sphere lexis in Igor-Severianin’s poetry. The lexemes

9 <

“dream”, “reverie” belong to mental field and represent leitmotifs, sense-making components of the ego-
futurist’s literature. The frequency of their use in Severianin’s poetic texts is several times higher than is
modern Russian language, which allows to notice their particular role. Moreover, the comparison of con-
textual and usual (dictionary) meaning shows that in poems the word-picture acquires new senses and
expands the semantic field. This is visibly demonstrated by the examples of author’s use given in the article.
The mental sphere lexemes help to perceive Igor-Severianin’s individual style as well as his worldview
that reflects principles of ego-futurism, the literary movement aestheticizing reality and bringing human
imagination into the foreground.

Key words: lexis; semantics; individual style; mental sphere words; mental field; Igor-Severianin;
lexeme dream; semantic field; frequency analysis; linguopoetics

Article history:
Received: 01.06.2019
Accepted: 20.06.2019

For citation:

Shliakhova, G.I. (2019). Usual and Individual Authorial Functioning of Lexemes “Dream” and “Reverie”
in Igor-Severyanin's Poetry. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 10(4),
1106—1115. doi: 10.22363/2313-2299-2019-10-4-1106-1115

BeBepeHue

B coBpeMeHHOI JTMHIBUCTHKE MHTEHCUBHO Pa3BUBAETCs TEOPUS MEHTAJIBHOCTH,
10J] KOTOPOH MOHUMAIOTCS PAa3IMYHbIE CIIOCOOBI BBIPAYKEHUS BCEX CTOPOH MHTEIIIEKTY-
anbHOM ku3HM vesoBeka [1]. B.B. KosiecoB TpakTyeT TepMUH Kak «MUpOCO3eplaHue
B KaTeropusx u (hopmMax pojHOro s3bIKa, COSUHSIONIEE B MPOLECCEe MO3HAHUS UHTEII-
JIEKTyaJIbHBIE, JTyXOBHBIC M BOJIEBbIE KQUECTBA HAIIMOHAILHOTO XapaKTepa B TUIMMYHBIX
ero nposisieHuax» [2. C. 81]. Ilo MHeHUIO psiia aBTOPOB, SA3bIKOBAasi MEHTAJIbHOCTh
COOTHOCHUTCS C MUPOBO33PEHUYECKON CTPYKTYPOU CO3HAHUS, a TAKXKE C 3aKPEINIEHUEM
Pe3yJIbTaTOB MBICIUTEILHON JIEATEILHOCTH B €CTECTBEHHOM si3bIke. TakuM oOpazom,
pedb uaeT 00 N3y4eHHH MEHTAIBHBIX MPOLIECCOB U CTPYKTYP, MPEICTABICHHBIX B S3bIKE
u peut [3]. B 3T0if CBsI3M y4eHBIMH ynensieTcs: Bce OoJbliiee BHUIMAHUE JIEKCUKE MEH-
TaILHOHN cephl, K KOTOPOH MPUHSATO OTHOCHUTH MOHATHSA, 0003HAYAIONINE HUIICIHBIE
KOMIIOHEHTBI, MbICiU, HamepeHus [4. C. 3—6]. MeHTanbHas JIEeKCUKa BBICTYNAET Mps-
MBIM CITOCOOOM peepeHIInU K MEHTAIBHBIM COCTOSIHHSM denoseka [5. C. 51—57],
a Tak)Ke BKIIIOYAeT B ce0s OICHOYHBII KOMIIOHEHT, BbIpaXkasi MHEHHE CyObeKkTa 00 00b-
eKTaX OKpy»Karolei nencreutenbHocTy [6. C. 143].

JlekceMbl, BXOJSIIME B MEHTAIBHYIO cepy, He MPOCTO HA3ZBIBAIOT MPOLIECC MBIIII-
JIEHUs1, HO TaKKe COZEPIKaT B CBOEH CEMaHTHKE AJIEMEHTBI €T0 ONMCAHUS], YKa3bIBAIOLIHE
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Ha CTPYKTYPY MBICIUTEIBHOIO MpOLecca, U «yKa3blBalOT HA HALlMOHAJIBHO-3THUYE-
CKyI0 crieli(Ky BOCHPUSTHS, TOHUMAHUS, TTO3HAHKS OKPYKAIOIIEH JeHCTBUTEILHOCTH
OT/EIbHON S3bIKOBOM JIMUHOCTHIO WJIM 3THOJIMHTBUCTHUYECKUM COOOIIECTBOM B LIETIOM»
[3. C. 218], mpu 3TOM 15l UCCIIETOBAaHUS BAXKHBI HE TOJIBKO UX 3a(pUKCUPOBAHHBIE
B CJIOBApSX 3HAYCHUS, HO U (DYHKIMOHATBHBIC MPOSBICHUS B YCIOBUSIX KOHTEKCTA.
Berynas Bo B3auMOAEHCTBHE € Pa3HOTO poJia KOHTEKCTYaJIbHBIMUA YTOUHUTEISIMU, JIEK-
ceMa OIOCPEJOBAHHO PEaTU3yeT MBICIUTENbHBIN MPOLIECC KaK JEHCTBUE, COCTOSTHUE WU
otnomenue [3. C. 220].

Cpenu TUHTBUCTOB YCTOSUIACH TPAUIUS IPEICTABIATD SA3bIKOBBIC €IMHUIIBI, CO-
OTHOCHMBIE C TIOHSTUEM MBIIUICHHUSI — KaK KOHKPETHOTO, TaK U a0CTPaKTHOTO, B BUJIE
MEHTAIBHOrO 1oJ1st. CHCTEMHBIE OTHOIICHHS €r0 KOMIIOHEHTOB TOIPOOHO PacCMOTPEHBI
B HayuHbIX pabotax B.I'. ['aka: «MBplIcib — cBsi3ylollee 3BeHO MEXy JeHCTBUTEILHO-
CTBIO U S3bIKOM. Bee uzier ot necTBUTETBHOCTH YEPE3 MBICIIb B SI3bIK, U BCE OT S3bIKa
BO3BPAIIIACTCS Yepe3 MBICIIb B JICUCTBUTENBHOCT. Bee iekcnueckue enHuIpbl, COOTHO-
CSIIUECS C MOHATHEM «MBICIIUTBY, 00pa3yroT MeHTaibHOE Tosie» [7. C. 22]. B GonbmmH-
CTBO OIPENIEIICHUN TIOHATUS MEHMAbHOCb 3AJI0KEHA LEeTIoUKa 361k — Moblunenue —
3nanue (uepes nosnanue) — Cnoso [8. C. 36].

Jlexcuka MEHTaJILHOTO MOJIsl UMEET OCOOCHHOE 3HAaYeHHUeE I UccieoBareseii-
JIMHTBUCTOB, KOTJIa PeYb MJIET O A3BIKE XYJOKECTBEHHOM JIUTEPaTyphl, KOTOpas HAH-
6oJ1ee MMOJTHO OTpaXkaeT SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMHM MEHTAJILHOCTh HapoJa U KOHIIENTO-
coepy s3bika [9. C. 156].

B nanHO# cTaTbhe MCHOJIB30BAHME JIEKCEM MEHTAJIbHOU Cepbl pacCMOTPEHO
Ha IpUMepe XyI0KeCTBEHHbIX TeKcToB Mrops-CeBepsiHuHA, IPEICTABUTENS «cepeOps-
HOT'O BeKa» M OCHOBOIOJIO’KHHKA OT€YECTBEHHOT0 3royTypr3ma. CKIOHHOCTh aBTOpa
3CTETU3UPOBATh PEATBHOCTD MATUPYIOMIMMHU 3KCIIEPUMEHTaMHU ¢ GOPMOM, BO3BOISA
B KYJIbT BHEUIHIOI «KPaCUBOCTb)» CTHXa, 00YCJIOBIMBAET JOMHUHUPOBAHKE B €TO MO3-
THUYECKOM JIEKCUKOHE CJIOB MEHTAJIbHOU c(epsl, 6J1aro1apst HCIOIb30BAHUIO KOTOPBIX
MOATY YAAETCsl MPOTUBOIIOCTABIIATH MOULION ASHCTBUTEILHOCTH PeoOpakeHHYI0 chepy
XYJI0’KECTBEHHOI'O MUPOBO33PEHHUS.

HaGmonenus 3a Xy10:ecTBeHHbIM s13bIKoM Hrops-CeBepsiHIHA [T03BOJIMIIM BbIUJIE-
HUTD JIBE JIEKCEMBI, KOTOPBIE JIEUTMOTUBOM MPOXOAAT CKBO3b €0 TBOPUYECTBO U MOTYT
pacleHUBAThCA KaK KIIIOY K MOHUMAHUIO TBOPYECKOI'O MHPOBO33PEHHUs MO3TA —
epéza i meumad.

JlaHHOE MpeIOoI0KEHNEe MOATBEPKIAETCS YACTOTHBIM aHAJIM30M JIEKCEM B I03-
THUYECKUX TeKCTax. [Ipu cOmoCTaBICHNU ¢ YaCTOTHOCTBIO YHOTPEOICHUS CIOB epé3a
U Meuma B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE CTAHOBUTCSI OUEBH/IHBIM UX KOJIMYECTBEHHOE
JOMUHUpPOBaHUE B cTUXOTBOpeHUsIX Urops-CesepsiHuHa. (ConocTaBIeHUE UMEET HEKO-
TOPYIO MOTPEUIHOCTD, TaK KaK YACTOTHBIM CIIOBAPh OTPAKAET COBPEMEHHOE COCTOSIHUE
A3bIKa, Torga kak Mrops-CeBepsiHUH Iucanl CBOM IIPOU3BEACHUS B Hadane XX BEKa,
OJIHaKO 00mIasi TeHACHIUS YIOTPEOICHUS JIEKCEMBI Meuma BCE KE COXPAHSIETCS.)
B coBpeMEHHOM 4YacTOTHOM CIIHCKE JEMM Meyma UMEET MOPSAKOBbIM HoMmep 2086
(ipm =57, ko3durnument ipm — instancespermillionwords ykaspiBaeT Ha 4acTOTy
Ha MUJUTMOH CIOBO(OpPM), epé3a ke Tonbko 11 398 (ipm = 6,1). Mexay tem y CeBepsi-
HHUHA 13 18 cOOpHUKOB 1 5 1m09M, Bxoaaumx B [lomHoe coOpaHre COUMHEHNH, HU OTUH
COOpHUK M HHU OJIHA 103Ma He 00xoasTcs 0e3 ynorpeOieHuss — 4ale BCero MHOTo-
KPaTHOTO — JTaHHBIX JiekceM. [loka3aTenbHo, 9To B OTHOM TONBKO cOopHuKe «I'pomo-
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KU KyOoK» 001mmM 00eMoM OK0JI0 15 Thic. clloB epé3za BeTpedaercs 51 pas,
meuma— 45. (ITockonbKy B IENAX MCCIEA0BAHUS HAM BaKEH paz00p CEeMaHTHYECKOTO
107151, BO BHUMaHUE NPUHUMAIOTCS B TOM YMCJIe IIPOU3BOAHBIE OT KOPHEH epes/meum
cioBa.) To ecTh 3HAYUTENBHO MPEBBIIEHA UX YACTOTHOCTh B JIEKCUKOHE I03Ta IO CPaB-
HEHUIO C YaCTOTHOCTBIO B SI3bIKE B IIEJIOM: 4AacTOTA YNOTPEOICHUS JIEKCEMBI epésa
Ha MATHAIIATH THICSY CJIOB B TeKCTax CeBepsiIHMHA UMEET OOJIBILEE YKCIIO, YeM Ha MUII-
JIMOH CcJI0BO(OPM B SA3BIKE B LIEJIOM.

B pamkax 4acTOTHOTO aHaiaM3a OpocaeTcs B Ii1a3a SBOJIOIHS MOITHUECKOTO JIeK-
cukoHa Urops-CesepsiHuna. Ecnu meuma npucyTCTBYeT B IIOITUYECKOM S3BIKE ATO-
¢byTypHCTa OTHOCUTENFHO CTAOMIIBHO, TO 2pé3a — CHHOHUMHYHOE, HO 0O0Jiee HIMOIH-
OHAJIbHO OKPAILEHHOE CJIOBO — B MO3JHUX COOPHUKAaX BCTPEUAETCSA 3aMETHO pPEXKe,
4yeM B paHHeM TBopuecTBe. Eciu B nepBoM cOopHuke CeBepsiHuHa «I' pOMOKUIIAIINI
KyOOK» 00€ JIEeKCeMbI yIoTPeOIAI0TCS MPUMEPHO PAaBHOE KOJIMYECTBO pa3 (Kak yxKe ObLIo
CKa3aHo, gpé3a — 51, meuma — 45), TO B IpUMEPHO paBHOM €My 110 00beMy COOpHUKE
«Knaccuueckre po3sn» 4HCIO0 MCIOIB30BAHUS CIOBOPOPM Meyumbl OCTACTCS MPAKTHU-
YecKu Heu3MeHHBIM (49), a epé3bi yMeHbInaeTcst B Heckoabko pa3 (13). Eme 6omnee
OLIyTUMO CPaBHEHHE JIBYX JPYTUX PaBHBIX IO 00beMy COOPHHKOB — « AHAHACHI B IIaM-
naHckom» u Oonee mo3aHuid «Toct 6e30TBEeTHBINY. B epBoM U3 HUX JeKceMa «rpé3a»
10 YaCTOTHOCTH YNOTpeOJIeH!s ITOUTH B JIBa paza oOrounser meumy (40 VS 23), rorna
KaK BO BTOPOM HX COOTHOIICHHE MPOTUBOIIOIOKHOE, MPUYEM YACTOTHOCTh YHOTpPEeO-
JICHUSI Meumbl COXPaHsIETCs Ha TOM ke YpoBHe (25), epé3a e npeJ/ICTaBlIeHa B YEThIpe
pasa MeHBbIIIE.

OOpaTtumcs Tenepb K CeMaHTHYECKOMY HaIlOJHEHHIO IAaHHBIX JIEKCEM U CJIOBOGOPM
Ha MPUMEpPE UX aBTOPCKOTO YIOTpeOIeHNs B MOATHUECKUX TekcTax Mrops-CesepsiHuHA.
B kauecTBe OTIIPAaBHOI TOYKH aHAIN3a BaXKHO ONPEACIUTH y3yalbHbIC 3HAUCHUS MTOHS-
THH epé3a 1 meuma, 9TOOBl BBIABUTH HA MX (OHE crenu(UKy UX KOHTEKCTYyalIbHOTO
aBTOPCKOTO YIOTpeOIeHUsI.

CornacHo cTaThsM BobIIOro akageMUYECKOro cioBaps pyCcCKOro si3bIKa,

I'PE3A:

1. 0OBIYHO MH.: TPE3bI, TPE3. Meura, co3aHre BOOOPaKCHHS.

2. CHOBUJEHHE; pU3pauyHOE BUACHHUE B COCTOSHUU Opena, moaycHa u T.1. [10.
C. 380—381].

MEUYTA:

1. MeIcneHHbIi 00pa3 4ero-Ji., MpeICTaBICHUE O YeM-JI., CHIIBHO JKEJIaeMOM.

2. TlpenMer xenaHui, CTpeMIICHUH; keIaeMoe COObITHE.

3. O TOM, 4TO HepealtbHO, HEOCYILECTBUMO.

4. TIpouecc co3naHust B BOOOPAXKESHUH NPEICTABICHHIT O YeM-JI. JKeIaeMOoM, HPero-
JlaraeMoM HJIM HecymiecTBytomeM, GpantactuaeckoMm [11. C. 945—946].

Takum 00pazoM, MBI UMEEM JEJI0 C JBYyMs JIEKCeMaMHu, 0003HaYaloMMH a0-
CTpaKTHBIE MOHATHUS U JISKAIIMMHU B MIPEesiaX MEHTAIbHOU Cepshl, MPU ITOM UX 3HA-
YeHUs M0 y3yCy BCTyNAIOT B CHHOHMMHUYECKUE OTHOIIeHUs. B moss3un CesepsiHuHA
CUHOHUMHUS 3TUX CIIOB COXpaHsETCS HE BCErna: re-T0 OHU YAauHO JOMOJHSIOT IPYT
apyra, a Te-To NpuoOpeTaroT MPsIMO MPOTUBOIIOIOKHBIE 3HAUCHHS.

Baxxnpie HaOIIOICHNST MOYKHO CJ/IeNaTh MPH PACCMOTPEHHH 3HAYEHUSI CJIOB B JIa-
XpOHUYECKOM acrekTe. M3ydaemble TeKceMbl (PUKCUPYETCS CIIOBAPSIMH YK€ B paHHEH
JPEBHEPYCCKOI nrcbMeHHOCTH (HaumHas ¢ X1 Beka), UpOKO MpeAcTaBIeHbI B aMSIT-
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HUKaX JPEBHEPYCCKOTO sI3bIKa PA3IMYHBIX KAHPOB M Pa3HON TEPPUTOPUATILHOMN MpH-
HajmexxkHocTH (cM. Hanpumep [12, 13]), mpu 3TOM HENb3s HE 3aMETUTh, KaK U3MEHHUJIACh
C TEYEHHUEM HCTOPUHM sA3bIKa UX KoHHOTauusA. Eciiu B BACe TonkoBanue obenx nsyua-
€MBIX JIEKCEM TPEJICTABISIETCA HEUTPAITBHBIM, TO B cioBape Brnagumupa [lans XIX Beka
HabroaeTcst 6oJiee HEJJOBEPUMBOE OTHOILICHUE K Meunie U OCOOCHHO 2pé3e, TOCTaHOBKA
UX B OJIVH Psi/I C TIOHATUSIMU, HAJICTICHHBIMH OTPULIATEILHBIMHU YepTaMu (CyMacIIeCTBHE,
ropsiuka, myCTOCJIOBUE, Mapa).
CornacHo cioBapHbIM cTatbsaM B. Jlans:
I'péza — meuTta, Ollakb, MHIMOE BHJICHHE, Opell, UTpa BOOOpaKEHHS BO CHE, TOPSTIKe
HJIM HasABY IMMPU OAHOCTOPOHHEM HAIIPpABJICHUU yMa; pC€id BO CHEC, B 6pez[y, B I'OpsUKeE,
B CyMaClIE€CTBUH, ITYCTbhIC U JIOXKHBIC PCYH, CKAa3KU U POCCKAa3HH, 60J'ITOBH$I, ITyCTOCJIOBUEC
[14. C. 402].
Meuma — Bcskas KapTuHa BOO6pa)KeHI/I${, urpa MbICJIA; ITyCTasd, HeCcOBITOYHAS BBIIyMKa,
npuspak, Buaenue, mapa [15. C. 330].

B CrnoBape XI—XVII BB. umeer emie 60see sIpKO BBIPAKECHHYIO HETaTUBHYIO
OKpACKY.
Meuma — 1) HaBaxxneHue, Ipu3pax.
2) KomnmosctBo, wapoaericto [16. C. 135].
I'péza— 1) Wn, MyTb, Tpsi3b.
2) Cmsarenue, cmemrenue [17. C. 128].

B sTMonornueckom cioBape 0TMEYaeTcs, YTO MPOUCXOKICHHE JIEKCEMBI 2pé3a
CBSI3aHO C eps3vio U epexom [18. C. 455].

VY nmpencraBurens «cepeOpsHOro Bekay CeBepsHHHA TPOTUBOIOI0KHOE BOCIIPHSI-
THE 2pé3bl U Meumbl: BMECTO aCCOLMALMI C UepHON Maruel U TpexOBHOCTBIO OH HaJle-
JIIeT UX BO3BBIIICHHBIMU CBOMCTBaMH, a IOPOH Jaxke oboxecTrisieT. [Ipoummoctpupyem
9TOT TE3UC KOHKPETHBIMH PUMEPAMU U3 JTUPUKHU STO0yTypHUCTA.

B psine texcroB Mrops-CeBepsiHUH UHTEPIPETUPYET 2p€E3) B COOTBETCTBUU C y3Y-
COM, KOTOPBIi JIeNaeT ee aOCTPaKTHBIM MOHATHEM. ABTOp MPH3HAET €¢ MeTapU3NIHOCTb,
OTOPBAHHOCTH OT JEWCTBHUTEILHOCTHU: «...0eciuioTeH, Kak rpé3a» («I[lomsipHble mbUTBD»,
coopnauk ['pomoxwursiimii Kyook» [19. C. 74], nanee 1mo TeKCTy B CKOOKax yKa3bIBatOTCS
CTPaHMIIBI ATOTO U3JaHUA), «B TPE3axX SIPKUX, HO OectIOoTHBIX» («CTaHCh), COOPHUK
«Amnanace! B mamMmanckom» C. 244).

OpnHako Hepeako B cTUXOTBOpeHUsX CeBepsiHWHA MOKHO BCTPETUTh MPHUMEPHI
TOT0, KaK 2pé3a BOILJIOLIAETCS B KOHKPETHBIX MpeIMeTax WU OJHLETBopsieTcs. BaxHo,
KaKue MIMEHHO O0BEKThl MaTEPHAILHOTO MHUpA BHIOUPAET aBTOP VIS OTOXKIACCTBICHUS
C HUMH 2pé3bl: «rpé3a — cepaeuHast Moib» («B matu Bepcrax mo nojoTHy», COOpHUK
«I"'pomoxursimit Kyook», C. 72), «BcnopxHyau rpé3sl Mas ynbem («Cka3ka CUpeHEeBOI
KUCTH», cOOpHHK «I pomokumsimuii Kyook» C. 73), «rp€3 BeCEHHUX BCIIOpXHYJA JIyKa-
Bast cTas» («3enénoe oyapoBaHbey, cOOpHUK «Kiaccuueckue po3sn», C. 884). B naHHbIX
LUTATaX 2pé3a CTAHOBUTCS YaCThIO MPUPOJHOIO MHUPA, ACCOLUHUPYSICh C HACEKOMBIMHU
(Monp, myena), ntunamu (cras). Kpputatocts, CiocoOHOCTh MapUTh, BO3AYIIHOCTD
SBJISIFOTCSI TEMU CBOMCTBaMU 2pésvbi, KOTOpble Uropb-CeBepsHUH BBIIENAET BO MHOTHX
KOHTEKCTaX («KPBUIATBIX IPE3 TYCKHEIOT Kpackm» («3HAKOM JIM ThI?», COOPHHUK «AHa-
HAcChI B maMIianckomy, C. 248).
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Kpowme Toro, B y’xe IpuBEJEHHBIX [IUTAaTaX MO3THUYECKUX TEKCTOB BBISBIIAETCS
HACTOMYMBO BBICTPAWBAEMbIE ABTOPOM COIIOCTABIICHUS 2pé3bl U ecHbl («Tpé3bl Masi»,
«rpé3 BeceHHUX»). OTCI0/]a MPOUCTEKAIOT aCCOLUAIINY C TEIJIOM, CBETOM, BO3POXK/Ie-
HHUEM IMPUPOJIbI, IBETEHHUEM U OyICTBOM KpPacoK, YTO MOATBEPHKIACTCS MHOKECTBOM
NPUMEPOM YNOTpeOIeHHs JIEKCEMBI U B IPYTUX NMPOM3BEACHUSAX. Tak, B CTUXOTBOPEHUU
«ckuzeTka» (COOpHUK «AHaHACHI B mammnanckom», C. 219) eéecna u epéza oxa3biBa-
IOTCSI OTHOPOAHBIMU YJIEHAMU: «TOYHO pebeHka, Mapueria kadyasna rpé3y, MEeHs U Bec-
Hy». B mpomssenenrmn «Uro takoe rpéza?» (COOpHHUK «AHaHACKHI B IaMmaHcKom», C. 244)
B YMCJIE MPOYMX TOJIKOBAHUI MOHSTHUSI aBTOP CPAaBHUBAET cpé3)y € LIBETAMU («3TO MBICIIb
0 po3e», «3T0 OapXxaTUCTO-HEXHAsT MUMO3a»). B cTuxorBopennn «BanenTuHa» (COOpHUK
«AHaHacel B mamnaickom», C. 206) epéza Takxke CTOUT B OJHOM PsiLy OAHOPOIHBIX
YJICHOB C po30oul («C TaifHOW po30ii, ¢ KpacHOU Ipé30H, ¢ OUPIO30BYIO TPO30H TJia3
BOCTOP’KEHHBIX M HarjblX»). Ellle 0UH HBETOK, COOTHOCUMBIN ITOATOM C 2pé30tl, —
¢uanka: «4acto Bbl MHE rpe3utech puankoin» («Magpuramy, COOpHUK «AHAHACHI B IIaM-
nanckom», C. 232), «IbIOTCS B30PHI JJACKOBO M IPE3HO: TO J1a30Pb, TO IUIAMsI, TO (PHOIIbY
(aTroz «IIporyika koposs», cOopHUK «I pomokumsamuil Kyook», C. 91).

Kak BuaHO M3 JaHHBIX NPUMEPOB, LIBETOBAs MAJIUTPA ACCOLMATHUBHOIO PAaa,
OKPYXKAIOLIETO 2pé3y, BKIIOYAET B ce0s HACHIIIEHHBIE, IPKUE OTTEHKHU: KPACHBI,
OUpIO30BbIH, (PHOJIECTOBBIH, JT1a30peBbId. CIIHUCOK MOXKET ObITh MPOAODKEH: «I pesuin
MPaKOM 3€JI€HBIM?» — THUIIET aBTOP B CTUXOTBOPEHUH «ITO BCe Il pedeHKa» (cOop-
HuK «['pomokunsnmii ky6ok» C. 29), co3aaBas OKCIOMOPOH U OCTaBIIsisl YKa3aHUE
Ha 3€JI€HBIM — LBET XKU3HH, Ja)kKe TOBOPS O MpaKe MPUMEHUMO K epésze.

BaxxHO OTMETHUTB, UTO Meuma B 11033UH CeBepsiHUHA TAaK)KE YacTO MIOMENAeTCs
B CEMAHTHUYECKOE OKPYKEHHUE, CBA3aHHOE C BECHOM, TEIUIOM, CBETOM M KpacKaMHM: «ILja-
MeHHas meuta» («IlocnenHue 3eneHble IMCTKI», coopHuk «Bepsanay, C. 607), «cBeT-
seie MeuThl» («CTaHChl», COOPHUK « AHaHACHI B IIIaMITaHCKoM», C. 244), «0, CBETIIbIC,
He MOKUJaNTe MeuTaTels ¢ 1yIIOoK 3HOMHONY («DieMeHTapHas CoOHaTa», COOpPHUK
«"'pomokunsimii ky6ok», C. 28), «yBUIETbCSA ¢ BaMU s1 MEUTAI0 BECHOIO, OMPIO30BOii
BECHOIO» («3JT0 BCe I pedeHKay, cOopHUK «I poMokurismmii Kyook», C. 29). B ckazke
«JlyIHcThIi ropomiek» U3 cOopHrKa «I pOMOKUIIMI KyOOK»: «1 Onaj pa3HOLBETHBIN
TOPOLIEK, aJbIM CHETOM MEYTaHU# omam» (cka3ka «JlyImmcThIi Topomek», COOPHHUK
«I'pomokumnsmuit ky6ok», C. 50).

Mexay TeM, HECMOTpPsI Ha MIO3UTHBHBIE ACCOLIMATUBHBIE LIETIOYKH, Meuma U 2pé3a
y HUrops-CeBepssHUHA HE HCKIIIOYAIOT CTpaJlaHui. B y»ke yroMHuHaBIIEMCsS CTUXOTBOpE-
1K «B maTH BepcTax 1o mojaoTHy» (cOopHUK «I poMoKuIsimmii KyOok») pé3a Ha3BaHa
CepACYHON MOJIBIO, YTO, BEPOSITHO, O3HAUAET €€ CIIOCOOHOCTh U3bEAaTh CepALIE.

Brnpouem, aHanu3upyst MHOTHe NPOU3BEAEHUS 3roQyTPUCTa B KOMIUIEKCE, CTAHO-
BUTCS BHIIHO, UTO 2pé3a U Meuma He CaMu o ce0e MPUUUHSIOT JIMPUIECKOMY Teporo
60116 (HampuMep, B CTUXOTBOPEHUU «X04eTcsl MHE TutakaTh» (cOopHHK «TocT 6e30T-
BeTHBIN» C. 432) 00Hapy)KHMBaeM aHTHTE3y TATOCTHO W TYITHO» — «CJIAIOCTHO
U TpE3HO»), HO OKAa3bIBAIOTCSI HE B COCTOSIHMM 3alllUTUTh €0 OT 3J1a OKpY’KarolIei
NEHCTBUTEIBHOCTH.

Bo3zBpatumcst k paHee IpOLUTUPOBAHHOMY CTHXOTBOPEHHUIO «CTaHChD M3 COOPHUKA
«AHaHACHI B IIAMIIAHCKOMY: «CYACThE KU3HU <...> B rpé3ax ApKuX, HO OECIIOTHBIX).

VMeHHO OecTenecHOCTh U HEPeaTMCTUIHOCTD epé3bl ETAI0T JIUPUUECKOrO reposi —
2pe3spa — NETKO ysA3BUMBIM. «I'p&3bl Oomnbilie He Marm» — numer CeBepsiHUH B CTH-
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xoTBOpeHHuH «Thl KO MHE He BepHelbCs» (cOopHUK «I'pomMokumsmii kyook», C. 48),
«BbI mKxere MHe, MeUThI!» — BOCKIIMIAET JTMPUUECKAsi FEPOUHS B CTUXOTBOpeHuH «Ee
MOHOJI0r» (cOopHUK «I"pomokumsnmii Kyook», C. 37), «MeuTarenu — Be4HO 0e3/10M-
HUKH... MeuTarenu B IU1aThe 3aIIaTaHHOM...» — CKa3aHO B CTUXOTBOpeHHU «DaHTazus
Bocxoa» (cOopuuk «I pomokunsmuii Kyook», C. 66).

HecmoTpst Ha 04E€BUHYIO CIIOCOOHOCTD 2pé3bl U Meumbl OKPBUISITh TUPHUECKOrO
repost (CM., HarpuMep, TPOU3BEACHUS U3 COOpHUKA «[ POMOKUIISIIMI KYOOK»: «H 3arpe-
3UTCS CEpJILE: BCE HA CBETE BO3MOXKHO, Bce JUIisi Bac Huuero» («Kavanka rpe3spku»,
C. 57), «kak B meurax s Bo3Hecen» («Pycckas» C. 43)), aBTop MOKa3bIBaeT, YTO OHU
HE B CHJIaX MO3BOJIUTH M30€XKaTh CTOJIKHOBEHHS C 3a4acTyIO )KECTOKOM peabHOCThIO,
KOTOPOE MOXKET OKa3aTbCsl TParMyHbIM. Bhllle yxe MpuBOAMIACH CTPOKA U3 CTHXO-
TBOPEHUS «3HAKOM JIA ThI?»: «KPBUIATBIX I'PE3 TYCKHEIOT Kpacku». MenaHXoIn4HbII
HACTPOW MBI HAXOJIUM H B CTUXOTBOpeHnH «Kaapuinbon» (COOpHUK «AHAHACHI B IIaM-
nanckom», C. 248): «rpe3uTh U MaKaTh, IIaKaTh U TPE3UTHY.

I'péza u meuma B 10331 CeBepssHUHA — HOCUTEINIM BCETO JyYILIEro U AParoleH-
HOT'O, 4TO €CTh B JyLIE YEIOBEKA, HO BMECTE C TEM OHU HE BCceCHIbHbI. CeBEpSIHUH
B CBOEM TBOPYECTBE MHOI'OKPATHO IOJAHUMAET BOIPOC «CMEPTHOCTI Meumbl U 2pé3bl:
«morubune rpé3n» («M3MeHa mas», cOOpHUK «AHaHACHl B mammanckomy, C. 236),
«B ayme — odmepiast Mmedta» («OKTIOpby, cOOpHHK «I poMokumsmil Kyook», C. 52),
«Iyckait 0b1 morubina Meuray («3emiist u conHiey, C. 54). Ecte MHOTO yKa3zaHUii Ha TO,
YTO JUIs JIUPUYIECKOTO TE€POsi Meuma v epé3a CAHOHUMUYHBI CaMOM >KHU3HH, HO UX CMEPTh
HE COBIMAJaeT ¢ PU3MUECKON CMEPTHIO YEJIOBEKa, OTKY/1a U BO3HUKAET Jpama.

U mpecuyn popm Meumwl Oe3oicuznennviil papgop!

Dapgoposvie epesvl!
(«To Oyner Bopens...», COOPHUK «AHAHACHI B IIaMIaHcKoMy, C. 240)

Jlupuyueckuil repord 0CO3HAET Yrpo3y MOTEPATh Meumy U 2pé3y, TOTOB K 3TOU
yrpare («Meudta mosi, ipormaii!» — «Ha Mot @odanoBay, cOOpHHUK «I POMOKHITSIIHIA
Ky0ok», C. 47), HO paccTaBaHUE C HUMU JIJISl HETO XYK€ CMEpTH.

MHe kasicemces, 20pasoo nyuuie HA0esimvbCsl, XOmb OE3HAVEHCHO,

Yem mepmeomy, 6 HemMom 6e3epesvb, NOKOUMbCs 6eCCmpacnHO-HEN’CHO.
(«DnemeHTapHas COHATAY)

B npoTuBoIIOI0KHOCTS UCTOPUUECKOM PUYACTHOCTH 2pé3bl K rpexy, CeBepsHuH
oTMeYaeT ee OJu30CTh K CBATOCTH. OAHOM U3 HauboJee HarJISIHBIX WIUTFOCTpPAIU
3TOMY MOJKET CITy>KHTh CTUXOTBOpeHHe «YTo Takoe rpé3a?» (COOpHUK « AHAHACHI B IIaM-
TIAHCKOM» )

Ymo makoe — epéza? Ymo makoe — 2pé3zvi?
Omo cepaguma drewywue cresvt!

KynbToBOE penuruo3Hoe coopyKeHUE Yaco6Hs epé3 «BO3BOIAUT» aBTOP B CTUXO-
tBOpeHuH «IIpuspak» coopuuka «I'pomokunsimuit ky6ox» (C. 92).

Ho, moxaiyii, caMbIM MOKa3aTeIbHBIM C TOUYKU 3pEHHSI TO3THYECKOTO MUPOBO33pe-
HUS ATOQYTYpHCTa MOYKHO CUYECTh YIOTpeOJIeHHE IPOU3BOIHOTO OT epé3bl CYIECTBU-
TEJILHOTO B CTUXOTBOPEHHMH «Dnutanamay: «/lyma rpesspa, kak pai, Henena» (C. 68).
Jymra, oxBaueHHasi epé30u, CPAaBHUBACTCSI C PA€M — CHMBOJIOM CBSITOCTH, YUCTOTHI,
0€e3rpeIHOCTH, MECTOM BBICHIEr0 OJIAKEHCTBA, HO ITPU ITOM OHA Ha3BaHA HE IpeKpac-
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HOM WM OJIarOCJIOBEHHOM, a HeJleroi. DTOT OKCFOMOPOH OOBSICHSIET U MapaJOKCaIbHBIN
CTaTyC Meumbl U 2pé3bl B MUPOOLLYILEHUU STO0QYTYPUCTA.

MeHTanbHbIe JIEKCEMBI Meuma U 2péza GopMUpPYIOT B 033U CeBepsiHUHA allb-
TEPHATUBHYIO peallbHOCTh. CBOEro pojia «BU3UTHON KapTOUKOW» 2pé3bl B TBOPUECTBE
aBTOPa MOXKET SIBIAThCA CTUXOTBOpeHHe «I pé3oBoe napcTBoy» (cOopHUK «I'poMOKHIIS-
muit ky6ox» C. 89), KOTOpoe HauMHAeTCs CI0BaMHU: «Sl — Hapb CTpaHbl HECYILECT-
Bytouiei». Jlanee CeBepsHUH BBOAUT 00pa3 «repema rpé3oBoro» — J0Ma, B KOTOPOM
JUPUYECKUI Tepoil oTropakuBaeTcs OT JeiicTBUTeNbHOCTH. [103Ty Onm3ka uaes pac-
CMOTPEHHUS 2pE€3bl U Meymbl KaK HEKOrO IPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM JyIlIa MOKET I10-
CEJIUTHCS, BBICTPOUTH COOCTBEHHBIN MUKPOMHUD.

B caoy nuemeu, xax yapu,
}I(ueym 6 . meunie HeGepoAmHO20.
(«HaitHas po3a», cOOpHUK «I poOMOKHUIISIIHI KyOok», C. 46)

Cepoyy, I'pé3oii acusywemy...
(«C 03&p HezamEp3mmx», coopauK «Kiaccnyeckue pose», C. 908)

Crout n106aBUTh, YTO, HECMOTPSL Ha U3MEHEHUs B YaCTOTHOCTH YHNOTPEOJICHHS
JIEKCEMBI 2pé3a, OTMEUEHHOE B Hayajle HACTOALIEH CTaTbU, B CEMAaHTUYECKOM aCIEKTe
HE HaOJIIoJaeTcs NepPeOCMBbICIIEHHS TOATOM JAHHOT'O IOHATHA B OOJIee M03THEM TBOP-
yecTBe. B cOOpHUKaxX pa3HBIX JIET, HA MaTepHaIax KOTOPBIX NIPOBEICHO HCCIIECA0BAHUE
(«I"'pomoxunsMiA KyOOK», «AHaHACHI B IIaMIIaHCKOMY, «BepBanay, «Kitaccuueckue
po3b», «TocT O€30TBETHBINY), IPOCIEKUBAETCS OAUHAKOBOE CMBICIIOBOE HAIOJIHEHHUE
JeKkceMbl. YTO KacaeTcsi COOTHOLICHHS 2pé3bl U Meumbl, CIIPABEUIUBO IPEATIOIOKUTD,
YTO, UMEsI CMEXHbIE CEMAHTUYECKUE TI0JIS B MpeJiesiaXx MEHTAIbHOI cepsl, 3TH cIoBa
B 1109311 CeBepsiHMHA HAJIENICHBI TOX0KUMHU POJISIMU U CMBICTIOBOI Harpyskoi. Bmecte
C TEM OTHOILICHUE aBTOpa K 2pé3e B HEKOTOPOM CMBICIIE 00JIee «TPENETHOE»: Jaxe IpH
UCIIOJIb30BaHUM CJIOBA B €r0 Y3yaJlbHOM 3HAU€HHMH IO3T Pa3sHOOOPa3UT KOHTEKCTY-
aJIbHOE YNOTPeOJIEHUE OPUTHHAIBHBIMU HEOIOTU3MAMU (2pe3ap, 2pe3sapKa, 02pesums,
3azpesumucs, 2pé3no, 2pésoso, epésogapc). U3 ManoynoTpeOUTENbHOIO0 KHUKHOTO
CJIOBA B OITHUYECKOM JIEKCHUKOHE 3r0(yTypHuCTa 2pé3a MpeBpalaeTcs B ICHTMOTHB
1 IOMHHAHTY, IIPUBJICKAsA OoJIbIIE BHUMAHUS, YEM Meuma B TOM YUCJIC 3a CUCT HEIIPU-
BBIYHOTO IS 0ObIBaTesieil mpeobiaiaHus B peu.

OOwne nexceM MEHTalIbHOM cepbl, 0003HAYAIOIUX Pa3pbIB C ICHCTBUTEIBHO-
CTBIO M IPEBAJIMPOBAHNE BOOOPAKEHUs, IEMOHCTpHUpYeT crienuduky uanoctusst Cee-
PSHMHA ¥ KOHLIEIIUIO €T0 JINTEPATyPHOM IIKOJIBI.
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